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î͂Ŧarmátă   143;  [nǭ/ acúma o povéste cevá...]   145;  [vo cîntárĕ?]   145;  
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notári̯u/ pu̯ópa și flăcắu̯u   318 
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Cuvânt-înainte 

 

Volumul de față a fost realizat pornind de la o serie de texte dialectale culese 

din 12 localități cu populație majoritar românească din sud-vestul Transilvaniei, si-

tuate pe cursul râului Sebeș. 

Rezultatul acestei anchete face parte dintr-un demers mai amplu de cercetare 

a graiurilor din diferite regiuni ale României, acestui proiect alăturându-i-se cercetă-

rile din Valea Crișului Negru, Valea Jiului, Valea Hațegului, Valea Bistriței, Valea 

Moldovei, Maramureș, Valea Sucevei și ancheta de la ceangăi, cunoscute lexicogra-

filor sub denumirea Anexe la Bibliografia Dicționarului. Anchetele dialectale. 

Proiectul inițial, gândit ca o lucrare monografică, a avut ca scop, pe de-o parte, 

culegerea de material dialectal pentru variantele regionale ale limbii în contextul no-

ilor amenajări tehnico-industriale, iar, pe de altă parte, cercetarea trebuia să surprindă 

elementele reprezentative pentru cultura materială și imaterială (tipul de locuire, 

port, ocupații tradiționale, credințe, obiceiuri și superstiții). Deși s-au publicat câteva 

articole în urma acestor anchete directe, o bună parte din materialul cules a rămas 

inedit. 

Din punct de vedere geografic, localitățile anchetate sunt așezări situate în 

unitatea montană sudică (Munții Șureanu) și în unitatea dealurilor piemontane (Dea-

lurile Sebeșului), pe cursul râului Sebeș. Peisajele cu totul aparte străbătute de apa 

viforoasă pe care cei de la câmpie o numesc Sebeș, iar cei din regiunea montană, 

Frumoasa, sunt evocate de Mihail Sadoveanu, bun cunoscător al acelor meleaguri:  

„Acolo-i împărăția sălbăticiunilor, cât țin munții și sihlele. Într-o parte 

se suie către Dumnezeu Vârful lui Pătru; mi se pare aproape, dar până la el 

umblă păstorii două zile, și în râpile lui goale stăruiau încă – la vreme de vară 

– zăpezile dintr-o iarnă trecută. Mai departe, se scria pe cer linia Șureanului. 

Se lămureau și alte piscuri cu pete de omăt. Munți, râpi, codru, goluri: spre ele 

trec pe drumul de lângă apa Frumoasei oierii din Poiana Sibiului, ca să-și așeze 

stânile. Se duc cu caii, asinii și tărhatul, mânând ciurdele țigăi, cântând lin în 

singurătate din tălăngile de aramă. Mișcarea aceasta de la vale în piscuri o fac 

de mii de ani generațiile păstorilor [...] de la străbuni mai vechi” (Sadoveanu 

1938, p. 17–18). 

Din punct de vedere economic, caracteristicile geografice ale terenului nu per-

miteau culturi intensive, agricultura practicându-se într-o mică măsură, în zona de 
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deal. Majoritatea populației din zona montană se ocupa cu creșterea vitelor, oierit, 

exploatarea forestieră și transportul lemnelor, în timp ce în regiunea de deal se prac-

ticau viticultura și pomicultura. Un număr însemnat de locuitori din partea de jos a 

Văii Sebeșului lucrau în fabricile din Petrești și Sebeș. 

Volumul este precedat de o analiză lingvistică care urmărește evidențierea 

principalelor trăsături la nivel fonetic, morfosintactic, lexical și de un glosar de cu-

vinte neatestate sau cuvinte, sensuri, variante atestate în lucrările lexicografice, fie 

pentru că au mai puțin de trei atestări pentru regiunea din care provin, fie că aparțin 

altui idiom. 

Lucrarea se adresează lingviștilor și dialectologilor interesați de graiul din Va-

lea Sebeșului care se încadrează în idiomurile de tip ardelenesc vorbite între cursul 

mijlociu al Mureșului până înspre Țara Hațegului și nordul Olteniei. Conținutul tex-

telor dialectale poate prezenta interes pentru studierea unor aspecte care privesc is-

toria orală, sociolingvistica, psiholingvistica și disciplinele etnologice. 

Prelucrarea întregului materialul lingvistic adunat prin anchete directe de un 

colectiv de cercetători ai Institutului de Lingvistică și Istorie Literară al Academiei 

Române în intervalul 1948–1960 a fost posibilă datorită digitalizării în anul 2019 a 

arhivei fonogramice, în cadrul proiectului „Enciclopedia imaginariilor din România. 

Patrimoniu istoric și identități cultural-lingvistice” (ROMIMAG). Materialul trancris 

de pe documentul audio cuprinde aproximativ 7 ore de text, ceea ce reprezintă 90% 

din totalul înregistrărilor. 

Rezultatele acestei anchete dialectale ilustrează stadiul de evoluție al unui grai 

de tip ardelenesc, în condițiile în care activitatea pastorală și periplul prin satele din 

zona de câmpie erau în restrângere, iar presiunea limbii comune asupra idiomului se 

exercita în condiții normale. 

Dorim să exprimăm recunoștința noastră tuturor celor care au realizat anche-

tele directe în Valea Sebeșului, precum și informatorilor locali, păstrători ai unui pa-

trimoniu lingvistic de mare valoare, redescoperit și prelucrat după mai bine de șapte 

decenii. 

Mulțumim domnului CS I dr. Dumitru Loșonți pentru generozitatea și disponi-

bilitatea de a citi integral manuscrisul și de a ne oferi observații și sugestii esențiale 

pentru perfecționarea ediției. 

Ne exprimăm, totodată, aprecierea față de Prof. habil. dr. Adrian Chircu (Uni-

versitatea „Babeș-Bolyai”, Facultatea de Litere) și CS I habil. dr. Florin-Teodor Ola-

riu (Institutul de Filologie Română „Alexandru Philippide”, Academia Română, 

Iași), referenți științifici ai volumului, pentru atenția și rigoarea cu care au evaluat 

lucrarea. 
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Introducere 

 

Cunoașterea și studierea variantelor regionale ale limbii române s-a manifestat 

constant și după marele proiect de patrimonializare a limbii române vorbite, Atlasul 

lingvistic român, coordonat de Sextil Pușcariu și realizat de către doi dintre cei mai 

buni colaboratori ai săi, Sever Pop și Emil Petrovici.  

Dacă ancheta Atlasului lingvistic român a fost determinată de noul context 

sociocultural și politic care își va pune puternic amprenta și asupra graiurilor dacoro-

mâne – „Prin întregirea României după marele război, limba noastră trecea printr-una 

dintre cele mai mari prefaceri din cursul întregii sale dezvoltări. Limba din Țara ve-

che – și mai ales limba capitalei – pătrundea triumfătoare în provinciile noi; ici și 

colo se petrecea și fenomenul invers: intrau în limba literară cuvinte și expresii din 

Ardeal. Procesul acesta deosebit de interesant din punct de vedere lingvistic trebuia 

surprins în toiul desfășurării” (Prefața ALR I, p. 7) –, anchetele lingvistice realizate 

în diferite microzone ale României (Valea Bistriței, Valea Crișului Negru, Valea Jiu-

lui, Valea Sebeșului etc.) au fost motivate de asemenea de presiunea crescândă a 

limbii literare asupra graiurilor, în contextul construirii unor complexe tehnico-in-

dustriale de mare anvergură care au implicat relocarea populației1, abandonul ocu-

pațiilor tradiționale și o accelerarea a procesului de urbanizare. În acest context, în 

perioada 1949–1960, în Valea Sebeșului s-a inițiat o cercetare complexă, de tip mo-

nografic, menită să documenteze atât particularitățile graiului local, cât și aspectele 

de cultură materială și imaterială specifice comunităților din această regiune. 

 

1. Rețeaua de localități 

Anchetele lingvistice s-au derulat în douăsprezece localități situate pe cursul 

Văii Sebeșului: Câlnic, Căpâlna, Dumbrava (Cacovița)2, Laz, Loman, Petrești, Pur-

căreț, Răchita, Săsciori, Sebeș, Sebeșel, Șugag. La momentul anchetei, majoritatea 

populației avea ca ocupații de bază creșterea vitelor, oieritul, agricultura, viticultura, 

exploatarea lemnului și plutăritul. Locuitorii din partea de jos a Văii Sebeșului lu-

crau, de asemenea, în fabrica de hârtie din Petrești și în fabricile din Sebeș. 

 
1 Vezi, de exemplu, situația localităților aflate în perimetrul lacului de acumulare din zona Porțile 

de Fier. 
2 La momentul anchetei, organizarea administrativ-teritorială era diferită față de momentul actual, 

localitățile anchetate făcând parte din raionul Sebeș, regiunea Hunedoara. 
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La aproape unsprezece ani de la finalizarea anchetelor, au fost inițiate proiec-

tele de amenajare hidroenergetică pe cursul râului Sebeș, finalizate prin construcția 

a patru centrale hidroelectrice: Oașa – Gâlceag (1980), Petrești (1983), Șugag – Tău 

(1984), Săsciori (1987). 

Scopul acestor anchete dialectale în regiunea Văii Sebeșului a fost de a culege 

material ilustrativ pentru variantele regionale ale limbii române, într-un areal în care 

construirea unor complexe tehnico-industriale a favorizat, pe de-o parte, contactele 

lingvistice dintre vorbitori3, exercitând o presiune tot mai mare asupra graiului, iar, 

pe de altă parte, a contribuit la restrângerea și la pierderea unor ocupații tradiționale, 

în avantajul unei profesii mai bine remunerate. 

Pentru a consemna particularitățile graiului, dar și caracteristicile etnografice 

ale arealului, cercetarea monografică a fost întreprinsă de un colectiv interdisciplinar, 

alcătuit din dialectologi ai Institutului de Lingvistică din Cluj-Napoca, etnografi ai 

Arhivei de Folclor și cercetători ai Institutului de Arte Grafice. 

 

2. Perioada anchetelor 

În perioada 1948–1960, echipa de cercetători – Pia Gradea, Maria Oprea, Pe-

tru Neiescu, Malvina Pătruț, Ștefania Pop, Grigore Rusu, Lidia Sfârlea (Șerdean), 

Marius Sala, Aurelia Stan, Ionel Stan, Maria Zdrenghea, Mircea Zdrenghea – a cules 

un bogat material dialectal prin aplicarea unui chestionar, întocmit pe baza chestio-

narelor anchetelor lingvistice realizate pentru Atlasul lingvistic român. Acest mate-

rial a fost și este în continuare valorificat de Dicționarul limbii române, anchetele 

din Valea Sebeșului fiind cunoscute lexicografilor sub indicația A II4. 

Chestionarul anchetelor cuprinde un număr de 1933 de probleme programate. 

Din punctul de vedere al structurii, acest instrument de lucru include două secțiuni:  

A. Chestionarul introductiv;  

B. Chestionarul propriu-zis, grupat pe domenii semantice: I. Curtea; II. Firul; 

III. Casa; IV. Plugărie; V. Oieritul; VI. Pădurărit; VII. Morfologie; VIII. Sintaxă; IX. 

Fonetica; X. Termeni noi legați de construirea socialismului. Chestionarul propriu-zis 

era completat de un Chestionar al mineritului, cuprinzând 204 întrebări formulate 

explicit, dintre care de pildă: [54]. Cum se numește partea de jos a rostogolului? 

(gură de rol, gură de încărcare).  

Anchetatorii au acordat o mare atenție chestionarului introductiv, consem-

nând, pentru fiecare localitate, informații privind onomastica (antroponime și topo-

nime), ocupațiile tradiționale, vechimea și istoria satului, portul și obiceiurile5, după 

modelul Atlasului lingvistic român. 

 
3 Pentru construcția acestor complexe industriale s-au adus în regiune muncitori care au locuit în 

așa-zisele colonii. Una dintre acestea, numită Colonia Definitivă, este și astăzi o parte a localității 

Șugag. 
4 Vezi, în acest sens, Anexe la bibliografia dicționarului. Anexa I. Anchetele dialectale (DLR, tomul 

I, partea a 3-a, Litera D, D–Denmulțit, XCVI–XCVIII). 
5 Vezi Lista localităților și a informatorilor. 
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Ancheta dialectală a fost completată de o anchetă onomastică, având ca scop 

inventarierea antroponimiei, a toponimiei și a apelativelor. 

Înregistrarea textelor pe bandă de magnetofon, realizată cu precădere în  

ultimii ani ai anchetelor, a oferit timpul necesar familiarizării dialectologilor cu 

specificul economic, etnografic și lingvistic al arealului, permițând intervenția 

acestora în relatările informatorilor ori de câte ori se observa tendința exprimării 

în limba standard sau pentru a obține texte comparabile pe același subiect de la 

informatori diferiți. 

La înregistrarea textelor pe banda de magnetofon au participat Grigore Rusu, 

Petru Neiescu și Aurelia Stan. 

 

3. Subiecții anchetei 

În selecția informatorilor, anchetatorii au respectat, în general, principiile care 

au stat la baza alegerii subiecților pentru Atlasul lingvistic român II.  

În fiecare localitate au fost înregistrați între 2 și 8 informatori, bărbați și femei, 

cu vârste cuprinse între 10 și 85 de ani, originari din localitate, fără defecte de vorbire 

și având ca ocupații principale creșterea vitelor, oieritul, agricultura, plutăritul și ex-

ploatarea lemnului. Pentru a surprinde autenticitatea graiului, s-au selectat informa-
tori analfabeți sau cu o durată de școlarizare de cel mult șapte clase primare. Doar 

șapte dintre informatorii care au răspuns la chestionarul de 1933 de întrebări au fur-

nizat și texte dialectale. În câteva situații au fost înregistrate texte de la informatori 

care aparțin aceleiași familii: Ilie Paștiu (28 de ani), Gheorghe Paștiu (58 de ani) – 

Răchita, Vasile Breaz(u) (57 de ani), Cornelia Breaz(u) (17 ani) – Laz. 

Informațiile despre statutul informatorilor sunt incomplete (vezi Informații 

despre subiecții anchetei), fiind notate de obicei doar numele, vârsta, gradul de in-

struire și ocupația. Lipsesc frecvent detalii privind statutul social și economic, dan-

tura, auzul sau reacțiile interlocutorilor (spontaneitate, reticență, disponibilitate). 

Această situație caracterizează mai ales textele înregistrate pe bandă de magnetofon, 

când anchetatorii nu au mai acordat aceeași atenție fișei informatorului ca în cazul 

anchetelor pe bază de chestionar. 

 

4. Studiul lingvistic 

Descrierea particularităților graiului din Valea Sebeșului are în vedere com-

partimentele fundamentale ale limbii: fonetica, morfosintaxa, topica, formarea cu-

vintelor și lexicul. 

Analiza s-a bazat pe textele dialectale transcrise, pe secvențele sonore nein-

cluse în volum din motive tehnice, precum și pe informațiile lingvistice consemnate 

în descrierile localităților (vezi Lista localităților și a informatorilor). Ocazional, au 

fost formulate și observații asupra unor fenomene semnalate în ancheta pe baza ches-

tionarului. 

Particularitățile graiului sunt prezentate atât prin trăsăturile specifice idiomu-

lui local, cât și prin comparații cu fenomene similare din alte arii dialectale. Datele 
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au fost raportate frecvent la ambele serii ale atlasului lingvistic român, la texte dia-

lectale, dicționare, glosare și lucrări dedicate graiurilor din Transilvania, Banat și 

Oltenia. 

 

5. Corpusul de texte 

Corpusul include 241 de texte, dintre care 111 provin din manuscrisele caie-

telor de anchetă, iar 130 de texte au fost transcrise fonetic după principiile transcrierii 

impresioniste adoptate de Atlasul lingvistic român și de proiectul Noului Atlas 

lingvistic român. Materialul înregistrat pe bandă de magnetofon a fost transcris 

aproape integral, cu excepția câtorva pasaje neinteligibile din cauza zgomotului de 

fond, a înregistrării precare și a intervenției simultane a mai multor subiecți. Înregis-

trările implicau adesea mai multe persoane, ceea ce uneori fragmenta relatarea, dar, 

în alte cazuri, clarifica demersul și scopul cercetării: 

i̯o n-am știu̯út ĉe vrei̯ dumne̯áta/ că vorbd'ę́m mai̯... númŦacùma am̟Ŧvă ĉe 

vręi̯// să vorbd'éști̩ așá ca cîn n-ar h'i ắsta/ ca cîn aș sta i̯o// númŦacùma am 

îṇțăl'és ĉ-o vrut dumnelór/ să folosắsc cuvíṇte cum vorbím noi̯/ ca ai̯íĉ/ 

vorbd'ę́ști̯ĕ/ d'in/ d'inars/ trévere// așá șî́ tu// númŦacùma am văst ĉe̯ ̯̣-o vrut 

dumne̯alór/ nu m-o lămurít înde̯ajúns// (Gheorghe Botoroagă, 52 de ani, Ca-

covița). 

Pentru fiecare text s-au consemnat elementele de identificare: data culegerii, 

numele informatorului, sursa documentului și numele persoanei care a realizat tran-

scrierea fonetică. 

Din punctul de vedere al conținutului, textele transcrise din acest volum se 

grupează în două categorii: texte tematice și texte libere. 

a). Textele tematice, obținute ca răspuns la o întrebare a anchetatorului, sur-

prind o serie de activități rurale curente (cultura viei, cânepa, lâna, mâncăruri, pre-

parate din lapte, plutăritul, pescuitul, stâna și oieritul, vânătoarea etc.) sau unele mo-

mente importante din ciclul vieții (nașterea, botezul, nunta, înmormântarea). Pentru 

a avea o imagine cât mai bogată asupra istoriei comunității, păstrată în mentalul co-

lectiv, s-au notat și texte care vorbesc despre formarea satului/comunei.  

b). Textele libere redau experiența și episoade din viața subiecților, amintind 

despre familie, copilărie, întâmplări auzite sau trăite de informatori, evenimente din 

viața satului, despre Primul și al Doilea Război Mondial etc. 

Anchetatorii au insistat să obțină texte cu un impact puternic asupra subiectului, 

întrucât acesta, captivat fiind de propria povestire, se exprimă firesc, iar devierile de 

la norma graiului pot fi mai reduse. Din această categorie fac parte istorisirile despre 

urs, lupi și mistreți sau despre momentele grele din viața subiectului. Pe de altă parte, 

textele libere prezintă un real interes și pentru cercetarea sociolingvistică și psiholin-

gvistică, prin modul în care subiectul se raportează la povestire, având o atitudine 

detașată, ironică sau cenzurându-și relatarea pe o temă care, la momentul acela, ar fi 

putut fi considerată ca un act de nesupunere sau răzvrătire.  
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Au fost transcrise și discuțiile libere dintre anchetatori și subiecți sau dintre 

subiecții prezenți la înregistrarea materialului, unele dintre informații fiind intere-

sante atât pentru observațiile metalingvistice și sociolingvistice, cât și pentru parti-

cularitățile graiului. Textele libere oferă specialiștilor, prin expresivitatea, spontane-

itatea și implicarea emoțională a subiectului, forme lexicale și morfosintactice 

variate, păstrate în uz, dar pe care subiectul nu le conștientizează în relatarea întâm-

plărilor. 

Deși nu s-a urmărit constant culegerea unor texte specifice literaturii populare, 

s-au înregistrat texte folclorice ca parte a unui alt text (vezi, de exemplu, orațiile de 

nuntă) sau ca texte propriu-zise (cântece, doine, balade). 

Textele transcrise sunt redate în ordinea înregistrării, ceea ce permite urmări-

rea firului logic al povestirii. De exemplu, în localitatea Răchita, Ilie Paștiu, poves-

tind despre ritualul nunții, relatează despre pețit, despre cum se organizează o nuntă, 

apoi despre cinstea mirilor și steagul de nuntă. 

Intervențiile anchetatorilor sunt redate, în general, în transcriere standardizată, 

în paranteze drepte. Aceste informații au fost reținute pentru a releva, pe de-o parte, 

modul în care s-a desfășurat această anchetă, iar, pe de altă parte, de a arăta cum 

influențează intervenția anchetatorului răspunsul subiectului. Analizând demersul 

anchetatorilor, constatăm că unele dintre cele mai numeroase segmentări ale narați-

unii subiecților se datorează tendinței acestora de a folosi, în relația cu un outsider, 

forme și fonetisme care aparțin limbii standard: 

păi̯ am̟Ŧfost bete̯ág/ m-o durút búrta// 

[Burtă să spune aici? Spune cum să spune aici!] 

m-u̯o durútŦfo̯ǻlele/ așá// [...] 

în tímpu cît ãŦstat bolnáv/ cîn plecá feméi̯ile... (Nicolae Stancu, 64 de ani, 

Loman); 

[Și cu tescovina ce faceți?] 

tescovína// apắi̯ de tescovínă/ întî́i̯ tescovína o i̯ĕi̯/ o-mpaketézi̩ în ĉĕvá vásă/ 

o baț// 

[Tescovínă-i̯ spúnĕ sau̯ tescod'ínă?] 

tri̯ĕ́verĕ// (Gheorghe Botoroagă, 52 de ani, Cacovița). 

Au fost notate întreruperile, ezitările, repetițiile și unele reacții ale informato-

rilor apelând la convențiile grafice (vezi Transcrierea fonetică). S-a menționat, în 

note de subsol, prezența altor persoane la înregistrare sau o serie de factori extralin-

gvistici care influențează informatorul (de exemplu, intrarea unei alte persoane în 

camera în care se înregistrează). De asemenea, pentru o parte dintre cuvintele nea-

daptate limbii române s-a indicat corespondentul din limba de origine sau s-au oferit 

referințe privind evenimente istorice care pot contribui la înțelegerea conținutului 

povestirii. În cazul numelor topice și al unor antroponime susceptibile de confuzie, 

s-a precizat forma literarizată ori categoria onomastică din care acestea fac parte. 
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6. Glosarul 

Ca parte independentă în structura volumului, Glosarul reunește termeni din 

corpusul de texte și din materialul destinat descrierii localităților anchetate, cu scopul 

explicării lexemelor atestate în anchetele din Valea Sebeșului. Selecția cuvintelor s-a 

realizat cu sprijinul principalelor lucrări lexicografice: Dicționarul limbii române 

(DA/DLR), Rumänisch-deutsches Wörterbuch (TDRG), Dicționarul etimologic al 

limbii române (DELR), DEX. Pentru glosarea unor termeni regionali, s-au folosit și 

informații care provin din monografii regionale6. 

Glosarul include: 

a) termeni neatestați în principalele dicționare ale limbii române; 

b) termeni atestați în lucrări lexicografice, fie pentru că au mai puțin de trei 

atestări pentru regiunea din care provin, fie pentru că aparțin altui idiom sau au o 

circulație restrânsă.  

Glosarul consemnează și câteva forme morfologice datorită faptului că lexe-

mele prezintă fenomene particulare, cu o circulație restrânsă și un număr redus de 

atestări. 

Pentru fiecare intrare în glosar s-au menționat: 

a) Cuvântul-titlu, literarizat, dat în forma din dicționar, este însoțit de notarea 

accentului, indicarea numărului de silabe atunci când accentul nu este suficient pen-

tru a diferenția diftongul de hiat. Pentru lexemele din categoria gramaticală a verbu-

lui, s-a menționat forma de infinitiv, urmată de forma flexionată care apare în text. 

b) forma-titlu este urmată de indicațiile morfologice; 

c) indicațiile morfologice sunt urmate de numele localității; 

d) glosarea termenilor s-a realizat în acord cu categoria gramaticală a cuvân-

tului-titlu; 

e) pentru glosarea termenilor s-a recurs, în general, la sinonime din limba stan-

dard; 

f) citatul ilustrativ este redat în variantă literarizată, păstrându-se în transcriere 

fonetică doar cuvântul din forma-titlu și/sau variantele acestuia. 

 

 
6 Vezi monografia semnată de Radu Totoianu, Păstoritul în Mărginimea Sebeșului (2021). 
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Lista localităților și a informatorilor 

 

Sebeș este municipiul județului Alba, format din localitățile Lancrăm, Pe-

trești și satul Răhău. Până la reorganizarea administrativă din perioada interbelică, 

orașul s-a numit Sebeşul Săsesc și a făcut parte din comitatul Sibiu. În perioada 

anchetelor, Sebeșul, alături de celelalte localități anchetate, făceau parte din regiu-

nea Hunedoara. 

Prima atestare documentare este consemnată la 1224 Terra Sebus, 1243 The-

odorico plebano de Malembach (Ub I. 34, 71);1245 sacerdos de Malembach (Dicț. 

ist.), 1251 Sebus, Sebz, Mulnbach, Mulunac (Wagner 362); 1300 plebanus de Sebus, 

1309 Sebz, decanus de Zebus, Mulnbach, Mulubach, Milenbach, 1317–1320 Sceps 

sive Mulunak, 1328 Schebs, 1328–1330 publicus notarius qui est in Sebus, 1334 My-

lenbach, Mylunbach, 1345 civitas Sebus, Milundbak, Milunbak, 1349 villicus de 

Mulbach, 1352 scholasticus de Sebuus, hospites Sebuus, 1369 Milumbaz, 1376 

Mülnbach, 1382 Sebus maior, 1402 oppidum Sebes, 1403 decanatus de Schebes, 

1419 Petrus Buzar proconsul de Mulumbacch, 1423 Mullenbach, 1426 Malembach, 

1435 Zazsebes, 1448 Molenbach, 1457 Zaazsebes, 1462 Zaaz Sebes, 1468 Mwlen-

bach, 1478 Sasschebesz, 1492 Milembach, Mülenbach, 1494 Mullembach, Mwllem-

bach, 1508 Möllembach, 1517 Sazebes, 1520 Szaszabes, 1551 Zassebes, 1552 Zaze-

bes, 1563 Sabesus, 1600 Szász Sebes, 1603 Sassebes, Szassebes, 1608 Willembach, 

1611 ZazSebes, 1663 Szász Sébes, 1808 Mühlenbach, Mullenbach, 1850 Sebis, 1854 

Szász-Sebes, Mühlbach, Sebeș (Dicț. ist.); 1857 Szász-Sebes, Mühlbach, Sebeşiu (Bi-

elz 403); 1909 Sebeş (Sebeşul-săsesc), Szászsebes, Mühlbach, Sabaesium (Dicţionar 

1909); 1910 Szászsebes + Dumbrava + Manulila + Purkerecz (Gyalay 779); 1921 

Şebişul săsesc, Szászsebes, oraş (Dicţionar 1921); 1925 Sebeş comună urbană (Leg. 

95/1925); 1950 Sebeş oraş (Leg. 5/1950); 1956 Sebeş oraş raional (IAL). 

Valea care trece prin orașul Sebeș se numește Valea Șebeșului, dar localnicii 

îi ziceau Râu. Afluentul ei este Râu Morii.  

Sebeșul se învecina cu Pianu, Lancrăm, Cut, Daia și Petrești.  

Onomastica. Nume de locuri din hotarul localității: délnițăle sî́rbilor, glod, 

î́ntră hotáră, părắu̯u glódului̯, pripóc, răsto̯áca, rî́pa róșii̯e, slátina, vințișu̯ára; 

 
 Datele prezentate sunt raportate la situația din perioada anchetelor de teren (1948–1960). 
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nume de familie: besói̯u, bojíță, dícu, drașove̯án, móga, munte̯án, opincár, tecắu̯, 

todorán, topîrĉánu, úrsu; prenume: a) ilíi̯e, i̯on, glígor, nicolái̯e, pável, pétru, sîmi̯ón, 

tódor, văsîlíi̯ĕ; b) ána, elisabéta, marína, ravéca, savéta. 

Locuitorii Șebeșului erau numiți orășéni̩. 

Din punctul de vedere al compoziției etnice, la momentul anchetei, populația 

din Sebeș era alcătuită din români, sași, maghiari și romi.  

Ocupația de bază a românilor era agricultura (múŋca cî́mpului̯), în timp ce 

sașii se dedicau în principal comerțului și meseriilor. O parte dintre locuitori lucrau 

și în întreprinderile industriale din zonă. 

Suprafața arabilă se afla în afara orașului, unde se cultivau preponderent grâu, 

tutun și sfeclă de zahăr. Un număr redus de locuitori se ocupa cu viticultura și pomi-

cultura. În hotarul localității nu se efectuaseră defrișări, iar terenurile sterpe erau pu-

ține și limitate ca întindere. 

Creșterea vitelor era mai puțin răspândită decât în zona montană. Se creșteau 

în special vite din rasele Simmental și Pinzgau. Vara, animalele erau duse la pășunat 

în Râpa Roșie, Slatina și Coasta Cutului. În Slatina pășteau vacile care se întorceau 

seara acasă, iar în Râpa Roșie boii, care rămâneau acolo peste noapte. Numărul ovi-

nelor și cabalinelor era redus. 

Arhitectura și gospodăria. Situația materială a localnicilor era, în general, 

bună. Majoritatea dețineau case cu trei camere, construite din cărămidă. Influența 

sașilor asupra modului de viață al băștinașilor era relativ redusă. 

Portul tradițional se afla într-un proces de dispariție. În trecut, femeile purtau 

broboadă albă peste cozi împletite, iar bărbații aveau părul lung. La momentul an-

chetei, locuitorii renunțaseră la portul tradițional. Îmbrăcămintea nu purta influențe 

săsești vizibile. 

Obiceiurile și superstițiile se mai păstrau. Era răspândită credința în „stinsul 

cărbunilor”, atât în rândul bătrânilor, cât și al tinerilor. La nuntă, când alaiul revenea 

acasă, se arunca cu grâu, iar vornicul rostea urări. În trecut, capul miresei era împo-

dobit cu flori, înlocuite ulterior cu voaluri. 

În ceea ce privește căsătoriile, fetele proveneau adesea din satele vecine, iar 

cel mai mic băiat rămânea în casa părintească. 

Industria locală era reprezentată prin olărit, zidărie, tors și țesut. În total, între 

1500 și 2000 de locuitori lucrau în industrie. 

Învățământul. Gradul de școlarizare era ridicat. Analfabetismul era redus, dar 

prezent, în special, în rândul romilor. Bătrânii citeau Vechiul și Noul Testament sau 

cărți de rugăciuni, iar tinerii, ziarul „Scânteia”. Mulți declarau că nu au timp și nici 

interes deosebit pentru beletristică. 

În Sebeș, la momentul anchetei, funcționau o școală medie cu predare în limba 

română, o școală de șapte ani cu predare în limba germană, o școală elementară de 
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patru ani cu predare în limba maghiară. Localnicii se străduiau să își trimită copiii la 

școlile din Alba Iulia, Cluj sau București. Foarte puțini tineri rămâneau acasă la plug. 

Viața economică. Târgul se ținea joia, dar piața era deschisă zilnic. De aici se 

aprovizionau și locuitorii din satele învecinate. În Sebeș aveau loc patru târguri mari 

pe an: tî́rgu ăl de i̯árnă, tî́rgu páștilor, tî́rgu cúcului̯, tî́rgu sî́ntă-măríi̯ĕ. 

În privința monumentelor istorice, informatorii menționau că Sebeșul era una 

dintre cele șapte cetăți fortificate ale regiunii. Se spunea că zidul care înconjura ora-

șul aparținuse bisericii, iar cele trei turnuri serveau ca adăposturi în caz de război. 

Tot în Sebeș se afla și Casa Zapolya. Jurisdicția bisericească era subordonată centru-

lui din Sibiu. În localitate funcționa și un Tribunal. Loc de vilegiatură era la Șugag, 

la ńercurea. 

Limitele de proprietate erau reprezentate de haturile pământurilor. 

Durata anchetei: august 1953 

Informații despre subiecții anchetei:  

Nicolae Oprița avea 60 de ani.  

Gheorghe Limbian, de 58 de ani, 5 clase, se ocupa cu agricultura. Soția sa, Rafila 

Limbian, era din Sebeș; părinții subiectului erau localnici, tatăl lui se ocupa 

cu zidăria și agricultura. A făcut armata la Odorhei și Cristian (1916). 

[*] Informatoare ocazională. 

 

Petrești este, astăzi, o localitate componentă a municipiului Sebeș. 

1309 plebanus de Villa Petri, 1345 Peturfolua, 1488 Petersdorff, 1506 villa 

Pettersdorf, 1517 Petherfalwa, 1509 Petterfalua, 1532 Pyttersdorf, 1611 Peteterfal-

varfalva, 1733 Péterfalva, 1839 Pétrefaleou, 1850 Petisdorf, 1854 Péterfalva, Pe-

tersdorf, Petriofalău (Dicț. ist.); 1857 Péterfalva, Petersdorf, Petrifalău (Bielz 404); 

1909 Petrifalău, Péterfalva, Petersdorf (Dicţionar 1909); 1921 Petrifalău, Péter-

falva (Dicţionar 1921); 1925 Petreşti (Leg. 95/1925); 1956 Petreşti (IAL). 

Se învecina cu Șebeș, Rahău, Sebeșel, Săsciori, Răchita, Pianu de Sus și Pianu 

de Jos.  

Onomastica. Nume de locuri din hotarul satului: cále̯a scufundǫ́să, drúmu 

țắri, ǵíilẹ puștí, ǵíilẹ vulcăńẹsî, fîntî́na córbului̯, goruńíș, halî́ŋga, húla, la aluńéi̯, 

lúŋca din ju̯os, lúŋca din sus, stăuíni̩, poi̯ána podéi̯ului̯, pu̯óję́re, răzǫ́rele, rî́u̯u (Râu 

Sebeșului), șérmag, vále̯a sácă, vulcîne̯а́sa; nume de familie: bínder, bî́lde̯a, bî́scă, 

bóta, căpîlnár, cotî́rle̯a, delore̯án, fúle̯a, gúju, irimíe, jéler, óster, pétra, răĉe̯án, rádu, 

thut, țî́mpe̯a, vlad, webér; prenume: a) andréi̯, dumítru, filimón, io̯án, d'órd'e, glígor, 

mihái̯, pétru, rusalín, simi̯ón, tódor, trai̯án; b) ána, ecaterína, eufrosína, maríi̯a, 

rozína, rusalína, susána; c) porecle și supranume: Hampuțit, Negoțoaie, Păpărădea, 

Strâmbu. 
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Ei își ziceau petrifălę́ni̩ sau petreșténi̩. Numele de grup al locuitorilor din sa-

tele apropiate erau: răgove̯án (sg.), răkiti̯án (sg.), ki̯enári̩, șiǵișele̯án (sg.).  

Despre istoria localității, informatorii au consemnat că vatra veche a satului s-a 

aflat înspre pădure, în zona actualului cimitir. Din punct de vedere etnic, la momentul 

anchetei, în localitate locuiau români și sași. 

Ocupația. O bună parte dintre localnici lucrau la fabrica de hârtie sau la plu-

tăritul lemnului. Din cauza faptului că fânețele se aflau la o distanță considerabilă de 

sat, creșterea animalelor devenise o activitate tot mai restrânsă. 

Informatorii relatau că „în urmă cu o sută de ani, toți locuitorii Petreștiului 

erau agricultori. Sașii dețineau 90% din terenurile agricole. Românii s-au pripășit 

aici ca servitori veniți din satele din jur, mai ales din Răhău. În prezent, 50% dintre 

locuitori practică agricultura, iar ceilalți 50% lucrează în fabrica de hârtie sau în ce-

lelalte fabrici din Sebeș”. Se observa tot mai pregnant tendința, mai ales în rândul 

tinerilor, de a părăsi agricultura și de a intra în industrie. 

Într-o măsură mai mică, locuitorii se mai ocupau cu viticultura și pomăritul. 

Porumbul, grâul și plantele de nutreț se cultivau mai ales în satele de munte. Nu 

existau terenuri sterpe, iar creșterea vitelor se făcea în principal pentru consumul 

propriu. Se creșteau vaci din rasele Simmental și Pinzgau, folosite și la muncile agri-

cole. Comuna deținea pădure la Țeț și la Cărări, unde se urca la pășunat până în anii 

1934–1939. În comună se mai aflau, la acel moment, aproximativ 30 de cai, 70–80 

de capre și, de obicei, unul sau doi porci la fiecare gospodărie. 

Industria locală era bine reprezentată la Petrești: funcționau o fabrică de hâr-

tie, un joagăr electric și o fabrică de ceramică emailată. Romii confecționau cărămizi. 

Aproximativ 80% dintre localnici erau angajați în industrie, iar 20% proveneau din 

satele vecine, Sebeșel, Săsciori și, mai rar, Sebeș. 

Arhitectura și gospodăria. Casele noi se construiau exclusiv din cărămidă și 

erau acoperite cu țiglă. Cele vechi erau din piatră și aveau ferestre mici. Străzile, 

drepte și largi, păstrau tipologia satelor săsești, iar albia pâraielor era pietruită. 

Arhitectura caselor era în continuă schimbare: 60% dintre locuințe erau com-

puse dintr-o cameră și o bucătărie, iar restul aveau mai multe încăperi. Deși spațiul 

era generos, oamenii obișnuiau să gătească și să locuiască într-o singură cameră. In-

fluența sașilor asupra localnicilor – atât în ceea ce privește prepararea mâncărurilor, 

cât și aspectul locuințelor – s-a făcut simțită doar în perioada 1936–1942. 

Istorie locală. Informatorii aveau cunoștințe ample despre trecutul localității, 

afirmând că aici a existat o civilizație veche, fapt dovedit prin descoperirile făcute 

de localnici atunci când extrăgeau lut galben pentru construcții: fragmente de cera-

mică smălțuită, unelte de piatră lustruită (ciocane, securi) și nelustruită (cuțitașe de 

cremene). 

Ei știau că, în perioada dacică, așezarea se numea Petridava, în epoca romană 

Villa Petri, iar în timpul stăpânirii austro-ungare, Péterfalva. Germanii o numeau 
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Petersdorf. După Unire, localitatea a primit denumirea de Petrești, însă românii îi 

ziceau Petrifalău. 

Despre relația cu sașii, informatorii afirmau că, după colonizarea acestora în 

Ardeal (în jurul anului 1300), românii au fost deposedați de pământuri și nevoiți să 

plece, revenind ulterior ca angajați ai sașilor și așezându-se în partea numită Colibi. 

Centrul religios al zonei era atunci la Răchita. Prezența sașilor este amintită și prin 

cetățuia care făcea parte din lanțul de fortificații Petrești – Săsciori – Căpâlna, refă-

cut de sași în scop defensiv. 

Portul. Costumul tradițional era românesc. Bărbații purtau ițari, cioareci, șer-

par, cămașă, vestoane din pănură și pălării mici. Iarna îmbrăcau cojoace. Portul fe-

meilor era compus din ie, poale, șorț și cătrință. După căsătorie, femeile purtau 

„plete” (cozi false pe cap), iar bătrânele, broboade. La momentul anchetei, nicio fe-

meie nu mai purta broboadă, iar portul vechi nu se mai păstra. 

Bărbații purtau pantaloni sau cioareci, iar vara, izmene, cămașă, șerpar, pălării 

mici și vestoane din pănură cernită (vopsită). Tinerii preferau pălăriile de oraș și ves-

toanele din stofă colorată. Influențe asupra portului se observau mai ales la femeile 

tinere, ale căror haine prezentau motive specifice portului tradițional din Săliște. 

Obiceiuri. O parte dintre tradiții erau încă vii. Doar bătrânii mai credeau în 

superstiții și cunoșteau descântece de deochi sau de bubă. La Crăciun, vecinii de pe 

aceeași stradă se adunau la o casă și petreceau împreună de la Crăciun până la Sfântul 

Ion. Se păstrau obiceiurile colindatului, mersul cu steaua, craii și irozii. 

La priveghi, se practica bocitul, dar doar de către membrii familiei; pe drumul 

spre cimitir, mortul nu mai era bocit. La nunți, deverii care ĉui̯ésc erau tot mai puțini. 

Căsătoriile se făceau, de regulă, cu persoane din alte sate, foarte rar între lo-

calnici. Se păstra obiceiul ca fiul cel mai mic să rămână în casa părintească. 

Bătrânii obișnuiau să citească ziare și cărți bisericești. 

Învățământul. În localitate funcționa o școală de șapte ani cu predare în lim-

bile română și germană. Școala profesională de hârtie avea o durată de doi ani, după 

absolvirea celor șapte clase primare. Învățământul preșcolar se desfășura și el în am-

bele limbi; existau atât un cămin de zi, cât și o creșă la fabrică. În localitate erau 

foarte puțini analfabeți, iar părinții se străduiau să își trimită copiii la școală. De ani 

buni nu mai rămânea niciun băiat acasă pentru agricultură. Tinerii urmau școli în 

Sebeș, Alba Iulia, Sibiu, Cluj, București și, mai rar, la Iași. 

Viața economică. La Petrești se organiza târg săptămânal cu produse alimen-

tare. Localnicii se aprovizionau și din Sebeș, Vinț și Teiuș. 

Informatorii menționau că, în ultimii ani, veniseră în localitate câteva familii 

din Răhău, Răchita și Sebeșel, ca lucrători în fabrică sau agricultori. Aceștia dețineau 

pământuri în zona Câlnic sau între Miercurea și Vinț. 

Alte comunități. Subiecții anchetei afirmau că romii din Petrești erau băști-

nași. Ei îi numeau „țigani domnești”, deoarece nu mai vorbeau limba romani, locuiau 
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în case asemănătoare celor românești, nu în bordeie, își trimiteau copiii la școală și 

lucrau în industrie. O mică parte se ocupa cu producerea cărămizilor. Se căsătoreau 

de regulă între ei sau cu romi din satele învecinate, dar existau și cazuri de căsătorii 

mixte cu cetățeni români. 

Durata anchetei: octombrie 1949 

Informații despre subiecții anchetei:  

Octavia Stoica, de 52 de ani, 4 clase, era casnică. Părinții ei, agricultori, erau din 

Petrești, iar soțul, muncitor la fabrică, era din Cugir. 

Rafila Goia avea 66 de ani. 

Gheorghe Căldăraru, de 10 ani, era elev. 

Ana Dragomir avea 15 ani. 

[*] Informatorul ocazional, de 13 ani, era elev. 

 

Sebeșel, anterior Șebișel (Șibișel), este un sat în comuna Săsciori. 

1309 Sebes minor, Subcastrum Petri (Wagner 170); 1382 Sebes minor, 1384 

Kyssebes, 1403 villa Kyssebes, Kyssebes, Kissebes, 1435 poss. Kyssebes (Dicț. ist.); 

1444 poss. Kyssebes, 1447 Kwszebes, Kyssebes pertinetiis, 1448 Kissebes, 1453 

poss. Saxonicales Kyssebes (Ub V. 144, 190, 211, 263, 385); 1733 Sebeshely (Dicț. 

ist.); 1808 pag. Sebeshely, Alsósebes, Sebesel (Lipszky); 1839 Sebeshely, Sibisely 

(Lenk IV, 33); 1850 Sibisel Schebeschel, 1854 Sebeshely, Sebeschel, Șibișel 

(Dicț. ist.); 1857 Sebeshely, Sebeschel, Şibişelu (Bielz 404); 1909 Sebeşel, Sebeshely 

(Dicţionar 1909); 1921 Şebişel, Sebeshely (Dicţionar 1921); 1925, 1956 Sebeşel 

(Leg. 95/1925; IAL). 

Onomastica. Nume de familie: cătărámbă, dúvle̯a, grozáv, mărẑine̯án, móga, 

páști̯u, pî́rvu, stănúș, zamóra; prenume: a) filimón, ilíi̯ĕ, i̯on, nicolái̯ĕ, pétru, savas-

tii̯án, vasilíi̯ĕ; b) ána, lucréți̯a, marína, rafíla, todosíi̯ĕ; c) porecle și supranume: 

avrămǫ́i̯ĕ, măríe a lui̯ i̯on, măríe a lui̯ vasíle, torópi (umblă greoi). 

Ei își ziceau siǵișéni̩. Îi numeau pe locuitorii din satele vecine căpîlnári, că-

covę́ni̩, lăzorę́ni̩, lumînári̩, săsĉore̯án (sg.), șugăję́ni̩, tonári̩. 

Ocupația principală a locuitorilor era creșterea vitelor și a ovinelor. Ei deți-

neau proprietăți situate la aproximativ 30 km de sat, în zonele Sulița, Pleșcioara, 

Stroia și Țeț. Pe lângă creșterea animalelor, localnicii se ocupau și cu agricultura. De 

obicei, chiar și muncitorii din fabrici aveau câte o mică gospodărie proprie. 

Localnicii care practicau agricultura aveau, în general, suprafețe mici de teren. 

Doar aproximativ 5% dintre ei dispuneau de pământ suficient pentru a-și asigura 

existența pe tot parcursul anului. Se cultivau, în special, cartofi, porumb și grâu. 

O parte dintre locuitori lucrau la plutărit, în fabrica din Petrești sau la joagăr, 

iar alții plecau în alte zone, ca muncitori sezonieri. 
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Se creșteau vite din rasa Simmental, însă tendința generală era de a reveni la 

rasa Pinzgau, mai potrivită atât pentru tracțiune, cât și pentru producția de lapte. Cei 

care aveau boi țineau de obicei și o vacă pentru lapte. Animalele nu erau duse la 

munte, ci doar la pășunile din sat.  

Păstoritul se mai practica încă la momentul anchetei. În sat se aflau sub o mie 

de oi; vara erau duse la munte. Existau doar stâne de vară, deoarece iarna oile erau 

ținute acasă. Foarte puțini localnici mai coborau cu turmele la câmpie. 

Industria locală era slab reprezentată. În sat mai existau un darac, o moară, 

un atelier de fierărie și o cizmărie.  

Portul. Foarte puține familii mai păstrau portul vechi. Se mai îmbrăcau în 

costume tradiționale doar în zilele de sărbătoare. 

Obiceiurile vechi se mai păstrau doar parțial. Se menținea tradiția conform 

căreia băiatul cel mai mic rămânea în casa părintească. 

Învățământul. În localitate exista o școală de patru ani. Copiii își continuau 

studiile la școli mai înalte din Sibiu, Sebeș, Orăștie, Alba Iulia și, mai rar, din Cluj. 

Pentru școlile profesionale, mulți plecau la Simeria și Timișoara. 

Alte comunități. În localitate erau 22 de familii de romi care locuiau pe Valea 

Beiului. O parte dintre ei se ocupau cu negoțul ambulant. Achiziționau din magazine 

diferite produse și apoi le vindeau mărginenilor pe zdrențe sau lână. Alții confecțio-

nau coșuri, obezi de care, căruțe, linguri sau lucrau ca zilieri în sat.  

Durata anchetei: august 1953, iulie 1959 

Informații despre subiecții anchetei:  

Maria Pleșa avea 64 de ani. 

Alexandru Avram, de 68 de ani, era cunoscut în localitate ca fiind Alexandru Avram 

a lu Constandin. 

 

Săsciori este o comună în jud. Alba, situată pe cursul mijlociu al Râului Sebeș. 

Este formată din satele Căpâlna, Dumbrava, Laz, Loman, Pleși, Răchita, Sebeșel și 

Tonea. Se învecinează cu Sebeș, Câlnic, Jina, Șugag și Pianu. 

Prima atestare documentare este consemnată la: 1309 Suburbium, plebanus de 

Suburbio, 1317–1320 ecclesia de Sub Castro Petri, 1324 villa de sub Castro Petri, 1332 

Subcastro, 1336 de Subcastro Petri, 1733 Szástsür, 1750 Szeszcsor, 1760–1762 

Szászcsor, 1805 Szestsory, 1825 Szesztsor, 1850 Szestsor, 1854 Szászcsor, Sasst-

schor, Seșcior (Dicț. ist.); 1909 Săsciori, Szászcsór (Dicţionar 1909); 1921 Săscior, 

Szászcsór (Dicţionar 1921); 1932, 1956 Săsciori (I.S.; IAL). 

Onomastica. Satul era traversat de váli̯a cácovei̯. Afluenții văii erau părî́u̯u 

zdę́ri, rî́pa zăpózî și părî́u̯u ĉorogárilor. Muntele cel mai apropiat era țéțu. Părțile 

satului erau: péște rîu̯ (locuitorii se numesc peșterę́ni̩), părî́u̯u róșu, úlița máre, su 

grădíni̩, zăvói̯ (locuitorii se numesc zăvoi̯ĕ́ni̩). 



Graiul din Valea Sebeșului 

24 

Nume de locuri din hotarul satului: cărpiníș, ĉunẑ, cu̯ǻsta strắji, de̯álu ĉetắțî, 

de̯ ̯̣álu lománului, dósu várului̯, dórca, dóștina, fáța gutî́i̯ului̯, d'erd'elă/ĕ́u̯, govîrlíĉa, 

gutî́i̯u, lúŋca din jos, lúpe̯a, móldele, părắu̯u govîrlíĉi, pîrlu̯ǻj'ele, plăi̯ĕ́țu, plę́șa, 

rudári̯u máre, rudári̯u mic, strîmtúril'ĕ, vî́rvu ǵișói̯i, vî́rvu mî́gl'i; nume de familie: 

Aloman, Bogdan, Cernat, Cristea, Drăghici, Fulea, Istrate, Marini, Mihu, Precu-

pescu, Răhovean, Scorța (sunt veniți din com. Scorțeni, Rep. Moldova), Suciu, Stă-

nilă, Todoran; prenume: a) costandín, dumítru, glígor, iu̯ắn, mihaíl, niculái̯ĕ, vasîlíi̯ĕ, 

zaharíi̯ĕ; b) maríi̯e, marína, palaǵíi̯e, rahíla, ravéca, salońíi̯e, savéta, tódor; c) po-

recle și supranume: Bogdăneasa, Bogdănoaia, Drăghicioaie. 

Ei își ziceau săscioreni și erau porecliți gușę́ți̩: gușę́ți din Săsciori. Îi numeau 

pe cei din satele vecine căcovéni̩, căpîlnári̩, deloréni̩, lăzoréni̩, petrifaléni̩, răŉiténi̩, 

sebeșéni̩, șugăĝéni̩.  

Sub aspect etnic, localitatea era populată exclusiv de români. 

Ocupații. Una dintre îndeletnicirile vechilor locuitori ai Săsciorilor a fost vi-

ticultura. În perioada austro-ungară, vinurile de aici erau foarte apreciate, fiind tri-

mise până în Austria și Ungaria. După 1918, românii au cumpărat pământ de la sași 

și au început să practice agricultura, care a devenit ocupația de bază. Întrucât veni-

turile din agricultură nu erau suficiente, mulți săscioreni lucrau și în alte domenii: la 

plutărit, la fabrica de hârtie sau la cea de cherestea. 

Pomicultura era mai puțin dezvoltată. În trecut, când localitatea avea livezi 

întinse de nuci, la 26 octombrie se organiza un târg renumit de nuci și brânză, la care 

veneau negustori din toate părțile, chiar și din Ungaria. 

Viticultura se practica pe suprafețe restrânse. În jurul anului 1900, întreaga 

zonă numită Fața Lenderului era acoperită cu vii. În timp, terenul s-a degradat, iar 

la momentul anchetei mai existau doar câteva vii în hotarul satului. Pentru hrana 

animalelor se cultivau grâu, porumb și plante furajere – borceag (măzăriche), trifoi, 

ovăz, cartofi și orz. 

Cea mai mare parte din hotarul satului Săsciori, numit ĉúnẑi, provenea din 

despăduriri, aici aflându-se și cele mai fertile terenuri. Prin defrișare au luat naștere 

și alte zone de hotar, precum plăi̯éțul și co̯ásta. Aceste defrișări au avut loc pe măsură 

ce populația localității a crescut. 

Aproximativ 80% dintre locuitori se ocupau cu plutăritul și exploatarea lem-

nului, transportând buștenii de la lac până la Petrești și Sebeș. 

O altă ocupație importantă era creșterea vitelor, în special din rasele Pinzgau 

și Simmental. Animalele se țineau pe pășunile satului. Numărul cailor era redus 

(circa 20), deoarece lucrul pământului se făcea cu boii (în jur de o sută de perechi la 

momentul anchetei). 

Numărul oilor era de aproximativ 400. Vara erau duse la pășunat la Coasta lu 

Bradu, iar iarna rămâneau în gospodărie. În trecut, îngrijirea oilor era făcută de po-

ienari, iar proprietarii primeau pentru fiecare oaie 2 kg de brânză și ½ kg de unt. 



Lista localităților și a informatorilor  

25 

Industria locală se baza pe olărit, dogărit și morărit, însă la momentul anche-

tei aceste meșteșuguri se aflau în declin. La târgul din Săsciori se mai vindeau vase 

de lut, dar olăritul era pe cale de dispariție. 

Date istorice. Conform informatorilor, prima așezare a satului a fost în zona 

Guruieț (strada Bisericii), unde, în partea de hotar numită ĉúnẑ, s-au descoperit oale 

cu cenușă. De asemenea, se amintea că în sat au existat trei curți grofești, iar țăranii 

erau împărțiți în două categorii: iobagi și dijmași. Dijmașii aveau propriile lor tere-

nuri și dădeau grofilor zeciuială, în timp ce iobagii lucrau trei zile pe săptămână 

pentru stăpâni. Organizarea era făcută astfel încât, la fiecare trei-patru săptămâni, 

venea rândul altor familii să presteze serviciul. Din această cauză, mai multe familii 

locuiau adesea în aceeași curte. Ultima curte grofească a dăinuit până în anul 1848. 

Locuitorii păstrează vie amintirea acelor vremuri continuând să-l numească pe cel 

care locuiește acolo Ilie de la Curte. 

Portul. Bărbații purtau opinci, cioareci și laibăr alb, sub care se îmbrăcau cu 

un pieptar. Laibărele se purtau doar pe umeri, mânecile având mai mult un rol deco-

rativ. Iarna purtau căciuli, iar vara, cămăși din pânză de cânepă, izmene și pălării. 

Femeile purtau opinci, poale albe din pânză de cânepă, șurț, crătință, ie și piep-

tar. Pe cap puneau un ŉișŉinắu̯ și probu̯ǫ́dă. La momentul anchetei, portul vechi mai 

era purtat de o singură persoană în sat. 

Obiceiurile și datinile tradiționale se păstrau doar parțial. În tradiția locală, 

părinții aveau un rol important în alegerea soțului sau a soției pentru copiii lor. 

Învățământ. În localitate funcționa o școală de șapte ani. Odinioară a existat 

și o școală confesională, însă participarea copiilor era redusă din motive materiale. 

În perioada anchetelor, elevii din Săsciori urmau studiile în Sebeș, Alba Iulia, Sibiu 

sau în alte localități apropiate. 

Viața economică. În Săsciori era un târg săptămânal de porci, oi și alte pro-

duse, atestat încă din perioada austro-ungară. Vama percepută în târg era încasată de 

biserică, iar din acești bani erau plătiți preoții și învățătorii comunității. În localitate 

se organizau și două târguri de țară pe an, dintre care cel mai important era Târgul 

de la Duminica Tomii. Acolo veneau să achiziționeze oi locuitorii din Cacova, Laz, 

Loman și Sebeșel. 

La momentul anchetei nu mai exista un loc de vilegiatură propriu-zis în zonă, 

deși unii localnici obișnuiau să meargă la Oașa și Oașa Mică, unde se aflau vile fru-

moase.  

În hotarul localității se păstrau urmele unei cetăți medievale, despre care se 

spunea că ar fi fost o mănăstire distrusă odată cu trecerea la catolicism. Despre călu-

gări afirmau că aceștia s-ar fi refugiat atunci în Vechiul Regat. 

Durata anchetei: iulie 1951, iulie 1955 
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Informații despre subiecții anchetei:  

Mărini Toma, 73 de ani, agricultor, 6 clase, s-a născut în Săsciori, nu a fost căsătorit. 

Părinții sunt tot din localitate. A făcut armata în timpul războiului și a ajuns prin 

Țara Ungurească, Galiția, Rusia, Italia. A lucrat 30 de ani la Sebeșel, la fabrica 

de hârtie. Avea dantura bună. 

Ion Țântă, 59 de ani, avea 5 clase. 

Ion Drăghici, de 68 de ani, avea 4 clase. 

Vasile Todoran avea 62 de ani. 

[*] Informatoare ocazională, 77 de ani. 

 

Laz este un sat în comuna Săsciori (jud. Alba), situat la 12 km de orașul Sebeș. 

Prima atestare documentare a localității este din anul 1357 poss. Laz, 1733 

Láz, 1750 Laz, 1850 Lááz, Laas, 1854 Lát, Laas, Laz. (Dicț. ist.); 1857 Láz, Laas, 

Lazu (Bielz 404); 1909 Laz, Láz, Laas (Dicţionar 1909); 1921 Laz, Sebesláz (Dicţio-

nar 1921); 1932 Laz (I. S.). 

Localitatea Laz era traversată de rî́u̯u șébeșului̯, numit și frumu̯ǻsĕl'ĕ.  

Satele învecinate erau di̯álu, cácova, săsĉóri, lomán, căpî́lna. Ei își ziceau lă-

zorę́ni̩. Îi numeau pe cei din satele învecinate căpîlnári̩, delori̯éni̩, lomănári̩, jinári̩, 

poenári̩, sășĉoréni̩, ș'ugăj'ĕ́ ̯̣ni̩. Săsciorenii erau porecliți guși̯ĕ́ț. Mărĝinéni̩ erau cei 

din satele învecinate: Loman, Șugag și Jina. 

Onomastica. Nume topice din hotarul localității: bístra, cărbunáșu, ĉetáte̯a, 

ĉíbanu, di̯ǘdi̯ü, dóbra, dósuril'ĕ, d'/ǵerd'/ǵelắu̯u, fáța cắi̯i, fîntî́na rắĉĕ, gîlĉágu, 

gótu, gurę́țe, mărtiníi̯ĕ, munĉélu, ogîrzắl'ĕ, ŉátra álbă, părî́u̯u lu cota ́ ĉ, părî́u̯u șĕ́rpi-

lor, părî́u̯u pópi, părî́u̯u trúnŉului̯, plę́șa, pǫ́rca, prigu̯ǻna, scáu̯unu lu pắtru, tăr-

tărắu̯u, vále̯a ascṹsî, vále̯a bótî, vále̯a grosắștiloru̩, válea munĉélului̯, váli̯a 

strîmtúri, vále̯a várului̯, vălĉélele, vîrtópu; nume de familie: bre̯ázu, cą̆tánă, 

colhu̯ón, morár, oníța, rása, țî́rle̯a; prenume: a) glígor, lúca, nicúla, octavi̯án, pétru, 

vasilíi̯ĕ; b) ána, maríi̯a, parasŉíva, rusalína; c) porecle și supranume: dănilo̯ǻi̯ĕ, 

moi̯șo̯ǻi̯ĕ. 

Localitatea avea aproximativ 700 de locuitori, numărul acestora fiind în scă-

dere, deoarece cei care plecau din sat se întorceau rar. La momentul anchetei, în 

comună nu existau și alte minorități etnice. 

Principalele ocupații ale localnicilor erau plutăritul lemnului și agricultura 

(iconomíi̯a). Viticultura fusese părăsită, întrucât nu mai asigura resursele necesare 

traiului. Agricultura era slab dezvoltată, doar câteva familii mai cultivau cartofi și 

porumb. Hotarul localității avea o suprafață de aproximativ 70 de hectare. Singura 

zonă cultivată era Muncelul, în timp ce pe Zăvoaie se aflau plantații de pomi și gră-

dini. În localitate nu s-au făcut defrișări sau despăduriri; existau doar câteva hectare 

de terenuri sterpe. 
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Din cauza lipsei terenurilor agricole, creșterea animalelor era, de asemenea, 

limitată. În sat existau, la momentul anchetei, între 40 și 50 de vaci din rasele Pinzgau 

și Simmental, crescute în special pentru lapte. Câteva familii dețineau boi, folosiți la 

muncile câmpului. Vitele nu erau duse la munte, ci pășunau pe dealuri și pe valea de 

lângă râu, în Guruiețe, Strâmtură, Poarcă și pe Dosu Splinii. 

În comună erau aproximativ 500 de oi, 70–80 de capre, trei cai și doi măgari. 

Păstoritul nu se mai practica la scară mare. În timpul anchetelor, localnicii aveau 

obiceiul de a angaja ciobani străini, cărora le încredințau oile pentru perioada verii, 

pentru a fi duse în munții Lomanului, deoarece comuna nu deținea pășuni montane 

proprii. 

Aproximativ 70% dintre locuitori se ocupau cu plutăritul, transportând lemnul 

din Oașa, Tău și Bistra până la fabrica de cherestea. 

Industria locală era slab reprezentată, fiind susținută de activitatea câtorva 

familii. În Laz funcționa o ŉíu̯ă (de pănuri), un zidar, un pantofar, un croitor, mai 

multe croitorese, țesătoare și torcătoare (cu furca). Cinci persoane tinere lucrau la 

fabrica din Petrești. 

Starea materială a localnicilor era bună. Se îmbrăcau și se hrăneau bine, iar 

casele lor, de obicei cu două sau trei camere, erau îngrijite și frumos mobilate. 

Date istorice. Conform informatorilor, strămoșii locuitorilor din Laz au fost 

iobagi. Unul dintre informatori relata că „la început satul s-a format pe Muncel; mai 

târziu și-au construit case în locul unde se află astăzi comuna. Când au fost 60 de 

locuitori, au ridicat biserica. Numele satului se trage de la un om pe care-l chema 

Lazăr, despre care bătrânii spun că era cel mai de frunte din sat”. De asemenea, știau 

că Ghergheleul ar fi fost un castru roman. Monumente istorice nu erau în localitate. 

Portul tradițional se mai purta doar la marile sărbători ale anului. Costumul 

femeilor era format dintr-o crătínță țesută cu motive românești și un șurț tradițional. 

În perioada anchetelor, femeile purtau rochii moderne. 

Datinile vechi se mai păstrau: se organizau nunți cu strigături, iar de Crăciun 

se colinda, se mergea cu craii și cu steaua. Superstițiile nu mai erau însă înrădăcinate 

ca altădată. Fetele se măritau de obicei cu feciori veniți din alte sate, iar la căsătorie 

ginerele nu își schimba numele după socru. Cel mai mic copil al familiei, fie băiat, 

fie fată, rămânea în casa părintească. 

Localnicii erau apreciați ca fiind îndemânatici, practici și pricepuți la dulghe-

rie. Iarna, citeau ziare, romane și nuvele. Tinerii citeau mai mult decât bătrânii. 

Învățământ. În localitate funcționa o școală elementară de patru ani, frecven-

tată de aproximativ 45 de copii. Nu existau analfabeți, întrucât părinții se străduiau 

să-și trimită copiii la școală, „ca să-i facă domni”. Copiii din Laz își continuau stu-

diile la Sebeș, Alba Iulia, Orăștie, Blaj, Sibiu și Cluj. 
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În Laz nu se organizau târguri. Locuitorii mergeau la Săsciori și Sebeș pentru 

aprovizionare. Ca locuri de recreere și vilegiatură erau frecventate Bistra, Oașa, Tăr-

tărău și Prigoana. Jurisdicția bisericească se afla la Sebeș, iar mitropolia, la Sibiu.  

Alte comunități. Informatorii menționau că, în trecut, în Laz au existat câteva 

familii de ruteni. Bărbații au venit inițial pentru a lucra la exploatările forestiere, în 

căutarea unui trai mai bun, și au rămas în sat, căsătorindu-se cu fete din localitate. 

Durata anchetei: august 1955, iulie 1959 

Informații despre subiecții anchetei:  

Victoria Morar, de 16 ani, 6 clase primare, era casnică. Părinții erau din Laz: tatăl ei 

lucra la IFET, iar mama sa era casnică. 

Cornelia Breazu, de 17 ani, 5 clase primare, era casnică. Părinții, țărani săraci, erau 

din Laz. 

Breazu Vasile, de 57 de ani, 6 clase primare, era muncitor. A făcut armata la Cluj. 

Părinții au fost din Laz. 

Leonora Țârlea, de 55 de ani, 6 clase, era casnică. Părinții erau din Laz: tatăl său a 

fost maistru de lucrări la râu, iar mama, casnică. Soțul acesteia, muncitor, era 

tot din localitate. Se ocupa cu construcția de cășițe pe malurile râului. 

Sile Iacob, de 65 de ani, avea 6 clase. 

Dumitru Morar, de 59 de ani, 6 clase, se ocupa cu vieritul. Era și cântăreț la biserică. 

A făcut armata la Sibiu. Părinții, localnici, s-au ocupat tot cu vieritul.  

Ion Ionisie Morar, de 49 de ani, avea 6 clase. 

 

Răchita, odinioară Răchita-Purcăreți, este un sat în comuna Săsciori, 

jud. Alba. 

1464 v. Rekytha, Rekyscha, Rekitte, Brondorf, Rekute (Ub VI. 205, 212, cf. 

Szabó 2004; Wagner 362); 1488–1508 Brondorff in sede Mullenbach Valachi hospi-

tes habet kenesz (Berger 52); 1574 Rekitte (Veress); 1808 pag. Rekitte, Rekicze, 

Rekitzdorf, Rekite (Lipszky); 1839 Rekita, Rekitze, Retyite (Lenk III. 384–385); 

1857 Rekita, Rekita, Răkita (Bielz 404); 1909 Răchita, Rekitta, cu cătunul Purcăreţi 

(Dicţionar 1909); 1909 Rechita-Purcăreţi (Mazere 1909); 1921 Răchita, Rekitta 

(Dicţionar 1921); 1932 Răchita (I.S.); 1950 Răchita (Leg. 5/1950). 

La momentul anchetei, Răchita avea aprox. 500 de locuitori: 300 de români și 

200 de băieși. 

Onomastica. Nume de locuri din hotarul localității: dósu rắĉi, gáu̯ra bătrî́-

nului̯, gáu̯ra jídovului̯, gorońíșu, mácla, părắu̯u lа́zului̯, progádi̯a, scorúșu, surdúcu, 

vî́rvu apărắțî, vále̯a ĉérni, vа́le̯a răḱíțî, vî́rvu zăpózî, zăpóde; nume de familie: 

cute̯án, stănílă, ǵíșa, jinár; prenume: a) duńítru, d'órd'e, iu̯ón, ilíi̯ĕ, niculái̯ĕ; b) ána, 

marína, rafíla, rozína; d) porecle și supranume: Bicu din Capu Satului, Găbăruț, 

Gheorghe a Găbăroaiii, Ionu Pătrușcanii, Niculaie a Rusalinii, Pătru ăl Mare, Surdilă, 

Toma Bițescului, Zaharia Lulii.  
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Numele de grup al locuitorilor era răkitе́ni̩, iar numele colectiv al locuitorilor 

din regiune, mărĝinе́ni̩. Spuneau că „țara începe de la Petrești, Sebeșel, Lancrăm, 

Pianu de Sus, Pianu de Jos”. Îi numeau pe cei din satele vecine lumînári̩, șiǵișán 

(sg.), purcărețán (sg.), sășĉore̯án (sg.). Îi porecleau pe sășcioreni gîrńéț, pentru că 

aproape toți erau odinioară gușați și cu picioarele strâmbe. Sibienilor de peste Mureș 

le spuneau moți̩ sau mocа́ni̩: ắi̯a vin cu ĉubę́re/ cu vа́se făcúte de mî́nile lor de pe la 

vídra/ din comúnele̯-ăle̯a de péște múreș. 

Ocupația de bază a locuitorilor era creșterea vitelor și agricultura. Se creșteau 

vite din rasele Schweiz, Simmental și Pinzgau, folosite atât pentru lapte, cât și pentru 

tracțiune. Primăvara, animalele erau scoase la pășune, iar o parte dintre ele mergeau 

„a munte”. Pășunile se aflau în șíŋca, stănulę́ti̯ĕl'ĕ, páltina, drăgușánu, titii̯ána, grop-

șǫ́ra, cămîrnăĉél. În gospodăriile localnicilor se mai creșteau cai, boi și capre. În 

comună erau aproximativ 1320 de oi, care vara erau duse „a munte”, la custúră, 

stănulę́ti̯ĕ și șíŋca. În Șincă se duceau oile cu lapte, deoarece acolo exista o stână. 

Iarna, turmele erau coborâte la pășune în alte sate: Vinț, Sebeș, Deva, Jimbolia, Făget 

și Lugoj. 

Terenurile cultivate se aflau în jurul satului, iar principalele culturi erau car-

tofii, porumbul și grâul.  

Industria locală era modestă, limitându-se la confecționarea de mături, co-

șuri, linguri de lemn și juguri pentru vite, precum și la valorificarea produselor din 

gospodărie. Se vindeau produse lactate, lână, vite și pǫ́me (fructe uscate), iar în 

schimb se cumpărau cereale. Băieșii confecționau coșuri și mături și umblau prin sat 

cu lână și vase de vânzare. 

Arhitectura și gospodăria. Casele erau construite mai ales din lemn, deoa-

rece terenul era alunecos. Satul era traversat de o stradă principală, din care se des-

prindeau ulițe laterale. Gospodăriile aveau de obicei două case: una nouă, cu două 

camere, și o casă bătrânească, formată dintr-o cameră și o tindă. Ambele aveau prid-

vor. În tinda casei bătrânești se afla cuptorul de pâine. 

În ceea ce privește istoria localității, informatorii considerau că satul are o 

vechime de aproximativ 1400–1500 de ani. Se spunea că, în vechime, în zonă existau 

doar localitățile Vințu, Săsciori și Răchita, iar locuitorii s-au refugiat aici, în Laz, din 

cauza persecuțiilor altor neamuri. Fugind din câmpie, s-au adăpostit prin păduri, și-au 

ridicat colibe, au crescut vite și s-au stabilit în aceste locuri. Despre biserica satului 

se știa că fusese construită cu circa 130 de ani înainte de perioada anchetelor desfă-

șurate în Valea Sebeșului. 

Localnicii erau descriși ca fiind înalți, bruneți, cu ochi limpezi, primitori și 

harnici, tipici oamenilor de munte. Femeile erau mici de statură și energice. 

Portul. Bărbații purtau cioareci, cămașă, șerpar, căciulă, opinci și șubă albă 

din pănură; iarna, purtau cojoace. Vara se îmbrăcau cu izmene, cămașă, pălărie de 
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paie sau pălărie mică. Vestoanele și laibărele din postav negru au început să fie pur-

tate abia după Primul Război Mondial. 

Obiceiuri și tradiții. La momentul anchetelor, obiceiurile locului încă se mai 

păstrau. De Crăciun, flăcăii se adunau și învățau un cântec bătrânesc, numit „Colindă 

la Crăciun”, în care se spunea să mę́re cu floríile-ț dа́lbe/ĕ. De Sfântul Ion, feciorii 

umblau prin sat cu cetera, de la Ion la Ion. De Paști, se organiza o petrecere în sat, 

numită Uspățul Paștilor, la care fiecare persoană aducea patru-cinci litri de vin și 

mâncare. De Sânzâiene și Sfântul Gheorghe, se puneau în poartă ramuri verzi de fag. 

Tinerii se căsătoreau, de obicei, cu persoane din satele vecine. Ginerele își păstra 

numele după căsătorie, iar în casa părintească rămânea băiatul cel mai mic din fami-

lie. 

Învățământ. În sat exista o școală elementară de patru clase, frecventată de 

aproximativ 50 de copii. Informatorii au declarat că în comună nu existau analfabeți, 

chiar dacă unii știau doar să-și scrie numele. Pentru a-și continua studiile, copiii lor 

mergeau la școlile din Sebeș, Alba Iulia, Blaj și Cluj.  

Viața economică. Cel mai apropiat târg era la Săsciori, dar localnicii mergeau 

și la Sebeș, Vinț, Alba Iulia, Câlnic și Petrești, unde avea loc târgul săptămânal de 

lapte, ouă și smântână. 

Alte comunități. În comună trăiau și băi̯éși̩, care se căsătoreau între ei sau cu 

locuitori din alte sate. 

Durata anchetei: august 1953, noiembrie 1953 

Informații despre subiecții anchetei:  

Gheorghe Paștiu, cunoscut ca d'ord'-a lu adămúțu̩, de 54 de ani, se ocupa cu crește-

rea vitelor și cu plugăritul. Avea șase clase. Școala primară a făcut-o în sat. A 

fost în armată între anii 1921 și 1924. A fost concentrat trei luni în Moldova și 

două luni la Satu Mare și Alba Iulia. Era un cititor pasionat, citea regulat 

„Scânteia” și romane.  

Ilie Paștiu avea 28 de ani. 

 

Purcăreț este un sat în com. Pianu (jud. Alba), situat la 17 km de orașul Sebeș. 

În perioada anchetelor lingvistice, localitatea era un cătun al satului Răchita. Satele 

învecinate erau: lomán, cuj'íru̩, ĉu̯ára, pi̯ánul dĕ sus, strugári̩. 

Prima atestare documentară a toponimului este din 1769 Dealu Parkurzzilor 

(Wagner 362); datorită ocupației de bază a locuitorilor, creșterea animalelor, în 1877, 

Purcăreți devine cătun al comunei Răchita: 1877 Purkerec Rekita, 1882 Purkareti 

telep, Rekita (Szabó 2004); 1909 Răchita, Rekitta, cu cătunul Purcăreţi (Dicționar 

1909); 1909 Răchita, Rekitta, cu cătunul Purcăreţi (Dicționar 1909); 1909 Purkerec 

(Dicț. ist.); 1913. ápr. 5-én Purkerecz vagy Purkareti telep kt. kivált Rekittából és 
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Sebespurkareti néven önálló ksg. szept. 5-én Sebes-Purkereczre változott (Gyalay 

734); 1932 Purcăreţi (I.S.); 1950 Purcăreţi (Leg. 5/1950). 

Onomastica. Înainte, pĕ tímpu maǵár, s-a numit sę́beș-purcărę́ț. Prin sat 

curgeau văile: vále̯a cáĉinilor, vále̯a ejĕ́bani̯ului̯, vále̯a lę́i̯i, válea pii̯enĕ́l. Cel mai 

înalt deal din localitate era di̯álul rę́ĉa. Părțile satului erau: frî́ŋcu, ǵĕ́băni, hą̆́lmu, 

plái̯u, ș'ĕrbădói̯. Nume de locuri din hotarul satului: arșíța, co̯ásta lui̯ ști̯efán, co̯ásta 

oráșului̯, de̯álu ĉo̯ári, dósu tárnițî, fáța sásului̯, féțîle prislópului̯, la porcăríi̯, múŉe̯ ̯̣a 

sóĉilor, pádina córbului̯, părắu bisériĉi, părắu cî́ndi, părắu fîntînúțî, părắu lui̯ 

ĉobán, părắu lui̯ cosór, părắu lui̯ ișténi̯e, părắu tárnițî, părắu țárcului̯, părắu țigánu-

lui̯, ŉíscu pléși, plái̯u, pléșa de míljoc, prislópu, réĉe̯a, séĉu, stî́rǵini̩, tárnița, tắu 

grózî, vále̯a bórdului̯, vále̯a réĉi, vále̯a pi̯eńél, vîrtoŉél; prenume: a) dumítru, fílip, 

ǵe̯órǵe, i̯onícă, sílvi̯u; b) ánă, anícă, euĝéni̯a, elisavéta, mărioára; c) porecle și su-

pranume: adămǫ́i̯e, cătrăńítu ʻom răuʼ, dănǫ́i̯e, faraóń ʻerau răi de gurăʼ, i̯ecobǫ́i̯e, 

io̯ána cătắni ʻse ducea cu cătaneleʼ, nesǫ́i̯e ʻtătăl ei umbla desculț prin zăpadă; îl 

chema Nesaʼ, păști̯ǫ́i̯ĕ, răzbelǫ́i̯e ʻtatăl ei a fost un om încăpățânatʼ, toporél ʻom 

scund, pășea măruntʼ, tricǫ́i̯e, véta lui̯ dăi̯án ʻtatăl fetei fura cai, oi și a fost poreclit 

de săteni după un hoț pe nume dăi̯ánʼ. 

Numărul aproximativ al locuitorilor era de o sútă zę̆́ĉĕ, iar numărul caselor, o 

sútă șásprezĕĉĕ, însă mai erau și case părăsite. În localitate se aflau ĉĕvá cruĉ dĕ 

pi̯átră datând dĕ pĕ la o míi̯ĕ dóu̯ă sútĕ.  

Ocupația principală a locuitorilor era oieritul. Cu turmele de oi plecau la pă-

șunat până în Timiș și Arad, dar și în zona Clujului și prin satele din împrejurimi. Se 

mai ocupau și cu agricultura, creșterea vitelor și prelucrarea lemnului (mĕsĕríi̯a 

lĕ́mnului̯). 

Viața economică. Pentru târguri, oamenii mergeau la Sebeș, Orăștie, Sibiu, 

Cugir și Alba Iulia, unde își vindeau produsele sau cumpărau cele necesare gospo-

dăriei. 

Industria locală era slab reprezentată. În sat exista un cojocári̯u̩ ș-un cováĉ. 

Învățământ. Comunitatea dispunea de o școală și o biserică. După terminarea 

școlii elementare, copiii își continuau studiile la școlile din Cluj, Deva, Orăștie, Pianu 

de Sus și Sebeș.  

Jurisdicția bisericească se afla la Sebeș. În localitate nu exista un loc de vile-

giatură. 

În Purcăreț trăiau exclusiv români. 

Durata anchetei: noiembrie 1953 

Informații despre subiecții anchetei:  

Ion Mihu, de 59 de ani, era crescător de vite. A urmat 4 clase primare. 

Ioana Mihu avea 52 de ani. 

Silvia Cărpinișan, de 28 de ani, era băciță. 
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Loman este un sat în comuna Săsciori (jud. Alba), situat la 15 km de orașul 

Sebeș. 

Prima atestare documentară a localității este la 1467 Lamfalwa (Ub VI. 277, 

cf. Szabó 2004); 1615 Lomania (Wagner 362); 1733 Lomán, 1750 Loman, 1850 Lo-

mány, 1854 Lomány, Lammdorf, Loman (Dict. ist.); 1857 Lomány, Lammdorf (Lo-

man), Lomanu (Bielz 404); 1909 Loman, Lomány, Lammdorf (Dicţionar 1909); 1921 

Loman, Lomány (Dicţionar 1921); 1932, 1956 Loman (I.S.). 

Onomastica. Localitatea era traversată de următoarele văi: vále̯a bábi, vále̯a 

grădínilor, vále̯a tóni. Afluenții acestora erau: pî̯ărî́u̯u ǵíi̯ilor curge spre vále̯a bábi, 

pî̯ărî́u̯u ĉércului̯ se varsă în vále̯a tóni, pî̯ărî́u̯u săcătúrilor curge spre vále̯a siǵiș'élu-

lui̯; pî̯ărî́u̯u cî́neŉi; pî̯ărî́u̯u fîntînúțî, vále̯a grădínilor se continuă cu vále̯a bábi și, la 

săsĉóri̩, se numește vále̯a ĉetắți. Munții cei mai apropiați erau: mắgura, mắgura 

máre, mắgura ŉi̯ĕnárilor, tomnátec; nume topice din hotarul satului: cápu cî́mpului̯, 

de̯álu mísli, de̯álu purcăréțîloru̩, de̯álu pópi, grǫ́pa cu bani̩, islázu̩, la bătătúri̩, 

lázuri̩, ńijloĉíi̯a, pádina grózî, poi̯ána bábi, purĉél, vî́rvu tóni, tắu̯u porúmǵiloru̩, 

túle̯a; părțile satului: duș'íla, stráda primăríi̯i (înainte úlița copăĉĕ́l), cắtă măĉĕ́și̩, 

cắtă lázuri̩. Cele mai frecvente nume de familie erau: búcur, grozáv, lúpu, petrasî́nea, 

stănílă, stănúș, vúlcu; prenume: a) constantín, dumítru, glígor, d'órd'e, ilíi̯e, i̯on, isi-

dór, niculái̯e, pável, pắtru, simi̯ón, valér; b) ána, io̯ána, maríi̯a, márta, rafíla, so-

lomíi̯a; porecle și supranume: andreo̯ái̯ĕ, jinăro̯ái̯ĕ, ńiculo̯ái̯ĕ, vasîlcána, véta 

vasîlcáni, pắtru vasîlcáni. 

Numele colectiv al locuitorilor din cătunele care aparțineau Lomanului erau: 

tone̯án; tonéni̩, pleșán; pleșéni̩. Pe săsĉorę́ni̩ îi porecleau gîrnéț. Locuitorii își ziceau 

lumînári̩ sau lomînári̩. 

Comuna avea aproximativ 418 gospodării („fumuri”) și în jur de 1.500 de lo-

cuitori. 

Principalele ocupații ale locuitorilor erau agricultura și creșterea vitelor. Po-

trivit informatorilor, odinioară oamenii nu practicau agricultura, au început să se-

mene cereale doar de aproximativ patruzeci de ani. Se spune că un preot din sat a 

fost cel care a semănat pentru prima dată grâne, iar treptat s-au făcut desțeleniri și 

localnicii au început să cultive tot mai mult pământul. 

Înainte de anul 1944, comuna avea aproape 14.000 de oi; la momentul anche-

tei, efectivele se redusese la aproximativ 4.000. Romii se ocupau cu prelucrarea lem-

nului: făceau cărbuni, mături, linguri, corfe, leuci și juguri. 

Pe timpul verii, locuitorii mergeau în Valea Jiului, unde aveau rude – în special 

fete căsătorite acolo. Pe munte, în timpul pășunatului, tinerii din Valea Sebeșului se 

întâlneau cu cei din Valea Jiului, iar în anii următori se făceau adesea căsătorii între 
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ei. Tot din Valea Jiului aduceau sare, fiind mai aproape pe cărările de munte decât 

până în comună. 

Vara stăteau la stâne, fără locuințe permanente. În apropierea stânelor aveau 

cotețe pentru porci, hrăniți cu zer, și staulul (strunga) unde se mulgeau oile. Ciobanii 

păzeau turmele și pregăteau sarea pentru animale. La fiecare stână lucrau două-trei 

băcițe, care mulgeau oile și făceau cașul. 

În trecut, localnicii se ocupau în mai mare măsură și cu exploatarea lemnului. 

Făceau pari și șindrilă, pe care le vindeau în satele din jur. În perioada anchetei, 

această activitate se redusese considerabil, fiind preluată de muncitori veniți din Ma-

ramureș și Vâlcea. 

Portul vechi era aproape dispărut, pe de o parte, din cauza costurilor ridicate, 

iar, pe de altă parte, pentru că nu se mai găseau materiile prime, cum ar fi pielea 

pentru opinci. 

Bărbații purtau iarna ĉorá ŉ de lî́nă, peste ei, colțúni care se băgau în opinci 

legate cu nojițe. Vara îmbrăcau izmę́ne de bumbac croite pe picior, iar iarna, cioareci 

albi de lână. Cămașa era țesută din bumbac amestecat cu cânepă. În zilele de sărbă-

toare îmbrăcau cămăși confecționate doar din bumbac. Se încingeau cu un șerpar din 

piele, ornamentat cu cusături și despărțit în buzunare pentru bani, acte și cuțit. Peste 

cămașă purtau pieptar alb din piele de miel, împodobit cu diferite înflorituri. Vara 

îmbrăcau laibăr de lână, prins la gât cu un șiret, iar pe cap purtau pălărie. Iarna, 

pălăria era înlocuită de o căciulă, de obicei turtită, nețuguiată. 

Femeile purtau u̯oŉínĉ ca și bărbații, poale albe, crătínță în spate, șurț în față 

și erau încinse cu brắĉină de lână. Cămășile aveau mâneci largi, ornamentate cu o 

serie de cusături. Gulerul îngust al cămășii, numit be̯átă, era de asemenea ornamen-

tat. Își acopereau capul cu un ŉiș ŉinắu̯ de cap, iar la sărbători, cu broboadă. Peste 

cămașă purtau cojoc sau, vara, laibăr alb cu mâneca întoarsă. Iarna își puneau pe cap 

un ŉiș ŉinắu̯ de lână. 

Obiceiuri. În privința căsătoriilor, tinerii se însurau mai ales în satul lor; doar 

fetele fără „nădejde-n sat” se măritau în alte locuri. Nu se ținea seama de avere: fetele 

bogate se puteau căsători cu băieți săraci și invers. Ginerii își păstrau numele după 

nuntă. 

Industria locală era reprezentată de un șústăru̩ și uŋŦcováĉi̯u̩.  

Învățământ. Comuna dispunea de biserică, școală și cooperativă. Analfabeți 

erau foarte puțini; cei mai mulți învățau singuri să citească, fiind dornici de carte. 

Calendarele nu lipseau din nicio casă. Țăranii nu își trimiteau însă copiii constant la 

școală; cei care o frecventau ajungeau preoți sau învățători. Preotul satului spunea că 

fusese primul elev din localitate care a obținut bacalaureatul. 

Viața economică. Locuitorii mergeau la târgurile din Săsciori și Sebeș. Sfatul 

popular era la Săsciori, iar jurisdicția bisericească și tribunalul se aflau la Sebeș. 
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Alte comunități. În comună trăiau, alături de români, și băi̯ĕ́și (țigáni). Aceș-

tia din urmă vorbeau românește și se căsătoreau mai ales cu familii din Răchita și 

Sebeșel. Nimeni nu mai știa când și de unde au venit, fiind de multă vreme stabiliți 

acolo. Erau oameni harnici, dar nechibzuiți. 

Durata anchetei: noiembrie 1953, iulie 1959 

Informații despre subiecții anchetei:  

Anuța Ivan, de 16 ani, 4 clase elementare, era din cătunul Tonea. Tatăl ei era originar 

din Săsciori, iar mama, din Tonea. 

Pătru Nicula avea 84 de ani. 

Radu Petru, de 45 de ani, 4 clase primare, crescător de vite, s-a născut în cătunul 

Tonea. Armată nu a făcut, a fost dispensat. A fost la concentrări patru luni, în 

timpul războiului, prin Bucovina și  Făgăraș. La Alba Iulia a stat concentrat două 

luni. Mama sa era originară din Purcăreț, iar tatăl era localnic. Au fost crescători 

de vite. 

Ștefan Stănilă, de 49 de ani, 5 clase elementare, locuia în cătunul Tonea. Era crescă-

tor de vite. A făcut armata la „Regimentul 31 Artilerie” din Târgu Mureș între 

anii 1930 și 1933. A luat contact cu orașul la București, Pitești, Oradea, Timi-

șoara. Citea „Albina”. Avea doi copii. Părinții și soția acestuia erau localnici. 

Petru Jinariu, de 52 de ani, avea 4 clase. 

Ion Milion, de 79 de ani, avea 4 clase. 

Radu Traian, de 38 de ani, avea 7 clase. 

Stancu Nicolae a lui Alexandru avea 64 de ani. 

 

Căpâlna este un sat în comuna Săsciori. 

1386 Capella (Maria) (Scheiner, 73), 1386 Capella (Zimmermann I 605); 

1446 poss. Negfalw, 1447 Kapelna, 1448 Varallyamezw, 1451 Waralya (Ub V. 182, 

190, 263, 319, cf. Szabó 2004); 1760–1762 Kapolna (Dicț. ist.); 1808 pag. Kápolna 

(Lipszky); 1839 Kápolna, Alsó-Kápolna, Capella, Kepulna (Lenk II. 201); 1850 

Kapulna, 1854 Kápolna, Căpălna (Dicț. ist.); 1857 Kápolna, Kapolna, Căpâlna  

(Bielz 404); 1909 Căpâlna, Kápolna (Dicţionar 1909); 1910 Sebeskápolna (Népsz. 

1910); 1913 Sebeskápolna. (Dicț. ist.); 1921 Căpâlna, Sebeskápolna (Dicționar 

1921); 1925 Căpâlna (Leg. 95/1925); 1950 Căpâlna (Leg. 5/1950). 

Valea care străbătea localitatea se numea rî́u̯u sébeș, cu afluentul rî́u̯u cújeru-

lui̯. Cel mai apropiat munte era ĉibánu. Numele colectiv al locuitorilor era căpîlnári̩; 

căpîlnáru̩. Ei îi numeau pe locuitorii satelor din vecinătate șugăj'án sau̯ rîu̯ure̯án 

(sg.), delorę́ni̩, lăzori̯ĕ́ni̩, sășĉorę́ni̩, cacovę́ni̩, jinári̩. Săsciorenilor li se mai zicea 

gîrni̯ĕ́ț și matróz, iar lăzorenilor, pắpăràdă.  
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Numele colectiv al locuitorilor din această regiune era mărjini̯ĕ́ni̩ sau̯ momîr-

láni̩: [se] zî́ĉĕ că să te fere̯áscă dumnezắu̯ de rî́ŉįle cácovíi̯, de gúșili̯ĕ săsĉórilor, de 

fála lázului̯ și rî́i̯a căpî́lnii̯. 

Satele învecinate erau Deal, Lazu, Săsciori, Șugag, Câlnic. Hotarul Căpâlnei 

se întindea până în Valea Nedeiului, unde se învecinează cu Șugagul; iar Valea Botii 

reprezenta granița cu satul Laz. 

Căpâlna era formată din două părți: Căpâlna – satul și Livadia cu cătunele 

bordĕ́i̯e, varu̩, coștíla, făẑĕțél, la nĕdéi̯, la bătắi̯; e̯ ̯̣a ii̯ risipítă comúna/ da nu-i̯ îm-

părțî́tă// cum merj'ŦĩŦsus î  Ŧstî́ŋga îi̯ zî́ĉĕ livádĕ [și locuitorii se numesc] livęzĕ́ni̩. 

Onomastica. Nume de locuri din hotarul satului: cornétu, frúnte̯ ̯̣a rą̆, găr-

gălắu̯u, i̯úga, obréjĕ, pódu ĉetățę̆́li, stăoi̯ínile, vale̯ ̯̣a bótî, vále̯a brădățắlului̯, 

vîrtu̯ǻpĕ; nume de familie: Aloman, Berindei, Bodea, Căpâlnar, Cătărambă, Coman, 

Cornea, Crăciun, Dobre, Faur, Furdui, Hațegan, Lazăr, Ghișe, Goangă, Greuruș, Gri-

gore, Gros, Jiga, Mareș, Melinț, Moga, Morariu, Oprean, Poienar, Popaciuc, Poșa, 

Racabeu, Rasa, Roman, Sbuchea, Stancu, Suciu, Trif, Țârlea, Vlad, Vlegu, Zamora; 

prenume: a) Achim, Alexandru, Ananie, Antonie, Constantin, Daniil, Dumitru, Emil, 

Filip, Florea, Gheorghe, Gligor, Iacob, Ieronim, Ilie, Ioan, Marius, Nechifor, Octa-

vian, Petru, Precup, Savu, Simion, Ștefan, Tiberiu, Titus, Toma, Traian, Valeriu, Va-

sile, Voicu; b) Ana, Anasia, Aurelia, Doina, Elisabeta, Eufrosina, Eugenia, Eva, Fe-

licia, Finie, Floarea, Ileana, Ioana, Iova, Lidia, Livia, Maria, Mariana, Minerva, 

Olimpia, Paraschiva, Rafila, Raveca, Rodica, Rusalina, Silvia, Stela, Valerica, Vic-

toria, Viorica; c) porecle și supranume: andeo̯ái̯ĕ, tomu̯ǫ́i̯ĕ, văĉéști̩. 

Satul Căpâlna număra aproximativ 370 de case și circa 1.000 de locuitori. Din 

punct de vedere etnic, comuna era alcătuită din români și romi. 

Principalele ocupații ale locuitorilor erau agricultura, păstoritul, creșterea vi-

telor și plutăritul. Deși terenul agricol era puțin, acesta era bine lucrat, ceea ce asigura 

producții bune. Se cultivau în special porumb și cartofi. Terenurile agricole, însu-

mând aproximativ 63 ha, se aflau în afara comunei, înspre Șugag. 

În localitate s-au efectuat și despăduriri. Pădurea se tăia în comun, lemnele se 

așezau în grămezi numerotate, iar repartizarea se făcea prin tragere la sorți. Fiecărei 

gospodării i se atribuia o grămadă de lemne, numită búglă. Terenurile despădurite 

erau ulterior reîmpădurite. 

Localnicii creșteau mai ales capre, întrucât pășunile nu permiteau întreținerea 

unui număr mare de vite. Cei care aveau vaci preferau rasa Roșie de munte, cu copi-

tele și botul negre, animale de talie mică, folosite exclusiv pentru lapte. Primăvara, 

vitele erau duse la pășunat pe muntele Puru, aflat în proprietatea comunei. Unele 

familii dețineau câte două-trei capre, cai și măgari, folosiți la transportul merelor. 

În trecut, satul avea peste 1.000 de oi; în perioada anchetei numărul acestora 

scăzuse la 800–900 de capete. Turmele erau duse tot pe muntele Puru. Iarna, oile 
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erau ținute în gospodărie, hrănite cu frunzare și fân. Treptat, localnicii au început să 

renunțe la oierit în favoarea muncii forestiere, datorită salariilor mai avantajoase. În 

timpul verii, transportau lemnul pe râu, iar iarna erau trimiși sus, în munți, pentru 

tăierea lemnelor la Bistra, Tău și Oașa. 

Arhitectura și gospodăria. Satul era traversat de două străzi principale. Ca-

sele, construite din piatră și cărămidă, aveau două camere, în care locuiau de obicei 

șapte-opt persoane. Localitatea se întindea pe o rază de aproximativ 4 km, însă exis-

tau și gospodării izolate, răspândite pe dealuri. 

Industria locală era reprezentată de câteva activități meșteșugărești: zidărie, 

pantofărie, tors, țesut și tricotat. Romii confecționau linguri și coșuri. Industria de 

stat era prezentă prin „Întreprinderea Forestieră de Exploatare și Transport” (IFET) 

Portul localnicilor era pestriț, influențat de cel săliștenesc. În perioada anche-

tei, portul vechi se mai îmbrăca doar la sărbătorile mari, iar bătrânele îl purtau du-

minica. În zilele de lucru, doar două-trei femei mai păstrau vechile haine tradiționale. 

Cei care locuiau pe dealuri se dovedeau mai conservatori în privința portului. 

Obiceiuri. Tinerii nu mai respectau vechile obiceiuri, acestea fiind păstrate 

doar de bătrâni și de familiile din zonele mai izolate. Era încă vie tradiția conform 

căreia, dacă o familie avea mai mulți copii, băiatul cel mai mic rămânea în casa pă-

rintească. La căsătorie, ginerele nu își schimba numele. 

Accesul la informație era mai puțin bun în rândul locuitorilor de pe dealuri, 

deși ei se arătau foarte interesați de știri. Potrivit informatorilor, oficiul de difuzare 

a presei nu funcționa eficient, motiv pentru care sătenii se adunau pe stradă, citeau 

ziarele și comentau împreună. Bătrânii erau mai preocupați de evenimentele națio-

nale decât tinerii. 

Învățământ. În sat funcționa o școală elementară (ciclul I), frecventată de 72 

de elevi. Doar șase persoane sub 55 de ani se declarau analfabete, însă numărul celor 

fără instruire era mai mare printre vârstnici. Copiii lor își continuau studiile la Sebeș, 

Alba Iulia, Sibiu, Cluj sau București. 

Viața economică. În comună nu se organizau târguri. Localnicii mergeau la 

Săsciori și Sebeș pentru vânzarea și cumpărarea produselor. Cei de pe dealuri cobo-

rau ocazional în sat pentru a vinde produse lactate și ouă. 

Locurile de vilegiatură preferate erau La Tău, Oașa și Ciban.  

Alte comunități. Românii și romii conviețuiau în bună înțelegere, participând 

împreună la jocuri și petreceri. Romii erau apreciați pentru hărnicia și meșteșugul 

lor, fiind considerați „țigani superiori”, deoarece lucrau unelte de lemn – linguri, 

doage, spițe – și nu aveau obiceiul de a cerși. 

Data anchetei: august 1953, iulie 1959 

Informații despre subiecții anchetei:  

Ioan Cioroga, de 35 de ani, 7 clase elementare, a făcut armata la Petroșani. Părinții 

erau localnici, tatăl său a fost muncitor la pădure.  
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Toma Mariș, de 44 de ani, era cizmar. Părinții acestuia au fost localnici, s-au ocupat 

cu plugăritul și cu tăiatul de pădure. Soția informatorului era din Căpâlna.  

Ana Rasa, de 72 de ani, 7 clase, a avut 13 copii. Soțul acesteia, decedat, a fost mun-

citor la pădure. Părinții ei au fost din comună, tatăl a fost morar, iar mama, 

casnică. 

Ion Gros, de 67 de ani, avea 7 clase primare. 

Daniel Moga, de 76 de ani, avea 7 clase primare. 

 

Șugag este reședința comunei Șugag, formată din satele Arți, Bârsana, Dobra, 

Jidoștina, Mărtinie, Tău Bistra. 

1750 Schugag; 1800 Sugag (Szabó 2004); 1808 pag. Sugág (Lipszky); 1839 

Sugág (Lenk IV. 97); 1850 Schugag, Sugag, Sugág (UES); 1857 Sugág, Schugag, Şu-

gagu (Bielz 404); 1909 Şugag, Sugág (Dicţionar 1909); 1921 Șugag, Sugág (Dicțio-

nar 1921); 1925, 1956 Şugag (Leg. 95/1925; IAL). 

Localitatea Șugag era străbătută de părî́u̯u dóbra și de părî́u̯u șugág, care se 

varsa în vále̯a frumu̯ǻsei̯. Șugagul se întindea pe o distanță de 20 de km, casele fiind 

înșirate de-a lungul râului. Se învecina cu Jina, Căpâlna, Loman și Poiana. De Șugag 

aparțineau și cătunele mărtiníi̯a, bîrzána, árțî, î́ntră șugájĕ, purcári̯u̩, jidu̯óștina, tău̯, 

lúŋca (satul propriu-zis). 

Numele colectiv al locuitorilor era șugăj'éni̩; șugăj'án; poienarii îi ziceau Șu-

gagului rîu̯, iar oamenilor din comună, rîu̯uri̯ĕ́ni̩. Oamenii de la șes le spuneau celor 

din Șugag momîrláni̩. Mai rar, numele colectiv al locuitorilor din regiune era un de-

rivat de la numele cătunelor ce aparțineau din punct de vedere administrativ de Șu-

gag: arțánu̩ (sg.), bîrzănári̩̯u̩(sg.), dobre̯ ̯̣án (sg.).  

Onomastica. Nume de locuri din hotarul localității: grui̯, lúnĉilĕ prigǫ́nei̯, ne-

déi̯u, pádina rą̆, părắu̯u bîrzáni, plái̯u grǫ́pelor, plái̯u dǘdülui̯, pu̯ódu ĉorogárilor, 

pu̯ódu mărtiníi̯i, prisáca, rî́pa móri, rî́u̯u, sălánĕ, stînișu̯ǻra, tărtărắu̯u, țîțu̩, vále̯a ai̯ 

ńícă, vále̯a mărtińíi̯i; nume de familie: alomán, bîrsán, bogdán, cắta, cuj'ere̯án, 

cute̯án, drăgán, grósu, jinár, lomînáru̩, poi̯enári̯u, te̯acóe, zamóra; prenume: a) i̯iu̯ón, 

niculái̯ĕ, pétru, tódor, văsilíi̯e; b) ánă, iu̯ǫ́nă, măríi̯ĕ, mărínă, solomíĕ; c) porecle și 

supranume: mărína lu h'ilipu̯ói̯u̩, salońíi̯a lu niculái̯ a strî́mbului̯, i̯ą̆ŋcule̯ásca. 

Ocupația de bază a locuitorilor era creșterea vitelor, lucrul la stat mai ales 

la pădure („munca-mpărătească”) și agricultura. Se cultivau în principal cartofi și 

secară, în zonele Bârzana și Arți, iar pe Luncă, porumb. Păstoritul, odinioară ocupa-

ția principală, s-a redus considerabil. În timpul verii, localnicii duceau oile la munte, 

la stânele din Stânișoara și Coman, iar iarna coborau cu ele la șes. 

Terenurile erau slab productive, dar, în ciuda atacurilor frecvente ale lupilor 

asupra vitelor și oilor, șugăvenii reușeau să se gospodărească bine. 
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Despre istoria satului, informatorii știau că a fost întemeiat de haiduci, cu 

aproximativ 500 de ani în urmă. 

Portul național era cel săliștenesc. Femeile bătrâne îl mai purtau tot mai rar, 

în vreme ce tinerele îmbrăcau rochii moderne, afirmând că portul tradițional se mai 

vede doar la sărbători. 

Obiceiurile vechi se păstrau încă vii. La nunți și înmormântări, toți vecinii 

contribuiau cu ouă, făină și alte produse. Un obicei aparte era „închiderea căii miri-

lor” cu un tricolor; nașul trebuia să ofere o „cinste” pentru ca alaiul să poată continua 

drumul. La căsătorie, ginerele nu își schimba numele după socru, chiar dacă se muta 

în casa acestuia. 

Duminica, după ieșirea de la biserică, sătenii se adunau în fața Sfatului, unde 

se țineau „poruncile”, adică se comunicau evenimentele, ordinele primite de la raion 

și diverse acțiuni ale autorităților. În localitate funcționa și o echipă de fluierași care 

aparținea Căminului Cultural. 

Locuitorii erau oameni inteligenți și vioi; la femei se remarca un pronunțat 

spirit de observație. Mulți erau abonați la ziare, însă cei mai consecvenți cititori erau 

bătrânii.  

Învățământ. Toți își trimiteau copiii la școală; în fiecare cătun exista o școală 

primară (ciclu I), iar în Șugag funcționa și ciclul II. În trecut, drumul greu până la 

școală reprezenta o dificultate majoră. 

Industria locală era slab reprezentată, fiind limitată la câțiva meșteri fierari, 

tâmplari, rotari și cizmari. 

Viața economică. În Șugag se organiza târg duminica. De asemenea, sătenii 

mergeau des la târgul săptămânal din Sebeș, ținut joia, pentru a-și procura cele ne-

cesare traiului zilnic. 

Alte comunități. Din punct de vedere etnic, locuitorii se declarau români; mi-

noritățile erau puține, doar la Tău existând două-trei familii de italieni. 

Durata anchetei: august 1955, iulie 1959 

Informații despre subiecții anchetei:  

Ana Bogdan, de 60 de ani, avea 2 clase elementare. 

Mărina Grosu, de 67 de ani, era cunoscută în localitate ca fiind Grosu Mărina lu 

Filipoi. 

Todor Moga, de 65 de ani, a fost măsar (dulgher) și comerciant. La momentul an-

chetei, lucra la cășițe pe marginea râului sau la lucrări de pădure. Părinții au 

fost localnici, s-au ocupat cu creșterea vitelor. El nu avea animale. A făcut 

armata în perioada regimului austro-ungar. 

Salomie Bogdan, de 23 de ani, era necăsătorită. Nu a fost la școală decât o iarnă. A 

fost bace la Purcăreț și Loman. Locuia alături de părinți, în cătunul Purcar. 

Toți erau crescători de vite. 

Marina Gros, de 59 de ani, era cunoscută în localitate ca fiind Gros Mărina lui Ion. 



Lista localităților și a informatorilor  

39 

Ioana Bogdan, de 51 de ani, avea 4 clase. 

Mărina Toma avea 66 de ani. 

Ionu lu Filip avea 68 de ani. 

[*] Informator ocazional. 

 

Câlnic este o comună veche, atestată documentar încă din sec. al XIII-lea. 

1262 villa Kelnuk, 1271 Calnuk, 1272 villa Kalnuk, 1307 Kelnek, 1309 Kel-

neke, Keldenich, Keldenik, 1332 Kelnunk, 1372 plebs de Kelnyk, 1417 villa Kelnig, 

1495 Kelling, 1488, 1507 Kelneck, 1532 Kellynk, 1553 Kelling, 1650 Kelnik, 1733 

Kelnek, 1750 Kilnik, 1850 Killing, 1854 Kellnek, Kelling, Cîlnic. (Dicț. ist.); 1857 

Kellnek, Kelling, Câlnicu (Bielz 404); 1909 Câlnic, Kelnek, Kelling (Dicționar 

1909); 1921 Câlnic, Kelnek (Dicționar 1921); 1932 Câlnic (I.S.).  

„Localitatea avea la momentul anchetei 2000 de locuitori, dintre care 55% 

erau sași și 45% români” (Zdrenghea 1951/2014, p. 261). Oamenii își ziceau 

cîlniĉéni̩. Celor din zona Sibiului le ziceau lătureni, iar celor de pe Valea Sebeșului, 

mărgineni. Pe vecinii lor din Dealu îi porecleau gugani, pe cei din Căpâlna gusĕ/ắți̩, 

iar pe cei din Răhău, hîrắi̯. 

Satele din apropierea Câlnicului erau: di̯álu, răhắu̯, cut¢, cúnța, rę́ĉu. 

Ei aveau conștiința propriului grai, deosebindu-se de cei din Răhău care vor-

beau altfel: sấnte cárne; éști̯em de la răhắu̯; coŉíl. 

Onomastica. Râul care traversează comuna se numea Valea Câlnicului. Aflu-

enții Văii Câlnicului erau: Părău Albelor, Părău ăl cu Apă, Părău ăl Cruciș, Părău ăl 

Sec, Părău Bisericii, Părău Dosului, Părău Glodului, Părău Hăiciujii, Părău Hâjmă-

nesii, Părău lu Oacăr7, Părău Miercurii, Părău Rodii, Părău Sfinții, Părău Vălenii, 

Părău Viscărilor.  

Părțile satului erau: Calea Dealului, Calea Răhăului, Calea Reciului, Calea 

Morii, Ceia Uliță, Godovană, Hudița lu Alexă, Hudița lu Gomboș, Hudița lu Patie, 

Hudița lu Pătru, Tău, Ulița Bisericii, Calea Cobloi, La moară. Nume de locuri din 

hotarul localității: Bărcu Roșu, Bărcu Stercii, Calea Boilor, Capu Dealului, Coasta 

Glodului, Coasta Teiului, Dâlma ai Veche, Dealu Albelor, Fântâna Hoților, Frăgare, 

Gropiloaie, Hăiciucă, Hâjmăneasa, Hebedeu, Între Vii, La Măru Muierii, La Pleșe, 

Molda, Muchia Andrieșului, Muchia ia Mică, Muchia ia Pietrosă, Muchia lui Dan, 

Părău Glodului, Perii, Pisc, Pleșa ia Mare, Putinei, Secaș, Șesu, Urzicaru, Tăul Dra-

cului, Valea Cânepii, Valea Țiganei; nume de familie: Aloman, Bădilă, Botoroagă, 

Bunea, Dăncilă, Ghișoi, Ienciu, Muntean, Petru; prenume: a) Costandin, Dumitru, 

Gheorghe, Ion, Niculaie, Simion, Vasilie; b) Ană, Cornelia, Ileana, Jenica, Mărie, 

Paraschiva Rafila; c) porecle și supranume: Aron din Urzicar, Bandalici, Brânzaru, 

 
7 Cf. n.fam. Aker. 
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Bustuc, Ciuli, Gărăoace, Mălăiasa, A Pâciului, Pârță, Purica, Slăninaru, Vâsa Surdu-

lui, Vâsa Oii. 

Ocupația principală a locuitorilor era agricultura și viticultura. „Oieritul nu 

se practică aproape deloc. [...] Chiaburimea era formată în primul rând din sași. Ei 

aveau pământul cel mai bun și mai în apropierea comunei. Chiaburii români erau 

puțini. Unii dintre chiaburii sași aveau 25 până la 30 de hectare. Cca 10% din popu-

lația săsească a satului era săracă, neavând niciun hectar de pământ” (Zdrenghea 

1951/2014, p. 261). 

Dintre obiceiurile din comună, informatorii amintesc: 

cîn tu̯ǫ́rnă prímu bot în cádă/ strî́gă pe stăpî́n: 

víva/ s-auzî́ț cu ńic cu máre ĉ-ói̯u spúne i̯o nu-i̯ minĉúnă// i̯iónu bódi din tău̯ o 

găsî́t în ǵíi̯e óptzăĉ de tóluri̩ și să fáĉe boi̯éri̯u máre// vívaț// 

asáră nevásta lu cutáre s-o țînút cu cutáre// 

o mîŋcát hoh'íză și̯-o trăbui̯ít să fúgă-n vále să spéle izménele// 

să pun clópote pe boi̯ și pocni̯ésc din ǵiĉ¢// 

la crăĉún colindrắm// 

ĉui̯ésc la núntă// duc¢ láda cu hái̯ne/ fúră strái̯u ńirésî pî́nă-l plătéște// 

[A II, caiet 1, p. 6–7, transcriere: Maria Zdrenghea] 

Învățământ. În localitate era sfat, școală germană și română, două biserici: o 

biserică ortodoxă și una luterană. După finalizarea ciclului primar, copiii lor frecven-

tau școlile din Alba Iulia, Sibiu, Cluj, Timișoara, Iași și București.  

Localnicii mergeau deseori la Sebeș și Săsciori. 

Tribunalul cel mai apropiat se afla la Sebeș.  

Durata anchetei: octombrie 1949, iulie 1955 

Informații despre subiecții anchetei: 

Maria Oancea, de 51 de ani, era casnică. 

Maria Dăncilă, de 25 de ani, era casnică. 

Gheorghe Oancea a fost plecat în America de trei ori. 

Vasile Ghișoi, de 85 de ani, a fost plecat în America. 

Ilie Râurean, de 50 de ani, avea 5 clase primare. Era agricultor și deținea 1 ha și 5 ari 

de teren arabil. Mama și soția acestuia erau originare din Răhău, iar tatăl lui 

era localnic. La momentul anchetei, aveau 8 copii. Dantura subiectului era 

bună. 

[*], [**], [***] Informatori ocazionali. 

 

Cacovița, astăzi Dumbrava, este un sat în comuna Săsciori (jud. Alba). De-a 

lungul timpului satul s-a numit Cacova (magh. Kákova, germ. Krebsdorf), Cacovița, 

Marga.  
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Prima atestare documentare datează din 1439 poss. Kakawa, Kakowa; 1760–

1762 Kákova (Szabó 2004); 1808 pag. Kákova (Lipszky); 1839 Kákova, Krebsdorf 

(Lenk II. 190); 1854 Kákova, Krebsdorf (Kakova), Cacova (Bielz 404); 1909 Ca-

cova, Kákova, Krebsbach (Dicţionar 1909); 1921 Cacoviţa, Sebeskákova (Dicţionar 

1921); 1925 Cacoviţa (Leg. 95/1925); 1956 Cacoviţa (IAL); 1960 Marga (Leg. 

3/1960); 1972 Dumbrava. 

Satul se învecina cu localitățile Câlnic, Deal, Răhău și Săsciori. Era așezat pe 

Valea Cacovei și era străbătut de o singură stradă. La momentul anchetei, populația 

număra aproximativ 350 de locuitori. Localnicii erau porecliți de cei din satele ve-

cine mîrláni̩ sau colibári̩, deoarece odinioară au fost foarte săraci. Din punct de ve-

dere etnic, în comună trăiau români, romi și sași.  

Onomastică. Nume de locuri din hotarul localității: gronĉǫ́i̯a, lăcúț, múŉi̯a 

cătáni, părắu̯u grădínilor, poi̯ána dáni, stroi̯ása, șipoțél, șípotu pópi, únd'u lu ște̯and, 

vî́rvu cu̯ǫ́ști, vî́rvu di̯álului̯, vî́rvu féțî, vî́rvu múŉi, zăpódi̯e; nume de familie: ánǵel, 

bî́scă, cántor, ĉímpea, cotrúș, delure̯án, i̯áncu, iliúț, míhu, u̯ánĉa, pătrúț, rîure̯án, 

rizóle, stănílă, țî́mpe̯a, zamóra; prenume: a) avrămúțu̩, ilíi̯ĕ, iu̯ónu̩, macavéi̯, niculái̯e, 

pávelu̩, parténii̯e, pétru, savasii̯án, vasîlíi̯e, visarión; b) ánă, eleonóra, flu̯ǫ́re, iu̯ǫ́nă, 

irína, i̯eujénii̯ĕ, leontínă, măríi̯ĕ, mărína, parasŉívă, sî́lvi̯a, rína, rusalínă; c) porecle 

și supranume: filio̯ái̯ca, predána, țî́mpe̯a lu préda.  

Istoria satului. Unul dintre informatori povestea că, la început, „satul o avut 

val ‘necaz’ cu jinarii, ș-apo s-o retras mai la vale. Acolo sus, căs nu mai sunt, numa 

urme, ruine”. Alții afirmau că primii locuitori ar fi venit din Jina. 

Ocupația de bază era agricultura, completată, într-o mai mică măsură, de po-

micultură și viticultură. Se cultivau porumb și cartofi. Pentru extinderea terenurilor 

agricole, în 1950 s-a defrișat Dealu Popii, iar în 1953 s-a defrișat zona sub de̯álu 

ŉínilor. 

Se creșteau vite din rasele Simmental și Pinzgau, care pășunau pe islazurile 

satului. În localitate se mai aflau între 250 și 300 de oi. Vara, acestea erau duse la 

munte împreună cu oile lomănarilor, iar iarna erau ținute acasă.  

Portul. În trecut, costumul bărbătesc era alcătuit din cioareci și opinci. La 

momentul anchetei, bărbații purtau bocanci, cămașă de pânză, pieptar de piele, mâ-

necar alb de lână (veston) și suman din lână neagră. Femeile îmbrăcau ie cu poale, 

cătrință, șurț, pieptar de piele și mânecar. 

Obiceiuri. Tradițiile vechi nu se mai păstrau, dar informatorii aminteau câteva 

obiceiuri de odinioară, precum „furatul miresei” sau obligația feciorului mai mic de 

a rămâne în casa părintească. 

Industrie locală nu există. 

Învățământ. În sat exista o școală cu ciclu primar (patru ani). Copiii localni-

cilor frecventau, într-o măsură mai redusă, școlile din Sebeș, Alba Iulia și Sibiu; unii 

nu reușeau să își finalizeze studiile.  
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Durata anchetei: august 1953, august 1953, iulie 1955 

Informații despre subiecții anchetei: 

Zaharie Macavei, de 77 de ani, 6 clase, a făcut armata din 1899 până în 1902, la 

Sibiu. A fost în Primul Război Mondial, în Italia și Polonia. A căzut prizonier 

în Rusia. Soția acestuia, Ioana (n. Coman), era din localitatea Dealu, se ocupa 

cu agricultura. 

Gheorghe Botoroagă, de 52 de ani, avea 6 clase. 

Maria Ghișoi, de 35 de ani, era casnică. 

[*] Informator ocazional. 
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Fonetica 

I. Vocalismul 

1. Accentul 

1.1. Accentul etimologic este conservat în forme precum blástăm8; ca în limba veche 

se păstrează accentul pe radicalul verbelor îŋcónjur, mắsur, strắcură. Acest fenomen 

nu este izolat, el regăsindu-se și în alte graiuri din Transilvania, Banat, Crișana, Ma-

ramureș, nordul Moldovei9 și în graiurile dintre Morava, Dunăre și Timoc10. 

1.2. Accentuarea oxitonă arhaică a adverbelor (acoló, coló, dincoló) este întâlnită în 

câteva localități (Cacovița, Laz, Loman, Răchita, Șugag) fiind în variație liberă ală-

turi de accentuarea proparoxitonă. 

1.3. Pentru verbele de conjugarea a III-a, accentul cade pe radical: u̯o țắsăm și dúpă 

ái̯a o dúĉem la t'íu̯ă (Șugag), noi̯ așá le spúnĕm (Răchita). 

Pe prima silabă se accentuează: ápoi̯, bólnav, ĉéva, u̯o o̯̯̣ócără (Săsciori). 

1.4. Unele neologisme sau nume topice au accent diferit față de limba literară: com-

paníe ‘compánie’ (Laz), Constantinopól (Răchita), fabrícă (Câlnic), justifíce (Laz), 

muzícă (Săsciori).  

1.5. Frecvența accentului secundar, marcând de regulă ultima silabă a unei unități to-

naționale, este caracteristic numeralelor (ĉínzășàptĕ, dǫ́u̯ăzằŝ, pátrușă ̨̀pt'ĕ), substanti-

velor (dálba prímăvàră, pétrogràd), a pronumelor sau adjectivelor demonstrative 

(hái̯làltă zî, ắi̯alàlț) și unor adverbe (míntìn, míntę̆̀ ̣̀n, prímăvàră). 

 

2. Vocalismul 

2.1. Vocala [a] 

2.1.1. [a] etimologic s-a păstrat în cuvintele de origine latină (a blestema11) și în 

cuvinte de origine maghiară (sáma (< magh. szám): am lu̯at sáma/ să lu̯ăm sáma 

(Câlnic), de búnă-sámă (Răchita)). 

 
8 Vezi, în acest sens, ALR II s.n.VII, h. 1881, 1882. 
9 Vezi ALR II s.n. VII, h. 1895, 1897.  
10 Adam 2023b, p. 24. 
11 Menținerea lui a etimologic în flexiunea verbului a blestema la indicativ prezent se datorează, în 

principal, păstrării accentului pe radical. 
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2.1.2. menținerea lui [á] accentuat precedat de iot sau de un element palatal12: tăi̯áți-l, 

trăi̯ám (Sebeșel), umŦbăi̯át, am tăi̯át (Săsciori), ș-am îŋcui̯át úșa, băi̯átu ăl mą̆i̯ 

mári̯ĕ (Laz), băi̯átu, îl tăi̯ám (Răchita), nu vedi̯ám, pescui̯ám (Loman), nu știi̯á, 

ba/ăi̯át (Șugag), nu avi̯ám (Câlnic), fui̯ór de̯-ắla perii̯át (Cacovița). 

2.1.3. [a] neaccentuat, în poziție protonică, devine [ă]13: păpúĉi (Sebeș), toŦmerę́m 

cu păpúcu (Câlnic). 

2.1.4. Tendința de închidere a lui [a] aton la [ă] se evidențiază, într-un număr limitat 

de ocurențe, la semiadverbul mai14: nú primí (Câlnic), nu măi̯ ai̯ dinț (Săsciori),  

o-ndesát mî́na măi̯ táre pe gî́tu i̯ei̯ (Răchita), i̯ĕ tínă de nu măi̯ poți̩ i̯ĕșí (Șugag). 

2.1.5. proteza lui [a] este consemnată într-o singură localitate anchetată, deși acest 

fenomen este destul de extins în graiurile de tip transilvănean15: strî̯ăcuru̩ arîntáșu 

(Șugag). 

2.2. Vocala [ă] 

2.2.1. [ă] etimologic, provenit din [a], se păstrează în cuvinte de origine slavă: 

nărócu o fost al nost (Loman), năróc am avút márĕ (Câlnic), afáră i̯ĕrá tínă/ nărói̯ 

(Șugag), pui̯ ĉevá năsî́p așá frumós pe i̯ĕ́le (Cacovița), ti̯-or mai̯ năcăjî́t (Cacovița) 

(< v. sl. naroku, naroĭ, nasŭpŭ, nakazati) și în cuvinte de origine latină: să dă cam 

dĕ părą̆́t'ĕ u̯o sútă dĕ lei̯ (Câlnic) (< lat. paric(u)la) (DLR). 

2.2.2. [ă] neaccentuat, precedat de p devine [o]16: postái̯ĕ (Laz), záma de grúmpęnę 

sau̯ postái̯ĕ (Răchia). 

2.2.3. diftongarea lui [ă] la [î̯ă] apare ca urmare a tendinței de durificare a consoane-

lor sau a intensității accentului în vorbire: ne-nțî̯ăl'ĕẑę́m, pî̯ărắu̯ (Săsciori), mę́sî̯ăle, 

u̯o spî̯ăl, strî̯ắcuru̩, sî̯ăcăt'ĕ́u̯, zî̯ăr (Șugag), să vesî̯ălĕ́sc, îm i̯ĕrá míi̯ĕ vî̯ăr, 

stî̯ărpắril'ĕ, l'ĕ pî̯ăzą̆́șt'ĕ (Câlnic).  

2.2.4. [ă] final precedat de consoanele ș, j pronunțat palatal, devine [e]: o murít o 

mătúșĕ bătrî́nă (Sebeș), ále̯a se ducu̩ la úș'ĕ (Loman), se dădú cu i̯el la úșe și vărsắ 

tebeléu̯, să-mbrácă ca țîgáni așĕ́, únde-s lócuri̩ cam mai̯ puștí așĕ́ (Răchita), dúpă 

cum au̯ cọrájĕ fiĉóri (Răchita), am coji̯ít-o dĕ cu̯ájĕ (Săsciori), să mai̯Ŧiŋgro̯̯̣áșĕ (Șu-

gag), avém gríjĕ de i̯el (Câlnic). 

 
12 Vezi Rusu 1983, p. 134. 
13 Fenomenul nu afectează toate cuvintele, de exemplu, pahár, unde a protonic se păstrează. 
14 De obicei, vocala a este păstrată. 
15 Vezi ALRM I/I, h. 116 și ALRR–Trans. II, MN planșa 17. 
16 Pentru aria de răspândire a fenomenului, a se vedea ALR I, h. 853; Popescu 1980, p. 28; Frățilă 

2005, p. 38.  
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2.3. Vocala [î] 

2.3.1. În graiul de pe Valea Sebeșului, în toate punctele anchetate se înregistrează 

formele etimologice cî́ne, mî́ne, pî́ne17, forme fără anticiparea elementului palatal: 

ápă l-o au̯uzî́t cî́ni di la u̯oi̯ (Loman), víńĕ pe tíńĕ ca uŋŦcî́nĕ turbát (Câlnic), i̯éști̯ĕ 

o ̯̣ cî́ni̯ĕ să-l múști̯ĕ (Sebeșel), níĉun cî́nĕ n-o vinít cu noi̯, mîŋcá cî́ńi la i̯ĕle (Răchita), 

mî́ne nu mai̯ avém ĉe fáĉe, du̯ár mî́ne i̯ar poț fáĉe tebeléu̯ de acríș (Răchita), lásă de 

azi̩ pî́nă mî́nĕ// mî́nĕ îl smî́ntînĕ (Șugag), noi̯ lu̯am ĉĕ vínĕ péntru pî́ńĕ (Câlnic), să 

i̯ĕi̯ u̯o bucátă dĕ pî́nĕ, îŋŦcuptu̯óru ăl de/ẹ pî́ni̯ĕ, pî́nĕ dĕ săcáră (Șugag). 

2.3.2. În cuvîntul tînăr, [î] evoluează la [i], prin analogie cu forma de plural, fenomen 

care cuprinde sud-vestul și centrul Transilvaniei (Tratat, p. 360): dúpă cît îi̯ de bă-

trî́nă sau̯ de tínără (Loman), dǫ́r îi̯ tínăr (Câlnic), cîn i̯ĕrám mai̯ tínără (Căpâlna). 

2.4. Vocala [e] 

2.4.1. [e] etimologic se păstrează în cuvântul detorie: u̯o fost detoríi̯ĕ acólŦla 

poi̯ánă, plătítu̩ dĕtoríi̯a (Săsciori). 

2.4.2. [e] se păstrează netrecut la [ă] după labială în formele și derivatele verbelor a 

bea, a se îmbăta: le dă mîŋcáre/ beu̯utúră (Răchita), másă cu mîŋcáre și beu̯utúră 

(Sebeș); l-or îmbetát acoló (Răchita), dĕ la vin/ dĕ la beu̯útĕ, am beu̯út și am plĕcát 

dúpă nun (Loman). 

2.4.3. [e] accentuat și neaccentuat precedat de j, s, ș, z, ț, r trece la [ă]: și-l strujắ scu̩ 

(Șugag), om cumsăcádĕ (Câlnic), o lǫt săcúre̯a (Răchita), i̯o săcáră nu prę am (Șu-

gag), nu-l găsắsc cálu (Loman), m-o jăfui̯ít așá cum u̯o vrut, adúc furcúțăl'ĕ, tomním 

băĉíțălĕ, náșu îi̯ fáĉe un rînd d'e hăi̯núță la fínu lui̯ (Șugag), pun bănuțắl/ diferíte 

flori̩ (Răchita), t'ámă mui̯ĕ́rilĕ la tăi̯țắi̯ (Câlnic), u̯o tocánă dĕ vițắl (Câlnic), pî́nă 

prî  zắști̩ să védĕ la colíbă (Șugag). 

2.4.4. [e] evoluează la [ă] după grupurile consonantice tr, str : o trăbuít, străcúră láp-

tele-n troĉ, s-o dus díntră nu̯oi̯ (Șugag). 

2.4.5. [e] neaccentuat se realizează ca [i]: fac u̯ǫ́mini bani̩, nevástă la fiĉóru nost 

(Șugag), i̯ásă u̯ǻmini cu ǵítele la múnte (Loman). 

2.4.6. [é] urmat în silaba următoare de un alt e se realizează ca [ę́]: o țî d'ĕ avé rĕ, 

îŋŦcáre lové ște, mai̯ spun cî́ti̯-o pové ste (Răchita), ĉĕ vé rdĕ-i̯ la voi̯ î  Ŧsat, zé ĉĕ ŝeri̩ 

la ŉilográm (Cacovița), luu̯á doi̯ dé veri ĉubắru (Sebeș), tré ĉe u̯o săptămî́nă, ńĕ 

petré ŝĕm, n-am mai̯ putút mé re (Câlnic), o fost odátă o femé i̯ĕ ș-ave̯á doi̯ copíi̯ (Laz), 

púne̯-așá níște lé mne (Șugag). 

 
17 Aceste forme sunt consemnate și de ALR II s.n. III, h. 662, 663; ALR II s.n. IV, h. 1066, 1067; 

Frățilă 2005, p. 39; ALRR–Trans. III, MN planșa 57/954; ALRR–Trans. V, MN planșa 142/1536. 
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2.4.7. [e] evoluează la [i] în cuvinte atone: fiĉóri di la sáte (Cacovița), i̯eș di la ínima 

me̯a (Răchita), tǫ́mna pi la tăi̯ĕ́re (Câlnic), pi la ńézî nópțî (Sebeș), trec cu i̯ę́lẹ pi la 

numărătu̯ǻre (Loman). 

2.4.8. [e] urmat de articolul hotărât -le, aflat în condiții de disimilare, se închide la 

[i], respectiv [ẹ]18: ș-ápō tras cu púștile, s-o sui̯ít pe trĕ́ptile (Răchita), fę́tile dúpă i̯ĕi̯ 

mărg pereŉ (Loman), bắĉile ále̯a lúcră láptile, mă-mbrác acúma cu hai̯nile noi̯, 

păște̯á cáprilĕ la nu̯oi̯ îŋŦcomúnă (Șugag), noi̯ am rămás cu múntẹle, mńírile i̯ĕrá 

gătát frumós// ńírile i̯ĕrá gătát frumós (Loman), fiĉóri ple̯ ̯̣ácă cu ńírile la nănáș (Ră-

chita), să duc cu láptẹle la stî́nă (Șugag). 

2.4.9. [e] la inițială de cuvânt și de silabă este preiotat: cînd i̯ĕști̩ acólo (Laz), dă-m 

drúmu că i̯el îi̯ la noi̯ (Răchita), ĉe știu̯ ĉe orî́nd au̯ șî i̯éle (Răchita), l-o 

crescúŦmámă-sa pẹ i̯ĕlu̩, să nú mai̯ ŝíi̯ĕ acólo (Șugag). 

2.4.10. [e] devine [ĕ] când e precedat de consoane cu timbru palatal: púńĕ pe vo dǫ́u̯ă 

zî́l'ĕ la dospít (Câlnic), fúj'ĕ pî  Ŧamețę́ște i̯édu (Răchita). 

2.5. Vocala [i] 

2.5.1. [i] a fost păstrat în forma tínăr, -ă, fonetism explicabil prin refacerea formei 

de singular din pluralul tíneri (Pușcariu LR II, p. 263; Gheție 1976, p. 113): cîn i̯ĕrám 

mai̯ tínără cosî̯ą̆́mu̩ (Căpâlna), îi̯ tínăr (Câlnic), dúpă cît îi̯ de bătrî́nă sau̯ de tínără 

(Loman). 

2.5.2. [i̯] se păstrează după consoane labiale: o zbi̯erát (Răchita, Sebeșel), zbi̯ĕrî́n 

(Loman), de̯ ̯̣-a pi̯ĕtriĉáu̯a-nt-un poti̯éc (Sebeșel), pi̯átră, pi̯ĕtrós (Laz), pe pi̯ĕpt (Șu-

gag), pi̯ĕle̯a curátă (Câlnic), pi̯átră de buț, cu pi̯étrĕ îŋŦcui̯b zvîrle̯á (Cacovița), noi̯ 

zbi̯ĕrám (Șugag). 

2.5.3. [i] inițial sau la inițială de silabă este preiotat: i̯ilíi̯ĕ, du-te/ i̯io̯áne (Răchita), 

hai̯/ mă i̯iu̯áne/ ma/ăi̯ dú-u̯o și tu (Sebeș), să să úi̯ti̯ĕ́ bíni̯ĕ la rǫ́tele cárului̯ și la 

i̯ínimă19 (Petrești), di ĉ-ai̯ pus clócă pe găi̯ína ásta așá márĕ (Șugag). 

2.5.4. [i] accentuat sau neaccentuat evoluează la [î] după consoanele s, ș, z, ț: a pátra 

zî, ń-am dus dovi̯ĕ́zîl'ĕ (Șugag), dǫ́u̯ă zî́li̯ĕ (Săsciori), dú-ti̯ĕ tu/ sîmio̯̯̣áni̯ĕ, ș-o pățî́t 

(Sebeș), mńírįle̯-a sosî́t (Săsciori), țî́pă ápă rę́ĉe (Sebeșel), vidĕ́țî-vă dĕ tre̯ábă, îi̯ d'e 

loc din pắrțîle áste̯a a clújuli (Câlnic), mașî́ni̩ sau̯ cărúță, de̯-ad'i̯-am apucát a i̯ĕșî́, 

s-u̯o țînút de bușténi̩ (Laz). 

2.5.5. [i] devine [î] dacă este precedat de grupul consonantice str: u̯o strîgát (Ră-

chita), u̯o strîgát némțî (Șugag), ń-a strîcátu̩ u̯ót'/ŉu̩ dreptu̩ (Cacovița). 

 
18 Închiderea lui e la i în prezența articolului -le nu este un fenomen specific graiurilor transilvănene, 

acesta întâlnindu-se și în alte zone lingvistice ale dacoromânei, precum Crișana, nordul Banatului, 

Dobrogea (în puncte disparate). Vezi Urițescu 2007, p. 59–60. 
19 Pentru aria formei i̯ínimă, vezi ALRM I, h. 62. 
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2.5.6. [i] din lácrimă se realizează ca [ă]: lácrămi̩; lácrămă (Săsciori), în timp ce în 

Laz, ă se păstrează numai în forma de plural: lácrăń; lácrimă20. 

2.5.7. [i] din zíu̯ă se realizează ca [u]: văzú că să fáŝĕ zúu̯ă (Cacovița), cî  Ŧsă fáĉe 

zúu̯ă (Răchita), s-o-nĉepút a fáĉe zúu̯ă (Căpâlna). 

2.5.8. [i] este sincopat frecvent în participiul verbelor a veni, a găsi21: cîn o vint 

îŋŦcásă, i̯-o fost vint drăgúțu la i̯ę (Răchita), o vint o plǫ́i̯ĕ márĲĕ (Cacovița), to̯ámna 

am̟Ŧvint acásă (Laz), nu li̯-o mai̯ găst// núma cît'ĕ ŝéva o mai̯ găst d'ĩŦi̯ĕ́l'ĕ (Caco-

vița). 

2.6. Vocala [o] 

2.6.1. [o], la inițială de cuvânt și de silabă, este precedat de elementul semivocalic 

[u̯]: víńĕ u̯ortácu (Șugag), ne̯-ãŦluu̯át u̯o strái̯ță cu me/ęríndę (Sebeș), noi̯ aíĉa 

u̯obișnui̯ím (Cacovița), în u̯opt zî́l'ĕ trĕ́be să vedĕ́m fiónu (Câlnic), îŋgrijĕ́sc táu̯ori 

(Căpâlna), arde̯álu u̯o trecút la romanía, am mers pî́nă-n... pî́nă-n u̯orțișo̯ára (Laz), 

am băgát o lítră de u̯oțî̯ắt (Șugag). Același fenomen poate fi întâlnit și în contextul 

lui [o] median, precedat de consoane: pă úrmă auzą̆́i̯... la divu̯órț, să me̯ ̯̣árgă hu̯óra 

(Săsciori), băi̯átu cáre durme̯ ̯̣á î  Ŧșu̯opu̩ (Laz), únde̯-aș putę́ să du̯ormu̩ (Loman), 

ńíi̯ĕ ń-o luu̯áŦșúra/ grájdi̯urile/ tu̯ot (Șugag), ắla-l púnĕ pe fu̯oc (Șugag), cáșu-l 

púnĕ la du̯ospít (Câlnic). 

2.6.2. Există situații în care [o] din diftongul [u̯o] (< o) evoluează la [u̯ă]: o plecát la 

u̯ăráș (Răchita), nǫ́pt'a am dat drúmu la u̯ăi̯ (Răchita), i̯ĕrám la rejiméntu din 

u̯ărăștíi̯ĕ (Laz), ái̯a-i̯ miu̯ăríța (Câlnic). 

2.6.3. [o] evoluează la [ă] în cuvinte atone, pronumele nehotărât tot fiind atestat și 

în varianta tăt: plătę̆ștĕ tăt (Câlnic), în tăt tímpu ắla (Laz). Fenomenul apare și pentru 

adverbul apoi: ápă i̯ĕrá săĉíță// aț au̯uzî́t și de dómnu săĉíță (Câlnic), ș-ápă trimíti̯ĕ 

i̯a-ndrăptu̩ adri̯ĕ́sa (Căpâlna), ápăi̯ opărím vásăle (Petrești), ápă i̯ĕl o zîs (Laz), ápă 

l-o au̯uzî́t cî́ni di la u̯oi̯ ș-o al'ĕrgát (Loman), ș-ápă golésc ápa péștẹ i̯ę̆́lę (Șugag). 

2.6.4. [o] se închide la u în: ș-am mi̯ĕrs în... în fruntu̩ (Sebeșel), am șă/ĕzút dǫ́u̯ă luni̩ 

îm̟Ŧfrunt (Săsciori), în frunt nu i̯ĕrá așá/ i̯ĕrá periculós (Șugag). 

2.7. Vocala [u] 

2.7.1. [u], la inițială de cuvânt și de silabă, este precedat de elementul semivocalic 

[u̯]: să fáĉe mătău̯úzu (Răchita), se zíĉĕ că au̯ule̯ ̯̣áză (Purcăreț), acumá-ț pláĉĕ u̯urî́tu 

 
20 Fenomenul se întâlnește pe o arie extinsă în centrul și sudul Transilvaniei. Vezi ALRR–Trans. I, 

h. 59. Pentru aria maximală a formelor lacrămi, lacrăme, lăcrămi vezi ALRM I/I, h. 31. 
21 Pentru participiile scurte de tipul găst, slobost, văst etc. a se vedea Pușcariu 1927, p. 1362; Pușcariu 

1937, p. 234; ALRT II, p. 73, p. 85, p. 93; Lombard 1954, p. 577–578; Todoran 1982, p. 60–68; 

Frățilă 1996, p. 86–110. 
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(Săsciori), ãŦșí u̯ui̯táŦdi̯ĕ logódnă, i̯ĕrá rumî́ń/ jidáń/ u̯úŋguri̩ (Laz), ái̯a de la u̯unt 

îi̯ spúnĕ záră (Șugag), pe málurile rî́u̯ului̯ (Căpâlna). 

2.7.2. [u] etimologic (< [o] neaccentuat) se păstrează în: purcărĕ́ț (Răchita), jósu 

purcári̯ului̯ (Șugag) și în formele verbului a dormi: uŋŦcort pentrú durńítu u̯ámini-

lor, băi̯átu ĉĕl mai̯ mári̯ĕ durme̯á îŋŦcásă (Laz), nu-i̯ loc di̯-a durńí ũŦu̯om sî́ŋgur 

(Loman), durńę́m cu ię́l'e aĉí la un veĉín, dúpă ce or adurńít (Răchita). Fluctuația 

între formele etimologice cu [u] și cele cu [o] este constantă atât în cazul verbului a 

dormi, dar și a toponimului România cu derivatelor sale: rumîníi̯a (Săsciori), am̟Ŧfă-

cút armáta ș'i la rumîníi̯a îŋc-õŦan (Laz), rumîníi̯a nǫ́stă (Șugag) vs u̯o trecúŦla 

romîníi̯a (Laz), pe romînéște (Răchita), așá-i̯ zíĉe romînĕ́ștĕ (Șugag). 

2.7.3. [u] este sincopat în formele de participiu ale verbului a vedea: or văzt că n-o 

pot pușcá (Răchita), am văzt că ĉĕ vórbe-m scote̯ ̯̣á, núma am văzt că crę́ștĕ ápa (Șu-

gag), i̯-am văzt atî́ța (Câlnic), u̯o văzt bătrî́nu (Cacovița). 

2.7.4. [u] devine [o], trăsătură fonetică explicabilă prin fonetică sintactică: ș-o dúĉĕ 

pe̯ ̯̣-on izvór sau̯ o lăsătu̯ári̯ĕ (Sebeșel), lu̯ọm on portári̩ (Laz), i̯ĕrám î́nt-on plutón 

(Șugag), se fáĉe on fui̯ór mu̯ále, slúgă dínt-on măr popĕ́sc (Câlnic). 

 

3. Diftongii 

3.1. Diftongul [e̯a/i̯a] 

3.2.1. [e̯á/ i̯á], provenit din diftongarea lui [é] latin sau slav, se păstrează în unele 

cuvinte după labiale: obe̯ádă, pe̯ánă22, pome̯ánă (Șugag), cárĕ-i̯ bi̯at o i̯ę cắtă cásă, 

núma totŦbe̯ ̣̀a și mănî́ŋcă (Cacovița), mai̯ bi̯a (Săsciori), să mi̯árgă (Căpâlna). 

3.2.2. [e̯á], în poziție finală, având calitatea de sufix gramatical al imperfectului, se 

realizează ca [ę́]: meré  îŋŦcása ńírelui̯, o scoti̯é  vórnicu cáre conduĉé  u̯ospắțu (Se-

beș), u̯o tăi̯é  pi̯e lúŋcă (Sebeșel), ș-ápo porné  múŋca (Săsciori), băté  stîlpắrilĕ (Laz), 

avé  pórĉi pe̯-aĉí pe̯-afáră (Răchita), avé  drĕ́ptu (Șugag), ĉ-am putút vedé  (Câlnic).  

Diftongul [e̯á] trece la ę́ și în poziție mediană: urmăré u̯ pe toț (Câlnic), nu i̯ĕrá 

drumuri̩ dĕ cărúță de meré i̯ așá (Șugag), că i̯o-i̯ dădé m cu săcúre̯a, vené u̯ popǫ́rĕ 

străi̯íńĕ de treĉé u̯ p-aíĉ (Răchita), ńĕ tocmé m (Șugag).  

 
22 Forma nu apare în corpusul de texte, dar este consemnată de ancheta lingvistică pe baza chestiona-

rului. Varianta obe̯ádă este notată ca răspuns în 9 localități (Sebeș, Sebeșel, Șugag, Săsciori, Laz, 

Petrești, Răchita, Loman, Căpâlna); forma pe̯ánă apare 7 localități (Sebeș, Sebeșel, Săsciori, Laz, 

Răchita, Purcăreț, Căpâlna); pome̯ánă a fost atestat și în Răchita. Alături de cele trei forme, Gr. Rusu 

consemnează faptul că diftongul apare și în cuvinte împrumutate în care labiala inițială era nediezată, 

dar care prin regresie se rostesc cu labiala diezată: năcove̯álă (ocurent în toate localitățile anchetate), 

șpe̯árgă (Sebeș) (Rusu 1957, p. 135). 
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3.2.3. [e̯á], în poziție finală, precedat de r, ț, pronunțate dur, se realizează ca ą̆: o 

vrę́me rą̆, ásta de ínimă ră  o-nebunít (Răchita), dórulĕ/ bucátă ră / mă/ i̯eș di la ínima 

me̯a (Cacovița), căță ́  (Șugag). 

3.2.4. [e̯á], precedat de consoanele s, z, ț, se reduce la [a]: mă găsám i̯o sî́ŋgur cu 

úrsu (Loman), să cosáscă nĕ ̯̣́ ștĕ cucurúz, ápăi̯ cînd au̯uzám un lup/ punę́m țáva la 

u̯ăŉ (Câlnic), i̯a au̯uzá caŋŦgri̯ĕu̯, să fáĉe̯-o zámă ácră (Căpâlna), záma de grúmpęnę 

sau̯ postái̯ĕ, și-l púnĕ să să-ŋcălzáscă (Răchita). 

3.2.5. Condiționat de alternanțele morfofonologice din grai, diftongul [e̯á/i̯á] se rea-

lizează și ca [i̯ę́]: o scoti̯é  vórnicu cáre conduĉę́ u̯ospắțu (Sebeș), rupi̯é  di͂ i̯ę, le brîn-

zui̯é  acoló la un locu̩// apói̯ tu̯ǫ́mna cântări̯é  brî  źa (Loman), úșa-ŋcui̯é tă (Răchita), 

i̯-o tăi̯é t dǫ́u̯ă d'ę́j'it'ĕ (Câlnic), cătána din grai̯ grăi̯é  (Cacovița). 

3.3. Diftongul [o̯a] 

3.3.1.[o̯á] se realizează ca [ǫ́]: am puzŦmî́na pę có să (Sebeș), púne̯-o sfó ră (Sebeșel), 

îi̯ mó rĕ mui̯ĕ́re̯a (Săsciori), ș-o rupt pt'iĉó răle (Laz), o lǫt-o péște có stă-ŋŦcólo (Ră-

chita), plecắm la mu̯ó ră (Loman), n-am fo sînătó să (Șugag), fáĉĕm dǫ́u̯ă ĉopó ră 

(Câlnic), ridícă toț în ŉiĉó re (Căpâlna), cu frîngătó re̯a (Cacovița). 

3.3.2. În Valea Sebeșului, alături de transformarea menționată mai sus, se înregistrează 

evoluția fonetismului [o̯á, o̯a] la [u̯á, u̯a], [u̯ǻ]23: spitálu i̯ubíre̯a de u̯ámeni̩, nĕ spune̯áu̯ 

u̯ǻmini noști̩ (Șugag), faĉ a dǫ́u̯a mai̯ tărișu̯áră ápa (Cacovița), i̯ĕrám o soĉĕtátĕ de 

vînătu̯ǻrĕ (Câlnic), să văd mî́ndra ĉe̯a frumu̯ǻsă (Cacovița), lucráre̯a ái̯a din 

frumu̯ǻsălĕ (Laz). Ocazional se întâlnește și labializarea completă a lui a, în aceeași 

localitate notându-se forme cu grade diferite de labializare: îl întu̯ó rĉẹ-nt-o strái̯țặ/ 

îl răstu̯ó rnă-nt-o strái̯ță ráră dẹ pî́nză, să-nde̯ásă cît să pu̯ó te de bíňe/ĕ (Răchita).  

3.4. Diftongul [ău̯] 

3.4.1. Diftongul [ău̯] final evoluează la [o]: s-o-ntîlnít zî́u̯a cu drăgúțu-so, cîn o 

i̯ęș/ș'ít tátă-sọ să se ui̯te/ĕ (Răchita), ș-o vint tátă-so dúpă nu̯oi̯ (Laz), o fost núma 

frátĕ-so (Loman), mu̯óșu-so (Căpâlna), tátî-so (Câlnic), l-o cunoscút pe tátî-so/ da 

tátî-so n-o mai cunoscút cătána (Cacovița).  

În cuvântul dumnezắu, deși [ă] este sub accent, diftongul nu evoluează la [o]: 

să mă bátă dumnezắu̯ (Răchita), dumnezắu̯ să-l bátă (Șugag), la dumnĕzắu̯ să rugá 

(Căpâlna), párcă-s în̟Ŧfáța rái̯ului̯ la dumnĕzắu̯ (Câlnic). 

 
23 Fenomenul labializării lui a din diftongul o̯a este consemnat și în alte arii din afara Transilvaniei, 

precum Banat și Moldova. Vezi, în acest sens, ALRM I/I, h. 26, ALRM I/II, h. 242, 270, 294, 405. 



Graiul din Valea Sebeșului 

54 

3.5. Vocalele finale 

3.5.1. Vocalele finale [-ă], [-e] cunosc o ușoară închidere: acólo i̯ĕrá sǫ́cra ńícặ (Lo-

man), îm̟Ŧfíi̯ĕcarĕ săptămî́nặ (Laz), îl întu̯ǫ́rĉẹ-nt-o strái̯țặ, gáta ca să súgă tắbărặ 

pe ię ca să súgă (Răchita), să culę́ẑĕ ̣̀ ca mústu (Cacovița), ui̯tắm dĕ ŝ-am avút 

fii̯ĕcárĕ-n misiúnĕ ̣̀ (Loman), i̯ĕl o alunecát în vále înai̯íntĕ ̣̀ (Răchita). 

3.5.2. [i̩] afonizat, în general, dispare când este precedat de consoanele ț, z: s-o-ni̯ĕcát 

ăi̯ mulț acu̯ólo (Sebeșel), pláĉe-ț de mínĕ, cău̯utáț pe únde vrĕț (Câlnic), cári̯-o fozŦmai̯ 

dej'ǵĕțáț apắi̯ au pli̯ĕcát (Căpâlna), să fáŝĕț cum știț (Laz), nu te pu̯oț să te sui̯, ắști̯a 

trei̯ munț (Loman), péște o sútă de bucắț (Răchita), nǭ vez (Câlnic), ș-apó să vez 

ĉeteráșî cum cîntáu̯ (Loman), vez ĉe zîc ai̯ voști̩ (Răchita), s-or culcáŦtosŦflămî́nz 

(Laz). 

3.5.3. [i] afonizat dispare când e precedat de [m] în cadrul formelor conjuncte de 

dativ ale pronumelui personal, pers. 1, sg.: di cáre-mŦplăĉę́ ńíi̯ĕ (Săsciori), fáĉeți̩ 

bínĕ și-m i̯ĕrtáți̩, pláĉe-m jócu/ árdă-l fu̯ócu (Loman), pă dă-m drúmu-ŋŦcásă (Ră-

chita), nu poĉ să-m fac cînt (Șugag), di ĉĕ n-ai̯ vẹnít la míńŦacásă să-m fi spúsă 

(Câlnic), că-m párĕ rău̯ că n-am luu̯át flúi̯ĕra (Cacovița). 

3.5.4. [i̩] final afonizat este păstrat în sufixele [-ari̩] (< lat. -arius), [-tori̩] (< lat. -torius, 

-torium) în derivatele moștenite din latină: dăm fu̯oc la cuptóri̩/ c-avĕ́m cuptóri̩ aíĉa 

(Șugag), să púńĕ pe lî́ŋgă ĉelári̩ (Câlnic), n-avę́m căntári̩ (Câlnic), i̯ĕ́ste un ĉelári̩ 

în̟Ŧfúndu stî́ni (Răchita). Prin analogie, formele cu -i final aton se extind și asupra altor 

substantive cu finala în -ár (-er), -tór: la ď ę́veri̩ sau̯ ŉi̯ĕmătóri̩ le făĉę̆ ńiri̯ása pę́ńĕ 

(Sebeș), cálfe și zîdári̩ (Căpâlna), ń-o luát prĩzoni̯ĕ́ri̩ (Laz). 

3.5.5. [u̩] final asilabic se păstrează în graiul din Valea Sebeșului, fiind considerat un 

arhaism fonetic determinat de prezența timbrului rotunjit după r muiat. De la cuvin-

tele de origine latină, unde fenomenul este etimologic, s-a extins, prin analogie, și la 

cuvinte de alte origini: pămî́nt arătóri̯u̩ avém puțî́nu̩ (Loman) (< lat. aratorius), néș/ș'te 

políți̩ în ĉę̆lári̩̯u̩, tot în ĉę̆́lari̩̯u̩ și-l lăsî̯ắm (Răchita) (< lat. cellarium), aj'ṹj'ĕ la cuptóri̯u̩ 

(Șugag) (< lat. *coctorium), pe rîu̯ î  Ŧẑos cu portári̯u̩ (Laz), i̯ĕrá umŦboi̯ĕ́ri̯u̩ (Ră-

chita), ãŦlucrá la petroși̯e ́ni̩ ca zîdári̯u̩ (Sebeș), în̟vățătóri̯u̩ (Șugag). 

3.5.6. [u̩] final afonizat este atestat în toate localitățile anchetate: i̯o era ́Ŧsî́ŋgur î  surátu̩ 

(Sebeș), s-o dĕpărtátu̩ (Sebeșel), ne̯-am u̯oprítu̩ și di̯-aĉíi̯a am plecátu̩ (Săsciori), o 

puzŦmăsúra pi̯ĕ fu̯ocu̩ (Laz), or datu̩ ș'-or pușcátu̩ un pui̯u̩ (Răchita), am stat î  Ŧloc 

tipít dúp-õŦbradu̩ și lúpu nu m-o văstu̩, ái̯a u̯o luu̯ắm/ o străcurî̯ắmu̩ (Șugag), a găsî́t 

Ëúnu u̯on dricu̩ ruptu̩ (Cacovița), nu mai̯ vădu̩ fagŦnúma ĉĕ póĉu̩ (Căpâlna). 
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3.5.7. [u̩] final se păstrează și după un element palatal, „tendință aproape generală a 

dacoromânei” (Zamfir 2014, p. 317): țîi̯u̩ (Sebeș), călcî́i̯u̩, cui̯u̩, țîi̯u̩ (Sebeșel), îŋcúi̯u̩ 

úș'a, tái̯ë , văzúi̯ë (Purcăreț), s-o pui̯u̩ pe cą̆rúțu̩ (Căpâlna), nu mă supúi̯u̩ l'ĕ́ẑi (Șugag). 

3.5.8. [u] final silabic a fost notat în vorbire atunci când adjectivul pronominal neho-

tărât este antepus regentului: poț gătá cu áltu scop, șî la áltu la áltu sat i̯áră î́ntrĕ/ă 

veĉinătắț/ la veĉíni cutárĕ árĕ crúĉĕ (Șugag). 

 

II. Consonantismul 

1.1. Labialele  

Palatalizarea labialelor, unul dintre criteriile de departajare a graiurilor dacoro-

mâne, este un fenomen general în Transilvania, graiurile din acest areal diferenți-

indu-se „prin intensitatea fenomenului – palatalizarea nu afectează totdeauna toate 

labialele și/sau în toate contextele – și prin stadiile de evoluție a consoanelor labiale 

urmate de i sau iot” (Tratat, p. 366). 

1.1.1. Sub influența unui iot, a unui i flexionar sau a unui diftong (i̯a, i̯e), labialele 

cunosc diferite stadii de palatalizare24.  

[p] > t': aprot'ii̯ĕ́te, t'átră, cot'íl25, t'íu̯ă, st'inắri (Șugag), să t'e̯-aprot'i̯u, t'ę́le (Laz), 

t'ímniță (Loman), t'éptu, țát'i (Răchita), am t'ĕrt (Sebeșel), ot'ínĉ (Câlnic), strot'ítu 

(Cacovița). 

[p] > pt': lúpt' (Săsciori26), apropt'ii̯á (Laz), pt'átră, pt'ę́le̯a (Loman), pt'átră, lupt'i 

(Răchita), u̯ăpt'ínĉile (Șugag). 

[p] > ŉ: ŉiĉu̯ǻri̯ĕ (Sebeșel), cu̯oŉí, ŉĕptári̩ (Șugag), șĕrŉ (Loman), ŉiĉǫ́rĕ (Câlnic, 

Căpâlna), rîsîŉĕ́scu̩, să toŉi̯ĕ́ște (Cacovița), 

[p] > pĉ: spĉíni, u̯opĉínŝ, lupĉ (Câlnic), su pĉátra álbă (Laz) 27. 

[m] > mń: mńĕi̯í, mńio̯ǻrĕ (Câlnic), salomńíi̯ĕ (Șugag), mńércure̯ ̯̣a (Laz), mńire̯ásă, 

mńírilĕ (Loman), mńícu̩ (Răchita). 

[m] > ń: ńíi̯ĕ, ńire̯ásă (Săsciori, Răchita), ńíjlocu, ńirosáu̯ (Șugag), ńírĕ (Loman), 

ńĕu̯ (Sebeșel)28. 

[b] > bd': vorbd'ít, vorbd'ím (Șugag), zdrobd'i̯ĕ́ștĕ (Săsciori), de-bd'i̯á (Loman), 

vorbd'ę́ștĕ (Răchita). 

 
24 Pentru explicarea fenomenului palatalizării labialelor vezi Macrea 1936–1938, p. 92–160; Rusu 

1962, p. 75–92; Rusu 1983, p. 92–124; Urițescu et alii, 2016, p. 374–391. 
25 Cu excepția Șugagului, în celelalte texte înregistrate, p din copil nu se palatalizează. Pentru palata-

lizarea lui p în copil, vezi ALRM I/II, h. 260 și ALR I/II, h. 181.  
26 În Săsciori, pentru palatalizarea lui p urmat de un i flexionar s-a înregistrat și stadiul pŉ: lupu̩; lupŉi̩ 

(inf. VIII din ancheta cu chestionarul, Partenie Todoran). 
27 Pentru stadiile de palatalizare a oclusivei bilabialele surde [p], vezi și ALRM I/I, h. 2, 54, 55, 84, 

137; ALRM I/II, h. 402; ALRR–Trans. I, h. 12, 13, 116, 120, 128; Floarea 2023, p. 43–45.  
28 Vezi și ALRM I/I, h. 81, 115; ALRM I/II, h. 239, 303, 360 și ALRR–Trans. I, h. 82. 
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[b] > d': î͂Ŧsid'íu̯ (Laz), h'i̯ĕrd'ę́ (Loman), ald'ína, jd'erî́nd (Răchita), zd'iĉę́șt'ĕ (Șu-

gag), d'íboli (Câlnic). 

[b] > ǵ: vorǵę́ști̯ĕ (Răchita), siǵiș'ĕ́l (Șugag)29. 

[f] > h': h'ínu glígor a lu sarah'ím (Sebeșel), să h'i făcútă (Săsciori), i̯ion a lu zah'íu̯ 

(Laz), h'ii̯ĕcárĕ (Loman), h'i̯érbem, h'in, h'ínă (Răchita), să h'íi̯ĕ, h'ii̯ĕcáre, să 

h'i̯árbă (Șugag), h'i̯ĕrb (Cacovița). 

[f] > ŝ: ŝiréză (Laz), să ŝi lu̯at, să ŝi făcútă (Câlnic), să ŝíi̯ĕ, la ŝilipu̯ói̯ (Șugag).  

[f] > t': așá să t'i rămásă trúpu (Câlnic), párcă i̯erá bíne să t'i poveștít întî́i̯ (Caco-

vița)30. 

[v] > d': plád'ii̯ĕ (Laz), să d'íi̯ĕ (Loman), d'íi̯ĕ, d'íńĕ, d'ítele (Șugag), d'in, d'ínuri̩ 

(Cacovița). 

[v] > ǵ: láǵiță, ǵíti̯ĕ, ǵínu (Sebeș), ǵíti̯ĕl'ĕ (Sebeșel), țę̆́ǵi̯a (Petrești), sĕ́ǵiș (Răchita).  

[v] > ẑ: ẑițáu̯a (Câlnic)31. 

1.1.2. În corpusul de texte, fără excepție, în fiecare localitate se regăsesc și cuvinte 

în care labialele sunt nealterate în prezența unui element palatal: pi̯átră (Laz), copi̯í 

(Răchita), copiláșu, dospi̯ę̆́ști̯ĕ (Șugag), s-o mai apropii̯á, piĉǫ́rĕ (Câlnic), am picát, 

piŝǫ́rile (Cacovița); sibișĕ́l, s-o bizui̯ít (Săsciori), sébiș', zdrobitúră (Laz), albinărítu 

(Răchita); mirositu̯ǻrĕ (Câlnic), mire̯ásă, mititĕ́l (Săsciori), mijlócu (Laz), mire̯ ̯̣ása 

(Loman), mire̯ásă (Șugag); fi̯ára (Câlnic), fii̯ĕcárĕ (Câlnic, Cacovița, Săsciori, Șu-

gag); u̯o vinít (Câlnic), vini̯áu̯  (Sebeș), am vinít (Săsciori), ș-am vinít, vin (ind. prez. 

3 sg., pl.) (Loman, Răchita, Șugag). 

Oscilații între formele palatalizate și cele nepalatalizate se regăsesc în graiul 

aceluiași informator: i̯ĕl să dúĉe ș'i nú d'ínĕ la mínĕ să-m spúnă că ĉĕ fáĉe// d'ínĕ i̯ar 

la stî͂j́îni̩/ cîn vínĕ/ vínĕ núma luni̩ sára la mínĕ (Săsciori/[*] informator ocazional); 

ĉi͂stítĕ mírĕ/ dúpă trĕcútįle zî́lį/ ástăz țî s-o împlinítu̩ de cînd ńire̯ásă ai̯ tomńítu̩// i̯átă/ 

núnu și núna u̯o venít// vez acú șî te gătĕ́ștĕ/ cu dî͂ș́i călătorĕ́ște șî mńire̯ásă ț-u̯o 

găsą̆́ștĕ (Săsciori/Ion Drăghici); [beau] vin cît le trĕ́be [...] după ĉe̯a ápă-nĉép cu 

d'ínu// le dă d'in să bę́i̯ĕ (Răchita, Ilie Paștiu). 

1.2. Dentalele 

În Graiul din Valea Sebeșului, dentalele se găsesc în două ipostaze: 

a) se păstrează intacte, nealterate, când sunt urmate de un element palatal; 

b) se palatalizează în stadile dˇ, d', respectiv tˇ, t'. 

 
29 Vezi și ALRM I/I 50, și ALRR–Trans. I, h. 22, 41, 79, 99. 
30 Pentru stadiile de palatalizarea a fricativei labio-dentale surde [f] vezi ALRM I/II, h. 301; ALRR–

Trans. I, h. 10, 149; Floarea 2023, p. 48–49. Stadiul de palatalizare a lui [f] la [t'], este atestat în 

sudul Transilvaniei în formele palatalizate ale termenului ficat (ALRR–Trans. I, h. 150/pct. 396. 

398. 406. 425. 426 și h. XXXVII). Aceeași evoluție este prezentă și în câteva puncte din nordul 

Crișanei (NALR–Cr. II, h. 250/pct. 214–216; NALR–Cr. III, h. 625/pct. 214). 
31 Pentru stadiile de palatalizare a fricativei labio-dentale sonore vezi ALRR–Trans. I, h. XXXIX, XL. 
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1.2.1. Păstrarea intactă a dentalelor în graiul din Valea Sebeșului este un fenomen 

vechi, determinat de cauze interne, acțiunea de palatalizare manifestându-se în grade 

diferite în graiurile dacoromâne (Rusu 1983, p. 135).  

Gr. Rusu consideră că stadiile [di̯e, ti̯e]32 reprezintă prima treaptă în procesul 

de palatalizare (ibidem, p. 134), fenomen prezent și în alte graiuri dacoromâne33 din 

estul Munteniei, estul Olteniei, sudul Dobrogei, Țara Oașului sau la istroromâni. 

Această ipoteză este susținută de alte particularități fonetice vechi existente în gra-

iurile din sudul Transilvaniei, precum: păstrarea lui iot după consoane labiale (pi̯ele, 

obi̯ele, mi̯ere); păstrarea timbrului palatal al labialelor [b, m] înaintea lui [a] (me̯argă, 

be̯ată, albe̯ață), fenomen corelat cu păstrarea formelor vechi de tipul pe̯ană, obe̯adă; 

menținerea timbrului palatal al consoanelor [s, z, ț] (se̯ară, urze̯ală, țe̯apă); iotaciza-

rea verbelor cu tema în dentală (auz, să auză, văz, să vază); menținerea elementului 

oclusiv al africatelor [ĉ, ĝ]; menținerea lui [a] accentuat precedat de iot sau de un 

element palatal în forme de tipul încui̯át, băi̯át, ste̯a (Rusu 1983, p. 133–134). 

În localitățile Căpâlna, Purcăreț, Petrești, Sebeș, dentalele se păstrează nealte-

rate când sunt urmate de un sunet palatal sau de diftongul e̯a: știi̯ę́ (Purcăreț), ști ĉĕ 

(Sebeș), ũŦpádină, múști̯ĕ (Sebeșel), dimine̯ ̯̣áța, să oțătę́ști̯ĕ (Petrești), să-ntîlnę́ște, 

să ti̯ĕ zîdi̯ĕ́scu̩ (Căpâlna), múltĕ, ști (Șugag)34. 

1.2.2. Deși în niciuna dintre localitățile anchetate fenomenul palatalizării nu este ge-

neral, dentalele se regăsesc în două stadii de palatalizare: 

[d] > d': j'úd'ecátă, am d'ĕsfăcút-o, d'ĕẑába (Laz), d'ĕpárt'e, d'ĕj'ába, d'ę́j'tu (Câl-

nic), cu̯orcod'ínă, d'ĕmúlt, prínd'ĕ, ved'ĕ́rĕ (Cacovița).  

Ocazional, s-au notat forme cu dentala palatalizată și în alte localități din Valea 

Sebeșului: răspúnd'ĕ (Sebeșel), d'ĕ ásta (Răchita), u̯o țî d'e raŉíu̯ (Șugag). 

[d] > dˇ: dˇĕ căpriu̯ǫ́ră (Sebeșel), dˇe vrę́me... dˇe vrę́me u̯urî́tă, l'ĕ pláĉĕ únu dˇĕ 

áltu (Răchita)35. 

[t] > t': crist'éi̯ (Sebeșel), ru̯omînę́șt'ĕ (Laz), ŝĕt'ĕ́ști̩ (Câlnic), prę́t'ini̩, trę́pt'ĕ (Caco-

vița). 

[t] > tˇ: șť iu̯ (Săsciori), i̯ĕrám bútˇĕ// bűtˇĕ de furcu̯ói̯ (Șugag) 36. 

 
32 Emil Petrovici consideră că depalatalizarea este rezultatul formelor de tipul [di̯e, ti̯e]: „Distribuția 

pe teren a ariilor cu consoane depalatalizate înaintea lui e mă face să bănuiesc că pronunția cu timbru 

omogen a acestei vocale constituie o inovație în graiurile românești, care toate aveau odinioară nu-

mai un e mai mult sau mai puțin diftongoid, ceea ce înseamnă că toate consoanele urmate de această 

vocală prezentau un grad important de palatalizare.” (Petrovici 1960, p. 10). Unul dintre factorii care 

au favorizat fenomenul diftongării lui e, urmat de depalatalizarea consoanei precedente a fost, pentru 

sud-estul Transilvaniei, limba maghiară (ibidem, p. 15). Aceeași factor care ar fi influențat depala-

talizarea, limba maghiară, este acceptat și de Pătruț 1953, p. 211–213 și Teaha 1961, p. 64. 
33 Ariile în care se produce diftongarea lui e au fost semnalate și de O. Nandriș, acesta menționând 

Maramureșul, regiunile Turda, Sibiu, Arad, Timișoara și Moldova, Neamț (Nandriș 1963, p. 216). 
34 Vezi aria formelor cu dentala nepalatalizată în ALRM I, h. 42, 43, 76. 
35 Pentru distribuția fenomenului, vezi ALRM I/I, h. 42, 99, 155; ALRR–Trans. I, h. 27, 91, XLIII, 

XLIV. 
36 Vezi și ALRM I/I, h. 18, 43, 76; ALRM I/II, h. 219, 275; ALRR–Trans. I, h. 33, XLI, XLII. 
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Evoluția oclusivei dentale surde în seria oclusivei palatale se realizează doar în pre-

zența vocalelor palatale e, i și fără a avea un caracter regulat în: mulțămńĕ́șt'ĕ, múnt'ĕ 

(Loman), îi̯ u̯ominę́șt'ĕ, întîlńę́șt'ĕ, pețę́șt'ĕ (Răchita), áct'ĕ adrĕsát'ĕ (Șugag), 

am̟Ŧfost prę́t'ini̩ (Câlnic). 
În graiul aceluiași informator apar atât forme cu oclusiva dentală nealterată, 

cât și forme cu dentala palatalizată: úi̯te ĉe-i̯// ắști̯a u̯o zîs/ ắști̯a de la primăríi̯ĕ/ ca 

tu să faĉ u̯o [k] să faĉ așá un vers cu cînt// cum t'e cînț tu la mu̯orți̩ (Șugag/ Ionu lu 

Filip); și vorǵę́șt'ĕ cu fáta [...] vorǵę́ști̯ĕ cu părínțî i̯ei̯ (Răchita/ Gheorghe Paștiu). 

1.3. Africatele [ĉ], [ĝ] 

1.3.1. Semioclusiva surdă [ĉ] cunoaște două tipuri de ocurențe în aceeași localitate: 

se menține intactă sau ĉ trecea în seria fricativelor la ŝ37. 

Africata [ĉ]: că-ș fáĉe păpúĉi (Sebeș), piĉóru, ĉubę́rele-ŋŦcar, zę̆́ĉe (Petrești), îl 

dúĉe, rę́ĉe (Sebeșel), grădína ĉę́i̯a, ĉi  ́ște̯a, berbi̯éĉile (Săsciori), dói̯sprezĕ̀ĉe, vrédniĉ 

(Laz), zą̆́ĉĕ, duĉę́m, făĉę́m (Loman), veĉín, túrĉi, și-i̯ duĉę́u̯ (Răchita), dúpă-ŋgro-

păĉúne̯a, să dúĉe, plăĉĕ́rĕ, fiĉóri, ĉeteráși (Șugag); 

[ĉ] > ŝ: pátruzằŝ, pláŝĕ-i̯ (Săsciori), zî́ŝĕm, ș-am î͂ŝĕpút la lúcru, vă poŝ púnĕ (Laz), 

atúnŝa, ŝĕvá, fiŝóru (Loman), fiŝóru, să le poŝ lu̯a, c-o plătít ĉinĉzắŝ dĕ lei̯, ńĕ 

petrę́ŝĕm (Câlnic), dǫ́u̯ăzằŝ, îi̯ trę́ŝĕ (Răchita), ŝ-aț văzút/ ŝ-azŦtîmplát, să-m faŝ (Șu-

gag), núma cît'ĕ ŝéva, ŝélălantu̩, ĉínzăŝ șî doi̯, nu poŝ, ba zî́ŝĕ/ să bĕț (Cacovița). 

1.3.2. Africata sonoră [ĝ] se păstrează nealterată sporadic în: smúlĝĕm, merĝę́m la 

múnte (Săsciori), coriĝéntu, dăsáĝi͂Ŧspáte, ĝenerálu (Laz), márĝine, múlĝe (Lo-

man), fríĝĕm, merĝę́m, serĝĕ́nt (Câlnic), strînĝ, tráĝém (Cacovița). 

Prin pierderea ocluziunii, [ĝ] trece în seria fricativelor alveolar-palatale [ẑ], 

cunoscând și stadiul intermediar, notat [j'/ẑ]: am̟Ŧfuj'/ẑít, gălăj'/ẑíi̯ĕ (Sebeșel), să să 

báẑ/j'ĕ (Căpâlna), u͂ẑĕ́m, cîrlíẑĕ , s-aléẑĕm (Laz), ẑámăna, merẑáu̯, plî͂ẑáu̯ (Loman), 

sî͂ź̂ĕ, trăẑę̆́m (Săsciori), fuẑę́u̯, merẑ, strî  ẑę̆́ (Răchita), împínj'/ẑĕ, múlẑĕ-mi̩-le, tĕ baj'/ẑ 

(Șugag), zmúlẑĕm, u̯o fuẑít (Câlnic), lĕ leẑ, scúrẑeri̯a, să culę́ẑĕ ̯̣ (Cacovița)38. 

Evoluția lui [ĝ] la j39 sau j', asemenea graiurilor din Crișana și vestul Transil-

vaniei, este atestată și în câteva dintre localitățile din Valea Sebeșului: 

cîntŦajunję́u̯Ŧacásă̩, merję́, lã-țălę́jere (Sebeș), súj'ĕ sî  j́'el'ĕ (Sebeșel), d'ę́j'it'ĕ (Câl-

nic), j'ęnę̆rálă, să trăj'ę̆́u̯, copiláș'u-m plî  j́'ĕ/ vi̯áța mi să strî  j́'ĕ (Căpâlna), fuj'e̯ ̯̣áu̯ 

(Laz), múlj'i, ș'-o fuj'ít (Răchita), i̯obăjíi̯ĕi̯ (Purcăreț), poŦsă nu baj' (Șugag). 

 
37 Pentru aria fricativizării lui [ĉ] vezi ALRR–Trans. I, h. 105, 115. 
38 Vezi și ALRR–Trans. I, h. 126. 
39 Teofil Teaha consideră că fonetismul acesta s-a dezvoltat în regiunea Crișanei „pe la mijlocul seco-

lului al XVIII-lea, sub influența limbii maghiare” (Teaha 1961, p. 70). Pentru acest fenomen vezi și 

Tratat, p. 249; Olariu 2017, p. 23. 
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1.4. Prepalatalele [j], [ș] 

1.4.1. Constrictiva palatală sonoră [j] se pronunță dur în: cọrájă, gríjă (Laz), m-o 

jăfui̯ít (Șugag). 

În cuvinte în care acesta provine din [ĝ] + [o], [u], j a fost notat palatal [j']: 

j'osu̩ (Răchita), j'os (Șugag) sau [j'/ẑ]: j'/ẑoc (Câlnic, Cacovița), să mă j'/ẑu̯oc, am 

aj'/ẑú͂s (Loman), j'/ẑumătátĕ, î  Ŧj'/ẑos (Săsciori). Uneori, [j] se pronunță într-o vari-

antă mai apropiată de fricativa [ẑ]: ț-aẑút'ĕ (Câlnic), dǫ́mnĕ aẑútă (Loman), ajúnẑĕ 

(Șugag), aẑṹs (Cacovița). 

1.4.2. Fricativa palatoalveolară surdă [ș] prezintă atât un caracter dur, cât și unul muiat: 

șăzút, îs așăzát (Săsciori), prę́tinẵŦșăzăto̯ǫ́rĕ (Laz), așăzát (Loman), ń-õŦșălát (Câl-

nic), cămę́șă (Șugag) vs șede̯á (Laz), șĕrŉ (Loman), așezáț, l-or înșĕlát, úșe (Ră-

chita), șezătóri̩ (Șugag).  

[ș'] cu nuanță palatală este bine reprezentat, apărând consecvent în pronunția 

locuitorilor: bálmoș/ș'u̩, muș/ș'cát, păș'úne, ș'ę́lele/ĕ, ș'-o venít, nănáș' (sg.). În satele 

Câlnic și Cacovița, [ș'] are un număr redus de ocurențe. 

1.5. Oclusivele palatale [ŉ], [ǵ] 

1.5.1. Oclusiva palatală surdă [ŉ] cunoaște câteva reflexe în graiul din Valea Sebe-

șului:  

– [ŉ] se păstrează nealterat în: únŉu (Sebeș), ŉágu (Sebeșel), raŉíu̯ (Căpâlna, Șugag), 

ŉișŉináu̯ă (Răchita), ŉĕltui̯ĕ́l'il'ĕ, ŉiu̯ui̯áu (Loman), înŉisu̯ǻrĕ (Laz), înŉídĕ, pădúŉi, 

curĕ́ŉ, jerúnŉ, rărúnŉe (Șugag), ŉĕmătu̯óri̩ (Căpâlna); 

– [ŉ] urmat de e, i devine t' sau ŉ/t': cǫ́da ót'i̯ului̯, rat'íu̯, înt'ísă (Câlnic), să-nt'ídĕ, 

t'ar, mă t'ámă (Laz), du̯ót'a (Săsciori); mă ŉ/t'ámă (Laz), pădúŉ/t' (Șugag). Acest 

fonetism se întinde pe o arie care cuprinde Transilvania, Crișana și Maramureș40. 

Oclusiva palatală surdă [ŉ] se realizează ca ĉ: avĕ́m o̯̣ Ŧun unĉę́ș' (Săsciori), cu 

u̯óĉi mă ui̯tám (Câlnic).  

1.5.2. Oclusiva palatală sonoră [ǵ] are o evoluție similară cu cea a lui [ŉ], la rândul 

ei cunoscând realizările: ǵ și d'. 

– [ǵ] urmat de e, i se păstrează în: suǵít'ĕ, junǵi̯át (Câlnic), înǵĕțá (Loman), ǵiĉéște, 

ǵárele, privéǵ (Răchita), evanǵéli̯ĕ, suprăveǵetóri̩ (Șugag), maǵár (Cacovița). 

– Evoluția lui [ǵ] urmat de e, i la d' este atestată doar în câteva localități: d'órd'ĕ 

(Câlnic), d'órd'e̯ ̯̣-a lu ilíi̯ĕ, o pus o d'áră, în privéd'u̩ (Răchita), sud'íț (Șugag)
41. 

1.6. Sonantele dentale [n], [l], [r] 

1.6.1. Nazala dentală [n], urmată de e, i, cunoaște trei stadii:  

 
40 Vezi ALR I, h. 48, 53, 57; ALRM I/I, h. 22, 82, 88; NALR–Cr. III, h. 452, h. CDLIV; ALRR–Trans. I, 

h. 26, 28, 36, 29; ALRR–Mar. I, h. 22, 24, 28, 29. 
41 Pentru evoluția lui [ǵ] la d' vezi și ALRR–Trans. I, h. 136. 
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– se păstrează nealterată: nimíca (Sebeș), antónii̯ĕ mihálĉa, míni̯ĕ (Sebeșel), vu̯ór-

nicu (Căpâlna, Răchita), șugăvę́ni (Loman), u̯ǻmĕni (Purcăreț), țîgáni (Câlnic), víni̯ĕ 

(Petrești), u̯ǻmenilor, i̯ĕ́rni (Șugag); 

– evoluează la [ń]: am gîńít, u̯ǻmiń, ńĕgru (Laz), gálbiń, ńámurilĕ (Răchita), țî́ńĕ 

cî́ńĕ pe cî́ńĕ, țărăńę́șt'ĕ (Câlnic), am vińít (Cacovița); 

– evoluează la [ň]: ňi̯ámuri̩ (Sebeș), cît să pu̯ǫ́te de bíňĕ (Răchita), dimiňáța (Că-

pâlna). 
Nazala [n] se acomodează la consoana următoare:  

– urmată de o oclusivă, nazala dentală se transformă într-o nazală velară: îŋcrețî́tă, 

îŋŦco̯ástă, láŋgoș, mîŋcắm, să-mpúŋgă, strúŋgă, úŋguri̩;  

– urmată de africate și dentale, nazala este slăbită: la-ṇțălę́jere, îṇŦțáră, să-ṇțérĉe, 

pî-ṇt-aĉést ĉas, s-o-ṇdreptátu̩. 

– urmată de consoane fricative, oclusiva nazală se transformă, prin asimilare, în con-

strictivă nazală: brî  źa, să strî  j́'ĕ, plî  śu, î  j́ĕri̩, u͂Ŧstup, n-o aẑú͂s, frú͂ză. 

Trecerea lui -n- intervocalic la -r-, prin disimilare consonantică, este înregistrată 

în Șugag, în graiul unei femei de 59 de ani: u̯o fost un nămól pî́nă-n jerúnŉ. 

1.6.2. Lichida laterală [l], urmată de e, i se păstrează nealterată sau se palatalizează 

la l'.  

Laterala alveolară l, se păstrează intactă:  

– înainte de e: zî́le (Laz), au̯úz cî́nile în túfele (Sebeșel), povéștile, ulei̯ǫ́să (Săsciori);  

– înainte de i: polițái̯ (Laz), colibúță (Loman), felinári̩ (Răchita), liǵiǫ́ne (Șugag); 

– în grupul l + e (ę), unde dezvoltarea unui i̯ semivocalic între consoană și vocală 

împiedică palatalizarea lateralei: vítili̯e (Sebeș), lói̯tri̯ĕli̯ĕ (Petrești), cáprįli̯e (Sebe-

șel), su̯ǻrĕli̯e (Câlnic), feréștili̯ĕ și u̯úșili̯ĕ (Laz), i̯ĕ́li̯e, váĉili̯e (Șugag), manu̯óli̯ĕ (Că-

pâlna).  

În formele pronominale atone, în formele variabile ale pronumelui semiinde-

pendent și în forma redusă a articolului genitival li (< lui), l nu se palatalizează: 

de̯-ále lui̯ (Laz); li ți-l tréĉem li̯ĕ́mnu (Laz), li să dă (Răchita), li să-mpárĕ (Șugag), 

li să dă u̯o pi̯átră (Cacovița), nănáșuli, vále̯a bráduli (Răchita), al dráculi (Săsciori), 

niculái̯ a li pável pop (Câlnic). 

Stadiul [l'] apare frecvent: 

– înainte de e, i: pǫ́l'ĕ (Cacovița), dóml'ĕ (Câlnic), i̯ę́scl'ĕ (Căpâlna), zî́l'ĕ (Laz), ș-o 

al'ĕrgát, am pl'ĕcát (Loman), vál'e (Răchita), săl'íște (Săsciori), diŋcol'ĕ́u̯, tebel'ĕ́u̯, 

vasíl'ĕ (Șugag); 

– în formele nominale cu articolul enclitic -le: búțîl'ĕ, femíi̯il'ĕ (Cacovița), mî  zắril'ĕ, 

núĉil'ĕ (Câlnic), tréburil'ĕ (Loman), ńíril'e (Răchita), u̯ói̯il'ĕ (Sebeșel), stą̆́rpil'ĕ (Șu-

gag). 

[l] dispare în formele prepoziționale pe lângă, de lângă, prin disimilare, sub 

influența lui r precedent: pî́ŋgă, dî́ŋgă. 
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1.6.3. Lichida laterală vibrantă [r] se păstrează nealterată. Specifică vibrantei ur-

mate de o vocală palatală este diftongarea lui e (ĕ) precedat de r: lói̯tri̯ĕli̯ĕ (Pe-

trești), o-nĉĕpúŦsă zbǫ́ri̯ĕ (Căpâlna), tári̯e (Laz), mári̯e, dúnări̯e, murdári̯ĕ, tri̯ĕn, 

septę́bri̯e (Loman), mîŋcári̯e (Răchita), subțî́ri̯e, acólo-mŦpădúri̯e, víni̯ĕri̯ĕ (Șugag).  

Oscilațiile dintre formele cu e preiotat și cele în care grupul -re- se păstrează 

nemodificat sunt frecvente, ele putând apărea în graiul aceluiași informator: spinárĕ 

– lăsătu̯ári̯ĕ (Sebeșel, [*] informator ocazional), máre – mári̯ĕ (Șugag, Todor Moga), 

sári̯ĕ – ũsǫ́rĕ – acri̯ĕ́sc (Șugag, Mărina Toma). 

Rostirea muiată a consoanei r se evidențiază în cuvintele derivate cu sufixele -ar, 

-tor42, precum și în substantivele cu finala în -r: tíneri̩, vínuri̩ (Cacovița), le̯ácuri̩, 

úmeri̩ (Câlnic), dormitóri̩, boi̯ę́ri̩, rósturi̩, suróri̩ (Loman), cărắri̩ (Loman), aláltăi̯eri̩ 

(Săsciori), ĉásuri̩, vînătóri̩ (Răchita), fócuri̩ (Purcăreț), mînzắri̩, î  j́ĕri̩, șezătóri̩, dru-

muri̩, locui̯itóri̩ (Șugag). Fenomenul, atestat încă din limba veche (Gheție et alii 

1997, p. 105) are un caracter activ și se întâlnește în diferite arii ale dacoromânei43. 

În grupurile consonantice pr, str, tr, vr, [r] dispare din pronunție. Aceste forme 

sunt frecvente în graiul din Valea Sebeșului, dar se întânesc și în alte graiuri din 

Crișana, Maramureș și Transilvania: pin răzbói̯, pin túrĉa, nost, nu̯ǻstă, feréștili̯ĕ, 

de̯-ai̯ noști̩, cắtă, vodátă. 

1.7. Cuvinte cu fonetisme refăcute conform particularităților graiului 

În graiul din Valea Sebeșului se înregistrează și o serie de cuvinte care repre-

zintă false regresii: bi̯árăl'ĕ (< ghiárele); daplắu ‘hăț (la hamul cailor)’ < depléu 

(< magh. gyeplő) (DMR, DLR); tindisítă < chindisită (< ngr. kento, kentizo) (DM, 

DLR). 

1.8. Grupurile consonantice 

1.8.1. Grupul consonantic st, urmat e, i, e̯a, evoluează la șt44. Fenomenul se înregis-

trează în toate satele anchetate de pe Valea Sebeșului: ĉínștii̯a (Șebeș), feréștili̯ĕ, píște 

lac, péște rîu̯, șî-i̯ da péște cap (Laz), péște múnțî mógoșului̯, nu i̯ĕ́ște-n mógoș (Lo-

man), i̯ę́ște așăzát, píște ápă/ píște văi̯/ píște paráu̯ă, uștenítu̩ (Loman), péște lăcúț, 

péște nu̯oi̯, povéște (Săsciori), péște șę́le/ĕ, péște o sútă, péște nǫ́pte, oșteníți̩, ĉinștę̆́ște, 

i̯ę̆́ște, șteágu (Răchita), poŦsă mę́șteĉ, i̯ĕ́ște, meștecắu̯u, îl méștică, pĕ́ște hotár, i̯ĕ́ște 

(Șugag), péște sășĉoréni̩ (Căpâlna). 

Evoluția lui st, urmat de e, i, e̯a, la șt a fost semnalată și de G. Weigand (1897, 

p. 270) în regiunea Sibiului (Rășinari, Apoldu de Sus, Poiana Sibiului), D. Șandru și 

 
42 Vezi mai sus contextele. 
43 Pentru aria fenomenului, vezi ALR II, vol. I, h. 260, 277. 
44 Fenomenul a fost semnalat și explicat de Sfârlea (1957, p. 153); Zdrenghea 1944–1948, p. 194–196; 

Frățilă 2005, p. 70–71. 
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F. Brânzeu45 aduc atestări pentru Jina, E. Petrovici îl consemnează în graiul celor din 

Poiana Sibiului (ALRT II, p. 71–73), Micăsasa (ALRT II, p. 74, 78), iar Vasile Fră-

țilă, în regiunea Târnavelor și a Secașului (Frățilă 1972, p. 140–141; Frățilă 2005, 

p. 66). 

1.8.2. Grupul consonantic cm devine mn: tomnĕ́sc u̯ǫ́mini (Loman), ne tomním 

băĉíță, tomním ĉobán/ tomním băĉíțălĕ, noi̯ tomním (Șugag). 

1.8.3. Grupul consonantic sf devine st: sti̯ĕ́clă (Șugag). 

1.8.4. Grupul consonantic vn devine mn: t'ímniță, pímniță (Loman). 

1.8.5. Grupul consonantic mb devine mv: sectĕ́mvri̯ĕ (Laz), noi̯ę́mvrii̯ĕ (Șugag), 

octómvri̯ĕ (Căpâlna). 

1.9. Accidente generale 

1.9.1. Proteza. a protetic în: arîntáșu (Șugag); h protetic: dĩŦhái̯lantă zî (Șugag); s 

protetic: ș'-o scoborî́t (Răchita), spîrle̯áz (Răchita).  

1.9.2. Afereza. a-: coperím (Cacovița), coperíșu46 la tebeléu̯ (Șugag); s-: la fę́j'nic, 

la fę́șnic (Câlnic), cufundát (Laz); z-: íĉe (Răchita). 

4.9.3. Metateza: să brîfeáscă (Săsciori), crăti  ́ță ‘cătrință’ (Cacovița), crastavi̯ĕ́ț (Șu-

gag), félderă (Câlnic), ńiljocáș (Loman), procovíță ‘pocroviță’ (Șugag), polícre, 

polícra ‘poreclă’ (Șugag), strái̯ță (Câlnic, Sebeș). 

1.9.4. Epenteza. c epentic în grupul sl: i̯ę́scl'ĕ (Căpâlna), m-am sclobozî́tũŦjosu̩ (Lo-

man), am̟Ŧfost to sclúgă,  sclújnică (Șugag). 

1.9.5. Disimilare: u – u̯ > ø – u: agúst (Sebeșel), ắ – ă > ắ – a: pắstrav ‘păstrăv’ 

(Sebeșel); o – o > o – ă: ni̯-o u̯ocălít ‘ocolit’ (Șugag); á – i > á – ă: lácrimi (pl.) > 

lácrămi (pl.) (Căpâlna, Sebeșel), r – r > r – l: sălăríță (Laz, Răchita), ă – ă > ă – î: 

scărmînắm (Câlnic) 
1.9.5. Asimilare: i – ę́ > e – ę́: besę́rică (Cacovița), ǫ́ – ă > ắ – ă: tắtă (Laz), v – f > 

v – v: vîrv (Răchita, Cacovița). 

1.9.7. Contaminare: ardéică47 < ardei + piparcă: púi̯u̩ níștĕ ardéi̯că (Șugag). 

  

 
45 Vezi Șandru–Brânzeu 1933–1934, p. 194, 196, 219, 200. 
46 Vezi și ALRR–Trans. III, MN planșa 34, chest. [756] și h. XCIV. 
47 Forma este atestată și în ALRR–Trans. III, h. 442, 443. 
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Morfosintaxa 

 

Descrierea particularităților morfosintactice ale graiurilor din Valea Sebeșului 

s-a realizat comparativ, indicând, pe de-o parte, prezența fenomenului și în alte gra-

iuri transilvănene sau subdialecte, iar, pe de altă parte, semnalând caracterul arhaic 

sau inovator al fenomenului.  

 

1. Substantivul 

1.1. Declinarea. Din declinarea I fac parte substantive feminine precum: ardéică (Șu-

gag), cáieră (Purcăreț), flúieră (Șugag), măsáuă (Loman), salámă (Răchita), sálcă 

(Șugag), șáuă (Sebeș), záră (Șugag) . Pentru declinarea a II-a s-au înregistrat un număr 

mic de substantive, formele consemnate fiind comune și altor zone ale dacoromânei: 

bât (Loman), dăráb (Răchita), plocád (Loman). Declinarea a III-a este cel mai bine 

reprezentată din punct de vedere numeric, cuprinzând atât cuvinte din fondul vechi, 

cât și împrumuturi: báce (Șugag), grúmpene (Șugag), trévere (Cacovița), plávie (Laz), 

plămấne, rărúnche (Șugag), plutíre (Laz), octómbre (Laz), sécere (Săsciori), sep-

témbr(i)e (Loman, Șugag), úșe (Răchita), vínere (Șugag), spíne (Căpâlna). 

1.2. Genul. În corpusul de texte am identificat un număr mic substantive care cunosc 

o variantă de gen diferită față de limba standard: 

masculin → feminin: plămân – plămâni → plămână – plămâni;  

feminin → neutru: bâtă – bâte → bît – bîte; 

neutru → feminin: fluier – fluiere → fluieră – fluiere. 

1.3. Numărul 

1.3.1. Pentru substantivul an se înregistrează, preponderent, pluralul ani̩: mai̯ făĉę́i̯ 

de repetíți̯ĕ î́ŋcă doi̯ ani̩ (Cacovița), stau̯ doi̯ ani̩ dĕ zî́lĕ (Câlnic), i̯ĕrám de du̯ǫ́u̯ăzằŝ 

de ani̩ (Laz), ș-ave̯ám vo șápteșpĕ ani̩ (Loman) etc.  

Forma etimologică ai̯ este atestată în graiul a trei informatori, Vasile Todoran 

(Săsciori), Vasile Ghișoi și Gheorghe Oancea (Câlnic): ș-așę̆́ a͂Ŧstat trei̯ ai̯ la cáprĕ// 

dup-aĉĕ́i̯a ń-am̟Ŧfost doi̯ ai̯ la vaŝ// ĉinĉ ai̯ am̟Ŧfo la vítĕ (Săsciori), u̯o lucrát tri ai̯ 

d'ĕ zî́l'ĕ (Câlnic), am stat doi̯ ai̯ ș-am vint acásă (Câlnic). 
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1.3.2. Varianta inovatoare cu pluralul în -i are o frecvență ridicată. În această serie 

de termeni se regăsesc substantive al căror plural se realizează prin atașarea desinen-

ței -i la tema cuvântului, uneori generând alternanțe vocalice și/sau consonantice: 

báieră – báieri (Loman), colíbă – colíbi (Loman, Răchita, Șugag), clócă – cloci (Șu-

gag), gádină – gắdini (Răchita), mî́nă – mîni (Laz), piátră – piétri (Șugag), răsuci-

toáre – răsucitóri (Purcăreț), sucálă – sucắli (Răchita), stráiță – străiți (Loman), 

urzoáie – urzói (Purcăreț). 

1.3.3. Pluralele feminine în -e sunt slab atestate: bárbă – bárbe (Sebeșel), cánă – 

cáne (Purcăreț, Răchita), coádă – coáde (Laz, Sebeșel), ghíndă – ghínde (Laz), 

lámpă – lámpe (Loman), obeádă – obéde (Săsciori); vấnă – víne (Căpâlna). 

1.3.4. Substantivele neutre cu pluralul în -e sunt reduse ca număr: albúș – albúșe 

(Cacovița), bît – bî́te (Loman), lămpáș – lămpáșe (Loman), lăstár – lăstáre (Loman), 

mai – máie (Loman), oblấnc – oblấnce (Loman), oblóc – obloáce ‘oblon’ (Loman). 

Substantivele neutre cu pluralul în -uri sunt cele mai numeroase și pot fi întâl-

nite atât în cuvintele vechi cât și în împrumuturi: bici – bíciuri (Sebeșel), canapéi – 

canapéiuri (Răchita), cârbáci – cârbáciuri (Sebeșel), chéfe – chéfuri (Sebeș), țanc – 

țáncuri (Răchita), raf – ráfuri (Loman), scoc – scócuri (Laz, Răchita, Săsciori), ulúc 

– ulúcuri (Săsciori), zasc – záscuri (Șugag). 

1.3.5. Substantivele terminate în -ău, -eu fac pluralul în -áuă, -eáuă, variantă carac-

teristică nordului, nord-vestului și sudului Transilvaniei (Todoran 1978, p. 48): cân-

ceáuă (Laz), chișchináuă (Răchita), păráuă (Șugag), săcăteáuă (Răchita), tebeleáuă 

(Răchita).  

1.3.6. Unele substantive au forme duble de plural: acoperíșe – acoperíșuri (Răchita), 

albúșe – albúșuri (Cacovița), jilípe – jilípuri̩ (Laz), roáte (Petrești, Răchita) – roți 

(Petrești), lăcáturi (Loman, Purcăreț) – lăcáte (Răchita). 

1.3.7. Substantivele feminine, care au în limba literară pluralul în -e, fac pluralul în 

-ă, când sunt precedate de consoanele dure: șásă clásă primárĕ (Cacovița), servíĉuri̩ 

de vásă (Răchita). 

1.4. Cazurile 

Cazurile oblice sunt redate atât prin forme sintetice, cât și prin forme analitice.  

1.4.1. Formele sintetice ale genitivului cunosc cele mai numeroase posibilități de 

exprimare a raportului cazual. 

Substantivele feminine terminate în ă și precedate de s, z, ț au genitivul în -î: 

s-o-nvârtít î  Ŧjúru cắsî (Câlnic), gospodári̯u cắsî/ famíli să prĕgătę́ștĕ (Șugag), pi la 

ńézî nópțî să scoti̯e ̨́  ĉínștii̯a tíni̯ĕrilor (Sebeș).  

În graiul din Valea Sebeșului, se înregistrează numeroase contexte în care ge-

nitivul se realizează cu ajutorul afixului enclitic -lui, și varianta -li: pe dúŋgă în fáța 

de̯aluli/ la gúra paráu̯uli, îi̯ d'e loc din pắrțîle áste̯a a clújuli (Câlnic), ọn pămî́nt pe 

márẑina drúmuli, táta fiĉóruli (Cacovița), i̯ĕrá vătáfu ĉopóruli (Loman), fáta 
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boi̯ĕ́ri̯uli, nevásta boi̯ĕ́ruli, s-o țîpát în vále̯a bráduli, poi̯énile de̯ ̯̣áluli (Răchita), am 

păzî́t̩ cáprĕle sátuli (Săsciori); cǫ́da fu/îrcói̯ului̯ (Căpâlna), în de̯álu or̄áșului̯ (Ră-

chita), obî́rșa rî́u̯ului̯ (Laz). 

Genitivul numelor proprii și al numelor de rudenie este realizat prin articolul 

proclitic de genitiv lu și li, elemente specifice vorbirii populare din zona Văii Sebe-

șului: am fost propús î͂Ŧlócu lu frátĕ valéri̯u (Săsciori), niculái̯ a li pável pop (Câl-

nic), la plutíre̯a lu dómnu móga, colónu̩ ilíi̯i a lu rusandríni (Laz), o fo la cu̯ǻsă la 

glígoru lu milintín, trę́ĉĕm vî́rvu lu pắtru (Loman), pă-i̯ copílu lu nănáșa/ mă (Ră-

chita), nevásta lu manu̯óli̯ĕ (Căpâlna). 

1.4.2. Formele analitice ale cazurilor oblice se întâlnesc cu o frecvență ridicată în 

grai, fiind realizate cu ajutorul prepozițiilor + o formă de acuzativ. 

Genitivul analitic se realizează cu ajutorul prepozițiilor de la, la + acuzativul: 

– de la: pe potécu de la stî́nă (Câlnic), să cău̯utắm țę̆́ǵi̯a de la cádă (Petrești), stăi̯ să 

vidĕ́m rezultátu d'ĕ la múmă-sa/ d'ĕ la tátî-so (Șugag); 

– la: i̯ĕl atúnĉa s-a aruŋcát î  Ŧjenúnŉi̩ nai̯ínte̯a la vu̯ódă și la máma lui̯, u̯o pus 

astupúșu/ coperíșu la tebeléu̯, nǫ́u̯ă ń-o mai̯ trăbuí ĉĕ́va/ nú núma t'/ŉar fáta/ nevástă 

la fiĉóru nost, de̯-am fost vătáf la fiĉóri̩, pusắsă mî́na lui̯ pe șî̯ą̆́lile la u̯ǻi̯ĕ, părínțî la 

copíl să pregătĕ́sc (Șugag). 

Formele analitice ale dativului se construiesc cu prepozițiile la, cătă + acuza-

tivul:  

– la: mai̯ dăm șí la álți, să rúpe la om pămî́ntu (Săsciori), i̯-o spus la băi̯átu ăl mą̆i̯ 

mári̯ĕ, dă drúmu la plád'ii̯ĕ (Laz), la drăgușín i̯-o fost drag de i̯ę, i̯ĕl i̯-o spus la fátă, 

i̯ĕl o dat gálbiń la mui̯ĕ́rile ą̆́le̯a, la domń le̯ ̯̣-o mai̯ fost frícă [să se] báẑĕ acólo ca să 

trágă cu púșca (Răchita), i̯o să spun cî́tĕ și mai̯ cî́tĕ la fę́tĕ și la băi̯ę̆́ț (Șugag); 

– cắtă: cătána din grai̯ grăi̯á/ și cắtă móșu ziĉe̯á (Cacovița), d'órd'ĕ u̯o zîs cắtă șĕ́fu 

(Câlnic), da i̯o am zîs cắtă bărbátu-mi̯o (Săsciori). 

1.4.3. Uneori, acuzativul – complement direct nu este anticipat printr-o formă pro-

nominală: să vă fíi̯ĕ rușínĕ să-njuráț voi̯ pe rę́ẑele... noi̯ nu ne̯-am gînít să-nẑurắm pe 

rę́ẑele, víne avocátu óniț/ că cunoște̯á pe acsî́n/ pe i̯íon/ pe șéfu nost, t'ámă pe colón 

ilíi̯i a rusandríni, ĉe-i̯ aíĉa cu vórbele áște̯a/ baẑ pe ĝenerál în înŉisu̯ǻre (Laz), núma 

au̯úd pe ortácu cárĕ i̯ĕrá mai̯-nai̯ínte̯a ĉopóruli, țî́nĕ dǫ́mnĕ pe nún u / să mai̯ cunúnĕ 

únu (Loman), i̯ĕu̯ vręu̯ să i̯ĕu̯ pe cutáre, ș-atúnĉ or prĩs pe smaránda/ pe smărăndíța/ 

cum îi̯ spúnĕ (Răchita). 

1.4.4. O trăsătură a graiurilor transilvănene și a graiurilor din partea vestică a dacoro-

mânei este întrebuințarea nearticulată a antroponimelor feminine, în cazurile în care 

în limba literară apar forme articulate: ánă, iu̯ǫ́nă, leontínă, măríi̯ĕ, parasŉívă (vezi 

Lista localităților și a informatorilor). 

1.4.5. Substantivele în cazul vocativ sunt precedate de interjecția măi̯, cu varianta 

mă: am mers pî  Ŧacúm/ măi̯ u̯úrsulĕ, măi̯ unĉĕ́șu/ măi̯ móșul'ĕ/ úi̯tĕ ĉĕ-i̯ tre̯ába 
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(Câlnic), măi̯ továrășĕ/ zî́ĉĕ/ númai̯ sî́ŋgur i̯ĕ́ști̩ (Loman), măi̯ veĉínĕ/ țî́n-tĕ că úi̯te 

cobǫ́ră o vúlpe turbátă, măi̯ vérĕ/ mai̯ veĉínĕ/ mai̯ cúscrĕ úi̯tĕ atúnĉa dúpă tîrg să 

veníț la noi̯ la u̯ăspắț (Răchita); hai̯/ mă i̯iu̯áne/ ma/ăi̯ dú-u̯o și tu (Sebeș), mă 

dumítrĕ/ zî́ĉe/ n-am fost să văd plád'ii̯a da știu̯ că-i̯ pru̯ǻstă (Laz), mă frátĕ/ 

dumne̯atá de únde i̯ĕști̩ (Loman), mă i̯ǫ́ńe/ am gătát făi̯ína, tu/ tu i̯ĕști̩ nărǫ́dă/ mă 

măríi̯ĕ (Răchita), măi̯ fiĉóru ńeu̯/ tu tĕ duĉ cătánă (Cacovița). 

 

2. Articolul 

2.1. Articolul enclitic 

Graiurile din Valea Sebeșului păstrează într-o mică măsură articolul enclitic -l, 

acesta fiind înregistrat în vorbirea subiecților de vârstă medie, în texte folclorice sau 

poezii populare: băi̯ĕțắlul lę́neș/ să tot scărpiná (Săsciori), să vă spun i̯o ĉ-am pățî́t 

î  Ŧánul o míi̯ĕ nóu̯ă súte trizăŝŦșásă, ĉel din últimul lac (Laz), pe únul al ǵórǵi 

ș'éndri-i̯ spúnem noi̯, să mă sui̯ în vî́rvul tău̯/să-i̯ văd drăgúț sátul meu̯ (Răchita), 

pî  Ŧla sfî́ntul constandín, și gutúi̯ul pę́rĕ moi̯ (Cacovița). 

Pentru genitiv-dativ, articolul proclitic apare în variantele lui, lu în distribuție 

cu un nume propriu sau cu substantive care indică nume de rudenie: máre̯a lu 

lău̯ure̯án (Câlnic), întî́i̯ cuvî́ntu lui̯ mnĕzắu̯, dúpă-ĉę́i̯a-i̯ spui̯ lu táta (Răchita). 

2.2. Articolul proclitic 

Forma obișnuită pentru articolul nehotărât masculin este un, cu varianta on, 

formă explicabilă prin fonetică sintactică (Pușcariu LR II, p. 380): se fáĉe on fui̯ór 

mu̯ále (Câlnic), lu̯ọm on portári̩ (Laz), d'ínĕ on múntĕ pi la duș' aĉí (Răchita), am 

avút on táu̯or blînd (Căpâlna), a găsî́t Ëúnu u̯on dricu̩ ruptu̩ (Cacovița) etc. 

Pentru forma de plural a articolului nehotărât, apare termenul níște, cu varianta 

néște: rî́u̯u să scurĝá píntre níște stînĉ (Loman), j'ilípuri̩ sînt níște rămpi̩ cáre-l dă 

afáră/ níște pu̯orț (Laz), făĉá la níște stî͂j́îni̩/ făĉá stî͂j́îni̩ (Săsciori); să cosáscă nĕ́ ̣̀ște 

cucurúz (Câlnic), să dúcă né ̣̀ște boi̯ĕ́ri̩ di̯-ắști̯a (Laz). 

2.3. Articolul posesiv genitival are formă invariabilă după gen și număr: văsîlíi̯e a lu 

níță (Petrești), h'ínu glígor a lu sarah'ím (Sebeșel), îi̯ d'e loc din pắrțîle áste̯a a 

clújuli (Câlnic), morári̩ i̯ion a lu zaŉíu̯, mai̯ h'íre̯-ai̯ tu a drácu să h'i (Laz), îi̯ spunę́ 

ǵi̯orǵe̯-a lu ilíi̯ę (Răchita). 

2.4. Articolul demonstrativ este atestat în formele ăl: acúma-i̯ ăl mai̯ prăpădít din 

țára nǫ́stă (Câlnic), maŦam únu cáre-i̯ lu̯at șî i̯ĕl să me̯árgă la armátă/ ăl mai micu̩ 

(Săsciori), o púni̯ĕm îŋŦcuptu̯óru ăl de/ẹ pî́ni̯ĕ (Sebeș), băi̯átu ăl mą̆i̯ mári̯ĕ, copílu 

ăl mäi̯ micu̩ (Laz), ș-o vîndút cálu̯-ăl bun (Loman) și cel: u̯o crĕzút că-s ĉel mai̯ 

deștĕ́pt (Șugag). 
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3. Adjectivul 

3.1. Flexiunea adjectivului nu prezintă trăsături specifice, formele fiind similare lim-

bii standard. 

3.2. Gradele de comparație ale adjectivului se realizează cu ajutorul acelorași for-

manți specifici limbii literare. 

Gradul comparativ de superioritate se construiește cu adverbul ca: un băi̯át 

mai̯ tî́năr ca mínĕ (Răchita), u̯o fo mai̯ tárĕ i̯el ca mínĕ, i̯ĕrám c-uŋŦcopíl mai̯ míŦca 

míńĕ (Șugag). În Câlnic, informatorul de 85 de ani folosește și comparativul de su-

perioritate construit cu adverbul decât: da i̯o am̟Ŧfost în amĕ́rica șî-i̯ mai̯ bogátă 

decî́t țára ásta (Câlnic). 

Superlativul absolut a fost înregistrat în textele culese din Valea Sebeșului în 

următoarele construcții: 

– adverb + de: o plou̯át o plo̯ǻi̯ĕ grozáv de máre acoló (Șugag); 

– adverbul tare48 postpus adjectivul comparat: mă ui̯tám curiu̯ós tári̯e că ĉe fáĉĕ ắsta 

(Sebeșel), ș-atúnĉ-o venít máre táre ș-o acoperít apro̯ǫ́pe to̯ǻtă comúna cu ápă (Șu-

gag); 

– adverbul foarte: acólo i̯ĕrá hránă fu̯ǻrte búnă, i̯ĕ́ște fu̯ǻrte supărát (Șugag). 

 

4. Pronumele 

4.1. Pronumele personal. Pronumele personale nu prezintă deosebiri față de limba 

literară.  

4.1.1. Forma pronumelui personal, pers. I, este, în general, i̯o. Forma eu, cu o frec-

vență mai redusă decât i̯o, apare, de obicei, în graiul subiecților de vârstă tânără și 

medie: i̯o mă duc cătánă (Cacovița), i̯o m-ã sculáŦsă văd (Laz), mă găsám i̯o sî́ŋgur 

cu úrsu (Loman); i̯ĕu̯ vręu̯ să i̯ĕu̯ pe cutáre fátă (Răchita), o trăbui̯ít s-o-ntínd și i̯ĕu̯ 

(Loman), i̯ĕu̯ am dăsáji mai̯ grei̯ (Săsciori), îm fac i̯ĕu̯ cuvínte cáre trĕ́bĕ/ă (Șugag). 

4.1.2. La acuzativ, pers. a 3-a, singular, se înregistrează forme atone silabice: ăl pun 

dẹ să-ŋcălzi̯ę́ștẹ-umŦpicu̩, ặl sărắmu̩ (Răchita), ăl púnĕ dă h'i̯árbă, ăl púnĕ acólo în 

ĉĕlári̯u̩, ặl púńĕ acólo/ ặl lásă acu̯ólo pátru/ ĉinĉ zî́l'ĕ (Șugag). 

4.1.3. Formele atone de dativ singular ale pronumelui personal, persoana I, prezintă, 

cu mici excepții, forme depalatalizate49: copiláș'u-m plî  j́'ĕ (Căpâlna), mńíi̯ĕ-m úmblă 

bínĕ acólo (Câlnic), pláĉe-m jócu/ árdă-l fu̯ócu (Loman), dă-m drúmu-ŋŦcásă (Ră-

chita), nu-m mai̯ i̯ĕ́stă drag di̯e tíni̯ĕ (Săsciori), nu poĉ să-m fac cînt (Șugag). 

4.2. Pronumele personal de politețe are forme comune limbii standard, apărând în 

variante fonetice specifice: nu poț să povestĕ́ști̩ dumitále dĕ ŝ-ai̯ întîmplát cu ắi̯a 

 
48 Vezi și Chircu 2006, p. 424. 
49 Pentru aria de răspândire și explicarea fonomenului, vezi Urițescu 2007, p. 204–208. 
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(Câlnic), dumne̯atá i̯ĕșŦbătrî́n (Săsciori), viu̯ cu táta la dumne̯ ̣̀avó stă (Răchita), 

dumnevó stă duĉéți-vă pĕ la tódor móra (Șugag). Pronumele de politețe este atestat 

și în varianta prescurtată, în forme de tipul: mắta ști cam cum îi̯, cum că-i̯ númŦa 

matále/ trénu-i̯ númŦa matále (Laz), ĉĕ știu̯ ajúŋg la áni ắi̯a a mńitáli̯ĕ (Săsciori).  

4.3. Pronumele și adjectivele demonstrative apar într-o serie de forme variate de 

la o localitate la alta, de la un informator la altul sau chiar în graiul aceluiași subiect.  

4.3.1. Pronumele și adjectivul demonstrativ de apropiere: ắsta i̯ĕrá ĉovilít, ắsta cu 

arvocátu ắsta o făcút memóriu̯ (Laz), să mă dúĉĕți̩ voi̯ ĕ́/ăști̯a pátru (Câlnic), atúnĉa 

să-m̟vățáu̯ dói̯nĕ de̯-aște̯a (Cacovița), servíĉe de áste̯a (Cacovița), lúcruri̩ de̯-a ́ ste̯a 

(Câlnic), îm̟Ŧfî́nu i̯ĕ́sta sunt șĕrŉ (Loman), la ắsta-i̯ dă on ŉișŉinắu̯ (Răchita), ắști̯a 

bătrî́ń îs mai̯ álcum (Câlnic); un domn de̯-ai̯ĕ́sta nant (Câlnic), cu răzbói̯u ai̯ĕ́sta am 

fost pĕ la sátu márĕ (Șugag), acólo distríbui̯ĕ la u̯ámįni̩ ai̯é st bou̯-vagón (Laz), să-l 

cobóri̩ aĉí la ai̯ĕ́ști̯alàlț prepelíĉ (Șugag);  

4.3.2. Pronumele și adjectivul demonstrativ de depărtare: ắla cárĕ vínĕ-l puști̩ (Câlnic), 

ș-ápă zắru ắla-l dẵŦla porĉi̩ (Șugag), ápo u̯om ca hála (Câlnic), de la múnțî ắi̯a și 

pî́nẵŦsĕ́beș (Săsciori), niĉ pe ắi̯a n-o vrut să-i̯ grije̯áscă (Șugag), tímpurilĕ ắle̯a (Lo-

man), u̯o sóbă din ále̯a de̯-acólo, ále̯a se ducu̩ la úș'ĕ, pe tímpurilĕ ắle̯a (Loman), 

prímăvàrã älalált an (Săsciori), îl văd fuẑín pe párte̯a aláltă mai̯ ẑos (Câlnic), în 

hái̯làltă zî (Răchita), la ŝei̯aláltă cárĕ fáŝĕ telemę́ să sáră (Câlnic). 

4.4. Pronumele și adjectivul posesiv 

4.4.1. Pronumele semiindependent a fost înregistrat atât în formă variabilă – acúma-i̯ 

tot al ńĕu̯ (Câlnic), s-o apucát de șéfu únu de̯-al său̯ (Laz), o i̯ĕșít la u̯únu de̯-al nost 

(Răchita), vorbǵę́ștĕ cu ai̯ voști̩ (Răchita) –, cât și în formă invariabilă: verișo̯árĕ de̯ ̯̣-a-

pro̯ápe/ de̯ ̯̣-a tále (Răchita). 

4.4.2. Adjectivul pronominal posesiv este atestat sub următoarele forme și variante: 

drágu ńeu̯, máma me̯a (Șugag), măi̯ fiĉóru ńeu̯ (Cacovița), verișǫ́rele tále și véri tăi̯ 

(Răchita), șéfu nost (Laz), cătúnu nost tóni̯a i̯ę́ște așăzát, mărẑinę́ni noști̩ (Loman), 

bucuríi̯a nó stă, țára nó stă (Câlnic), diŋŦcoperatíva nó stă (Loman), obiĉéi̯u nu̯ostu̩ 

(Săsciori), límba nu̯ǻstră, tovărășî́i̯a nu̯ǻstă (Șugag), pt'ę́le̯a vó stă (Loman). 

4.4.3. În distribuție cu un substantiv care indică un grad de rudenie, adjectivul pro-

nominal posesiv apare în formele -sa, -so (< său), -ta, -to (< tău): ș-o strîgáŦla 

mámă-sa (Căpâlna), mámă-sa plî͂ĝá (Săsciori), s-apúcă múmă-sa i̯ei̯, la mămícă-sa 

acásă (Șugag), ș-o vint tátă-so (Laz), mă duc acólŦla fráte-so i̯ión, ńiri̯ása cu nănáșă-so 

pli̯ácă (Loman), ș-o băgát de sámă ortácu-so (Răchita), ĉ-o zîs tátî-to și cu múmă-ta 

(Șugag), tátî-to (Câlnic, Șugag), fráte-to i̯on únĕ-i̯ (Loman), să tĕ duĉ la tátî-to 

dumíneca (Săsciori). 
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Ocazional, adjectivul pronominal posesiv este urmat de o altă formă pronomi-

nală cu rol în exprimarea posesiei: tátă-so lui̯ îm i̯ĕrá míi̯ĕ vî̯ăr (Câlnic). 

4.5. Pronumele nehotărât 

4.5.1. În graiul din Valea Sebeșului, formele pronumelui nehotărât sunt, în general, 

apropiate de varianta standardizată a limbii române. Excepție fac pronumele nehotă-

rât tot și câteva adjective pronominale. 

4.5.2. Pronumele nehotărât tot este atestat și în forma tăt în două localități, în graiul 

subiecților de vârstă înaintată: tăț de̯-acólo d'in (Câlnic), în tăt tímpu ắla (Laz).  

4.5.3. Dativul pronumelui nehotărât tuturor este dublu marcat: trénu nu-i̯ a lor/ i̯-a 

lu túturòra (Laz). În cătunul Tonea, pronumele nehotărât tot este atestat și în formă 

substantivizată: ni̯ĕ cumpărắm cucurúz/ grîu̯/ tótul ĉĕ ni̯ĕ trébui̯ĕ (Loman). 

4.5.4. Adjectivul nehotărât vreo este atestat în formele vo (< vro < vreo): am fost vo 

dǫ́u̯ăzằĉ dĕ gonáĉ (Câlnic), a͂Ŧstat vo tri luni̩ (Săsciori), ș-om țînę́ vo dǫ́u̯ă márhă, 

stau̯ acu̯ólo vu̯o lúnă, vo doi̯ pruni̩ (Șugag), iar vreuna, în forma vuna (< vruna < 

vreuna): să îț cáu̯uț șî tu vúna (Șugag). 

4.5.5. Adjectivul nehotărât alt, postpus sau antepus regentului, apare în forma altu: 

u̯o avút un păr áltu lî́ŋgă șúră (Câlnic), o púne-n n̥t-ũŦsăculéț áltu (Șugag), áltu 

u̯om pu̯ǻti că árĕ posibilitáte̯a d'ĕ uspắț (Șugag), náșu-so vínĕ di pe áltu plai̯, únu s-o 

trezî́ în áltu múnt'e (Șugag). Fenomenul nu se restrânge doar la zona anchetată, acest 

tip de construcție fiind atestată și în alte regiuni ale dacoromânei: Oltenia (TDO, 

p. 385), Muntenia (TDM I, p. 283), Banat (Urițescu 2007, p. 98), Valea Târnavelor 

(Frățilă 2005, p. 50), graiurile românești din sud-estul Ucrainei (Marin et alii 2016, 

p. 112), graiurile românești din Ungaria (Marin et alii 2005, p. LXXXIII). 

4.5.6. Valoarea pronominală sau adjectivală a lexemului ceva se poate corela și cu 

poziționarea accentului:  

– adjectiv nehotărât: i̯ĕrá ĉĕvá sărbătu̯ǻre (Loman), î  Ŧsŉimb i̯ĕrá ĉĕvá tíneri̩ (Șu-

gag), vî́rvu l'ĕ le̯ágă așá de pari̩ cu ĉĕvá pái̯ĕ sau̯ cî́ńĕpă, o-mpaketézi̩ în ĉĕvá vásă 

(Cacovița); 

– pronume nehotărât: ve̯ę́de-să ĉĕ́va/ au̯úde-să ĉĕ́va (Sebeșel), dau̯ cu ĉévãŦi̯el (Câl-

nic), ț-aș spúnĕ ĉéva, áltu pǫ́ti că furá ĉĕ́va di univá (Șugag), să li̯ĕ fácă la tíneri̩ 

ĉĕ́va (Cacovița). 

4.6. Pronumele și adjectivul pronominal negativ 

4.6.1. Pronumele negativ nimeni este folosit în forma arhaică nime: nú mai̯ vínĕ 

níme-n lócurilĕ ále̯a (Câlnic), dác-o văst că nu mî́ŋcă níme/ s-o apucát i̯ĕl (Laz), nu 

știi̯ę́ níme scríi̯ĕ (Loman), nu mai̯ i̯ĕrá níme (Șugag), acúma nu mai̯ găsắști̩ pe nímĕ 

să-ț de̯a// nú mai̯ pu̯ǻte níme (Săsciori) sau în varianta nimenea: nu i̯ĕrá lăsát să î́ntrĕ 
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nímene̯a (Câlnic), ále̯a nú le mai cloĉę́ște nímene̯a, de̯-acólo nu putę́ ca să íntre 

nímenę la i̯ĕi̯ (Răchita). 

4.6.2. Pronumele negativ nimic este bine reprezentat în corpusul de texte, apărând 

alături de varianta nimica: i̯ĕ́du n-o ma/ăi̯ zî́Ŧnińíca (Sebeșel), pe noi̯ nĕ i̯ártă/ că 

nu-i̯ nińíca (Laz), tréverele ắle̯a călcáte le dúĉe la te̯áscê de nu rămî́ne nimíca (Pe-

trești), de̯-acólo n-am mai̯ pățî́t nimíca (Șugag).  

4.6.3. Adjectivele pronominale niciun, nicio sunt, de asemenea, bine reprezentate în 

corpusul analizat: acólo nu-i̯ niĉó mui̯ĕ́re-mpú͂să de táu̯ur (Loman), ármele niĉúna 

n-o fost pușcát (Câlnic), n-ai̯ níĉun bai̯ (Răchita). 

4.6.4. Un număr însemnat de ocurențe are și pronumele și adjectivul nehotărât cu-

tare, defectiv de plural (< lat. eccutalis): băgắm pĕ/ă cutárĕ și cutárĕ (Câlnic), să 

mę́rem la vapóru cu ste̯áu̯a róși̯ĕ îŋŦcutárĕ loc, bă/ úi̯tĕ mă/ i̯ę cutárĕ țîgán cucurúz 

și-ș dúŝĕ șî ŝę̆́rbe (Câlnic), să cumpărắm cutáre lu̯oc (Săsciori), să-m pui̯ o cantitáte 

de gálbiń îŋŦcutáre lu̯oc (Răchita), mai̯ trăi̯ę́ște cutáre (Căpâlna). 

4.7. Pronumele relative 

4.7.1. Pronumele relativ care are o frecvență ridicată în graiul din Valea Sebeșului. 

De obicei, introduce subordonate atributive, având ca regent un substantival: îl băgá-n 

t'éle dĕ u̯ái̯ĕ/ în pti̯ę́lĕ de u̯ái̯ĕ cáre i̯ĕrá smúlsă ș'i rásă cu cuțî́tu (Sebeșel), trĕ́be să 

lúcru aíĉa să plătĕ́sc șpę́săl'ĕ cárĕ le̯-am făcut, a ́ le̯a cáre-s stắrpĕ/ a ́ le̯a merg cu 

mńéi̯i (Câlnic), am níște otávă cáre nu-i̯ uscátă bíne (Căpâlna), púni̯ĕm doi̯ suli̩ pe 

cáre stă cáda ș-o scî́ndură la ńíjlocu cárului̯ (Petrești), míi̯ĕ m-i ĉúdă pe ắla cárĕ nú 

munĉĕ́ște (Săsciori), băi̯átu cáre durme̯ ̯̣á î  Ŧșu̯opu̩/ au̯uzínd lárma și pe fráte-so 

spării̯át [...] s-o rẹpẹzî́Ŧla míni̯ĕ (Laz). 

Conectivul care introduce și: 

– completive directe: da spúnĕ dumne̯atá ńíi̯ĕ cáre-i̯ mai̯ sănătós (Săsciori), 

vorbd'ę́ștĕ cu ai̯ voști̩ și spúne-le cáre-i̯ povę́ste̯a (Răchita), nu știu̯ cáre-i̯ duĉá și 

cáre nu-i̯ duĉá (Șugag); 

– subordonate predicative suplimentare: o vinít únu-ŋŦcúrte și să nĕ plasę́ză/ cáre-i̯ 

de d'ínă/ cáre-i̯... nu-i̯ de d'ínă/ cáre-i̯ și̯éfi/ cáre o-nĉepút scandálu (Laz). 

Lexemul care apare și cu valoarea de pronume nehotărât, în structuri de tipul: 

nĕ culcắm cáre pe únĕ mai̯ putĕ́m, apói̯ tu̯ǫ́mna cântări̯ę́ brî  źa tu̯ǫ́tă ș-o-mpărțą̆́ cáre 

cî́te u̯oi̯ u̯o avútu̩, nu știi̯ę̆́ cáre cum să dę̆́i̯ĕ (Loman), i̯o dat cárĕ ĉ-u̯o putút (Șugag). 

4.7.2. Conectivul ce este folosit frecvent, de obicei introducând: 

– subordonate completive directe: nu mai̯ ștíi̯ĕ ĉe ńe da, să spui̯ di ĉe m-ai̯ adús aíĉa 

(Câlnic), n-ávem ĉe fáĉe (Laz), ńíi̯ĕ-m spui̯ cam ĉe zic ai̯ voști̩ (Răchita); 
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– circumstanțiale de timp: dúpă ĉe să cunúnă la bisérică se duc acásă (Căpâlna), 

dúpă ĉe l-am frămîntádŦbínĕ cu mî́niľ e ăl băgắmu-nŦburdúș'u̩ (Răchita), dúpă ĉe 

să duc a múnte/ acólo fáĉe o strúŋgă (Șugag). 

4.7.3. Subordonatele introduse prin pronumele relativ cine sunt mai puțin nume-

roase:  

– completivă directă: dácă nu știț cu ĉíne votáț/ așá vă trắbă (Laz), nu știu̯ cu ĉíne 

s-a-ntîlnít pe verh'ína ástăz (Șugag); 

– subiectivă: ĉíne nú munĉĕ́ște/ ála n-áre vii̯áță búnă (Săsciori). 

4.7.4. O serie de subordonate care au ca relateme pronumele relative care, cine re-

flectă fenomenul imbricării, acesta fiind o modalitate simplă și economică de con-

strucție a enunțului: avę́m o bărácă acólo cárĕ i̯ĕrám î́nt-on plutón (Șugag) – aveam 

o băracă acolo aceia care eram înt-on pluton; pe cárĕ i̯erám buni̩ ńe lu̯au̯ antre-

prenóri (Săsciori) – pe aceia care eram buni ne luau antreprenorii; acólo-i̯ pre̯a în-

del'éte la [k] dĕ ĉínĕ tri̯ĕ́ĉe pe potéc (Șugag) – acolo-i prea îndelete de acela care 

trece pe potec; îṇŦtímpu de fáță ĉíne va dorí răzbói̯ să de̯a dumnĕzắu̯ îŋŦcása lui̯ 

(Șugag) – în timpu de față la acela care va dori război să[-i] dea dumnezeu în casa 

lui. 

 

5. Numeralul 

5.1. Numeralele cardinale se deosebesc de formele din limba literară, în general, sau 

de formele din alte graiuri ale dacoromânei doar din punct de vedere fonetic: 

eráŋŦcopíl di̯ĕ tríi̯spră ĉi̯ĕ  ani̩ (Sebeș), o̯ára zĕ́ ĉe, am̟Ŧfăcút ca răgút șáptĕ săptămî́ni̩ 

(Săsciori), u̯o sútă șazắŝ, i̯ĕrám núma șắ pt'ĕ ĩș, șásă stícl'ĕ (Câlnic), îm pátrus-

prăzèĉe, o míi̯ĕ nóu̯ă súte ș'ái̯sprezę̆̀ĉe (Laz), ș-ave̯ám vo șápteșpĕ ani̩, m-o țînút trei̯/ 

pátru zî́lĕ acólo (Loman), avę́m vo sútă șî dó u̯ăzằŝ de u̯ăi̯, dó u̯ă sau̯ tri ŉ́ișŉináu̯ă 

(Răchita), i̯a lăsá așá că-i̯ zĕ́ĉĕ// díŋcolo-i̯ nó u̯ă, pátrușă ̨̀pt'ĕ/ pátrușu̯òpt, șai̯șásĕ, 

rejiméntu nó u̯ăzăĉ in̟fantéri̯ĕ (Șugag), ĉínzăŝ șî doi̯ (Cacovița). 

5.2. Numeralul ordinal, cunoaște, la fel ca în limba standard, variație în raport cu 

genul (masculin/neutru – al, feminin – a): nu vă poŝ púnĕ pî́nă-n al dói̯le̯ ̯̣a tri̯en/ a 

dǫ́u̯a garnitúră, únu-ŋŦclása a dó u̯a/ únu-nt-a-ntî́i̯a (Laz), al sázăŝŦșî pátrule̯ ̣̀a 

reĝimĕ́nt (Săsciori), s-o făcút răzbói̯u al dói̯le̯a mondii̯ál, zî́u̯a a tríi̯a (Șugag). 

Numeralul ordinal întâi este, în general, invariabil în raportul cu genul: întî́i̯ 

cuvî́ntu lui̯ mnĕzắu̯ (Căpâlna), i̯ĕrám la batali̯ónu întîí̯/ compáni̯a întî́i̯ (Laz), în tím-

purile răzbói̯ul̩u̩ mondi̯ál întî́i̯/ prímu/ am̟Ŧfo la cáprĕ, să mă dúcă pe líni̯a întîí̯ pe 

front (Șugag). Singurele forme variabile ale numeralului ordinal întâi sunt consem-

nate de informatori din localitățile Laz și Cacovița: únu-nt-a-ntî́i̯a, faĉ strot'e̯ála 

întî́i̯a. 
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Substantivizarea numeralului prim(a) este înregistrată în graiul subiectului de 

85 de ani din Răchita, care povestește că, până la 1920, ei ziceau în sat: príma lu 

mái̯u ‘prima zi din luna mai’, în timp ce acum spun la întî́i̯ mai̯ (Răchita). 

 

6. Verbul 

6.1. Diateza 

Fenomenul fluctuațiilor între activ vs reflexiv se menține într-o mică măsură 

în graiurile din Valea Sebeșului. Sunt înregistrate la diateza reflexivă verbe care, în 

limba standard, sunt la diateza activă: m-am descorporátu̩/ am întrát ca munĉitóri̩ 

la petroșáni̩ (Săsciori), m-am dat de odíhnă (Săsciori). 

Pot fi consemnate și verbe la diateza activă care, în limba standard, sunt la 

diateza reflexivă: erám noi̯ dǫ́u̯ă și sóra lu cáre logodi̯ĕ́  (Laz), nu făĉám nimíc decî́t 

mîŋcám/ odihne̯ám/ bătę́m la cărț (Săsciori); noi̯ n-am prę putút ca să hodiním bínĕ, 

i̯-o daŦd'inárs ca să-mbéte să nu mai̯ ștíi̯e (Răchita). 

6.2. Modul și timpul 

6.2.1. Indicativul prezent și conjunctivul prezent 

Ca și în alte graiuri dacoromâne, unele verbe de conjugarea I și a IV-a apar la 

indicativul prezent și conjunctivul prezent fără desinențele -ez; -ezi; -ează/ -esc; -ești; 

-ește50: să dúĉĕ ș-o pețắ  (Cacovița), trĕ́be să lúcru aíĉa, i̯ó lúcru/ nú lúcri̩ tu (Câlnic), 

nĕ sálvĕ u̯ǻi̯a cápetele (Loman), îl sărắm ș'i-l frămîntắm bíne ca să se să ́ re totu̩, 

ĉocánĕ și anúnță (Răchita), să ștę́i̯ĕ sus să nu să pútrădă (Săsciori), u̯ócăl; u̯ócăl'; 

u̯ócălă ‘ocolesc’ (Purcăreț, ms.), u̯ăi̯lĕ stărp, dúpă cum să nímerĕ de-s de boi̯ĕri̩ (Șu-

gag). 

Verbele de conjugarea a III-a, cu tema în d, n, r prezintă forme iotacizate la 

indicativ prezent și conjunctiv prezent:  

– verbe cu tema în -d: núma au̯úz cî́nile în túfele ále̯a (Sebeșel); a închide: 

înt'íz dosáru (Laz); ǵin toț ca să váză (Șugag); m-am dus ca să prĩz l'ę́mnĕ (Șugag);  

– verbe cu tema în -n: să vă spui̯ și cum să fáĉĕ ápa// pui̯ acólo î́nt-ọn vas 

ápă// dúpă ĉę́i̯a pui̯ var̄ (Cacovița), c-o fost om cumsăcádĕ/ spui̯ drĕpt (Câlnic), să 

spui̯ ŝ-o pățî́t, ń-o dus aș'á/ poŦsă spui̯ prin u̯ăráșu mínsŉi (Laz), i̯o să vă spui̯ ĉevá 

(Răchita), acúma ĉĕ să vă mai̯ spui̯ (Săsciori) am ui̯tát să spui̯ (Șugag), vă spui̯ 

povę́ște̯a (Șugag); nu mă supúi̯u̩ l'ĕ́ẑi (Șugag); lasŦcă pui̯ i̯o mî́na pe i̯ĕl (Câlnic), 

am níște otávă cáre nu-i̯ uscátă bíne și s-o rîsîŉĕ́scu̩ să să u̯úști̯ĕ ma/ăi̯ bíni̯ĕ și s-o 

pui̯u̩ pe cą̆rúțu̩ (Căpâlna), îń pui̯ úndița și-nĉép să pescui̯ĕ́scu̩ (Loman), i̯o nu pui̯ 

mî́na pe pắtura ásta (Răchita), pui̯ mî́na pe cu̯órnu u̯ói̯i (Șugag), záhăr pui̯ dúpă 

 
50 Pentru distribuția sufixelor -ez, -esc în dacoromână, vezi Orza 1978, p. 35–42. 
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gustu̩ (Șugag); da mă mai̯ rog la dumnĕzắu̯ să mă mai̯ țî́i̯ĕ (Câlnic), nú vă țîi̯ aíĉa 

(Laz), noi̯ tomním únu cárĕ să țî́i̯ĕ su̯ocote̯ála dĕ tă/ótă núnta (Șugag); să víi̯ĕ gáru 

să nĕ cobo̯áre (Laz), nǫ́/ să víi̯ĕ-ŋco̯áĉį (Loman), u̯o plecát să víi̯e acás să vádă ĉe-i̯ 

cu nevástă-sa (Răchita), zî́ĉĕ să víi̯ĕ dúpă táta (Săsciori), ș-am tilefonát î͂Ŧșéica vi̯ĕ́ke 

ca să víi̯ĕ jitáru la nu̯oi̯ (Șugag), viu̯ de depárti̯ĕ (Șugag). 

În graiul aceluiași vorbitor se constată coexistența formelor iotacizate și deio-

tacizate ale aceluiași verb, aflate într-o relație de variație liberă, fără condiționări 

funcționale: u̯o sunát la sébeș' ca să víi̯ĕ gáru să nĕ cobo̯áre gárda de̯-aĉí// să d'ínă 

cîț să să púnă cu pári pe nu̯oi̯ (Laz/ Ion Ionisie Morar), să vă spun// la mázî̯ărĕ noi̯ 

zî́ĉĕm hî̯ărág// hî̯ărág... dácă-i̯ púnĕm nu̯oi̯ la mázărĕ de s-acáță pe i̯ĕl sus// nu-i̯ 

zíĉĕm că mă duc să pui̯ pari̩// mă duc să pui̯ hăráĝi̩ (Șugag, Mărina lui Ion Gros). 

– verbe cu tema în -r: să mă ĉĕi̯u̩ (Cacovița), ĉĕ i̯u̩, să ĉĕ ́ i̯ĕ (Purcăreț, ms.), i̯ĕu̯ 

sai̯; sai̯; sái̯ĕ (Șugag).  

Formele de indicativ și conjunctiv ale verbului a putea (< lat. *potere) (DLR) 

au un statut aparte, având o evoluţie neregulată în română a velarei surde urmate de 

un hiat cu i, prin reflexul [ĉ] în locul lui [ţ] aşteptat: (Zamfir et alii 2024, p. 383): ĉĕ 

să mă poĉ apropii̯á acólo că i̯ĕrá mulțî́mi̯ĕ di̯e soldáț (Sebeșel), apắi̯ núma să le poŝ 

lu̯a (Câlnic), nú vă poŝ da, nu vă poŝ púne (Laz), da niĉ nu poĉ acúma, nú știu̯ tu̯átă 

și nu poĉ cîntá că mă dǫ́re t'éptu (Răchita), acúma nu poĉ51 (Șugag).  

Forma iotacizată poț (ind. prez. 1) are o singură ocurență în corpusul de texte, 

fiind înregistrată doar în localitatea Săsciori: poț să spui̯ c-avę́ șázăŝ/ șą̆́ptĕzằŝ de 

ŉílo. 

6.2.2. Verbe neregulate 

Verbul a avea. În două localități, forma pentru persoana a 3-a plural a verbului 

a avea este ar: i̯ĕi̯ ar de lúcru, i̯ĕi̯ n-ar de mîŋcáre, mi̯ĕrg u̯ǫ́mini cari̩ ar vítele, cáre 

cî́te u̯oi̯ ar (Loman), veĉíni nu ar cuptór de pî́ne (Răchita).  

Forma de conjunctiv prezent pers. a 3-a sg. și pl. a verbului a avea este cea 

din limba standard, să aibă: am lăsát-o i̯o ca să ái̯bă gríjă de cásă, să ái̯bă pátru 

clásă (Șugag)52.  

Verbul a fi. Formele verbului a fi sunt cele caracteristice graiurilor de tip nord-ves-

tic: îs (pers. 3 sg, pers. 3 pl.), îi̯, i: îs întălăi̯át (Răchita), i̯o îs așăzát (Săsciori), apắ 

îs la so̯ǻcra acoló (Șugag), îi̯ vę́ștĕ la voi̯ î  Ŧsat (Câlnic), i̯a nu știi̯á că aiŝ îi̯ zĕ́ĉe, cîn 

îi̯ la-ŋgropăĉúnĕ (Șugag), p-íĉa ț-î drúmu, a ́ la-i̯ vúlpĕ (Câlnic), plád'i̯a-i̯ li̯émnu cáre 

să-nŉíde (Laz). 

 
51 Pentru fenomenul iotacizării vezi Pop 1966, p. 281–315; Orza 1979, p. 73–81; Saramandu 1992, 

p. 83–87; Zamfir 1998, p. 219–228. 
52 Pentru aria formei să aibă, vezi ALRM II s.n. IV, h. 1666. 
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În câteva localități se înregistrează forma i̯ę́ste (cu ę́ < e̯a < i̯a), mai apropiată 

fonetic de cea din limba veche (ILR II, p. 40, 154): i̯ę́ste greu̯ pe cal (Loman), ĉínẹ 

i̯ę́ste (Șugag) și formele cu st > șt: nu i̯ĕ́ște-n mógoș, cătúnu nost tóni̯a i̯é ște așăzát 

î́ntre dǫ́u̯ă văi̯ (Loman), ș-ápoi̯ dácă nu i̯é ști̯ĕ ními̯ę̆ să-l dúdui̯ĕ (Sebeșel), i̯ĕ́ște un 

múnte bábele (Șugag). 

Verbul a fi se conjugă la indicativ prezent, pers. 1, singular, cu forma clitică 

de dativ a pronumelui personal53: i̯o mi-s í͂ẑĕru tău̯ (Cacovița). Această formă este 

atestată și alte localități din sud-vestul Transilvaniei, în regiunea Țării Hațegului 

(ALRR–Trans. VII, h. 674/pct. 400–405, 430, 431), și este frecventă în Banat. 

În Câlnic, pentru mai-mult-ca-perfectul verbului a fi s-a înregistrat forma 

erase: i̯ĕl i̯erásă la duș ca serĝĕ́nt că nú i̯ĕrá romî́ni̩ prę mulț puș (Câlnic). Forme 

similare au fost semnalate și de I. Mării și R. Todoran în materialul adunat pentru 

ancheta Atlasului lingvistic român și în câteva texte folclorice sau în proză din Bo-

șorod (jud. Hunedoara)54. 

Verbele a da, a lua, a sta, a bea.  

Imperfectul verbelor a da, a sta se întâlnește în cele două forme cunoscute 

graiurilor dacoromâne:  

– formele analogice rezultate prin extinderea radicalului de perfect: dădé  

concúrs (Câlnic), cîn dădé  declaráții̯ĕ/ ắști̯a plecá acásă (Laz), i̯o-i̯ dădé m cu să-

cúre̯a (Răchita); cu fráti-mi̯o stăté m cam ắsta (Săsciori), i̯ĕl stăte̯á de̯ ̯̣-o pártĕ (Șu-

gag), și ắsta úndi̯e stăti̯e ́m ave̯ ̯̣a o cápră (Șebeșel); 

– formele etimologice dam, stam: i̯o toŦmerę́m cu păpúcu pî́nă la ũŦloc/ dam 

păpúŝi ẑos, dam drúmu la boi̯ (Câlnic), am rămás núma de dam cu lácu din 

frumu̯ǻsăl'ĕ (Laz), dam mî́na cu i̯ĕl, mă duĉám și-i̯ dam (Săsciori), l'ĕ dam porúm-

bu-ŋŦcăs (Șugag), cîn u̯o vinít lácu/ stam (Laz), i̯ĕu̯ stam acólo su țol (Loman), nu̯oi̯ 

copíi̯i stam ca șo̯̯̣áreĉi la gắu̯uri̩ (Șebeș)
55. 

La conjunctivul prezent al verbelor a bea, a da și a lua se înregistrează forme 

inovatoare, specifice graiurilor de tip nordic (Tratat, p. 306) și graiurilor vorbite în 

afara granițelor (Marin et alii 2016, p. 118): să trăi̯áscă u̯ǫ́mini să-l bé i̯ĕ (Cacovița), 

le dă d'in să bé i̯ĕ (Răchita), da-ț-ar dumnezĕ́u̯ să-ț dé i̯ĕ (Săsciori), să-și̩ i̯é i̯ĕ cruĉulíța, 

să-și̩ i̯é i̯ĕ ĉeteráși̩/ să-și̩ i̯é i̯ĕ vórnic (Loman), să meri̩ la múntĕ să-ț dé i̯ĕ brî  źă (Șu-

gag). 

 
53 Pentru aria formei mi-s, vezi ALR I, chest. 2133; NALR–Banat IV, h. 758; ALR–MDT, chest. 

[1035/1954]; Adam 2003b, p. 27; NALR–Cr. V, h. 1144. 
54 Mării 1968, p. 215 și Todoran 1998 p. 85–87. 
55 Vezi și ALR II s.n. VII, h. 2202, 2225. 
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Verbele a căutá (cu var. cătá)56 și a vrea57, în construcție cu o formă de con-

junctiv, sunt echivalente semantic cu a trebui să: núma cǫŦsă plătĕ́ști̩ c-apó ń-i da 

ńíi̯ĕ, ș-acólo cáŦsă mîŋc din báni mńĕi̯ (Câlnic); dimine̯ ̯̣áță vre̯au̯ să merŦla poi̯ánă 

că vre̯au̯ să-m̟Ŧfac ŉĕptári̩ péntru crăĉúnu̩, vrĕu̯ să fac pî́nĕ/ că n-ávĕm pî́nĕ (Șu-

gag). 

Verbul a merge se conjugă la fel ca verbul a cure, trăsătură specifică graiurilor 

nord-vestice (cf. ALR II s.n. VII, h. 1934): apó ști cum mé re cu̯ǻsa/ mé re de trăznĕ́ștĕ 

(Șugag), mé rem cu ŝĕva ́Ŧstrái̯ță (Câlnic), i̯áca mé rem pátri ani̩ la șcu̯álă (Săsciori), 

mé rem la dátu mî́ni (Răchita), mé reț acólo î͂Ŧu̯oráș (Laz), cîn mé rem la sîmĉétru/ 

fáĉĕ cît un bálmoș (Șugag). 

Verbul a strecura prezintă forme etimologice, proparoxitone, cu -u- în silaba 

finală la indicativ și conjunctiv prezent, forme caracteristice graiurilor dacoromâne 

de tip nordic: să strắcură (Sebeșel), strî̯ắcuru̩ arîntáșu (Șugag). 

6.2.3. Perfectul compus  

Persoana a 3-a se construiește cu auxiliarul o la singular și or la plural:  

dimiňáța î  Ŧzori̩ toț nu ș-or țînút cuvî́ntu núma manóle (Căpâlna), boi̯ĕ́ru o-nĉepút a 

să rugá de i̯ĕl (Răchita), o h'ĕrt ápa/ le̯ ̯̣-am opărít (Șugag), și dúpă ĉ-or plecát de̯-aĉí  

s-or dus în [k] acólo-n munț (Răchita). Deoarece în regiunea Văii Sebeșului există 

omonimia morfologică dintre persoanele 3 sg. – 3 pl., auxiliarul o poate fi regăsit și 

în formele de perfect compus, persoana a 3-a pl.: i̯ĕi̯ o fo rușináț și s-or dus fii̯ĕcáre 

la lu̯ócu loru̩ (Laz). 

Pentru pers. 3 sg./pl., s-a înregistrat și auxiliarul a: la vro ĉĩzắĉ de métri a fost 

o grădínă îngrădítă (Căpâlna), ș-a plecát li̯ĕ́mneli̯ĕ, a mai̯ fost o fẹmę́i̯ĕ cu mínẹ (Șu-

gag). 

Participiul din structura perfectului compus cunoaște și forme scurte de tipul58:  

– găst: o mai̯ găst d'ĩŦi̯ĕ́l'ĕ (Cacovița); 

– piert: or t'ĕ́rt-o din u̯ăǵŦdi̯ĕ n-o vede̯ ̯̣áu̯, i̯o ń-am t'ĕrt puti̯ę́ri̯a (Săsciori); 

– văst: cîn te̯-am văst m-am săturát, ĉ-am văst cu u̯óŉi, i̯o am văzt (Câlnic), i̯el dác-o 

văst că nu mî́ŋcă níme s-o apucát i̯ĕl ș-o mîŋcáŦcárne̯a (Laz), or văzt că n-o pot 

pușcá (Răchita), o văzt că-i̯ raŉíu̯, ń-am văst de áltă gospodăríi̯ĕ, nu m-o văstu̩, nu 

l-am mai̯ văstu̩, núma am văzt că crę́ștĕ ápa (Șugag); 

 
56 Construcțiile de tipul ca să..., co să... sunt caracteristice ariei transilvănene, acestea putând fi întâlnite 

atât în centrul, cât și în partea vestică a Transilvaniei. Vezi Adam 2023a, p. 20 și Colciar 2024, p. 49. 
57 Construcția formată din verbul a vrea + conjunctivul prezent este considerată a fi o particularitate 

specifică subdialectului muntean (Tratat, p. 181). 
58 Formele scurte ale participiului din construcția perfectului compus sunt atestate pe un areal mai 

extins care cuprinde Transilvania (Tratat, p. 227, 264, 377), Banatul, Bucovina, nordul Moldovei, 

Republica Moldova, Transnistria (Marin et alii 2016, p. 123), Țara Oltului (Dinu 1923, p. 114), 

nordul Olteniei și graiurile românești din Banatul sârbesc (Marin et alii 2022, p. 146–147). 
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– vint: p-o vint om̟Ŧfiĉór de̯-a loru̩ (Sebeș), u̯o vint veĉínu mílĕr îŋŦgrădínă (Câl-

nic), de la itáli̯a am vint acásă, am̟Ŧvint pe rî́u̯u nost, o vint ắsta, úne̯-aț fu̯ostu̩ de 

n-azŦvint ma/ăi̯ i̯úti̯ĕ (Laz), i̯-o fost vint drăgúțu la i̯ę (Răchita), o vint o plǫ́i̯ĕ mári̯ĕ 

(Cacovița). 

Formele de perfect compus construite cu participiul scurt sunt frecvent ates-

tate, ele întâlnindu-se atât în graiul informatorilor tineri, cât și în graiul celor mai în 

vârstă. 

6.2.4. Perfectul simplu este înregistrat ocazional: i̯o i̯-au̯uzî́i̯ diŋŦcásă că ĉe vorbĕ́sc 

cu i̯ĕl acólo (Câlnic), înĉĕpúi̯ să mă gîndéscu̩, mă gîndí di ĉĕ nu ǵíni̯ĕ ĉíneva, fire̯-ai̯ 

al nái̯bi nanáș/ cu ĉíne mă cununáș (Loman). Acest timp verbal nu are valoarea din 

limba literară, el fiind folosit pentru a reda o acțiune trecută și încheiată. 

6.2.5. Mai-mult-ca-perfectul este redat atât prin forma sintetică, cât și prin forma 

analitică, formată din perfectul compus al verbului a fi + participiul verbului de con-

jugat:  

– mai-mult-ca-perfect sintetic: mă ĉĕrtásăm cu i̯ĕl dúpă ĉ-am daŦdeclaráții̯ĕ (Laz), 

avusắsăm zî́u̯a șĕdínță, nu văzúsăm î́ŋcă úrsu, scosắsă pt'átră péntru pímniță  

(Loman)59; 

– mai-mult-ca-perfect analitic60: veĉínu mílĕr u̯o fost dus la lúcru (Câlnic), ẑenerálu 

s-o fost dus (Laz), únde i̯ĕrá culcúșu/ únde o fost fătát, i̯-o fost vint drăgúțu la i̯ę, 

l-o fost înĝerát/ l-o fost spart un pic (Răchita).  

6.2.6. Viitorul se construiește cu auxiliarele a voi și a vrea + infinitivul verbului de 

conjugat: om mai̯ vede̯á (Șugag), tu nu-i̯ putę́ numărá, oi̯ sta-ndărắt ș-or vení pe̯ ̯̣-o 

co̯ástă (Câlnic); cáre va vení-ntî́i̯ cu prînz (Căpâlna), dî͂śu mî́na îț va da, acúma ĉínĕ 

va mę́rĝe (Loman), vom sta pî́nă la bobote̯áză (Șugag). 

Formele perifrastice, construite cu auxiliarul urmat de conjunctivul prezent al 

verbului de conjugat, se întrebuințează frecvent: am să te ŉem la armátă (Laz), o să 

d'iu̯ cînvá, n-o să mai̯ trăi̯ĕ́sc (Câlnic), ĉ-o să fac i̯ǫ acúma (Loman), ắla n-o să cré pĕ 

(Șugag). 

6.2.7. Conjunctivul perfect este înregistrat în forme cu participiul terminat în -ă: 

mai̯ bínĕ să-l ŝi omorî́tă, așá să t'i rămásă (Câlnic), să h'i tăcútă mólcum (Săsciori). 

 
59 Pentru distribuția mai-mult-ca-perfectului sintetic vezi Tratat, p. 180. 
60 Mai-mult-ca-perfectul analitic este cunoscut și graiurilor din vestul și centrul Transilvaniei. Vezi 

Adam 2023a, p. 20; Colciar 2024, p. 55. Formele sunt atestate și în Țara Oltului (Dinu 1923, p. 114). 

Ancheta NALR–Oltenia nu înregistrează forme de mai-mult-ca-perfect analitic, cf. NALR–Olt. V, 

h. 863, 885, 889, 913.  
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Formele de conjunctiv perfect, cu participiul terminat în -ă, sunt caracteristice, 

în general, părții nord-vestice a graiurilor dacoromâne, având o distribuție ridicată 

în graiurile din Crișana61. 

6.2.8. Imperativul este bine reprezentat în textele narative: da cumétrĕ/ pe la bătrî́na 

mai̯ dúĉi-tĕ cîti̯odátă, pláĉe-ț de mínĕ// pláĉe-lĕ de mínĕ (Câlnic), i̯ę finúțo vin șî bę 

că desáră i̯ĕști̩ a mę (Loman), țî́n-tĕ că úi̯te cobǫ́ră o vúlpe turbátă, desáră vínă la 

míne că-s núma sî́ŋgură acásă, vínă și stai̯ și tu de vórbă cu i̯ĕi̯ (Răchita), dúĉĕ-vă-ț 

amîndói̯ (Șugag). Dintre formele de imperativ specifice graiurilor de tip nordic se 

remarcă imperativul verbului a veni, în forma vínă (vezi Tratat, p. 226–227, 264). 

Imperativul prohibitiv nu a fost înregistrat în corpusul de texte, dar este ates-

tată prezența lui în graiurile din Valea Sebeșului în ancheta pe baza chestionarului: 

nu cîntárĕț (Purcăreț). 

6.3. Modurile nepersonale 

6.3.1. În graiurile din Valea Sebeșului, construcțiile cu infinitivul se află în variație 

liberă cu structurile sintactice realizate cu o formă de conjunctiv. 

Infinitivul este utilizat, la fel ca în limba veche, în structuri cu verbe precum 

a apuca, a fi, a găta, a începe, a prinde, a (se) pune, a ține: dúpă ĉ-a gătát di̯-a 

múlĝe/ i̯a u̯óile (Loman), aíŝa nu-i̯ țáră de̯ ̯̣-a trăí (Câlnic), înĉépe núma a ocălí pe 

dúpă cî́ti̯-un țaŋc di̯e t'átră, ńevásta lui̯ i̯ĕrá de̯-a náșt'e (Răchita), înĉĕ́pe ĉeteráșu a 

zî́ĉe, i̯áră-nĉę́pe̯-a să-ntărí făi̯ína, înĉĕ́p u̯ói̯le̯-a fătá (Șugag), dúpă ĉe̯ ̯̣-o prĩs a 

h'i̯é rbĕ/ pui̯ ĉevá năsî́p, i̯ĕl s-o pus a cîntá de̯ ̯̣-acoló (Cacovița), de̯-ad'i̯-am apucát a 

i̯ĕșî́ din nou̯ afáră (Laz), cum vrei̯ a țî́nĕ gúra că-ț bágă ắla cu pa/ăháru (Săsciori) 

am prins a ni̯e lău̯dá toț că șî nu̯oi̯ știŋŦcosî́ (Sebeș), núma-nĉĕ́p a foroi̯í ș'-o tăi̯ę̆́ 

pi̯e lúŋcă, ne̯ ̯̣-am duŦș'-am înĉĕpút a turburá ápa (Sebeșel).  

Utilizarea celor două tipuri de construcții în graiul locuitorilor din Valea Se-

beșului se datorează faptului că regiunea se află la limita dintre cele două arii mari 

în ceea ce privește folosirea infinitivului62 și a conjunctivului63. 

6.3.2. Gerunziul este bine reprezentat, fiind înregistrate forme în -in/-ind și -în/-înd: 

zî́ĉĕ că mi̯ĕrgî́n uŋŦcăpîlnár pi̯ĕ drum (Căpâlna), pe drum mergî́n la políți̯ĕ (Laz), 

h'ii̯ĕcárĕ căzî́n pe drum (Loman), cî́ni pe dósuri̩ lătrîń, venín pe drum, l-am găsít 

bínd (Loman), cobo̯ǻră la vále fugî́n, doi̯ pui̯ umblî́nd la go̯ánă (Răchita), nu l-o 

mai̯ au̯uzî́t pe ắsta strîgî́n (Șugag). 

 
61 Pentru explicarea acestui -ă din formele de conjunctiv perfect sau condițional perfect, vezi Urițescu 

2007b, p. 555–566. Pentru aria fenomenului în Crișana, vezi NALR–Cr. V, h. MIII, MIV, MVII, 

MIX, MX. 
62 Pentru vitalitatea construcțiilor cu infinitivul în aria nordică a dacoromânei, vezi Vulpe 1963, p. 141. 
63 Graiurile din zona sudică a dacoromânei preferă construcțiile cu conjunctivul (Vulpe 1963, p. 123–156). 
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6.4. În câteva localități, acordul dintre subiect și predicat nu se realizează, formele 

de persoana a 3-a sg. și pl. fiind omonime: dup-aĉę́i̯a pornĕ́ștĕ lăstári̩ (Cacovița), 

ắști̯a șą̆́pti̯ĕ ĉe făĉé  (Câlnic), gonáĉi fáĉĕ gu̯ǻnă (Câlnic), ắști̯a toț vínĕ, hái̯nelĕ vă 

fáŝĕ pe vu̯oi̯ (Laz), vorǵę́ști̯ĕ cu părínțî i̯ei̯ și pẹ úrmă mé rẑe părínțî fiĉórului̯ la 

părínțî fę́tˇi (Laz), apói̯ i̯ézî cîn se trezéște aúde țápu jd'erî́nd (Răchita). 

 

7. Adverbul 

Pentru această clasă morfologică am avut în vedere semnalarea variantelor 

lexicale ale unor adverbe sau evidențierea unor adverbe vechi sau care prezintă as-

pecte interesante din punct de vedere formal. 

7.1. Adverbul apoi (< lat. ad + post) (DELR), folosit cel mai frecvent ca o marcă 

discursivă, este întâlnit sub cinci variante lexicale ápă (apắ), apắi, apó, pă, poi̯: 

– apói: ș'-apói̯ s-o-ntors înapói̯ (Răchita), a ́ le̯a s-adúnă ș-apói̯ faĉ u̯o strúŋgă, ș-ápoi̯ 

ǵin acásă (Câlnic); 

– ápă: ápă trii̯ zî́li̯ĕ n-o mai̯ mîŋcáŦcápra (Sebeș), ápă i̯ę n-avi̯ę́ unt (Sebeșel), ápă 

l-o au̯uzî́t cî́ni di la u̯oi̯ (Loman), ș-ápă cáre-s mai̯ î  stăríț fáĉe másă cu ne̯ámuri̩ și 

préteni̩ (Petrești), ș-ápă i̯ĕl o pus cárne̯ ̯̣a să h'árbă (Laz), apắ: apắ frecá cáșu pi̯e i̯ĕl/ 

în ĉubắr (Sebeșel), úni ĉobáni̩ de̯ ̯̣-a ́ ști̯a apắ să duc prímăvàra a múnte (Șugag), ș-ápă 

cîn m-am băgát acólo (Căpâlna); 

– ápăi: ápăi̯ opărím vásăle (Petrești), ápăi̯ i̯o po̯åc/ dumne̯atá de cólo u̯o po̯åc (Câl-

nic), dúpă ĉ̌e s-o dadŦvói̯e/ĕ de̯-a purtá amnári̩̯u̩ ápăi̯ o̯ǻmeni lu̯áse̯-așę̆̀ în 

băș/ș'călíi̯ĕ (Răchita), ápăi̯ la noi̯ aíĉ la múnte/ la comúnă de múnte/ sî́ntĕm răspîn-

díți̩ pe de̯áluri̩ (Șugag); 

– apó: apó de ún îl avi̯ĕ́ț, ș-apó n-o mai făcúŦńíca (Loman), ș-apó dúp-ái̯a i̯a 

s/zmîntî́na (Șugag), apó úndĕ-s mai̯ mulț/ apó tot bínĕ a ŝi (Câlnic); 

– pă: pă vă găsî́ț alt ĉobán că i̯ĕu̯ ai̯íĉe îmŦpădúril'ĕ ę́ști̯a nu vri̯ęu̯ să stau̯ (Loman); 

– poi: nǭ/ poi̯ dúpă ái̯a... mă lăsáț să i̯au̯ i̯o pt'ę́l'e̯a (Cacovița), ș-așá poi̯ ń-am 

petrĕcút tu̯átă vi̯áța (Săsciori).  

Constant, aceste forme apar în variație liberă în graiul aceluiași informator: 

ș-apói̯ bi̯e̋m apó/ bi̯e̋m (Cacovița), nǭ/ poi̯ dúp-ái̯a/ apó m-o prĩsê (Sebeșel), apói̯ 

i̯ézî/ cîn se trezéște/ aúde țápu jd'erî́nd și să dúĉe la i̯el// păi̯ nu să mai̯ lásă de țap 

(Răchita), șī vin apói̯// ș-apó cîn vin apói̯ atúnĉa ai̯ un ĉeteráș'/ un muzicánt (Ră-

chita). 

7.2. Adverbul aici este atestat în graiul din Valea Sebeșului atât în forma din limba 

standard, cât și în alte variante: 
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– ícia: õŦu̯om di p-íĉa să-m i̯ę́să-ŋŦcále (Loman), am dĕzertáŦd-íĉa […] că d-íĉa 

mă duc i̯ĕu̯ la bucurĕ́ști̩ i̯áră (Sebeșel), am înĉĕ́pút de̯-atúnĉa la lucrắrile áste̯e p-íĉa 

pe rî́u̯u nost (Laz), cum zíĉe p-íĉa/ bitán (Șugag); 

– acía: di̯-aĉíi̯a am plecátu̩ în țára uŋguri̯áscă (Săsciori), la gúra bístri avém aĉíi̯a 

u̯o gréblă (Laz), i̯a stai̯ tu aĉía acásă (Răchita), noi̯ ne̯ ̯̣-am adunát aĉía ca să nĕ 

petrę́ĉĕm și să bĕm (Șugag); 

– aíce: ai̯íĉe îmŦpădúril'ĕ ę́ști̯a nu vri̯ęu̯ să stau̯ (Loman). 

7.3. În corpusul de texte, sunt atestate și alte adverbe și locuțiuni adverbiale, 

forme frecvente în graiurile de tip transilvănean: 

amú: amú u̯úmblă cu róŉi (Cacovița); 

bátăr ‘măcar’: bátăr așá a ŝi (Șugag); 

cumsăcáde ‘bine’: ắla nú mî́ŋcă cumsăcáde (Săsciori); 

cu rúptu ‘în acord’: ștí/ dácă dăm cu rúptu/ zî́ĉe̯-așá/ cît i̯ásă (Câlnic);  

dincoleá: îi̯ pe diŋcole̯á (Șugag); 

dincoléu: îi̯ pe diŋcol'ĕ́u̯ (Șugag); 

doáră: i̯o dó ră am lu̯at sáma (Câlnic); 

índe (< lat. unde, cu u neaccentuat trecut la î, cf. Rosetti–ILR, p. 554 sau din lat. índe 

‘de acolo’, confundat cu unde, vezi DA, s.v. î́nde): mă găsą̆́m la divízi̯a dǫ́u̯ăzằĉa-n 

tî́rgu múrĕș índe făĉám pe furię̆́ri̯u dĕ biróu̯ (Loman); 

îndărắpt (< lat. in-de-retro): am vinít îndărắpt// dác-am vinít îndărắpt/ ń-am̟Ŧfăcút 

bani̩ (Câlnic), mai̯ mulț u̯ǫ́miń l-am întórsuŦndărắpt (Căpâlna); 

mereúț64 ‘încetișor’: i̯ĕu̯ u̯úmblu așá meri̯eúț (Cacovița); 

mintín ‘imediat, îndată, repede’ (< magh. menten) (DMR): príma dátă cînd înĉĕ́pe 

ĉeteráșu a zî́ĉe/ mintín i fac// nǫ́/ hai̯ la ju̯oc (Șugag); 

mintenáș (< adv. minten + suf. -aș): m-o lǫt gárda mintenáș de̯ ̯̣-aĉí (Laz), apó o 

trimés mintenáș ș-o vinít (Răchita); 

nánte ‘înainte’: da nántĕ nu-ŋcăpę̆́i̯ tu acu̯ólo (Săsciori), i̯áră luu̯ắm cum ãŦspus șî 

mai̯ n̥á̈ṇte (Șugag); 

nicărí: nu mă duc nicărí de̯-al drácu să h'íi̯ĕ/ nu mă duc nicărí (Laz); 

núma ‘doar’: vínă la míne că-s núma sî́ŋgură acásă (Răchita), núma doi̯ díntr-o 

fotografíi̯ĕ au̯ reu̯ușít (Șugag). 

7.4. Adverbele relative când, unde, cum nu au un statut diferit față de cel din limba 

standard. Spre deosebire de conectivele când, unde, adverbul cum are un statut 

aparte, datorat varietății subordonatelor pe care le introduce:  

– subordonate predicative: noi̯ sîntĕ́m/ cum i̯ĕrám noi̯ (Câlnic), i̯ĕrái̯ cum caț la lúcru 

(Laz); 

 
64 Pentru distribuția termenului în dacoromână vezi ALR I, h. 103 și Chircu 2014, p. 59–60.  
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– completive directe: i̯o p-acólo să văd cam cum îi̯ (Laz), da nu știu̯ cum îi̯ mai̯ zî́ĉĕ 

(Loman); 

– predicative suplimentare: úi̯tĕ fórmilĕ și clǫ́mbilĕ cum u̯o rămás (Câlnic), l-o fo-

tografáŦcum mîŋcá la u̯ái̯ĕ acólo (Șugag); 

– cauzală: i̯ĕrám obosî́t de̯-acásă cum i̯erám în túră dĕ nu̯ǫ́pt'ĕ (Câlnic), cum i̯ĕrá 

ápa mńícă/ núma plắd'i s-u̯o făcút (Laz), cum am avút tranșéu̯u făcút șí cu lę́mne ca 

să ștę́ pămî́ntu/ un lemn dint-ále̯a cáre i̯ĕrá péntru tranșéu̯ u̯o căzút (Căpâlna);  

– circumstanțială de mod: să țîpá cum să țî́pă lúpu (Câlnic), să să hrăne̯ ̯̣áscă ca cum 

l-o hrănít ei̯, ș'-așá ãŦscăpát cum am putút de̯ ̯̣-am fuj'/ẑít (Șugag). 

Lexemul cum apare frecvent în grai și în structura propozițiilor incidente: o 

trę́ŝį pe númele tău̯/ cum să vorbd'ę̆́ște la noi̯/ cum să spúnį la noi̯ (Răchita), că i̯ĕu̯ 

am fost/ cum zíĉe p-íĉa/ bitán, îŋŦcomúna nu̯ǻstă sînt diferíte pronúme/ pu̯olícrĕ/ 

cum să spúne (Șugag), ne̯ ̯̣-am băgát acólo î́nt-o grǫ́pă on plutón întreg/ un țug cum 

zîĉę́m cîn i̯ĕrám la nemț (Căpâlna). 

 

8. Interjecția 

Inventarul interjecțiilor cuprinde o serie de forme populare specifice graiurilor 

dacoromâne.  

8.1. Interjecții apelative: măi̯ fiĉóru ńeu̯/ tu tĕ duĉ cătánă (Cacovița), măi̯ vérĕ/ mai̯ 

veĉínĕ/ mai̯ cúscrĕ úi̯tĕ atúnĉa dúpă tîrg să veníț la noi̯ la u̯ăspắț (Șugag); tu fę́telor/ 

voi̯ úne̯-aț fu̯ostu̩ de n-azŦvint ma/ăi̯ i̯úti̯ĕ// (Laz), tu/ tu i̯ĕști̩ nărǫ́dă/ mă măríi̯ĕ// nu 

știu̯ ĉe áre/ tu i̯io̯ánă/ măríi̯a ásta a nǫ́stă (Răchita). 

8.2. Alături de acestea, se înregistrează și unele interjecții de origine maghiară. 

Interjecția cu cel mai mare număr de ocurențe, nǫ ‘ei’ (< magh. no), este un 

element mecanic, repetitiv, cu rol extralingvistic: nǭ bínĕ// nǭ/ ĉe zîc (Câlnic), nǭ/ 

de la déva de̯-acólo ń-o asîntát (Laz), nǭ/ am rămás cu i̯ĕl acu̯ólo// (Săsciori), nǫ/ 

acúma/ dĕ pátru ani̩ dĕ zílĕ apắ îs la so̯ǻcra acoló (Șugag). 

8.3. Din categoria interjecțiilor cu valoare verbală poate fi amintită forma haida: 

hái̯da/ hái̯da/ hái̯da și scu̯átĕ (Câlnic); odátă făĉę́m hái̯tă și hai̯ dúpă i̯ei̯ (Câlnic), 

hai̯ să mi̯ĕ́rĕ Ŧla logu̯ódnă, hái̯dasŦtu u̯odátă (Laz), nǫ́/ hai̯ núnă-ŋcu̯ǻĉe// (Loman). 

8.4. Interjecțiile cu valoare discursivă sunt bine reprezentate corpusul de texte:  

– iată: i̯átă/ mńírile̯ ̯̣-o venít (Loman), i̯átă úne, i̯átă/ dintr-atî́te̯a sáti̯ĕ și nu fáŝĕ cît 

am̟Ŧfost noi̯ î́nt-o comúnă mńicúță (Câlnic), i̯átă bem cîti̯-un pahár de vin (Săsciori); 

– zău: auzî́ț/ i̯o aș cîntá/ da zău̯ că nu poĉu̩, da nu știu̯ níĉo cîntáre așĕ́ complét/ zău̯ 

că nu știu̯ (Răchita), așá i̯ĕrá pădúŉ/t' pe noi̯/ zău̯ (Șugag); 

– ei: m-am gînít vai̯ di ĉe n-am stat a múnte// ei̯/ n-am stat/ m-am stat (Loman), áltu 

pǫ́ti că furá ĉĕ́va di univá/ ēi̯/ îl urmăre̯á jăndári (Șugag); 
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– păi: păi̯/ dácă nú munĉĕ́ști̩/ cum vrei̯ a țî́nĕ gúra (Săsciori), păi̯ i̯o nú știu̯ désprĕ 

ĉe cal gras să vă povĕstésc i̯o (Șugag). 

8.5. Interjecții onomatopeice înregistrate în corpusul de texte imită sunetele scoase 

de animale sau sunetele produse de contactul dintre diferite obiecte: i̯-aúzi̩ ru̯ ā/ ru̯ ā 

făcî́n pin pădúre (Răchita), núm-au̯úd hōp/ hōp, núma-m au̯uzî́t u̯o lármă bū/ bū/ 

bū/ bū/ bū/ bū, ápăi̯ i̯o po̯åc/ dumne̯atá de cólo u̯o po̯åc/ áltu diŋcólo pu̯åc (Câlnic), 

nu-ț h'íi̯ĕ frícă/ pǫc/ pǫc u̯o tras i̯áră (Sebeșel), ála fáĉe huhu-hū (Șugag). 

 

9. Prepoziția 

9.1. Prepoziția a (< lat. ad) își păstrează la fel ca în graiurile din Maramureș, nordul 

Transilvaniei și Sălaj caracterul arhaic65, dar își limitează posibilitățile combinatorii 

apărând, de obicei, în distribuție cu substantivul munte: vára mere̯ám a múnte (Laz), 

avi̯ám o bunícă cárĕ u̯o stat dĕ mínĕ să merg a múnte la vițắi̯, mńíi̯ĕ mńi s-a făcút urî́t 

să stau̯ a múntĕ, cît am stat bolnáv a múntĕ (Loman), de̯-aș trăi̯í pî́nă la váră/ să mă 

duc a múnte i̯áră (Loman), dácă vrem să fáĉem jintíță/ ca s-o bẹm în loc de ápă pi̯-a 

múnte (Răchita), toǻmna cîn ǵin de̯ ̯̣-a múnte ǵin în pt'átră, nĕ dúĉĕm a múnte i̯áră / li̯ĕ 

dúĉĕm a múnte, d'ítele să duc a múnte (Șugag). 

În Răchita, prepoziția a este utilizată într-un context mai larg, ea regăsindu-se 

în distribuție și cu alte substantive: o pl'ecát cu bî́ta a mî́nă pe vále la vále. 

9.2. Prepoziția cătră, cu varianta cătă, în distribuție cu un verb de adresare, este 

echivalentă cu o formă de dativ: zî́ĉĕ dómnu cristós cắtă pi̯ĕ́tru (Căpâlna), rúși zic 

cắtă noi̯ (Laz), ș-am zîs cắtă ńírĕ (Loman), o zîs cắtă i̯a/ búnă dįmini̯áța/ mărtine̯ásă 

(Săsciori). În relație cu verbe care indică mișcarea, direcția, prepoziția căt(r)ă are 

regim acuzatival: s-a dat cắtră míne (Căpâlna), ĉobáni și le dau̯ drúmu cắtră 

márĝine (Loman), acúma mă-nturnám cắtă továrășa diŋcu̯ǻĉ (Săsciori), văd că ǵíne 

ũŦlupu̩ cắtră míni̯ĕ (Șugag). 

9.3. Prepoziția de se întâlnește în graiurile din Valea Sebeșului într-o multitudine de 

ipostaze, în general, cunoscute atât în limba standard, cât și în graiuri.  

Prepoziția de cunoaște trei realizări: 

– dă: îm̟Ŧvo lúnă dă zî́lĕ, avę̆́u̯ o bî́tă dă tísă (Laz);  

– di: di͂Ŧái̯a ulei̯ǫ́să di cáre-mŦplăĉę́ ńíi̯ĕ (Săsciori); de se realizează ca di și în struc-

tura prepozițiilor compuse de la, de pe: di pe pórțîle̯-ále̯a (Laz), o coborî́tŦla cápu 

i̯ĕi̯ di pi̯e părắu̯ (Sebeșel), ș-apó m-o scos din [k] di la front, õŦu̯om di p-íĉa să-m 

i̯ę́să-ŋŦcále (Loman); 

 
65 Prepoziția a este atestată și în alte corpusuri de limba română vorbită. Vezi ALR II s.n. V, h. 1474/ 

pct. 342. 353; Cohuț–Vulpe 1973, p. 3; Tratat, p. 183, 340, 378; Marin–Mărgărit 2005, p. XCIX; 

Marin et alii 2016, p. 131. 
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– de: nu ț-o fost frícă de ắi̯a, am bătút de d'ínă (Câlnic), să bi̯ĕm înai̯ínti̯ĕ de mîŋcáre 

(Sebeș), crúĉa ái̯a de pt'átră (Sebeșel), îl i̯ę de la un veĉín (Șugag), ș'-am datŦcu 

u̯ắŉi de i̯ę (Răchita), iștrumę́nte de muzícă (Săsciori), am aj'ṹs pe tímpu de răzbói̯ 

de-acúma, stî́lt' de pt'átră (Laz).  

Utilizarea prepozițională a lui de este determinată de regimul cazual al unor 

verbe, adjective sau adverbe, de modul de relaționare al atributului substantival pre-

pozițional față de regent. Alături de aceste structuri comune limbii standard, prepo-

ziția de cunoaște și valoare „cauzală”: or plecát de la u̯ăi̯ de vrę́me... de vrę́me urî́tă, 

făcúsără o tínă și nu mai̯ pute̯áu̯ sta de ápă (Răchita) sau rol de tematizare: i̯o de 

cîntări̩ nu-s așá dĕdát (Răchita), îi̯ i̯ert de păcáte șí la ắla/ șí la ắla (Săsciori). 

Prepoziția de apare și ca echivalentă a prepozițiilor pe, în: da i̯ĕl n-o mai̯Ŧin-

trebáŦde mámă-sa (Șugag), u̯ǻle am de cárĕ să fac mîŋcárĕ (Șugag). 

Postpoziția de apare în structuri formate dintr-un adverb + de + adjectiv sau 

adjectiv + de + substantiv, constucții prin care se exprimă intensitatea: tu/ báde/ te̯-ai̯ 

lău̯udátu̩/ că i̯ĕști̩ pútrăd de bogát (Loman), o plou̯át o plo̯ǻi̯ĕ grozáv de máre acoló 

(Șugag), d'íne umŦpăcătós de u̯om di la nu̯oi̯ (Săsciori). 

De cu sensul ‘în calitate de’, din structura unui predicativ suplimentar, apare, 

de obicei, în distribuție cu verbul a lua: i̯o vręu̯ să te i̯au̯ de mui̯ę́re (Răchita), i̯o vrę̆u̯ 

să te i̯au̯ de mui̯ĕ́re, noi̯ vrem să o luu̯ắm de nóră (Șugag). 

9.4. Construcțiile formate din prepoziția la + substantival, echivalente în limba lite-

rară cu un substantival în cazul dativ, sunt bine reprezentate în textele din Valea Se-

beșului: lĕ dă la fii̯ĕcárĕ cî́te̯-un pahár de vin (Câlnic), veĉínă ánă/ scríi̯ĕ o cárte la 

ána no̯ástă la petroșĕ́ni̩ (Căpâlna), i̯-o spus la băi̯átu ăl mą̆i̯ mári̯ĕ (Laz), l'ĕ dă și un 

pahár dĕ vin la fii̯ĕcárĕ (Șugag). 

La apare și cu sensurile ‘pe’ și ‘în’: u̯ocăráu̯ la nu̯oi̯/ h'íre̯-aț ai̯ drácului̯ (Laz), 

u̯ǻmeni diŋŦcáre sî́ntĕm la tovărășî́i̯ĕ la báĉĕ/ dúĉĕm burdúșu̩ șî fáĉĕm brî  źă de 

burdúf (Șugag). 

9.5. Prepoziția pe cunoaștere trei realizări:  

 – pă: pă úrmă auzą̆́i̯ (Săsciori), ń-am duŦto pă j’/ẑos (Laz), ș-ápō tras cu púștile 

ș/ș’i pă úrsu l-o lăsátŦjos, î́nt-o zî pă dup-ańázăț/ copíi̯ or plecát (Răchita); 

– pe: bulentínu-i̯ făcút pe númele d'órd'ĕ (Câlnic), pui̯ ĉevá năsî́p așá frumós pe i̯ĕ́le 

(Cacovița), am intrátu̩ pe úșa gavę́rňi (Sebeș), púni̯ĕm doi suli̩ pe cáre stă cáda (Pe-

trești), ãŦstat acólo pe pozíți̯ĕ, s-acáță pe i̯ĕl sus (Șugag); 

– pi: îl frecá pi i̯ĕl (Sebeșel), și cîn l-ajúnẑĕ pi i̯ĕl/ vę́d’e, las că-l pui̯ i̯o pi i̯el la rînd 

(Răchita).  

Cu o frecvență mai mare, pe se realizează ca pi în structuctura prepozițiilor 

compuse: pi la ńézî nópțî să scoti̯e ̨́  ĉínștii̯a (Sebeș), noi̯ i̯ĕrám pi la țivíl/ pi la cu̯ǻsă/ 
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pi la u̯úna/ pi la álta (Laz), cáre cî́te ǵíte áre trec cu i̯ę́lẹ pi la numărătu̯ǻre (Loman), 

di pi la dĕ́va/ di pi lî́ŋgă álba i̯úli̯a (Șugag). 

Informatorii oscilează constant în pronunția prepozițiilor de și pe, în graiul acelu-

iași informator regăsindu-se, la mică distanță, rostiri diferite: pe u̯úrmă să tái̯ĕ brî  źa 

bucắț [...] tu̯ǻmna pi la tăi̯ĕ́re (Câlnic, Ilie Râulean), õŦu̯om di p-íĉa să-m i̯ę́să-ŋŦcále 

[...] núma că strî́gă ĉíneva de pe̯-o stî́ŋcă (Loman, Radu Petru). 

 

10. Conjuncția 

10.1. Inventarul conjuncțiilor coordonatoare nu diferă semnificativ față de cel atestat 

în limba literară.  

10.1.1. Coordonarea copulativă se realizează, prin: 

– că66: ne găsî́m într-o sáră că să nĕ púnĕm și noi̯ la rînd/ că să ne̯-aranjắm/ péntru 

[k] i̯ĕrá o sî́mbătă sára, că n-o fo do̯ar o jumătá de u̯áră că o fost apro̯ápe toț ofițĕ́ri 

diŋŦgarnizu̯ǻnă adunáț acólo (Loman); 

– de: hái̯dĕ/ măriu̯úță/ de vi̯ezi̩ ĉe fáĉe veĉínu (Câlnic), atúnĉa ajṹẑe ắi̯a de báte cu 

bîtî́ca (Răchita), i̯ĕl atúnĉa o făcút o săritúră͂Ŧjosu̩/ de n-o atínzŦde pămî́nŦvo zę́ĉe 

métri (Șugag); 

– și: dúĉĕm acólo și de̯ ̯̣-acólo scu̯átĕm tu̯ǻte áctele (Laz), ș-o suflát pe ̯̣́ ste ĉo̯ǻte și 

to̯ǻte̯-au̯ înĉĕpút a mișcá (Căpâlna), cî́nepa u̯o sămănắm mai̯ de̯ásă umŦpic ca să 

fácă mai̯ bínĕ și o săpắm și o mărunțím bíne (Câlnic). 

10.1.3. Coordonarea disjunctivă se realizează prin: 

– or: nú ști că d'íni̩ or nú mai̯ d'i (Cacovița), or víńĕ în tímpu ắsta i̯ĕ́purĕ/ or vínĕ 

lup/ u̯or víńĕ mistri̯ĕ́ț/ or vínĕ în tímpu ắsta u̯o cápră/ ắla cárĕ vínĕ-l puști̩ (Câlnic); 

– sau: vî́rvu lĕ le̯ágă așá de pari̩ cu ĉĕvá pái̯ĕ sau̯ cî́nĕpă (Cacovița), i̯au̯ di ẑos u̯o 

clǫ́mbă sau̯ u̯o pi̯átră și dau̯ î  Ŧi̯ĕl (Câlnic), să fáĉe din bușténi̩/ sau̯ zîd/ sau̯ bușténi̩ 

(Săsciori). 

10.1.4. Coordonarea adversativă se realizează prin: 

– și... și: cîn i̯ĕrám mai̯ tínără cosî̯ą̆́mu̩ șí cu mî́na/ șí cu mașína (Căpâlna), să stai̯ șí 

la bínĕ ̯̣/ șí la rău̯ (Săsciori), i̯ĕrám vo dóu̯ăŦșŦu̯òpt de i͂ș/ șî́ feĉóri̩/ șî́ de̯ ̯̣-ai̯ nóștri 

di͂Ŧlaz/ di͂Ŧsátu laz (Laz), să nu ț-o de̯a ĉinevá să mînĉ șî mergîn/ șí u̯úna/ șí álta/ că 

n-o mînĉ niĉ s-o trăzńáscă (Șugag); 

– dar, cu varianta da, în calitate de conectiv coordonator, are un număr redus de 

ocurențe: [du]p-aĉę́ or puș/ ș'cát ș'i urso̯ái̯ca/ dar núma or răńít-o príma dátă (Ră-

chita), părínți m-o-n̟vățát/ dar i̯o nu i̯-am ascultát (Săsciori); i̯o aș cîntá/ da zău̯ că 

nu poĉ (Răchita). 

 
66 Relatemul că este semnalat de Sabina Teiuș printre mijloacele de realizare a coordonării copulative 

(Teiuș 1980, p. 63). 
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Opoziția adversativă67 se realizează atât în construcții în care unul dintre pre-

dicate este afirmativ, iar celălalt negativ, cât și în grupuri de cuvinte în care opoziția 

este determinată semantic: aș' scríi̯ĕ/ da nu am adri̯ĕ́să (Căpâlna), u̯o bătút-o o dátă 

și mi̯-o spus/ da n-am ĉe fáĉe (Câlnic), i̯ĕu̯ n-am mers i̯o/ da am trimĕ́s pe o feméi̯ĕ 

bătrî́nă (Loman), ar h'i foŦbun ǵimbéru da n-am avútu̩ (Șugag), o urmărít túrĉi/ da 

nu i̯-o putút prínde, vai̯ dĕ mínĕ/ da ĉe s-o avî́n copílu (Loman). 

10.1.5. Coordonarea alternativă: să mă báẑe la-nŉisu̯ǻrĕ pe cîțvá ani̩/ ba că pe̯ ̯̣-atî́ta/ 

ba că pe̯ ̯̣-atî́ța, caláre nu te pu̯oț să te sui̯ că i̯ę́ste greu̯ pe cal/ ba să spárii̯ĕ cálu pe 

nu̯ǫ́pte/ ba pu̯ǫ́te să cádă cu tíne-n rî́pă (Loman). 

10.2. Inventarul conjuncțiilor subordonatoare este mult mai redus față de cel din 

limba literară și de aceea subordonarea interpropozițională oferă puține trăsături pen-

tru a putea delimita particularități proprii unei anumite arii lingvistice68. 

Pentru subordonarea interpropozițională am optat să relevăm câteva aspecte 

și valori ale conjuncțiilor cu trăsături diferite față de utilizarea acestora în alte graiuri 

sau în limba standard. 

10.2.1. De conjuncțional are sensuri multiple, în general, cunoscute atât în graiuri, 

cât și în limba literară. 

De, ca relatem interpropozițional, este atestat într-un număr mare de ocurențe 

ca mijloc de realizare a coordonării copulative, fiind echivalent cu și: sára/ dúpă ĉĕ 

să spálî̯ă/ de mai̯ vin de pe̯-acásă/ să mai̯ duŦde̯-acásă (Cacovița), cu ŉésti̯a ásta am 

terminát/ de am băgát l'ĕ́mnu-n tro̯ácă la petréști̩, ne̯-ãŦdu de ne̯-ãŦda cu sánii̯a 

(Laz) (vezi supra 10.1.1.).  

În calitate de element subordonator, de este întâlnit constant în două ipostaze: 

– de cu valoare consecutivă: i̯ĕrám într-on logŦde nu vedi̯ám altĉĕvá decî́t númai̯ 

ĉĕ́ri̯u (Loman), i̯-or dat beu̯utúră/ raŉíu̯ de l-or îmbetát acoló pe loc (Răchita), am 

înĉepút-o din nou̯ prăvălíi̯a pî́nă cîn u̯o viníŦtímpurile de trĕŦsă-nŉídĕm (Șugag); 

– de cu valoare condițională: de i să-mpárĕ de i̯a aẑúnẑĕ la uṇŦțî̯ăl'ĕs u̯areș'cárĕ 

(Șugag). 

10.2.2. Valoarea consecutivă a locuțiunii conjuncționale așa că se anulează, deve-

nind un „semnal demarcativ pentru unitățile compoziționale ale textului” (Vulpe 

1980, p. 71): bărbátu mi̯-o fosŦdus la armátă și prins la ruș/ așá că n-áve̯ ̯̣am o̯ámini̩ 

să cosáscă (Șugag, Ana Bogdan), așá că fáta o rămásu̩ și sfî́nta vínere i̯-o arătát că 

cum să le de̯ ̯̣a de mîŋcáre la liǵiu̯ánẹle cárẹ le̯ ̯̣-o avútu̩ (Șugag, Mărina lu Filipoi 

Grosu), ș-așá că s-o u̯opăĉít u̯o țî́ră î  Ŧsálcă ái̯a (Șugag, Ioana Bogdan). 

 
67 Pentru ierarhizarea opozițiilor adversative în dacoromână și în limba literară, vezi Teiuș 1980, 

p. 114–116. 
68 Vezi, în acest sens, Vulpe 1980, p. 9. 
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10.2.3. Conjuncția că este întâlnită în graiurile din Valea Sebeșului ca relatem intre-

propozițional implicat în coordonare și subordonare sau ca element expletiv, având 

un statut redundant. În această ipostază, că apare în distribuție cu un pronume relativ 

sau cu un adverb relativ69: dác-am̟ŦvăzúŦcă ĉe-i̯ tre̯ ̯̣ába/ că să le căr i̯o la tu̯oț/ n-ãŦzîs 

nimíca, m-ãŦluu̯atu-nai̯ínti̯ĕ (Sebeș), ș-am̟Ŧvăzú șí culcúșu úrsului̯ că úndẹ-i̯/ la 

õŦfag uscátu̩ (Sebeșel), n-or știu̯t că ĉe-i̯ cu vúlpe̯a, să ve̯ádă că ĉe/ĕ-i̯ cu copílu, 

îŋŦcáre pǫ́te loví dă pî́nă cînd îl ǵiĉéște că cáre-i̯, mă-ntîlnésc cu i̯ę/ îm spúnĕ că ĉe 

spun ai̯ lor, ắsta i̯-o spus că cît îi̯ trắbă, și atî́t s-o interesát pî́n-o aflát că únde-i̯ fáta 

(Răchita), și vu̯od-atúnĉa i̯-o răspúnsu̩ că ĉẹ vre̯ ̯̣ę mai̯ bíne să-i̯ di̯ę̆ drúmu (Șugag). 

10.2.4. Adverbul cum, din structura propozițiilor incidente explicative, este nerelați-

onal: din u̯ărăștíi̯ĕ m-u̯o dus apói̯ în vii̯ĕ́na/ al sázăŝŦșî pátrule̯ ̯̣a reĝimĕ́nt/ cum să 

spúne nemțắștĕ fírumzę̆̀cs (Săsciori), ne̯-am apucátŦapói̯ pĩŦsectĕ́mvri̯ĕ d'ĕ adunát/ 

cu̯orhănít/ de scu̯ocurțî́t/ de scu̯ócuri̩/ de blănĉ/ cum lĕ spúnĕm nu̯oi̯ (Laz), noi̯ am 

i̯ĕșít pî́nă în búnta/ cum îi̯ zíĉem nu̯oi̯, víńĕ pu̯ópa ș'-i fáĉe fiștáni̯a/ cum zíĉĕm noi̯ 

(Răchita), cáre cî́te ǵíte áre trec cu i̯ę́lẹ pi la numărătu̯ǻre și le númără și să duc cu 

i̯ę́le/ cum spúnem noi̯/ la stî́nă (Loman), stînŦde vórbă cu i̯ĕl a văzút o pásere/ 

prișŉiri̯ĕ́lu̩/ cum îi̯ zî́ĉe pe̯-ai̯íĉi̩ (Căpâlna), i̯ĕu̯/ cum aș' zíĉĕ/ n-am trăi̯ít niĉ pre̯a rî̯ău̯ 

și niĉ pre̯a bíne (Șugag). 

Bine reprezentate numeric în corpusul de texte explorat, propozițiile incidente 

se înscriu între elementele care conferă discursului oral autenticitate și spontaneitate. 

Dincolo de simpla lor prezență structurală, aceste propoziții îndeplinesc un rol ex-

plicativ și motivațional, oferind precizări, nuanțări sau justificări referitoare la fapte 

de limbă, la sensurile locale ale unor termeni ori la particularitățile de exprimare 

specifice regiunii. Prin intermediul lor, vorbitorul intervine direct în propriul discurs, 

orientând interpretarea ascultătorului și adesea subliniind conștiința apartenenței sale 

la o anumită comunitate lingvistică. Astfel, propozițiile incidente devin nu doar un 

indiciu al oralității, ci și un mijloc de autodefinire identitară, prin care informatorul 

își asumă și motivează trăsăturile lingvistice sau etnolingvistice considerate repre-

zentative pentru zona de proveniență. 

 

  

 
69 Pentru construirea propozițiilor interogative indirecte, vezi Vulpe 1980, p. 100–108. 
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Topica 

 

1. Particularitățile care privesc topica în graiurile din Valea Sebeșului sunt co-

mune limbii standard și altor graiuri transilvănene. Dintre aceste trăsături, vom sem-

nala doar elementele care au un caracter regional. 

1.1. În propozițiile interogative sau exclamative, formele conjuncte de acuza-

tiv sunt postpuse regentului, spre deosebire situația din limba literară sau din graiurile 

sudice: pe la bătrî́na mai̯ dúĉi-tĕ cîti̯odátă (Câlnic), dúcu-mă să-l scu̯ol să-l duc la 

nănáșa acásă (Răchita), duĉĕ-vă-ț amîndói̯ pî́nă-n mút'a la părắu̯u... părắu̯u 

aríni̯elui̯ (Săsciori), tu vré-i̯ę̆-i̯ (Șugag). 

De asemenea, în propozițiile interogative, auxiliarul viitorului și morfemul 

conjunctivului sunt postpuse formei verbale: mai̯ țî́nu-să de promísi̯ĕ să ti̯ĕ dúcă pi̯e 

sus (Câlnic), dúĉĕ-vă-ț amîndói̯ pî́nă-n mút'a la părắu̯u... părắu̯u aríni̯elui̯ (Săsciori). 

1.2. O parte dintre subiecții anchetei au tendința de a relua subiectul propozi-

ției: i̯ĕu̯ n-am mers i̯o (Loman), și ắla să plimbá pe coridór ĝenerálu (Laz), i̯ĕ́zî i̯ei̯ 

ple̯ ̯̣ácă cu țápu (Răchita), i̯ĕrá o͂Ŧu̯om așá bătrî́n/ da i̯ĕrá i̯ĕl grijitóri̩ i̯ĕl/ grijá bánu 

(Săsciori).  

Alături de subiect, apar în poziția de funcții sintactice reluate:  

– circumstanțialul de loc: de̯-acólo dúpă ĉe̯-am̟Ŧvint de̯-acólo/ am trecút 

diŋco̯áĉ (Laz), de pe i̯ĕl o picát jos ursǫ́i̯ca/ pușcátă mortálă de pe i̯ĕl (Răchita); 

– circumstanțialul de timp: ș-ápoi̯ dup-aĉé i̯a-l îm̟vắlui̯ĕ și pli̯ácă nănáșa cu 

i̯ĕlu̩ acásă (Sebeșel), îm trăi̯ę̆́ părínțî/ fíi̯ĕ i̯ĕrtáț/ acúma-s morț acúma (Săsciori), poi̯ 

dúpă ái̯a... mă lăsáț să i̯au̯ i̯o pt'ę́l'e̯a (Câlnic). 

1.3. În corpusul de texte se întâlnesc o serie de funcții sintactice dislocate de 

regent printr-o funcție sintactică intrepropozițională sau intrapropozițională:  

– subiectul este dislocat de predicatul verbal: ș'-apó l-o lu̯aŦla gu̯ǻnă ș'i l-o 

trĕcút pe la crúĉa ái̯a de pt'átră cắtă luminári̩ cî́nįli̯ĕ (Săsciori); 

– complementul indirect este dislocat de regentul verbal: cri̯ĕ́ște púi̯i pî́nă-s 

mari̩ la cuc (Răchita); 

– între atributul substantival nominatival și regent este inserat un circumstan-

țial: u̯o vint veĉínu îŋŦgrădínă mílĕr (Câlnic); 
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– atributul adjectival este postpus regentului: i̯áră dácă va fi núma la un 

propri̯ĕtár sî́ŋgur/ ápo tre̯ ̯̣ába lui̯/ să dúĉe acásă ș-o-mpártĕ (Câlnic); 

– subordonata atributivă este postpusă propoziției regente, nefiind poziționată 

în imediata vecinătate a regentului nominal, muierea: da mui̯ę́ri̯a ái̯a i̯ĕrá súrdă/ cu 

cáre̯-o vorǵítu̩ (Săsciori); 

– între complementul direct și regent sunt inserate alte structuri sintactice, de 

obicei, un circumstanțial: trag péste gárdu lui̯ prúnu șî-l duŦla míne-ŋŦcúrtĕ (Câlnic). 

1.4. O altă particularitate de topică a enunțului este dată de lipsa dublării com-

plementului direct exprimat printr-un substantiv comun (animat, inanimat): butói̯u 

ắla din n̥ántĕ tínĕ am bĕu̯út dĕ frícă (Câlnic), venísă pădurári cárĕ auzî́să întîmpláre̯a 

ș'-o luu̯át pĕ ortácu/ o lǫt doi̯ cîni̩ șî s-o dus acólo (Loman), noi̯ nu ne̯-am gîníŦsẵ-j'/ 

ẑurắm pe ré j'/ẑele (Laz).  

Uneori, se dublează complementul direct printr-o formă pronominală 

neaccentuată, în cazul acuzativ, în contexte în care în limba standard această antici-

pare nu se recomandă: nu-l găsắsc cálu (Loman). 

1.5. Ocazional, informatorii au tendința de a construi structuri sintactice în 

care complementul direct este omis (urso̯ái̯ca o luát [-o] pi-un părî́u̯ (Răchita)) sau 

complementul indirect, anticipat printr-un pronume personal, formă atonă, nu mai 

este exprimat (rę́stu îi̯ rămî́nĕ tu̯ot [lui] (Răchita)). 
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Formarea cuvintelor 

Derivarea 

Procedeul cel mai bine reprezentat în domeniul formării cuvintelor este deri-

varea. Inventarul de sufixe identificate în corpusul de texte din Valea Sebeșului nu 

prezintă discordanțe față de sistemul de derivare al limbii române standard. 
 

1. Derivarea cu sufixe 

1.1. În corpusul de texte din Valea Sebeșului, cele mai numeroase derivate 

sunt cele nominale. Dintre acestea, cele mai productive sufixe sunt: 

– suf. -ar70: blidar ʻsuport pentru agățarea vaselor din bucătărieʼ, brăcinár ʻcu-

rea, sfoarăʼ, brânzár ʻmeredeuʼ, căsár ‘persoană care și-a trimis oile la stână 

în tovărășie cu alții sub îngrijirea unei băcițe și a unor ciobani’ (Șugag), cor-

torár ʻțiganʼ, lingurár (Șugag), stăvár (Răchita, Purcăreț), stânjinár (Laz); 

– suf. -aș71: arândáș (Sebeșel), ceteráș (Șugag), muntáș (Sebeșel); 

– suf. -ăriță: măsăríță ʻfață de masăʼ (Sebeșel), sărăríță, cu var. sălăríță ʻsol-

nițăʼ (Răchita, Laz) 

– suf. -ătură: beutúră (Șugag), chiuitúră (Cacovița), mușcătúră (Câlnic), tă-

ietúră (Căpâlna), uitătúră (Răchita), zdrobitúră (Laz), vărsătúră ʻconfluență, 

gură de vărsare a apelorʼ (Răchita); 

– suf. -ău: cântălắu̯ ̒ cană mare de scos vinʼ, feștelắu ̒ opaițʼ (Răchita), meștecắu 

‘făcăleț’ (Șugag); 

– suf. -ător, -itor72: chemătór (Sebeș, Căpâlna), frângătoáre, lăsătoáre73 ‘cărare 

în munți’, sămătoáre74 (Câlnic), zburătoáre (Căpâlna); 

– suf. -et: úmblet ʻmoravʼ (Șugag); 

 
70 Sufixul -ar este un element derivativ productiv în limba literară, bine reprezentat în graiurile din 

Transilvania (Tudose 1978, p. 28). 
71 Formează derivate cu aceleași valori ca în limba română standard. 
72 Sufixul -ător (-itor) se combină cu teme verbale participiale sau infinitivale formând substantive sau 

adjective (Popescu-Marin 1962, p. 179). 
73 Termenul este atestat cu același sens și în graiurile oltenești. Vezi NALR – Olt. II, MN planșa 46/pct. 

917. 
74 Lexemul sămătoáre ‘calcul, sămăluire’, un derivat de vb. a sămăluí, este un cuvânt neatestat de 

Dicționarul limbii române: apó ắsta árĕ mai̯ mult/ ắsta árĕ mai̯ puțî́n/ da sămătó rĕ la ŉe  ltui̯ĕli̩ tot 

așá s-arúŋcă dúpă cápăt dĕ u̯ǻi̯ĕ (Câlnic). 
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– suf. -ie: ciobăníe (Loman, Șugag), civilíe (Laz), fecioríe (Sebeșel), nărozíe 

(Răchita), solíe (Loman), tovărășíe (Câlnic); 

– suf. -iște: cânepíște ʻteren cultivat cu cânepăʼ, cucuruzíște ʻteren cultivat cu 

porumbʼ, curechíște ʻteren cultivat cu varzăʼ, grumpeníște, ʻteren cultivat cu 

cartofiʼ. 

1.2. Un număr redus de derivate în corpusul de texte din Valea Sebeșului în-

registrează sufixele:  

– suf. -ac: ciotác ̒ partea tulpinei dinspre rădăcină rămasă în pământ după tăierea 

lemnuluiʼ (Răchita); 

– suf. -anie75: petrecánie ʻpetrecereʼ76 (Câlnic, Loman, Sebeș); 

– suf. -ăciune: îngropăciúne (Șugag); 

– suf. -ăreață: strungăreáță (Răchita); 

– suf. -eală: buiálă ‘vopsea pentru a însemna oile’ (< vb. buí (cf. DGDS), vari-

antă a lui a boí (Loșonți 2021, p. 76); 

– suf. -ean: ospețeán (Câlnic); 

– suf. -eică: hârbéică77 (Șugag); 

– suf. -ime: deșíme78 (Sebeșel);  

– suf. -ință79: datorínță (Șugag); 

– suf. -iș: acríș (Răchita); 

– suf. -iune: putregiúne (Câlnic); 

– suf. -uș: astupúș ‘capac’ (Șugag). 

1.3. Sufixele care indică originea locală sunt bine reprezentate, cu atât mai 

mult cu cât în chestionarul introductiv al anchetelor există o întrebare care documen-

tează numele colectiv al locuitorilor din această regiune și poreclele acestora. Unele 

dintre aceste derivate au devenit, în timp, și nume de familie: 

– suf. -ar: căpâlnár ‘locuitor al Căpâlnei’, Căpâlnár (n. fam.) (Petrești), co-

libári ʻporecla locuitorilor din Câlnicʼ (Cacovița), jinár ‘locuitor al Jinei’, 

Jinár (n. fam.) (Șugag), lomănár, lomânár, lumânár ‘locuitor al Lomanului’, 

Lomânáru (n. fam), Opincár (n. fam.) (< din n. de agent opincar sau din 

n. pers. Opincă + suf. -ar) (Sebeș), pienár ‘locuitor al Pianului’; 

– suf. -ean (-eni): Ardeleán (n. fam) (Sebeșel) (< ardelean ʻpersoană originară 

din Ardealʼ), căcovéni ‘locuitorii Cacovei’, Cugereán (< cugerean ʻpersoană 

originară din Cugirʼ), Cuteán (n. fam.) (Răchita) (< cuteán ̒ persoană originară 

 
75 Sufixul -anie formează substantive de la o temă verbală. Derivatele au valoare abstractă, denumind 

rezultatul acțiunii (FCLR, p. 69). 
76 Cu sensul ̒ înmormântareʼ, termenul este cunoscut în vestul și nordul Transilvaniei și, izolat, în apare 

și în nord-vestul Moldovei, Muntenia și Oltenia. Vezi ALRM I, h. 417. 
77 Cuvântul este atestat și în pct. 130 Poiana Sibiului, cf. ALRM II s.n., h. 849. 
78 Termenul deșíme, varianta lui desíme, este atestat și de ancheta Atlasului lingvistic român II, pct. 833 

Petrila (ALR II s.n. IV, h. 365 și ALRM s.n. I, h. 397). 
79 Sufixul -ință, un element de derivare productiv în limba veche, derivă substantive de la o temă verbală 

(mai ales -i) (FCLR, p. 139–141). 
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din Cutʼ), deloréni ‘locuitorii satului Deal’, Deloreán (< delorean ʻpersoană 

originară din satul Dealuʼ), Drașoveán (n. fam.) (Sebeș) (< drașovean ʻper-

soană originară din Drașovʼ), lăzoréni ‘locuitori ai Lazului’, livezéni ‘locuitori 

ai părții de sat Livada, Căpâlna’, mărgineán ‘denumire generică pentru locui-

torii din Purcăreț’, petreșténi, petrifăléni ‘locuitorii Petreștiului’, peșteréni 

(ʻlocuitori ai părții de sat, numită Pește Râuʼ) (Săsciori), pleșán ‘locuitor al 

cătunului Pleși, Loman’, purcărețeán ‘locuitor al Purcărețului’, răchiténi ‘lo-

cuitorii satului Răchita’, răgoveán ‘locuitor al Răhăului’, Râureán (n. fam.) 

(< râurean ʻpersoană originară din Șugagʼ), sebeșán, sibișán ‘locuitor al Se-

beșului’, săscioréni ‘locuitori ai Săsciorului’, sibișeleán ‘locuitor al Sebeșelu-

lui’, șugăveán ʻlocuitor al Șugaguluiʼ (Șugag), săscioreán ʻlocuitor al comu-

nei Săscioriʼ (Săsciori), toneán ‘locuitor al cătunului Tonea’, zăvoiéni 

(ʻlocuitori ai părții de sat, numită Zăvoiʼ) (Săsciori). 

Pentru a arăta descendența dintr-o familie, în documentele produse în anche-

tele din Valea Sebeșului se atestă forme derivate cu suf. -ești, precum: neamu 

Crețéștilor (< n. fam. Crețu + suf. -ești), neamu Groséștilor (< n. fam. Gros + suf. -

ești), neamu Todéștilor (< n. fam. Todea + suf. -ești) (Șugag), Răséștii (< n. fam. Rasa 

+ suf. -ești), Târléștii (< n. fam. Târlea + suf. -ești) (Laz). 

1.4. În categoria gramaticală a verbului se înregistrează o serie de derivate 

formate:  

a) de la o bază nominală: mununá ʻa urcaʼ (< munună ʻvârf de dealʼ80 + suf. -a) 

(Loman); înfugá ʻa goniʼ (< pref. în- + fugă + suf. -a) (Șugag); băciuí (< baci + suf. 

-ui) (Câlnic);  

b) de la o bază adverbială: împreuná (< adv. împreună + suf. -a) (Câlnic); 

c) de la o bază interjecțională a voltá ‘a manevra lemnul cu ajutorul țapinelor’ 

(< interj. volt81 + suf. -a) (Căpâlna). 

1.5. Derivarea moțională este bine reprezentată în corpusul de texte: băcíță 

(Câlnic, Șugag), catâreásă (< catâr + suf. -easă), colceríță (Loman, Șugag), măgă-

reáță (< măgar + suf. -easă), turcóici (pl.), țigánă (Răchită). În cadrul derivării mo-

ționale pot fi încadrate și o serie de antroponime care o desemnează pe soția celui 

care poartă numele masculin din rădăcina cuvântului: Dăniloáie (< n. pers. Dănilă + 

suf. -oaie), Dănoáie (< n. pers. Dan + suf. -oaie), Filipoáică (< n. pers. Filip + suf. 

-oaică), Tomoáie (< n. pers. Toma + suf. -oaie). Mai rar, apar și supranume feminine 

derivate de la un nume de familie: Ghișoáie (n. fam.) (< n. fam. Ghișoi + suf. -oaie).  

1.6. Dintre sufixele diminutivale întrebuințate pentru a desemna de cele mai 

multe ori mărimea unui obiect, și, mai rar, interesul afectiv față de cele povestite, pot 

fi menționate: suf. -el (bălmoșél, bumbăcél, burdușél, cojocél, fluierél, vârtopél), 

 
80 Pentru sensul și etimologia lexemului munună, vezi Loșonți 2001, p. 85–88.  
81 Interjecția ho-volta este folosită între cei care muncesc la exploatarea și transportul lemnelor pe apă 

(Căpâlna, Rasa Dumitru, informator al anchetei pe baza chestionarului). 
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suf. -ică (mămícă, mititícă, păsărícă, purcícă), suf. -ișor, -(i)șoară (bunișór, buzi-

șoáre, gleznișoáre, multișór, ochișóri, pulpișoáre), suf. -iță (fetíțe, oíțe, slugulíță), suf. 

-uț(ă) (căștiúț, colibúță, făgúț, hăinúță, lădúță, litrúța, mândrúța, văcúță). 

1.7. În clasa gramaticală a adjectivului și a adverbului se regăsesc, cu precă-

dere, cuvinte derivate din registrul limbii române standard: 

– suf. -aș: mintináș; 

– suf. -ește82: ardelenéște, boieréște, mișeléște, românéște, țărănéște, unguréște; 

– suf. -oc: sărăntóc (Săsciori); 

– suf. -os, -oasă83: bărbós (Laz), betegós, bolnăvicioásă (Șugag), fălós (Șebe-

șel), pietrós (Laz), uleioásă (Săsciori).  

1.8. Uneori, pentru o serie de derivate se înregistrează alternanțe în utilizarea 

unui sufix: botár – botáș, făgét – făgeríș, zmeurár – zmeuríș. 

2. Derivarea cu prefixe este mai puțin productivă, în corpusul de texte regă-

sindu-se un număr relativ mic de cuvinte prefixate, formele fiind comune limbii ro-

mâne standard: desfundátă (Cacovița), desconcentrát (Laz), am dezlegát (Sebeșel), 

înspinát (Cacovița), a se întovărășí (Șugag), necunoscút, nemulțumít (Șugag), neo-

dihnít (Laz).  

2.1. Singurul prefix care a dat o serie de derivate, unele neatestate în Dicțio-

narul limbii române, este prefixul în-: îmbuí (< pref. în- + bui) (Loman), îngherá (< 

pref. în- + gheară) (Răchita), întălăí (pref. în- + tălăi ) (Răchita), înturnát (pref. în- 

+ turna) (Răchita, Sebeșel, Sebeș).  

2.2. Unele cuvinte derivate cu prefixul în- apar în grai fără acest formant84: 

crucișáre (de drum), fiebântáți, mormântá, mormântáre, ĉ-azŦtîmplát ástăz, a 

pușcá, pușcătúră. De asemenea, este cunoscut și fenomenul invers, de inserție al 

acestui prefix, acolo unde în limba literară acesta lipsește: a i se împărea ‘a i se pă-

rea’: de i să-mpárĕ de i̯a aẑúnẑĕ la uṇŦțî̯ăl'ĕs u̯areș'cárĕ, dácă li să-mpárĕ că să 

fácă căsătoríi̯ĕ cu fáta (Șugag). 

Compunerea 

Compunerea, ca procedeu de formare a cuvintelor, nu este un fenomen pro-

ductiv în graiurile din Valea Sebeșului. Totuși, pot și expuse o serie de observații 

generale. 

 
82 Sufixul -ește, specializat pentru clasa morfologică a adverbului și fiind considerat unul dintre cele 

mai vechi sufixe din limba română (Haneș 1960, p. 139), formează, la fel ca în limba standard, 

adverbe de la teme substantivale. 
83 Arealul celor mai frecvente derivate cu suf. -os, conform cercetărilor Claudiei Tudose, este nordul, 

vestul și sudul Transilvaniei (1978, p. 54). 
84 Forme verbale utilizate fără pref. în- se regăsesc și în graiurile bănățene, spre deosebire de graiurile 

muntenești care manifestă tendința de a folosi în grai formele prefixate (Tratat, p. 269). 
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1. Cea mai bine reprezentată clasă de cuvinte formată prin compunere este pronu-

mele. 

În formarea pronumelor și a adjectivelor demonstrative și nehotărâte, pot fi 

identificate câteva tipare de compunere: 

– pronume demonstrativ + pronume demonstrativ: acéialaltă (Șugag), hailáltă 

(Răchita), aláltă, alealálte (Câlnic), ắstalalt (Cacovița), ceálaltă (Șugag), 

céialaltă (Câlnic, Șușag), celălált (Șugag), célălant (Cacovița); 

– pronume nehotărât + pronumenehotărât: áltcevà (Câlnic), altcevá (Laz, Lo-

man), áltceva (Șugag), áltcinevà (Loman, Șugag); 

– conjuncție (fie/ori) + pronume relativ/interogativ: fiecáre (Câlnic, Laz, Lo-

man, Răchita, Șugag, Sebeș), oricé (Răchita). 

2. Substantivele formate prin compunere sunt de asemenea reduse la număr în mate-

rialul analizat. Ele urmează patru tipare: 

– substantiv + substantiv: cățélu pămấntului ‘viezure’ (Săsciori), Sâmpétru (Șu-

gag); 

– substantiv + prepoziție + substantiv: atácu la plămấnă ‘oftică’ (Laz), cuvấnt 

de iertáre ‘iertăciune’ (Șugag); 

– substantiv + adjectiv: curéchi umplút, várză úmplută ‘sarmale’ (Cacovița); 

– substantiv + adverb: cása dinaínte ‘cameră (de oaspeți)’ (Răchita). 

3. În formarea adverbului se identifică tiparele:  

– conjuncție (fie, ori) + adverb relativ: fieúnde (Răchita), oricúm (Șugag), 

oriúne (Câlnic); 

– conjuncție (ori) + și + adverb relativ: orișiúnde (Loman); 

– pronume nehotărât (alt) + adverb: álcum (Câlnic, Cacovița), álcumva (Laz). 

4. În privința prepoziției, se identifică structura prepoziție + prepoziție: díngă (Ca-

covița). 
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Lexicul 

 

Elementele lexicale ale graiului din Valea Sebeșului se caracterizează prin pre-

zența a două categorii de cuvinte: cuvinte și forme vechi, specifice regiunii, având o 

distribuție locală sau regională și elemente lexicale a căror prezență se explică prin 

influențele exercitate de minoritățile conlocuitoare, de graiurile învecinate și de 

limba română literară. Această dublă structurare a vocabularului reflectă atât conti-

nuitatea tradițiilor lingvistice locale, cât și permeabilitatea graiului față de contactele 

culturale și lingvistice din regiune. 

 

1. În graiul din regiunea Văii Sebeșului se păstrează o serie de cuvinte și forme vechi, 

unele dintre ele fiind cunoscute și în alte graiuri dacoromâne. 

1.1. Elemente moștenite: 

astupá, a ~ (< lat. *a(d)stuppare85 ‘a umple, a se înfunda cu câlți, a pune un dop 

de câlți’) (DA): s-astúpă frumós și drójdi̯a să púnĕ unĕvá/ î́nt-un butói̯ sau̯ î́nt-un 

vas (Cacovița). 

bătáie (< lat. battalia, -um) (DA) se păstrează în Valea Sebeșului cu sensul 

apropiat de cel din latină ‘exercițiu de arme’, ‘război’: dup-aĉę́i̯a am lucrát cu táta 

îm̟Ŧfabríca di̯ĕ hîrtíi̯ĕ pî́nă la batái̯ĕ ș'i̯-am̟Ŧfost ș'i la batái̯ĕ// dúpă batái̯-am vinít 

i̯áră la lúcru ắla la fabrícă (Săsciori). 

cádă ‘vas mare din doage de lemn și cu cercuri de fier, înalt până la doi metri, 

cu gura de două ori mai largă ca fundul’ (< lat. cadus, cada) (DA) se regăsește în 

graiurile din Banat și Transilvania (ALRM s.n. I, h. 132). În corpusul de texte, lexe-

mul cadă are două ocurențe: strúguri ĉei̯ frumóși̩ îi̯ lăsắm pé ̯̣ntru pod/ ĉéi̯lanț îi̯ 

băgắmŦũ cádă dĕ-i̯ zdronșímu̩ (Petrești), adú cắzîli̯ĕ péntru vin (Câlnic). Termenul 

este atestat și în ancheta pe baza chestionarului în Loman, cu mențiunea că acest 

obiect se folosește cu precădere în vinificație.  

cárte ‘scrisoare’ (< lat. charta) (DA), cu o distribuție pentru textele vechi în 

zone diferite ale Transilvaniei și ale Munteniei (ILR II, p 270) și păstrat și astăzi la 

sud de Dunăre (ILR 1968, p. 296; Nevaci 2013, p. 163), este atestat cu sensul 

 
85 În CDER, pe lângă etimologia menționată în DA se trimite și la lat.*extuphare. 
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menționat în Căpâlna: scríi̯ĕ o cárte la ána no̯ástă. Lexemul carte apare și cu sensul 

‘certificat de căsătorie’: îș fac cắrțîl'ĕ ș-atúnĉa să numi̯ĕ́sc ńíri̯ĕ și ńiri̯ásă (Răchita). 

căpătá, a ~ (< lat. *capitare) (DA), pe lângă sensul ‘a primi’ (Câlnic, Săsciori), 

dezvoltă și alte accepțiuni: ‘a se alege cu o infirmitate/boală’: am căpătátu̩ pușcătúră 

la [k] sub ĉernău̯úți̩ [...] ápă aŋŦcăpătátu̩ lovitúra// ș-apói̯ de̯ ̯̣-acólo ne̯ ̯̣-a dus înapói̯ 

ș-am statu̩ prin debrețín/ pin maramúrăș/ síǵet/ pin budapésta/ prin ǵi̯or pî́nă m-am 

tămădui̯ít (Săsciori); ‘a prinde’: i̯o am zîs/ ha/oō/ ha/oō/ lúpu// da dúpă ĉe s-o dĕpăr-

tátu̩ ca la vo ĉĩzắĉ de mi̯étri/ atú͂ĉa aŋŦcăpătát̩ grai̯ (Sebeșel). 

céteră ‘vioară’ (< lat. chitera) (DA) este un termen cu o arie de circulație care 

cuprinde Maramureșul, Oașul, partea centrală și nord-vestică a Transilvaniei (Pușca-

riu 1936, h. 10): i̯árăș' cî́ntă ĉétera și fiĉóri ŉiu̯ui̯áu (Loman), d'ínĕ ș-ắla cu țambálu/ 

ắsta cu ĉĕ́tera și ștí că fáĉĕm u̯o núntă dĕ-i̯ ca-n povĕ́ști̩ (Șugag). 

curéchi ‘varză’ (< lat. coliculus) (DA) desparte teritoriul dacoromân în două 

arii mari: curechi se regăsește în centrul și nordul Banatului, Crișana, Maramureș, 

centrul, vestul și nordul și nord-estul Transilvaniei și Moldova, în timp ce termenul 

varză are o arie care include sudul Banatului, sud-estul Transilvaniei, Oltenia și 

Muntenia (Pușcariu 1936, h. 14): ș-ápă să vi̯ez curĕ́t'i̯u cum h'i̯ĕrd'ę́ (Loman), u̯o 

făcút nĕ ̯̣́ ște curĕ́ŉ/ nĕ́ ̯̣ștĕ mázărĕ d-ái̯a búnă (Șugag). 

cúte ‘gresie’ (< lat. cos, cotem) (DA): ãŦda cu cúte̯ ̣̀a pe i̯a pî́n-ãŦrupŦcúte̯ ̣̀a 

(Sebeș) este atestat în dacoromână pe o arie extinsă care cuprinde Banatul, Crișana, 

Maramureș, Transilvania, Moldova86, forma fiind conservată în aceeași arie în care 

se păstrează și termenul curechi. 

fioláre (< lat. *fi(b)ularia, din fibula) (DLR, s.v. fiuláre) este atestat în Valea 

Sebeșului cu sensul ‘bulfeu (la jug)’ (Loman, Răchita)87. 

foále ‘abdomen, burtă’ (< lat. follis ventris) (DA): să nú mai̯ stai̯ aíĉ cu fu̯ǻlile 

mari̩ aș'ĕ́ (Săsciori), m-u̯o durútŦfo̯ǻlele (Loman). Termenul, atestat atât de ancheta 

Atlasului lingvistic român II (ALR II, h. 63 și MN, chest. 2212, p. 39), cât și de ancheta 

NALR, formează o arie compactă care cuprinde sudul Crișanei (NALR–Cr. I, h. 150) 

și sud-vestul Transilvaniei (ALRR–Trans. I, h. 146)88. 

mâná, a ~ (< lat. minari) (DLR) se păstrează cu sensul ‘a trimite’, formă cu-

noscută și în alte graiuri din partea nord-vestică a dacoromânei: am mînát pe únu cu 

căĉúla álbă (Câlnic), mă mî́na máma-n poi̯ánă/ aduĉám cî́tĕ ĉinĉ pîni̩/ pátru că 

n-ávę́m bani̩ mai mulț (Șugag).  

 
86 Excepție fac zonele din nord-estul Crișanei, nord-vestul și sud-estul Transilvaniei, unde se înregis-

trează pentru noțiunea gresie termenii arcer, gresie (Pușcariu 1936, h. 13). 
87 Forma este atestată și de Viciu 1906, de ancheta NALR. Vezi ALRR–Trans. VI, MN planșa 214/chest. 

2124 și ALRR–Trans. VI, MN planșa 240/chest. 2258, h. CLXXIV, NALR–Olt. IV, h. 656. 
88 Prezența termenului foale în graiul bănățean a fost semnalată de E. Petrovici (1954), Beltechi (1978), 

Neagoe (1984), ALRR–Banat, vol. VI, Partea I, MN, p. 532–533. 
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muiére (< lat. mulier, -eris) (DLR) se înregistrează în câteva localități din Va-

lea Sebeșului cu sensul etimologic ‘femeie’: t'ámă mui̯ĕ́rilĕ la tăi̯țắi̯ (Cacovița), am 

intrát acu̯ólo-ŋŦcásă úni̯ĕ i̯ĕrá logu̯ódna/ to̯áti̯ĕ mui̯ę̆́rili̯ĕ (Laz), în fii̯ĕcáre zî 

meri̯ę́u̯ cî́te... cî́te dǫ́u̯ă mui̯ĕ́ri̩/ cî́te dǫ́u̯ă turcói̯ĉ (Răchita), cî́ti̯-o mui̯ĕ́rĕ u̯o 

avútŦcî́ti̯-ũŦsăcăti̯ĕ́u̯ (Șugag). În graiul din Săsciori, termenii muiere și femeie apar 

în variație liberă în graiul aceluiași informator: o femé i̯ĕ s-o dus la áltă femé i̯ĕ// șî o 

zîs cắtă i̯a/ búnă dįmini̯áța/ mărtine̯ásă// da mui̯é ri̯a ái̯a i̯ĕrá súrdă. 

múmă, varianta lui mámă, se păstrează în graiul locuitorilor din partea superi-

oară a Văii Sebeșului: múmă-sa i̯är o zîs/ s̄t (Laz), cîn ț-oi̯ da i̯o țî́i̯ĕ o pálmă să úmfli̩ 

cu̯ǻda să duŝ la múmă-ta și la tátî-tu̯o (Săsciori). 

ospắț89, cu var. lui, uspắț, ‘masă mare, îmbelșugată (organizată cu ocazia unui 

eveniment festiv, a unei sărbători etc.)’ (< lat. hospitium) (DLR), este atestat în Valea 

Sebeșului și cu sensul ‘nuntă’: hai̯ acásă la u̯ospắŦla mę nevástă (Cacovița), ș-apói̯ 

cîn îi̯ zúu̯a să să cunúni̯ĕ fac u̯uspî̯ắț cu bău̯utúră (Loman), o scoti̯ę́ vórnicu cáre 

conduĉę́ u̯ospắțu (Sebeș). 

peánă (< lat. pinna) (DLR) este atestat, ca și în alte graiuri din partea nord-ves-

tică a dacoromânei, cu sensul ‘floare’: la ď ę́veri̩ sau̯ ŉi̯ę̆mătóri̩ le făĉę̆́ ńiri̯ása pé ńĕ 

(Sebeș), dácă pui̯ o flo̯ǻre-n pălăríi̯ĕ-i̯ spui̯ pe̯ánă (Răchita). 

1.2. Cuvinte dobândesc un semantism specific graiului  

aieptá, a ~ ‘(Trans.) a arunca, a repezi cu putere; a-și lua avânt, a-și pregăti 

trupul spre a se avânta’ (DA) (< lat. ejectare (DA) sau lat. < ad + jacto, adjecto) 

(LB), a dezvoltat sensul ‘a repara, a reface’: u̯o dat̩Ŧde̯ ̯̣-un cuptór strîcát și nu făĉę́ 

níme pítă î  Ŧi̯ĕl că i̯ĕrá stricát și e̯ ̯̣a l-o ai̯eptát; dă de̯ ̯̣-o fîntî́nă și șí pe ásta – i̯a i̯erá 

plínă de nărói̯u̩ – o curățî́t-o/ o ai̯eptát-o și dúpă ái̯a o plecát̩ mą̆i̯ di̯epárti̯e (Șugag). 

Cu același sens, verbul a aieptá este întâlnit și în Mărginimea Sibiului (Șan-

dru–Brânzeu 1933–1934, p. 232)90.  

curát, din cele două ocurențe din Valea Sebeșului – să dúĉĕ cu u̯úntu la izvór 

șî-l spálă curátu̩ (Șugag), că-s flu̯ǻre de grîu̯ curát (Câlnic) –, reprezintă o contopire 

semantică dintre colatus, -a, -um (< colo, -are) și lat. curatus, -a, -um (< curo, -are) 

(DA). 

tuńa, a ~ (< lat. tonare) (DLR) este atestat cu sensul ‘a intra’: túnă-i̯ drácu-n 

tău̯ și-n báltă/ și-n mândrúța cî́te̯-odátă, nu lásă vórnicu să túne-ŋŦcásă cu ńírele 

pî́nă plătę́ște ńiri̯ása (Loman). 

 
89 Pentru sensurile termenului ospăț în dacoromână, vezi ALRM I/II, h. 352 și Todoran 1944–1948, 

p. 128–132.  
90 Pentru distribuția teritorială a termenului și pentru opusul său, a îniepta, vezi Teaha 2003–2004, 

p. 289–291. Și ALRR–Trans. atestă verbul a aiepta, în partea de sud-vestică a Transilvaniei cu sen-

sul ‘a repara’ (vezi ALRR–Trans. V, h. 569/pct. 406. 407. 426. 457). 
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2. Elemente slave 

2.1. Dintre lexemele de origine slavă, redăm câteva cuvinte cu o formă mai apropiată 

de etimon și cuvinte cu trăsături comune și individualizatoare ale acestui grai în ra-

port cu celelalte idiomuri ale dacoromânei: 

cloámbă ‘creangă, ramură’: trúpu și clǫ́mba u̯o căzúŦj'/ẑos (Câlnic). În pri-

vința etimologiei, V. Frățilă sugerează că termenul trebuie raportat la ar. clemba 

‘lemn lung’ (< v. sl. *klępu) (Frățilă 2006, p. 153). 

năróc (< sl. v. narokŭ) (DLR) este păstrat în formă aproiată de etimomul slav: 

ái̯a dác-ai̯ năru̯ócu să-ț víi̯ĕ (Câlnic), năru̯ócu o fost al nost că cîn am ajú͂s la stî́nă 

venísă pădurári (Loman), să ái̯ve tíňeri năróc (Sebeș). 

nărói (< sl. v. naroj) (DLR, s.v. noroi) este atestat într-o formă apropiată de 

etimonul slav: i̯a i̯erá plínă de nărói̯u̩ (Șugag). De remarcat este faptul că lexemele 

năroi și tină91 (< v. sl. tina) circulă în variație liberă în graiul aceluiași informator: 

afáră i̯ĕrá tínă/ nărói̯ (Șugag). 

páliță ‘par, nuia, vargă, băț’ (< sl. v. палица) (DLR) cunoaște două atestări în 

Valea Sebeșului, ambele din localitatea Răchita: pun bănuțî̯ắl/ diferíte flori̩/ néștẹ 

ŉíșŉináu̯ă de̯ ̯̣-áște̯a/ cum... [k] acoló î  Ŧște̯ag î́nt-o páliță așĕ́; pálița-i̯ o rúdă lúŋgă 

cu cáre să scútură mĕ́re. 

pocláz ‘așternutul care se pune sub șaua calului; țesătură țărănească; (prin ext.) 

pătură’ (< sl. v. покладь) (DLR) este o formă refăcută din pl. poclázi (poclád, sg.): 

lî́ŋgă i̯ĕl pui̯u̩ ắsta/ ste̯áu̯a cu poclázu și acóperi̩ (Câlnic). 

trup ‘partea principală a unui obiect, (prin ext.) trunchi’ (< v. sl. trupŭ) (DLR): 

așá să t'i rămásă trúpu/ trúpu și clǫ́mba u̯o căzúŦj'/ẑos (Câlnic). 

2.2. Cuvinte dobândesc un semantism specific graiului  
bolován (< bulg. boluvan ‘bucată mare de piatră’) (DA) este cunoscut în re-

giune cu sensul ‘dovleac’ (Căpâlna). Forma este atestată și în ancheta pentru Atlasul 

lingvistic român I, pct. 131 Răhău: bolován; bolováni̩ ‘bostan porcesc’ (ALR I, chest. 

[855]), bolován nemți̯ésc ‘pepene galben’ (ALR I, chest. [856]). 

hăbúc92 (< sl. chabiti ‘a strica’) (DA) a dezvoltat în graiul locuitorilor din 

Răchita accențiunea ‘frunze uscate’: o alunecátu̩ că erá hăbúcu (frunza din pădure 

care pică toamna93) uscátu̩ ș'i cînd o ajúns în părî́u̯ ș'i ursǫ́i̯c-o ajṹs la i̯ĕl (Răchita). 

 
91 Aria lui tină este destul de extinsă, termenul fiind cunoscut pe întreg arealul Transilvaniei, jumătatea 

nordică a Crișanei și Maramureșul (vezi ALR II s.n. III, h. 1036). Forma năroi este atestată de an-

cheta ALR în trei puncte din Oltenia: pct. 812. 836. 848 (ibidem). 
92 În nordul Olteniei, termenul hăbuc este atestat în expresia îs făcut hăbuc (Popescu 1980, p. 98). 
93 Glosarea îi aparține informatorului Gheorghe Paștiu, 54 de ani, Răchita. Termenul este menționat, 

cu același sens, și de Totoianu 2021, p. 386. 
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obór (< sl. obor) (DLR) este atestat în Loman cu sensurile ‘adăpost pentru 

animale, staul’94: i̯ĕrá făcút un u̯obór acoperít cu trésti̯ĕ/ acoló fătá/ apói̯ l'ĕ tundi̯ám  

primăvára, ‘îngrăditură, împrejmuire’: cîn i̯ĕrá za/ăpáda mári̯ĕ/ cîti̯odátă să mui̯ę́ o 

țî́ră/ apắ/ dácă să mui̯ę́/ înǵĕța și o tăi̯ám apói̯/ și făĉám din i̯a obu̯ór mári̯e.  

În ancheta pe baza chestionarului, termenul obor este atestat constant cu sen-

sul mai larg ‘îngrăditură’ (cf. chest. 944 țarcul mieilor) (Căpâlna, Săsciori, Răchita, 

Șugag). 

progádie, cu var. progáde, ‘cimitir’95 este cunoscut în graiu atât ca substantiv 

comun, cât și ca nume topic: ali̯ĕrgắ i̯ĕl cu sácu așá îŋŦcî́rcă pin progád'ĕ (Caco-

vița), ne̯-ãŦdu de ne̯-ãŦda cu sánii̯a pi̯ĕ úlița progî̯ắzî (Laz), totŦd-atúnĉa îi̯ făcút 

tuni̯ĕ́lu cum îi̯ spúni̯ĕm noi̯ gáu̯ura bătrî́nului̯ și progádi̯a în̟Ŧvî́rvu zăpózî úndˇe și 

acúm să mai̯ găsi̯ĕ́sc hî́rburi̩ dˇĕ u̯ál'ĕ (Răchita). 

În ceea ce privește etimologia, I. Pătruț susține că progradie ‘suburbie’ este 

un derivat din sl. grádŭ ‘oraș, cetate’ cu prefixul podŭ- și sufixul -ĭj 96, forma din 

limba română explicându-se prin căderea lui -d- din podŭ- sau asimilarea lui sub 

influența lui g următor și metatezarea lui r (Pătruț 1957, p. 295). În privința evoluției 

de sens, I. Pătruț consideră că acestă accepțiune s-ar fi dezvoltat chiar în fostul Băl-

grad: „Acest sens nu-l are cuvântul în nicio limbă slavă. Și la acești slavi podŭgorĭje 

trebuie să fi avut sensul obișnuit de suburbie, Vorstadt. În cazul când într-o 

podŭgorĭje se găsea un cimitir, unde erau îngropați morții cei mai înstăriți, pe când 

ai familiilor sărace erau îngropați la «morminți», în afara orașului, s-a putut îngusta 

sensul acestui cuvânt, mai ales ținând seama și de slabele cunoștințe de slavă ale 

unora din slujitorii bisericii” (Pătruț 1957, p. 296). 

Termenul progradie, cu var. progade, este atestat și de ancheta Atlasului lin-

gvistic român I, vol. II, h. 301 și ALRM I, vol. II, h. 423, formând o arie unitară în 

sud-vestul Transilvaniei, cu extindere în nord-estul Banatului (pct. 75, 79) și în Ol-

tenia (pct. 835). 

prost (< sl. v. prostŭ) (TDRG) aparte în corpusul de texte cu sensul, general în 

limbă, ‘neinstruit, needucat’: pe vrémurile ále̯a ști/ cîn i̯ĕrá u̯ǻmini̩ mai̯ proști u̯o țîr 

ca acúma/ punę́i̯ acól pĕ cu̯órlă (Săscori). 

 

 
94 Forma este cunoscută, cu același sens, și în graiurile muntenești (ALR II s.n. II, h. 392). 
95 Cu același sens, termenul progadie, cu var. progade, este atestat și de NALR–Olt. II, h. 184/pct. 939; 

NALR–Banat II, h. 201, CLIV. 
96 „Derivatul din care trebuie explicat cuvântul românesc trebuie să fie podŭgradĭje, format cu prefixul 

podŭ- ‘sub’ și cu sufixul -ĭj, cu care sunt obținute, printre altele și substantive care arată locul (cf. 

podŭgorĭje ‘loc sub munte, vale’ – derivat din gora ‘munte’ > podgorie)” (Pătruț 1957, p. 295). 
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3. Elemente de origine maghiară 

Influența limbii maghiare asupra graiului din Valea Sebeșului s-a exercitat pe 

mai multe paliere: în primul rând poate fi semnalat contactul direct al populației ro-

mânești cu localnicii de etnie maghiară, cu atât mai mult cu cât, la momentul anche-

tei, în regiune exista și o școală cu predare în limba maghiară; pe de altă parte, nu 

poate fi ignorat nici contextul politic și administrativ de până la Primul Război Mon-

dial și, nu în ultimul rând, contactul cu alte graiuri de tip transilvănean, influențate 

direct de maghiari. 

3.1. Termenii de origine maghiară care fac parte din graiul informatorilor, sunt, 

în general, termeni de largă circulație în regiunea Transilvaniei, care aparțin unor 

domenii diverse: 

– casa și obiectele din casă: aláș ‘schelă’ (< magh. állás); bâdắu97, cu var. 

bâdấi, ‘vas de lemn făcut din doage, mai strâmt la gură decât la bază, în care se se 

prepară produse lactate’ (< magh. bödön) (DMR); chindéu ‘prosop țesut în război’ 

(< magh. kendö) (DMR); corlát ‘lemne late pe care stă coșul casei’ (< magh. korlat) 

(DA); láboș ‘cratiță’ (< magh. lábas) (DLR), lepedéu ‘cearșaf’ (< magh. lepedö) 
(DLR); hăizáș ‘acoperiș’ (< magh. hajzás) (DLR); hécelă ‘darac’ (< magh. ecselö) 

(DLR), mánoș ‘fiecare din cele două arătătoare ale unui ceasornic’ (< magh. mánus) 

(DLR); parséchi ‘poliță cu 4–5 rafturi’ (< magh. pohárszék) (DLR); ticlazắu ‘fier de 

călcat’ (< magh. téglázó) (DLR); tolcér ‘pâlnie’ (< magh. tölcsér) (DLR); 

– oierit și creșterea vitelor: covăsít ‘lapte fermentat, covăseală’ (< magh. kovász < 

sl. kvasŭ) (DELR); daplắu, var. lui depléu, ‘hăț’ (< magh. gyplő) (DLR); márhă ‘vite’ 

(< magh. marha) (DLR); oblóc ‘ferestră prin care dai mâncare la vite’ (< magh. áblak) 

(DLR); 

– obiecte și instrumente care aparțin unor meserii: cígă ‘scripete’ (< magh. 

csiga) (DLR); firéz (< magh. füréz) (DLR); jip ‘nuia de salcie, folosită pentru a lega 

foile de cucuruz’ (< magh. zsup) (DLR); 

– diverse: bai ‘necaz’ (< magh. baj) (DA); bitáng, cu var. bitán, (< magh. bi-

tang) (DLR); bóldă (< magh. bolt) (DMR); chișchinéu ‘basma’ (< magh. ke(s)zkenö) 

(DA); cătánă98 (< magh. katona) (DMR); căuáci (< magh. kovács); copârșéu (< magh. 

koporsó) (DMR); dăráb ‘bucată’ (< magh. daráb) (DLR); făgădắu (< magh. fogadó); 

făgăduí (< magh. fogadni) (DLR, DMR); gázdă (< magh. gazda) (DLR); a-i fi hásnă 

 
97 Variantele lui budắu sunt atestate în toate localitățile care mai practică păstoritul: scurắm zára 

dimŦbîdî́i̯u (Răchita), șuștári̯u̩-l golĕ́ște-n bîdắu̯/ îmŦbîdắu̯ făcúŦdĕ l'emn așá/ u̯únde faĉ [k] scu̯ǻte 

u̯úntu, î́nt-un bîdắu̯ și̯-acólo scu̯átĕ u̯úntu, bágă u̯úntu [k] smîntî́na în bîdắu̯ șî s-apúcă dĕ bătái̯ĕ 

acólo (Șugag). 
98 În Țara Românească, cătánă este cunoscut cu sensul restrictiv ‘soldat austro-ungar’ (Pușcariu LR I, 

p. 313). În regiunea Văii Sebeșului, lexemul cătană se păstrează cu sensul ‘soldat’: fiĉóru u̯o plecát 

cătánă (Cacovița), îi̯ cătánă pă la sĕrbíi̯a să trime̯átă bani̩ să-ș' cúmperĕ un rînd (Câlnic), m-ãŦdus 

la asîntárĕ și m-u̯o lǫt cătánă la aústro-maǵáră (Săsciori). 
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‘a se bucura’ (< magh. haszon) (DMR); hoit (< magh. holt (= halott)) (DLR); hotár 

(< magh. határ ‘graniță, ținut’) (DLR), husár ‘ostaș’ (< magh. huszár) (DLR); ișpitál 

(< magh. ipitál(y)) (DLR); mintín (< magh. menten) (DLR); runculí, var. lui ruculuí 

ʻa se prezenta pentru îndeplinirea serviciului militar, a fi recrutat, a fi încorporatʼ  

(< magh. (be)rukkol, germ. [ein]rücken) (DLR); tămăduí ‘a se însănătoși’ (< magh. 

támad) (DLR)99. 

3.2. O altă serie de termenii de origine maghiară, regăsiți în corpusul de texte, 

sunt concurați de alte lexeme din aceeași sferă semantică: 

beteág (< magh. beteg) (DA, TDRG) îți păstrează în Valea Sebeșului sensul 

din limba maghiară ‘bolnav’, accepțiune cunoscută graiurilor transilvănene100: păi̯ 

am̟Ŧfost bete̯ág/ m-o durút búrta (Loman), băi̯átu așá s-o bizui̯ít că tot n-a h'i bete̯ág 

(Săsciori), ń-i su̯ǫ́cra bete̯ágă (Șugag). Forma este concurată de lexemul bolnáv (cu 

varianta accentuală bо́lnav) care are un număr de ocurențe mult mai mare: am picát 

beti̯águ̩/ [k] bolnávu̩ (Săsciori), m-am făcút bolnáv [k] bólnav (Loman), am fozŦbol-

návă vára ásta (Șugag). 

ciopór ‘turmă, ciurdă’ (< magh. csoport, cspor) (DA): [oile] le̯-adunắm să 

fáĉĕm ĉopór (Câlnic), i̯ĕrá on ĉopór de u̯oi̯ ști̯ę́rpi̯ĕ, i̯ĕrá vătáfu ĉopórului̯ (Loman). 

În partea superioară a Văii Sebeșului, se păstrează termenul turmă (< lat. turma): pi̯ĕ 

árǵĕș ũŦjosu̩/ cu túrma am̟Ŧfostu̩ (Căpâlna), i̯ĕrám tri ĉobáni̩ la u̯o túrmă di̯ĕ u̯ăi̯ 

(Șugag). 

fedéu ‘capac’ (< magh. fedő) (DLR): am meștecáŦcoli̯e ́ șa ș-am pus fẹdi̯e ́ u̯u 

pẹ i̯ę̆ ș-am pus-o su láǵiță (Sebeș), este concurat de termenii creați pe teren româ-

nesc coperíș și astupúș: u̯o pus astupúșu/ cu̯operíșu la tebel'éu̯// cu̯operíșu cum să 

zî́ĉĕ (Șugag). 

jilíp ‘construcție în formă jgheab, făcută din pământ, bârne, din beton etc. pe 

versantele cu pante ale munților și dealurilor, folosită pentru scoaterea, prin alune-

care, a buștenilor tăiați din pădure’ (< magh. zsillip) (DEX): jilípuri̩ sînt níște rămpi̩ 

(Laz), apó umblî́n de̯-aĉí-ŋcòlo/ ń-am lu̯aŦsapínu și sî̯ăcúre̯a și du-te la múnte și fă 

li̯ĕ́mne și le plutę́ștĕ pe jilíp (Săsciori). În graiul informatorului Vasile Todoran din 

Săsciori, termenul jilip se află în relație de sinonimie cu lexemele scoc (< 

sl.v. скокъ), ulúc (< tc. oluk) (DLR). 

tebeléu101 ‘vas de lemn, de formă ovală în care se încheagă laptele, se păs-

trează untul’ (< magh. döbölő) (Loșonți 2021, p. 312): ș-o púnem î́nt-on tebeléu̯ ș'-o 

lăsămu̩ pî́nă cîn s-acréști ün picu̩, ș'i-l púnem péntru păstrát în tebele̯áu̯ă ca să-l 

 
99 Pentru distribuția unor forme provenite din maghiară, vezi și Mîndrescu 1892. 
100 În Tara Românească, beteág este cunoscut cu sensul ‘infirm’ (Pușcariu LR I, p. 312). Pentru coocu-

rența termenilor în același idiom, vezi ALRM I/I, h. 190. 
101 Forma este atestată și în Dealu Babii (jud. Hunedoara) (ALRR–Trans. VI, h. 609/pct. 459). 
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avému̩ ánu-ntregu̩, poț fáĉe tebeléu̯ de acríș' (Răchita), îl méștică dup-aĉę̆́i̯a-l 

bágă-ntr-un tebel'éu̯/ un tebel'éu̯ máre̯-așá (Șugag). Forma se află în variație liberă 

cu termenul șteand, chiar în graiul aceluiași informator: îl bágă-n néște ște̯ánduri̩ 

de.../ de̯-ále̯a de l'emn (Șugag), tebeléu̯ sau̯ ște̯and (Răchita, ms.). 

 

4. Elemente germane 

Influența limbii germane asupra graiului din Valea Sebeșului se reflectă mai 

ales asupra elementelor care privesc civilizația materială102, aceasta exercitându-se 

pe palierul împrumuturilor directe, determinate de conviețuirea românilor cu sașii103. 

Împrumuturile pe filieră administrativă sunt mai reduse ca număr.  

abzíce, a ~ (< calc după germ. absagen) (Pușcariu LR I, p. 411), (DLR): am 

abzís di̯e protécți̯a uŋgáră (Sebeșel). 

asîntáre ‘recrutare’ (< germ. Assentierung): m-o dus la asîntáre (Laz), 

am̟Ŧfost la asîntári̯ĕ (Săsciori). 

córfă (< săs. Korf) (DA) este atestat în graiul locuitorilor din Răchita cu sensul 

‘coș de nuiele de dus mâncarea, de formă dreptunghiulară’ (Răchita). 

crámpene (pl.) ‘ciocan mare și ascuțit întrebuințat la scosul pietrelor din pă-

mânt’ (< germ. Kramp(e)n, săs. kramp) (DA): i̯ĕráu̯ u̯ámini̩ cu unę́lte/ crámpeńe/ 

fréze d'e pi̯átră/ sapíne/ cum lucrắm la pădúre (Laz). 

decúng ‘tranșee’ (< germ. Deckung) (DLR): pi̯ĕ si̯ę̆́mni̯ĕ dușmánu ni̯-au̯ găsî́tu̩ 

di̯asúpra únui̯ ď ĕ cúŋc (Sebeș). 

féldere (pl.), var. lui férdelă (< săs. fyrdel (=germ. Viertel) ‘măsură de capaci-

tate pentru cereale, conținând 20 de litri s. 16 cofe, ceea ce corespundea la ¼ de 

găleată’) (DLR): dínt-un pămî́nt de nu̯óu̯ă féldere nu s-a făcút nimíc (Câlnic). 

ploátăn, cu var. lui, plátăn, ‘plită’ (< germ. [Herd]platte) (DLR): am̟Ŧvăzútu̩ 

plátănu tot prăbușítu̩, i̯ĕrá foc pi̯e plátăn (Laz), cîn u̯o văzt că-i̯ [k] ĉĕ-i̯ pe plu̯atî́n 

aĉí (Șugag). 

sapín și var. țapín (< germ. Zappin) (DLR): i̯ĕráu̯ u̯ámini̩ cu unę́lte/ crámpeńe/ 

fréze de pi̯átră/ sapíne/ cum lucrắm la pădúre [k] cum am fo la pădúre, atúnĉ mere̯ám 

pe ju̯os/ cu țapínu/ cu dasáĝ/ cu tu̯ot cu i̯ĕ́lẽŦspát'ĕ (Laz). 

 
102 S. Pușcariu consideră că elementul de origine germanică nu este atât de extins datorită rezervei pe 

care o aveau sașii față de alte neamuri (Pușcariu LR I, p. 274). „Mai mare decât înrâurirea exercitată 

de sași asupra limbii române a fost, în Ardeal, influența inversă, care de la Unire încoace s-a accen-

tuat și mai mult” (Ibidem, p. 275). Afirmația lui S. Pușcariu caracterizează graiurile din Valea Sebe-

șului, dovadă fiind studiul lui M. Zdrenghea, Limba română vorbită de sașii din Câlnic. 

Pentru împrumuturile de origine germană în română care privesc domeniul culturii materiale vezi 

Roceric (1961, p. 177–189); Arvinte 1968, p. 21. 
103 Vezi și Roceric 1961, p. 180. 
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struț (< săs. strauss) păstrează fonetismul săsesc vechi în care s- inițial din 

grupul consonantic nu a evoluat la š (Arvinte 1965, p. 101): ĉĕ să vedéți̩ la másă// 

rat'íu̯ pă másă/ struț/ cum să zî́ĉe pe la noi̯ (Cacovița), le púńĕ néștĕ struț/ cozonác 

cum să spúńĕ/ néștẹ struț și vin cît l'e trĕ́be (Răchita). 

șop ‘șopron’ (< săs. šōp, germ. schopí) (DLR): băi̯átu ĉĕl mai̯ mári̯ĕ durme̯á 

îŋŦcásă/ i̯ar al du̯ói̯le̯a î  Ŧșopu̩ (Laz). 

șurț (< germ. Schurz) (DLR, s.v. șorț): femíi̯il'ĕ ave̯áu̯ crăti  ́ță șî șurț (Caco-

vița). Termenul se regășește și în graiul locuitorilor din Laz, Loman, Săsciori (Vezi 

supra Lista localităților și a informatorilor). 

șteand 104 ‘putină mică de lemn cu capac în care se prepară sau se păstrează 

produse lactate’ (< săs. štęder) (TDRG) sau (< germ. dial. Stande) (DLR): îl bágă-n 

néște ște̯ánduri̩ de.../ de̯-ále̯a de l'emn așá (Șugag). Termenul este atestat și în alte 

regiuni din centrul Transilvaniei: pct. 141 (Micăsasa, jud. Sibiu) ști̯ánd de brî  źă; 

ști̯ánduri̩ (ALR II, h. 289), pct. 355 (Biia, jud. Alba), pct. 356 (Crăciunelu de Sus, 

jud. Alba), pct. 359 (Daneș, jud. Mureș), pct. 393 (Loamneș, jud. Sibiu) (ALRR–

Trans. III, h. 395). 

troácă (< germ. Trog) (DLR) apare în graiul din Valea Sebeșului atât în termi-

nologia oieritului, cu sensul ‘albie, copaie’ – să múlje lápti̯ęlĕ/ să púni̯ĕ pẹ troĉ de 

ástăz/ț pî́nă mî́ni̯ĕ (Purcăreț) –, cât și în terminologia plutăritului, aici cunoscând 

sensul ‘jgheab, uluc’: am băgát l'ĕ́mnu-n tro̯ácă la petréști̩ (Laz). 

țug (< germ. ein Zug ‘subunitate militară’): ne̯ ̯̣-am băgát acólo î́nt-o grǫ́pă on 

plutón întreg/ un țug cum zîĉę́m cîn i̯ĕrám la nemț/ un țug// i̯erám conducătór de țug 

acólo în răzbói̯ și… avę́m u̯ámeni̩ tot din pắrțîle áște̯a (Căpâlna); 

vinárs (< calc după germ. Branntwein) (DLR): se termínă tot jinársu (Câlnic), 

dúpă ĉę̆́i̯a dă jinárs la nănáș, dómni s-or apucát și i̯-o daŦd'inárs ca să-mbéte să nu 

mai̯ ștíi̯e (Răchita). 

Cuvinte de origine germană mai pot fi întâlnite în terminologia casei, a îmbră-

căminții și în gastronomie: cáfăr ‘căprior pe care se reazemă șipcele acoperișului 

caselor, morilor’ (< săs. kâfer) (DLR); gais ‘petrol’ (< germ. Gais) (DEX); glájă 

‘sticlă’ (< germ. Glas) (DLR); láibăr ‘vestă, jiletcă’ (< săs. liebel) (DLR); móldă 

‘albie’ (< germ. Molde) (DLR); șterci, varianta lui șterț, ‘fitil pentru opaiț’ (< 

germ. Sterz) (DLR); tândălí (< germ. Tändeln) (DLR); vántrote ‘cunună care se 

pune caselor de zid’ (< săs. wantrud, wandrud) (DLR) (Răchita); zúpă (< germ. 

Suppe) (DLR). 

 
104 Pentru evoluția lui a > ea în cuvintele împrumutate din săsește, vezi Drăganu 1923, p. 709 și Arvinte 

1965, p. 102. 
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4.1. Cuvinte dobândesc un semantism specific graiului 

fárbă ‘vopsea, culoare’ (< germ. Farbe) (DA): o vint o plǫ́i̯ĕ márĲĕ șî o fost 

doi̯ u̯ǻmińĥ la fárbă cu dǫ́u̯ă cáră cu búțîl'ĕ pe car (Cacovița). Lexemul fárbă do-

bândește, prin extensie, și sensul ‘boia’: pui̯ fárbă să h'árbă cu bínĕ cu pu̯ostái̯a 

(Șugag). 

Verbul a bui105 (Șugag) și derivatele sale, buiálă (Sebeșel, Șugag) (< bui + suf. 

-eală), a îmbui (Loman), au dezvoltat un semantism zonal, termenii fiind specifici 

terminologiei oieritului. Informatorul Radu Petru (Loman) menționează că „bui̯ála 

este o vopsea cu care se vopsesc primăvara oile când merg la munte; le-mbuím, adică 

le vopsim. Pentru lemn, mobilă, haine se întrebuințează vopsea [și spunem] vopsésc. 

Bui̯ála e numai pentru oi”. 

Verbul îmbuí este un derivat cu pref. în- de la a bui, var. lui a boi. Forma este 

atestată și în nordul jud. Vâlcea, în Sălătrucel (Loșonți 2021, p. 76). 

 

5. Formele neologice din grai sunt sporadice, ele apărând în graiul informatorilor în 

variante adaptate particularităților acestui idiom: fẹĉóri mai̯ dau̯ vásă/ hái̯nĕ/ servíĉe 

de áste̯a (Cacovița), u̯o vîndút u̯o biĉiclĕ́tă de̯-acólo din fabrícă (Câlnic), tu nú poț 

scăpá íntima/ă// nú măi̯ primí (Câlnic), u̯o fost un braŋconĕ́ri̩ î́ntrĕ noi̯ (Câlnic), 

uzína elétrică d'e la lac (Laz), cunósc múlt'e fĕ́luri̩ de lucrări̩/ atî́t plutî́i̯ĕ/ cît șí 

ĩstăláți (Laz), să primím ĉitắț la tribunál (Laz), u̯o zîs ca am pĕ ́zĕ/ să nú mai̯ 

munĉĕ́sc, am scurtát-o pe divizúni̩ (Săsciori), púni̯ĕ și bogáj'u meu̯ (Sebeș), am 

lucrát la un furniculári̯u̩ (Sebeșel), dăntúră da de... ũŦfel de metál (Săsciori), i̯ĕrá 

níști̯ĕ bificultắț și vai̯ dĕ u̯om, príma ursu̯ǻi̯ĕ cáre am̟Ŧvăzút-o i̯ĕu̯ întî́i̯ la i̯ĕtáte̯ ̣̀a mę 

di̯e u̯ṹsprezĕ̀ĉe ani̩ (Săsciori). 

 

6. În graiul din Valea Sebeșului se remarcă prezența frecventă a seriilor sinonimice, 

unii termeni fiind atestați în graiul aceluiași informator: a aiepta – a repara; alașuri – 

schele; a batjocori – a pâcâni; boc – țap; bold – prăvălie; bute – putină; cântălău – 

cânceu; cârciog – flăciog; ceteraș – muzicant; chindeu – ștergar; ciopor – turmă; 

coleșă – mămăligă; cot – cârpă; coțohâră – veveriță; cucuruz – porumb; felinar – 

lămpar; grea – împovărată; grumpene – gâlbene – cartofi; întrohnat – răcit; jilip – 

plancă; laboș – cratiță; logodnă – credință; năroi – tină; păstor – cioban; prăpădit 

– mișel; rachiu – vinars; săcăteu106 – sac; scoc– uluc; stivă – grămadă; tebeleu – 

 
105 Pentru descrierea procedeului numit buitul oilor, vezi Totoianu 2021, p. 175–176. 
106 În ceea ce privește etimologia termenului, s-au emis două ipoteze: în DLR, se menționează că lexe-

mul săcătéu (< magh. szakato ʻcoș, panerʼ); cea de-a doua soluție, propusă de D. Loșonți, afirmă că 

termenul săcătéu este o variantă a lui săcotéi, un derivat de la sac (cf. CADE). „Ținând seama de 

faptul că, mai ales în Transilvania, secvența fonetică finală -ei alternează de multe ori cu -eu (cf. 

botei/boteu, bulfei/bulfeu, grindei/grindeu, podei/podeu etc.), putem presupune că din săcotei a 
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șteand; trevere – tescovină; vălui – obiele; vornic – pupăză; zăveadă – obor – per-

dea(uă). 

 

7. În seria termenilor cu o arie mai largă care caracterizează și celelalte graiuri de tip 

transilvănean și fac o delimitare față de graiurile din Muntenia fac parte termeni, 

precum: beteag ‘bolnav’, bold ‘prăvălie’, cătană ‘soldat’, ceteră ‘vioară’, curechi 

‘varză’, cute ‘gresie’, lămpar ‘felinar’, lumină ‘lumânare’, minten ‘imediat’. 

Venind în contact cu alte graiuri, în lexicul informatorilor se identifică termeni 

care aparțin graiurilor muntenești: a bui ‘a însemna oaia cu vopsea’, buială ‘vopsea’, 

ciușcă ‘ardei iute’, dănaci ‘flăcău’, flăcău, putină, telemea, zăpadă, zăvelcă ‘fotă’. 

Specifice ariei vestice a dacoromânei sunt și cuvinte precum: baș ‘tocmai, chiar’, 

chișchineu ‘basma’, foale ‘abdomen, burtă’, mereuaș ‘încet’. 

  

 
rezultat forma *săcoteu, care a evoluat la săcăteu (prin asimilarea ă - o > ă - ă)” (Loșonți 2001, 

p. 140). 
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Concluzii 

 

Graiurile din Valea Sebeșului se caracterizează printr-o serie de particularități 

fonetice, morfologice și lexicale care le apropie de graiurile transilvănene și de idi-

omurile vorbite în partea vestică a dacoromânei (Banat, Crișana și nord-vestul Olte-

niei). Aceste trăsături comune atestă unitatea lingvistică a zonei nord-vestice, dar și 

o continuitate istorică și culturală între comunitățile românești din arealele înveci-

nate. Alături de aceste trăsături generale, se remarcă însă și particularități specifice 

idiomurilor sud-vestului transilvănean, care conferă graiului din Valea Sebeșului o 

identitate distinctă în cadrul graiurilor de tip ardelenesc. 

Unul dintre factorii determinanți ai acestei diversități lingvistice este fenomenul 

transhumanței, practicat intens până în prima jumătate a secolului al XIX-lea. Depla-

sările sezoniere ale păstorilor, atât vara, cât și în anotimpul rece, au facilitat contactul 

direct cu vorbitorii din Banat, Țara Hațegului, Valea Jiului și zonele limitrofe ale 

Olteniei. În urma acestor contacte, în graiul local au apărut forme lexicale și particu-

larități fonetice specifice altor graiurilor, contribuind la conturarea unei fizionomii 

lingvistice complexe și dinamice.  

Dintre particularitățile comune ariei nord-vestice a dacoromânei pot fi amin-

tite:  

– păstrarea formelor etimologice, fără anticiparea elementului palatal: cî́ne, 

mî́ne, pî́ne; 

– păstrarea lui ă, neasimilat la e, în forme de tipul: blăstămá, păréche; 

– păstrarea lui e după labiale: peunói (cf. peun), am beút; 

– conservarea lui u etimologic în formele și în derivatele verbului a durmi;  

– velarizarea sunetelor e, i după s, z, ț; 

– evoluția diftongilor [e̯á] la [ę́] și [o̯á] la [ǫ́]; 

– monoftongarea lui [e̯á] la [á] după s, z, ț; 

– palatalizarea labialelor în diferite stadii; 

– epenteza lui c în grupul consonantic sl;  

– iotacizarea verbelor cu tema în d, t, n, r: văz, să prĩz, poĉ, spui̯, pui̯, să țî́i̯ĕ, să 

víi̯ĕ, să mă ĉĕi̯u̩; 



Studiu lingvistic 

105 

– prepoziția a își păstrează, la fel ca în graiurile din Maramureș, nordul Transil-

vaniei și Sălaj, caracterul arhaic: mńíi̯ĕ mńi s-a făcút urî́t să stau̯ a múntĕ, vára 

mere̯ám a múnte, toǻmna cîn ǵin de̯ ̯̣-a múnte ǵin în pt'átră [oile]; 

– păstrarea pronumelor demonstrative de depărtare compuse cu ecce (acela, 

aceea) în paralel cu formele simple ale pronumelui de apropiere (ăsta, asta); 

– neutralizarea opoziției de număr prin generalizarea omonimiei caracteristice 

verbelor de conjugarea I pentru unele timpuri ale indicativului; 

– indicativul prezent al verbului a fi la pers. 1 sg. este precedat de pronumele 

personal aton în cazul dativ: mi-s, particularitate comună pentru graiurile din 

Banat și sudul Crișanei; 

– construirea conjunctivului perfect cu forme participiale în -ă: să fi rămasă, să 

fi tăcută; 

– prezența formele analitice de mai-mult-ca-perfect: o fost dus, o fost fătat. 

Din punctul de vedere al lexicului, graiurile din Valea Sebeșului se grupează 

cu graiurile învecinate, formând arii continue. Distribuția acestor termeni contribuie 

la delimitarea graiurilor vorbite în Valea Sebeșului față de graiurile din Transilvania, 

dar și față de graiurile muntenești: 

a) termeni cu o distribuție în graiurile transilvănene: bitáng, cu var. bitán, 

(ALRMI/I, h. 292); chindéu (ALRM s.n. I, h. 317); cucurúz (ALRM s.n. I, h. 67); 

leac ‘doctorie, medicament’ (ALRM I/I, h. 148); furcúță ‘furculiță’ (ALRM s.n. II, 

h. 843); lumínă ‘lumânare’ (ALRM s.n. III, h. 1219); jitár ‘paznic de câmp’ (ALRM 

s.n. II, h. 736); trévere ‘tescovină’ (ALRM s.n. I, h. 160); vinárs (ALRM s.n. I, 

h. 163);  

b) termeni care se regăsesc atât în graiurile de tip transilvănean, cât și în gra-

iurile bănățene: beteág (ALRM I/I, h. 190); bâdấi ‘putinei’ (ALRM s.n. I, h. 195); 

cấrpă107 ‘basma’ (ALR I, chest. [1876] și NALR–Banat III, h. CDLXXIX; ALRR–

Trans. IV, h. 548); drăgúț(ă) (ALRM I/II, h. 338); a fáce ‘a naște’ (ALRM II/I, 

h. 197); a gătá (ALRM s.n. I, h. 25); îngropăciúne (ALRM I/II, h. 417); mánoș 

‘limba ceasornicului’ (ALRM II/I, h. 376); muiére ‘femeie’ (ALRM s.n. III, h. 1140); 

ortác (ALRM s.n. I, h. 9); progádie ‘cimitir’ (ALRM I/II, h. 423); slóbod, din expresia 

nu-i slóbod ‘nu-i permis’ (ALRM s.n. III, h. 1171); șúștăr (ALRM s.n. I, h. 328); 

tovărășíe (ALRM s.n. I, h. 10);  

c) termeni care se regăsesc în sudul Transilvaniei, cât și în graiurile de tip 

oltenesc: iásă (ind. prez. 3) (ALRM II/I, h. 388); mormântáre (ALRM I/II, h. 417); 

obór (ALRM s.n. I, h. 259); proboádă ‘broboadă’ (NALR – Olt. II, h. 301); săcătéu 

‘traistă, sac’ (ALRM II/I, h. 414); șurț (ALRM s.n. III, h. 1001);  

d) termeni care se regăsesc atât în graiurile de tip transilvănean, cât și în gra-

iurile vestice (subdialectele bănățean și crișean): bătáie ‘război’ (ALRM s.n. II, h. 780); 

 
107 Forma este atestată și în câteva puncte din nordul și vestul Olteniei (cf. NALR–Olt. II, h. 302). 
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cádă (ALRM II/I, h. 397); chișchinéu (ALR I, chest. [1876]); cioáreci (ALRM s.n. 

III, h. 994); covăsit, lapte covăsit (ALRM s.n. I, h. 198); cúte ‘arcer’ (ALRM s.n. I, 

h. 337); fedéu (ALRM s.n. II, h. 850); feciór (ALRM I/II, h. 344); ospắț ‘nuntă’ 

(ALRM I/II, h. 352); țigánă (ALRM s.n. II, h. 718);  

Particularitățile care individualizează și înscriu graiul din Valea Sebeșului în 

idiomul vorbit în sud-vestul Transilvaniei sunt: 

– menținerea elementului oclusiv al africatelor [ĉ, ĝ] și al palatalelor [ŉ, ǵ]; 

– păstrarea formelor vechi de tipul pe̯ană, obe̯adă; 

– păstrarea intactă a dentalelor; 

– păstrarea lui iot după consoane labiale (pi̯ele, obi̯ele, mi̯ere); 

– menținerea lui [a] accentuat precedat de iot sau de un element palatal în 

forme de tipul încui̯át, băi̯át, ste̯a; 

– evoluția grupului consonantic st, urmat de un element palatal, la șt: aștea, 

i̯ĕ́ște, meștecắu̯u, poștím, povéște, ște̯a. 

Dintre elementele lexicale specifice graiului din Valea Sebeșului, pot fi amin-

tite o serie de cuvinte, variante și sensuri din sfera ocupațiilor tradiționale, neatestate 

în principalele lucrări de lexicografie românească: báie ‘stomac’, bob ‘scaun în 

strungă’, a se brandá ‘a se infecta’, búglă ‘grămadă de bușteni’, dălăféți (pl.) ‘do-

vleci’, hăbúc ‘frunze uscate’, plăviér ‘persoană care lucrează la spartul plăviilor’, a 

șticuí ‘a înfinge aracii viei în pământ’, a voltá ‘a manevra lemnul cu ajutorul țapine-

lor’, zid ‘zidărie’. 

În ansamblu, graiul din Valea Sebeșului se înscrie clar în aria nord-vestică a 

dacoromânei, împărtășind un nucleu consistent de trăsături fonetice, morfologice și 

lexicale cu graiurile transilvănene și cu cele vestice (bănățean și crișean), fapt care 

confirmă unitatea lingvistică a acestei zone. Totodată, distribuția elementelor co-

mune și a celor diferențiatoare evidențiază caracterul de zonă de interferență al sud-

vestului Transilvaniei, unde contactele istorice și culturale dintre comunități au fa-

vorizat o dinamică dialectală complexă. 

Particularitățile fonetice și morfologice specifice sud-vestului transilvănean, 

alături de un fond lexical bine individualizat, în mare parte legat de ocupațiile tradiți-

onale, confirmă caracterul conservator și, în același timp, inovator al acestui grai.  
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Transcrierea fonetică 

 

Transcrierea fonetică utilizată în acest volum are la bază sistemul de transcri-

ere fonetică al Atlasului lingvistic român și al Noului Atlas lingvistic român. 

În ceea ce privește notarea sunetelor intermediare, acestea au fost redate într-

o formă impusă de motive exclusiv tehnice: în loc de litere suprapuse, s-a apelat la 

transcrierea lor prin: a/ă, e/ę, ŉ/t', j'/ẑ, modalitate de a reda sunetele întâlnită și în alte 

corpusuri de limba română vorbită sau atlase lingvistice108. 

Continuând tradiția și modul în care s-au editat textele dialectale, am optat 

pentru renunțarea la semnele de punctuație, la scrierea cu majusculă în text etc., în 

favoarea segmentării textului cu ajutorul barelor oblice. Acest sistem a fost folosit și 

de autorii Atlasului lingvistic român, Sever Pop și Emil Petrovici109, iar mai apoi de 

autorii volumele de texte dialectale publicate de colectivele de dialectologi de la In-

stitutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti” și de la Institutul de Filo-

logie Română „Al. Philippide”. 

Redăm, în ordine alfabetică, lista semnelor întrebuințate în transcrierea fone-

tică a textelor. După semnul egalității, este indicat corespondentul cel mai apropiat 

al semnelor noastre folosite în sistemul de transcriere al Asociației Fonetice Interna-

ționale (ASSOCIATION PHONÉTIQUE INTERNATIONALE), publicat de D. Jones 

în Lautzeichen und ihre Anwendung in verschiedenen Sprachgebieten (Berlin, 1928, 

p. 18–27). 

 

a (cea mai deschisă vocală din seria centrală: î, â, ă, ą̆, a) în munt. cap = 

între a și a. 

å (cea mai deschisă vocală din seria posterioară: u, o, ǫ, å) în trans. cåp 

„cap” = ɒ. 

ä (cea mai deschisă vocală din seria anterioară: i, e, ę, ȧ, ä) în bucov. pä́le 

„piele” = æ. 

ȧ (a închis) în olt. mȧi̯ „mai” = între a și ǝ. 

ă (vocală cu deschidere mijlocie din seria centrală) în mult. păr = ǝ. 

 
108 Vezi, în acest sens, TDO, Cohuț–Vulpe 1973, TD–Bistrița-Năsăud, TDM I–III, Marin–Mărgărit 

2005, Marin et. alii 2022, ALR–MDT I, IV, ALRR–Trans. V, VI etc. 
109 Emil Petrovici utilizează barele oblice pentru segmentarea textelor dialectale doar în manuscrisul 

caietelor de anchetă. În varianta publicată a textelor dialectale, Emil Petrovici renunță la acest sistem 

de notație, folosind semnele de punctuație (ALRT II). 
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ą̨̆ (ă deschis) în mold. bą̆rbát „bărbat” = ɐ. 

ặ (ă închis) în olt. pắ ̯̣nă „până” = între ǝ și ɨ, dar mai aproape de ǝ. 

â (vocală din seria centrală, între ă și î, mai aproape de î) în mold. cásâ 

„casă” = între ǝ și ɨ. 

b (oclusivă bilabială sonoră, corespunzând surdei p) în munt. bun = b. 

c (oclusivă velară surdă, corespunzând sonorei g) în munt. corb; semn între-

buințat înaintea vocalelor a, ă, â, î, o, u, înaintea consoanelor sau la sfârșitul 

cuvintelor = k. 

ĉ (africată alveolo-palatală surdă al cărei element fricativ este un ŝ, cores-

punzând sonorei ĝ) în munt. ĉáră „ceară” = între tɕ și ʧ. 

ć (africată alveolo-palatală surdă al cărei element fricativ este un ś, cores-

punzând sonorei đ) în băn. fráće „frate” = tɕ. 

č (africată palato-alveolară surdă al cărei element fricativ este un ș, cores-

punzând sonorei ğ) în maram. čăr „cer” = ʧ. 

ĉ̌ (africată alveolo-palatală surdă, între ĉ și č) în maram. ĉ̌ĕr „cer” = între tɕ 

și ʧ, dar mai aproape de ʧ. 

d (oclusivă dentală sonoră, corespunzând surdei t) în munt. domn  = d. 

dˇ (oclusivă dentală sonoră, puțin palatalizată, corespunzând surdei tˇ) în 

mold. úndˇe „între d și ȡ”. 

d' (oclusivă palato-alveolară sonoră, corespunzând surdei t') în trans. d'in 

„din” = Ɉ. 

d'' (oclusivă palatală sonoră, între d' și ǵ, corespunzând surdei t'') în criș. d''in 

„din”, cád''e „cade”; d''áță „gheață” = Ɉ. 

d̦ (africată dentală sonoră, corespunzând surdei ț) în mold. d̦îc „zic” = dz. 

e (vocală din seria anterioară cu deschidere mijlocie) în munt. vezĥ „vezi” 

= e. 

Ģ (e semideschis) în mold. pi̯ģști „pește” = între e și ε. 

ę (e deschis) în trans. vę́de „vede” = ε. 

Ά (e și mai deschis) în bucov. v£de „vede” = între ε și æ. 

ẹ (e închis) în mold. védẹ „vede” = e (mai închis). 

ĕ (vocală centrală cu nuanță anterioară, între ă și e) în băn. fáśĕ „face” = 

între e și ɐ. 

ę̆ (ĕ deschis, între ą̆ și ę) în trans. așę̆́ „așa” = între ε și ɐ. 

f (fricativă labio-dentală surdă, corespunzând sonorei v) în munt. fîn = f. 

g (oclusivă velară, corespunzând surdei c) în munt. gol = g. 

ĝ (africată alveolo-palatală sonoră al cărei element fricativ este un ż, cores-

punzând surdei ĉ) în munt. ĝer „ger” = între ʥ și ʤ. 
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ǧ (africată palato-alveolară sonoră al cărei element fricativ este un j, cores-

punzând surdei č) în maram. ǧăr „ger” = ʤ. 

ĝ̌̌ (africată alveolo-palatală sonoră, între ĝ și ǧ) în maram. ĝ̌̌ĕr „ger” = între 

ʥ și ʤ, dar mai aproape de ʤ. 

g  ̌ (oclusivă velară sonoră, puțin palatalizată, corespunzând surdei ŧ) în băn. 

gˇem „ghem” = între g și gȷ. 

ǵ (oclusivă velară sonoră palatală, corespunzând surdei ŉ) în munt. ǵem 

„ghem” = gȷ. 

h (fricativă laringală surdă) în trans.-mold. hái̯nă „haină” = h. 

● (fricativă laringală sonoră) în trans. hó●ot „hohot” = ɦ. 

h' (fricativă palatală surdă, corespunzând sonorei y) în mold. h'ir „fir” = ç. 

χ (fricativă velară surdă, corespunzând sonorei y) în munt. χái̯nă „haină” = 

x. 

i (vocala cea mai închisă din seria anterioară) în munt. fir = i. 

į (i deschis) în mold. védį „vede” = į. 

ȋ (vocala centrală cea mai închisă, cu o nuanță anterioară, între i și î) în 

strans. rȋu̯ „râu” = i. 

î (vocala cea mai închisă din seria centrală) în munt. cînd = ɨ. 

j (fricativă palato-alveolară sonoră, corespunzând surdei ș) în trans.-mold. jar 

„jar” = ʒ. 

jˇ (j puțin muiat, corespunzând surdei șˇ) în olt. jˇuŋ℮ „junghi” = între ʒ și 

ʑ, mai aproape de ʒ. 

j' (j muiat, corespunzând surdei ș́) în munt. j'ug „jug” = între ʒ și ʑ. 

k (oclusivă velară surdă, identică cu c; semnul se întrebuințează numai îna-

intea lui e și i) în băn. kip „chip” = k. 

ǩ  (oclusivă velară surdă, puțin palatalizată) în munt. ǩ ip „chip” = între k și 

ᶄ. 

ŉ (oclusivă velară surdă palatală, corespunzând sonorei ġ) în mold. ŉiŝór „pi-

cior” = ᶄ. 

l (laterală alveolară) în munt. pălăríi̯e „pălărie” = l. 

lˇ (l puțin palatalizat) în trans. i̯ę́lˇĕ „ele” = ļ. 

l' (laterală palatală) în trans. l'in „lin” = ʎ. 

ɫ (laterală velară) în maram. caɫ „cal” = ɫ. 

m (oclusivă nazală bilabială) în munt. másă = m. 

m̟ (nazală labio-dentală cu ocluziune incompletă, înainte de f, v) în îm̟vắț „în-

văț” = ɱ. 

n (oclusivă nazală dentală) în munt. mî́nă = n. 

ň (oclusivă nazală dentală, puțin palatalizată) în mold. pî́ňį „pâine” = ņ . 
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ń (oclusivă nazală dentală palatală) în mold. ńel „miel” = ɲ. 

n̟ (nazală cu ocluziune incompletă, urmată de constrictive și lichide) în în̟șír 

„înșir”. 

ŋ (nazală velară, urmată de c/k, g) în munt. î́ŋcă „încă” = ŋ. 

o (vocală posterioară cu deschidere mijlocie) în munt. pot = o. 

□ (o semideschis) în olt. d□rm „dorm” = între o și ɔ. 

ǫ (o deschis) în trans. pǫ́t'ĕ „poate” = ɔ. 

ǫ̨ (o și mai deschis) în trans. sǫ̨  ́re „soare” = ɔ̨ . 

ọ (o închis) în mold. díhọr „dihor” = o (mai închis). 

ŏ (vocală închisă din seria posterioară, cu deschidere între o și ă) în mold. 

pŏmî́nt „pământ” = între o și ǝ. 

p (oclusivă bilabială surdă, corespunzând sonorei b) în munt. par = p. 

r (vibrantă apicală alveolară) în munt. rar = r. 

r̄ (r cu mai multe și mai puternice vibrații) în trans. r̄îu̯ „râu”. 

r˭ (r cu și mai multe vibrații) în trans. r̄̄ău̯ „rău” 

ř (r puțin muiat) în olt. třéĉe „trece” = între r și ᶉ. 

ŕ (r muiat) în trans. în̟vățătóŕ „învățător” = ᶉ. 

s (fricativă dentală surdă, corespunzând sonorei z) în munt. sóră = s. 

ś (fricativă alveolo-palatală surdă muiată, corespunzând sonorei ź) în băn. 

fáśe „face” = ɕ. 

ŝ (fricativă alveolo-palatală surdă, aproape identică cu ś, dar mai puțin mu-

iată, corespunzând sonorei ż) în mold. fáŝi „face” = ɕ. 

ș (fricativă palato-alveolară surdă, corespunzând sonorei j) în mold. șî „și” 

= ʃ. 

ș̌ (ș puțin muiat, corespunzând sonorei jˇ) în munt. muș̌ŉ „mușchi” = între ʃ 

și ɕ, mai aproape de ʃ. 

ș' ș muiat, corespunzând sonorei ņ) în munt. aș'á „așa” = între ʃ și ɕ. 

t (oclusivă dentală surdă, corespunzând sonorei d) în munt. tátă = t. 

tˇ (oclusivă dentală surdă, puțin palatalizată, corespunzând sonorei dˇ) în 

mold. múntˇe = ƫ 

t' (oclusivă palato-alveolară surdă, corespunzând sonorei Ď) în trans. frát'ĕ 

„frate” = între t٫  și c, mai aproape de c. 

t'' (oclusivă palatală surdă, între t' și ŉ, corespunzând sonorei d'') în trans. 

frát''ĕ „frate” = c. 

ț (africată dentală surdă, corespunzând sonorei d̦) în munt. țin = ts. 

u (vocala cea mai închisă din seria posterioară) în munt. bun = u. 

ų (u deschis) în olt. p-ų́rmă = „pe urmă”. 
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û (vocală centrală cu nuanță posterioară, între u și î) în olt. du ́pă „după” = 

între ɨ și u. 

v (fricativă labio-dentală sonoră, corespunzând surdei f) în munt. váră = v. 

w (fricativă bilabială sonoră) în băn. wáre „oare” = w. 

y (fricativă palatală sonoră corespunzând surdei h') în trans. yę́rme „vi-

erme” = j fricativ. 

z (fricativă dentală sonoră, corespunzând surdei s) în munt. zac = z. 

ź (fricativă alveolo-palatală sonoră muiată, corespunzând surdei ś) în băn. 

źánă „geană” = ʐ. 

ẑ (fricativă alveolo-palatală sonoră, aproape identică cu ź, dar mai puțin 

muiată, corespunzând surdei ŝ) în mold. ẑánâ „geană” = ʑ. 

a/ă, e/ę   etc. arată nuanțe vocalice intermediare. 

ŉ/t', j'/ẑ etc. arată nuanțe consonantice intermediare. 

 

SEMNE DIACRITICE 

  ̃ (deasupra vocalelor) nazalitate: î,̃ õ = î,̃ õ. 

  ᷈ (deasupra vocalelor) seminazalitate: î᷈. 

ᶦ (sub vocale sau consoane sonore) asurzire: i̩, b̩ = i̥, b̥ 

. (sub vocale) închidere: ặ, ẹ, ọ. 

̨ (sub vocale) deschidere: į, ę, ǫ, ų. 

̨ ̨ (sub vocale) deschidere mai mare: Ά. 

˓ (după oclusive) arată o explozie mai puternică: în olt. patʿ     „pat”. 

̥ (sub consoane) consoană silabică: n̥ = n̩. 

̯ (sub vocale) arată că vocala constituie elementul consonantic al unui dif-

tong: u̯ (în dau̯) = ŭ. 

͡ (deasupra vocalelor) arată că două vocale formează un diftong cu ele-

mente egale: în trans. t♠te. 

ʹ (deasupra unei vocale sau a unui diftong egal) accent principal: vę́de = 

'vede, tuate = 'tuate. 

″ (deasupra unei vocale) accent de intensitate – accent dinamic mai puter-

nic, mai ales în fraze (având, adesea, valoare stilistică): nű vre̯au̯. 

‵ (deasupra unei vocale) accent secundar (de multe ori ca o formă a reliefă-

rii afective): sằnătáte = sǝn'tǝte. 

- (deasupra unei vocale, lichide, nazale sau fricative) lungime: ō = o; m̅ = 

m; s̄ = s. 

< (deasupra unei vocale) scurtime: ┤ (în d┤pă). 

+ (sub o nazală) arată că articulația nazalei nu e completă, ci analoagă con-

strictivei următoare: îm̟vắț = ɨɱ'vǝts. 
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i̩, u̩,î̩  etc. (la umărul literei precedente) arată sunetele slab perceptibile. 

¹, ë etc. arată sunete și mai slab perceptibile. 

û, ¡   etc. arată sunete extrem de slab perceptibile. 

ALTE SEMNE 

- (cratima) se întrebuințează ca în ortografia oficială: 

ș'-o lu̯át-o la fúgă pe̯ ̯̣-aĉí-ŋcoló. 

_ (sub litere sau sub cuvinte, arată că anchetatorul a auzit bine sunetele sau 

cuvintele respective subliniate, deși acestea par neobișnuite. 

oo sub litere, silabe sau cuvinte, arată că anchetatorul nu a auzit clar sunetele 

sau cuvintele astfel subliniate. 

Ŧ leagă două sau mai multe cuvinte care formează un singur grup fonetic, 

marcând, de regulă, diverse modificări de fonetică sintactică. 

… marchează o pauză perceptibilă făcută de informator în vorbire, care nu e 

neapărat legată de schimbarea liniei melodice; ea poate fi determinată de 

o ușoară ezitare a informatorului sau poate fi, pur și simplu, pauză de 

respirație (v. infra). 

/ marchează limita unei unități melodice cu intonație nonterminală. 

// marchează limita unei unități melodice cu intonație terminală. 

[...] indică omiterea, în transcriere, a unui fragment. 

[   ] încadrează intervențiile anchetatorului la înregistrare; marchează titluri de 

texte care nu sunt redate în transcriere fonetică sau redarea în transcriere 

literarizată a informațiilor indicând numele și vârsta informatorilor. 

[?] (după un cuvânt) arată că anchetatorul se îndoiește de exactitatea formei 

înregistrate. 

[!] arată că informatorul râde. 

[ε] arată o ezitare a informatorului. 

[k] arată că informatorul s-a corectat. 

[r.] indică repetarea, de către informator, a unui cuvânt sau a unui fragment. 

[*] informator ocazional. 
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Sebeș 

to̯ǻti̯e comṹli̯ĕ mi̯ĕrę́ la surdúcu̩ 

la petroșã́Ŧla príma mai̯ to̯ǻti̯e comṹli̯ĕ mi̯ĕrę́ la surdúcu̩// am plecáŦși 

nu̯oi̯ cîț am̟ŦfozŦvo șápti̯ĕ i̯ĩși̩// ne̯-ãŦluu̯át u̯o strái̯ță cu me/ęríndę// i̯o 

erã́Ŧsî́ŋgur îs̃urátu̩ și ắi̯alalț e/ẹráu̯ fiĉóri̩// mergî́n îŋcólo fii̯ĕcári̯ĕ ĉĕ/  

púni̯ĕ și bogáj'u meu̯ŦũŦstrái̯ță// 

am umplúŦstrái̯ța pî́nă-ŋŦgúră// am dús-o i̯o cît am dús-o// 

hai̯/ mă i̯iu̯áne/ ma/ăi̯ dú-u̯o și tu// 

ắla nu vrę//a dói̯le̯a tu̯ot așę́// ãŦrămáŦs-o duc tot i̯o// dac-am̟ŦvăzúŦcă 

ĉe-i̯ tre̯ ̯̣ába/ că să le căr i̯o la tu̯oț/ n-ãŦzîs nimíca/ m-ãŦluu̯átu-nai̯ínti̯ĕ// m-am 

ascúnzŦdúp-o túfă și m-amŦuntórsu-napu̯ói̯ cu mîŋcáre̯a la tu̯oț// ș-aŋŦgăsî́t o 

úmbră fái̯nă și m-am apucáŦdi̯e mîŋcáŦși di̯ĕ bi̯ĕu̯úŦpîn sára// ș-ápă i̯ei̯ șápti̯ĕ 

i̯ĩși̩ to̯ǫ́tă zî́u̯a m-o cău̯tátu̩/ ș-o pățî́t oǫ́t-omŦpostu̩ de pomenę́ște fǫ́me̯a surdúcu-

lui̯ cît i̯ei̯ trăę́̆scu̩// 

august 1953    [Nicolae Oprița, 60 de ani] 

[A II, caiet 27, p. 20, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

ne̯-am apucáŦdi̯ĕ cosî́tu̩ 

cînd eráŋŦcopíl di̯ĕ tríi̯sprą̆ĉi̯ę̆ ani̩ ne̯-ãŦdus cu vítili̯e îmŦpășúni̯ĕ cu 

mai̯ mulț copí// ne̯-am înșiráŦtosŦpi̯-o dúŋgă și ne̯-am ui̯tát cum u̯ũŦu̯om 

cum cosî̯ą̆́ști̯ĕ la i̯árbă// am prins a ni̯e lău̯dá toț că șî nu̯oi̯ știŋŦcosî́// únu că/ 

i̯o ãŦtăi̯át i̯árbă/ áltu că/ i̯o ãŦtăi̯áŦluțî̯ắrnă/ cári̩ ĉ-ãŦștiu̯úŦmințî́// 

u̯ómu aĉe ́ la cári̯ĕ cosą̆́ ń-ĕrá únŉi̩/ fráte cu tátă-ńĕu̯// o avút o m̅or-

mîntárĕ/ o murít o mătúșĕ bătrî́nă// u̯o pus co̯ ̯̣ǻsa ju̯osu̩/ u̯o acoperít-o cu i̯árbă/ 

co̯ǻsă/ ĉocán/ ti̯ócu̩/ cúti̯ĕ/ năcove̯álă//  
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cîn u̯o ajúnzŦla u̯o distánță mícă/ noi̯ ne̯-ãŦrăpezî́Ŧtoț ca pắsările/ę// am 

puzŦmî́na pę cǫ́să și ne̯-am apucáŦdi̯ĕ cosî́tu̩// daŋŦcu i̯ę́ mai̯ múltu-mŦpămî́nt 

cãŦi̯árbă// hai̯ s-o ascuțî́mu̩// ãŦda cu cúte̯ ̯̣a pe i̯a pî́n-ãŦrupŦcúte̯ ̯̣a// dup-ái̯a/ 

ne̯ ̯̣-am apucáŦs-o báti̯em cu ĉocánu pe ną̆cove̯álă pắn-am̟Ŧfăcút-o to̯ǻtă 

țándurĕ//  

ne̯-ãŦsăturáŦdi̯ĕ co̯ǻsă/ ne̯ ̯̣-ãŦduzŦla de̯al să ne scăldắm/ c-o fozŦváră// 

cîn o foŦi̯árnă/ únŉu o vinŦla nu̯oi̯ și spuni̯ę́̆ că o̯áre ĉíni̯ĕ i̯-o rupŦco̯ǻsa și că 

vrę să-l di̯ę̆ îŦ̃judi̯ecátă că-i̯ ũŦdujmán de̯-a lui̯// nu̯oi̯ copíi̯i stam ca șo̯ ̯̣áreĉi 

la gắu̯uri̩ ca să nu ne áfle// ș-ápă u̯o murí și n-o mai̯ afláŦnimíc// 

august 1953  [Nicolae Oprița, 60 de ani] 

[A II, caiet 47, p. 32–33, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

cápra s-o-mbą̆tátu̩ și toŦsátu s-o adunáŦla i̯ä 

ãŦlucrá la petroși̯e ́ni̩ ca zîdári̯u̩// ne̯-aŋŦgîníŦcă să fáĉe Ŧ̃ĉĕvá mîŋ-

cári̯ĕ ca pi la nu̯oi̯/ mămălígă/ păpărádă și covăsî́tu̩// ș-aŋŦcumpăráŦși 

spirŦdi̯ĕ raŉíu̯ ca să bi̯ĕm înai̯ínti̯ĕ de mîŋcáre// cînŦam mește/ęcáŦcoli̯e ́și̯a 

ãŦzî căt-umŦprę́tin/ 

dú-te/ mă/ și ad-omŦpiŦde ápă să stî ̃ȷ́é̆m spírtu și să băgắm îŦ̃u̯álă// 

dumítru o zîs că-ș fáĉe păpúĉi/ n-áre vrę́mi̯ĕ// dup-ái̯a o zî́s/ 

dú-ti̯ĕ tu/ sîmio̯ ̯̣áni̯ĕ//  

da sîmiu̯ón o zî/ 

ști ĉĕ/ bágă-l uŋŦcolę́șĕ// 

i̯o l-am băgát/ am meștecáŦcoli̯e ́șa ș-am pus fẹdi̯e ́ u̯u pẹ i̯ę̆ ș-am pús-o 

su láǵiță// și ắsta úndi̯e stăti̯e ̨́ m ave̯ ̯̣a o cápră și dup-ami̯áz/ cîŦ̃s-o răĉíŦcoli̯e ́șa/ 

ãŦluu̯át-o ș-anŦdát-o la cápră// cápra s-o-mbą̆tátu̩ și toŦsátu s-o aduná la i̯ä// 

úni zîĉá s-o púști̯ĕ că-i̯ turbátă/ álțî că s-o di̯ĕpărti̯ę́zą̆// p-o vint om̟Ŧfiĉór 

de̯-a loru̩/ ca s-o púști̯ĕ// i̯-ãŦspuz/ 

dắ-u̯o drácu/ că s-o-mbătátu̩// ápă trii̯ zî́li̯ĕ n-o mai̯ mîŋcáŦcápra// 

august 1953 [Nicolae Oprița, 60 de ani] 

[A II caiet 52, p. 20, transcriere: Lidia Sfârlea] 
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am jucatŦla cărț î ̃răzbóiu̩ 

am̟Ŧfost îŦ̃răzbóiu̩ și am avút timp/ an̟ŦjucatŦla cărț// 

pi̯ĕsi̯ę́̆mni̯ĕ dușmánu ni̯-au̯ găsî́tu̩ di̯asúpra únui̯ ď ę̆cúŋc/ și am̟Ŧvăzút̩ că 

víňę́̆ õ proi̯éctíl apru̯ápe ď ĕ noi̯// și comandántu ď ĕ bateríi̯e ńi̯-au̯ datu̩ órdinu̩ 

să întrắmŦîŋŦgavérnă// s-au̯ retrás apro̯ápe tu̯átă bateríi̯a îŋŦgavérnă/ și̯-au̯ 

venít al dói̯le̯ ̯̣a proi̯éctíl mą̆i̯ apru̯ápe/ și noi̯/ nevrî́n să lăsắm jócu di̯ĕ cărț/ 

comandántu a i̯eșít diŋŦgavérnă și a strîgát a dǫ́u̯a u̯áră la noi̯ să intrắm// cîn 

am intrátu̩ pe úșa gavę́rňi și nói̯/ au̯ veňít al tréi̯le̯ ̯̣a proi̯ę̆ctíl tómna pi̯ĕ lócu 

úńĕ jucám noi̯// 

dǫ́u̯ă minúti̯ĕ di̯ĕ mą̆i̯ stam i̯ę̆rám nimiĉíț// 

august 1953  [Gheorghe Limbian, 58 de ani] 

[A II, caiet 17, p. 22–23, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

[Cum se face nunta] 

dácă õ fiĉór c-o fátă să plac și ajúŋg la-ṇțălę́jeri̯ĕ/ vínẽŦpețît́e la părínțî 

fę́ti// dácă pot ajúnĝe lã-țălę́jere cu párte̯ ̯̣a ce i̯-o dă/ să duc la primăríi̯ĕ/ 

facŦcununíi̯a civílă/ pi̯ĕ úrmă facŦcununíi̯a relij'iu̯ǫ́să și să hotărắsc únŦsă 

fácă núnta// 

mą̆i̯ di̯ĕmúlt i̯erá õŦobiĉę́i̯/ căĉi̩ [la] dę́veri̩ sau̯ ŉi̯ę̆mătóri̩ le făĉę́̆ ńiri̯ása 

pę́ńĕ și sî́mbătă sára/ în ajúnu cununíi̯i vini̯áu̯ dę́veri dúpă pę́ni̯ĕ/ cu muzî-

cánțî cu tri-pátru ňi̯ámuri̩// părínțî fę́ti le da vin la tinerét/ la dę́veri̩/ dˇĕ bău̯út 

și să-ŋcordáu̯ în joc núma că ắla// 

dumíňę̆că urmá núnta// merję́ di̯ĕ să cununá la bisę́recă// cîn sẵŦtorĉe̯ ̯̣á 

napói̯ę̆ i̯-așteptá ď ę́veri cu ști̯águri̩/ cu zurgalắi̯ și cu muzicánțî//  

cîntŦajunję́u̯Ŧacásă̩ îi̯ aști̯ĕptá î ̃pǫ́rtă cu grîu̯ și cu ápă și-i̯ stropę́ cu ápă 

și cu grîu̯ ca să ái̯ve tíňeri năróc/ tínăra părę́ŉi̯ĕ// i̯ĕráu̯ nevę́ști̯ĕ tíňę̆re și-i̯ ĉi̯ui̯ę́/ 

úňi̯ĕlĕ lău̯udá/ úňi̯ĕle ĉuful'ę́//  

pi̯ĕ úrmă ș-aști̯ĕrni̯ę́ la petrecáňii̯ĕ// dúpă ĉe lu̯a ũ rîndŦde másă cu 

mîŋcáre și beu̯utúră/ nănáși și o sámă di̯ĕ u̯ámẹni̩ mą̆i̯ bătrî́ni̩ se duĉę́ p-acásă/ 

să-și̩ vádă di̯ĕ ǵíti̯ĕ... și nănáși nu mą̆i̯ vene̯ ̯̣á la núntă pî́nă nu vene̯ ̯̣á dę́veri 
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dúpă i̯ei̯ cu tri-pátru păréŉ Ŧdẹ u̯ámẹni̩ mą̆i̯ tíneri̩// și nănáși ni̯-așteptá c-õ 

ĉubắr cu ǵin pi̯ĕ másă/ și ĉubắru îŋcununát cu flori̩ și doi̯ coláĉ mari̩ î ̃tu̯ǫ́rtă// 

luu̯á doi̯ dę́veri ĉubắru/ dúpă ce-ș petreĉá și merę́ îŋŦcása ńírelui̯ și da la toț să 

gústi̯ĕ ǵínu nănáșului̯// pi la ńézî nópțî să scoti̯e ̨́  ĉínștii̯a tíni̯ĕrilor// o scoti̯ę́ 

vórnicu cáre conduĉę́ u̯ospắțu// 

apói̯ mą̆i̯ mulț să duĉę́u̯ acásă// tini̯ĕrétu mą̆i̯ rămîni̯e ̨́  și petreĉę́u̯// tíneri/ 

dácă scoti̯ę́ ĉínște frumǫ́să/ îi̯ ŉi̯ĕmá șí luni̩ să víi̯ĕ la zámă ácră și raŉíu̯ să-ș 

dri̯ágă cápu// pe úrmă să terminá// 

august 1953 [Gheorghe Limbian, 58 de ani] 

[A II, caiet 17, p. 23–26, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

[Gem de prune] 

ãŦspăláŦprúnẹli̯ĕ/ le̯ ̯̣-ãŦscos sî́mburẹli̯ĕ/ le trec primŦmașínă/ le 

púni̯e Ŧ̃la focu̩// cîn îi̯ gáta di̯ĕ fi̯é̆rbi̯ĕ o púnemŦumŦborcáni̯ĕ pe u̯úrmă la 

cuptu̯ór// noi̯ o púni̯ĕm îŋŦcuptu̯óru ăl de/ẹ pî́ni̯ĕ și le li̯ĕgắmu̩// 

august 1953    [*] [Informatoare ocazională] 

[A II, caiet 27, p. 30, transcriere: Lidia Sfârlea] 
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Petrești 

 

culésu ǵíi̯ilor 

o vinít culésu ǵíi̯ilor înai̯ínti̯ĕ de vri̯ę́mi̯ĕ// ápăi̯ opărím vásăle/ le frecắm 

bíni̯ĕ// le opărím cu busui̯óc să ńirǫ́să vínu fai̯n/ áltfel să oțătę́ști̯ĕ dácă nu-i̯ 

curát//  

și cáru trắbă controlát/ să să úi̯ti̯é̆ bíni̯ĕ la rǫ́tele cárului̯ și la i̯ínimă/ să 

nu pățî́m ĉi̯ĕvá// ápăi̯ púni̯ĕm lói̯tri̯ĕli̯ĕ péntru culi̯é̆s și púni̯ĕm doi̯ suli̩ pe cáre 

stă cáda ș-o scî́ndură la ńíjlocu cárului̯// ș-ápăi̯ cáda víni̯ĕ legátă bíni̯e cu un 

hărdăzắu̯ ca să nu cádă// să púni̯ĕm ĉubę́rele-ŋŦcar și corfi̯é̆le și să cău̯utắm 

țę́̆ǵi̯a de la cádă ca s-o avé̆m la-ndemî́nă// scăríța să n-o ui̯tắm/ ca să ti̯ĕ poț 

sui̯í-ŋŦcar// ápăi̯ plecắm la víi̯ĕ sau̯ ǵíi̯ĕ// 

strúguri ĉei̯ frumóși̩ îi̯ lăsắm pé ̯̣ntru pod/ ĉéi̯lanț îi̯ băgắmŦũ cádă dĕ-i̯ 

zdronșímu̩// 

octombrie 1949         [Octavia Stoica, 52 de ani]  

[A II, caiet 49, p. 48–49, transcriere: Aurelia Stan] 

 

[La cules] 

dácă áre u̯ómu ǵíi̯e múltă/ atúnĉe préteni săi̯ i̯-ajútˇe și péntru c-o fu̯ozŦla 

culés/ ómu-i̯ dă uŋŦcoș de strúguri̩// strúguri îi̯ pũ-ṇŦbu̯ot// cu bu̯ótu-i̯ cáră 

șî-i̯ bágẵ-ṇt-o cádă diŋŦcarê// dácă víne̯Ŧacásă/ scúră mu̯ústu diŋŦcádă și-l 

bágă-n butu̯ái̯ĕ// și pe úrmă propri̯etáru cắsîi̯/ a víi̯/ să spálă fru̯umós pe 

ŉiĉiu̯ǻre șî să bágă-ŋŦcádă și cálcă strúguri ca să-i̯ scúră mústu tu̯ot dĩŦi̯ei̯// 
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și dúpă ái̯a tréverele ắle̯a călcáte le dúĉe la te̯áscê de nu rămî́ne nimíca/ 

[numai] mu̯ústê// din tréverele ále̯a mai̯ fáce u̯ámeni̩ li̯uri̯ê/ púne ápă pe tré-

vere și le lásă să h'árbă și pe úrmă le scúră// i̯ásă ca și pe must și fáĉe o bî̯ău̯túră 

așá acrișu̯ǻră// u̯o fu̯olosắsc u̯ámeni-ŋŦcásă în loc de ǵinê// 

dácă-zŦmúlte trévere/ le așázẵ-ṇt-o cádă șî le báte bíne și le̯-astúpă 

de̯asúpra cu pămî́ntê i̯áră bătút bíne ca să nu să răsúfle și le lásă pî́nă să h'i̯erb 

bíne ș-apói̯ le dúĉe șî le fáĉe ǵinárs la cazán// 

octombrie 1949 [Rafila Goia, 66 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 54–58, transcriere: Ștefania Pop] 

 

[Progadia sașilor] 

îi̯ vórba c-a h'i fu̯óstă odátă sî́rbi ai̯íĉa/ ar h'i fu̯ost o bisérică sîrbe̯áscă// 

alț u̯ámeni̩ spúne că ar h'i fu̯ost o ĉetáte/ să văd níște ferestúță micúță de 

pușcáu̯ u̯ǻmeni pin i̯éle//  

acúma-i̯ ĉimitír săsésc acoló și sẵ-mormânte̯áză númai̯ u̯ámeni născúț 

îŋŦcomúnă/ cáre nu/ ĩ-mormânte̯áză afáră de ĉetáte// 

romî́ni au̯ progádi̯a mai̯ îŦ̃sus de ĉetáte// i̯-o grădínẵ-ṇtre amîndóu̯ă 

progắzîle// 

octombrie 1949 [Rafila Goia, 66 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 48, transcriere: Ștefania Pop] 

 

[Despre comună] 

comúna ásta o fu̯ost săsáscă// romî́ni or venít núma ĉurdári̩/ păstóri̩ de 

la vítˇe/ și cu tímpu s-o tu̯ot înmulțî́t și apá sấntem cam i̯egáli̩ cu sáși/ dácă nu 

ŉar mai̯ i̯-am întrecútê// romî́ni s-or înmulțî́t așé̆ că i̯éște fábrica de hîŕti̯e șî de 

ŉereste̯á/ da noi̯ i̯-am spus ju̯ágăru// i̯ei̯ or vinít la múŋcă ai̯íĉa diṇŦtu̯áte 

comúnele de pinprejúr// 

octombrie 1949 [Rafila Goia, 66 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 50, transcriere: Ștefania Pop] 
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la botéz 

botézăle să fac de la du̯óu̯ă săptămîńi̩ la tri̯i săptămî́ni̩// mu̯áșa dúĉe 

copílu pîŦ̃la bisérică// la bisérică-l dă la náșa de-l țî́ne-ṇŦbráță de-l bote̯áză// 

acásă-l dúĉe náșa pe copílê/ ș-ápă cáre-s mai̯ îs̃tăríț fáĉe másă cu ne̯ámuri̩ și 

préteni̩// cáre-zŦmai̯ săráĉi̩/ núma mu̯ǻșa și náșa-i̯ la botéz// 

cîŦ̃să pléĉe̯Ŧacásă îi̯ dau̯ tu̯oț bani̩ la copíl// 

octombrie 1949 [Rafila Goia, 66 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 52, transcriere: Ștefania Pop] 

 

la crăĉún 

fáĉem îŋŦcuptóri̩̯ê pítă și strúță// frămîntắm ũŦaluu̯át de făi̯ínă de núla/ 

púnem drojdi̯úță ș-ápă-l frămîntắm cu lápte/ cu záhar șî u̯únt șî u̯óu̯ă// dúpă 

ĉe̯ ̯̣-o dospítu-l púnem îŦ̃vásă/ în fórme și stă-n fórme pî́nă s-árde cuptóri̩̯ê// 

înai̯ínte de̯-al púne-n fórmă-l suĉím și mai̯ púnem șî núcă or macê// apắi̯ 

mai̯ h'i̯érbem u̯o u̯álă de curéŉi̯u cu perișu̯ǻre/ că tu̯ot u̯ómu-ș áre pu̯orc de 

crăĉún șî-l tái̯e n̥ai̯ínte să ái̯bă cîrnáț sau̯ cîrtabóș// 

mui̯érile să gîndéscê să ái̯bă pe crăĉún o găi̯ínă/ să fácă zúpă// ápẵŦsára 

de crăĉún úmblă copíi̯ cu ste̯áu̯a ș-ápă le dau̯ bani̩ u̯ámeni că víne de cu̯olíndă// 

la paști̩/ tu̯ot la fi̯éli̯ê/ núma-n lócu de pu̯orcê/ tái̯e un ńi̯elê// 

octombrie 1949 [Rafila Goia, 66 de ani] 

[A II, caiet 1/1949, p. 60–62, transcriere: Ștefania Pop] 

 

[Deochiul] 

tu̯áte feméi̯le cred în deu̯oŉátê// ai̯íĉa nu descî́ntă níme cum au̯údê că 

descî́ntă pin álte lu̯ócuri̩/ ai̯íĉ núma bágă cărbúni̩ îŦ̃ápă// 

octombrie 1949 [Rafila Goia, 66 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 64, transcriere: Ștefania Pop] 
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cum am în̟vățát de mu̯ǻșă 

în nu̯óu̯ă súte dói̯sprăzăĉe m-am dus la cluj șî am stat ĉinĉ luni̩// o fu̯oz 

o țî́ră cam gri̯eu̯// i̯erá vréme̯a úŋgurilor// noi̯ romîńi i̯erám mai̯ înapói̯ cu tu̯áte 

i̯éle̯ ̯̣a// da pe noi̯ ne̯-a-n̟vățát un du̯óctor de romî́nê// u̯o fu̯ozŦun băi̯át bun că 

vorbę́ ca pe la noi̯ piŋŦcomúnă/ de ni̯-o deșŉísê cápu la tî̯ắte//  

ã Ŧfu̯oz ru̯omî́ne núma pátru șî dĩŦpátru am i̯eșít du̯óu̯ă cu fu̯ǻrte bíne și 

de tu̯áte am̟Ŧfu̯ozŦtríză și ĉinĉ// ne̯-am purtát bíne că noi̯ n-am umblát pustíu̯/ 

ne̯-am văzúŦde-n̟vățătúră// da ai̯íĉ îŋŦcomúnă-n tu̯átă núma or fu̯ost pátru 

mu̯ǻșe-ŋŦcomúnă// áre píște șásă súte de fúmuri̩// 

octombrie 1949 [Rafila Goia, 66 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 66–68 transcriere: Ștefania Pop] 

 

ńi̯-o spart cápu 

cîn am fost̙ pe clása dǫ́u̯a/ am fost în páu̯ză și fuji̯ám¢ pin cúrte̯a șcóli/ 

mă jucám cu mai̯ mulț copíi̯// și álții̯ copíi̯ mai̯ mari̩ aruŋcáu̯ níște ŉétri mari̩ 

de pe zîd în vále// cum îi̯ la noi̯ la șcu̯ǫ́la lî́ŋgă vále/ i̯o ŉár atúnĉa am trecút 

p-íĉi̩/ m-o lovít în cap¢ și ńi̯-o spart cápu// i̯o am amețî́t și m-o lu̯at álte féte 

mai̯ mari̩ și m-or spălát¢/ mi̯-o curs sî́nje și ni̯-am dus în șcu̯ǫ́lă la dómnu 

n̥vățătóri̯¢ și i̯-am spus¢// 

o ŉemát pe toți̩ copíi̯ aĉéi̯a cáre o aruŋcát și o spus toț că i̯o nu/ i̯o nu/ 

pî́nă i̯-am spus¢ i̯eu̯ că văsîlíi̯e a lu níță m-o lovít în cápu/ că l-am cunoscútu 

și l-o pedesít dómnu n̥vățătóri̯u píntu ásta/ i̯ar eu am suferít mult pî́nă m-am 

vindecát¢// 

octombrie 1949     [Gheorghe Căldăraru, 10 ani] 

[A II, caiet 1/1949 Câlnic–Petrești, p. 24–25, transcriere: 

Maria Zdrenghea] 
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o fost odátă un pâcálă 

o fost odátă un pâcálă și pâcálă ăla o vrut să pâcăli̯áscă u̯ǫ́meni și̯-o vint 

odátă du̯oi̯ fiĉóri̩ la el// și să-i̯ pâcăle̯áscă/ și dácă i̯-o pâcălít¢/ o spus i̯el cắtă 

mui̯ére̯a lui̯ să-și̩ lę́je o áță la grumáz și cînd̩ zî́ĉe i̯el să mi̯árgă la báltă să să 

fácă că nu mę́re la báltă și i̯el atúnĉ dă cu cuțît́u în i̯ę și să să fácă mu̯ǫ́rtă// și 

atúnĉ i̯el i̯ę ĉeterúța din cui̯¢ și cî́ntă și i̯ę să să scu̯ǫ́le sus și să jǫ́ĉe// 

și cînd̙u s-o sculátu o zîs cắtă fiĉóri̩/ vidéț că am sculát-o/ și i̯ei̯ or crezút 

și or zîs/ nu ne vinz nóu̯ă ĉeterúța// și i̯el o zîs/ ba o vînd̙// și i̯ei̯ or... or crezút 

că ĉeterúța ái̯a scu̯ǫ́lă u̯ǫ́mini din mǫ́rte și i̯ei̯ or lu̯at¢ ĉeterúța și s-or dusu 

acásă// și acólo în sátu lor¢ o murít un u̯om bogát și i̯ei̯ s-o dus¢ la u̯ómu ắla 

bogát și or zîs/ ĉe ne dai̯ nǫ́u̯ă dácă îl sculắm// și feméi̯a/ mui̯ére̯a lu u̯ómu ắla 

o zîs că-i̯ dă doi̯ saĉi̩ de bani̩// 

núma și fiĉóri ắi̯a o zîs să le dę o u̯ǫ́lă cu lápte covăsî́t și úna cu dúlĉe și 

or lu̯at¢ u̯ómu din patu și l-o pus¢ jos și i̯-o pus o proptę́̆-n spáte și cîn o vint 

mui̯ére̯a lui̯ în cásă să-l vádă/ o văzút bărbátu căzút jos și i̯ei̯ or lu̯at báni și or 

fujít cu báni// 

octombrie 1949     [Gheorghe Căldăraru, 10 ani] 

[A II, caiet 1 Câlnic – Petrești, p. 26–28, transcriere: Maria Zdrenghea] 

 

cîn am fost¢ cu váĉile 

odátă/ cîn am fost cu váĉile/ noi̯ ni̯-am spări̯átu̩ di̯-o vúlpe cáre duĉá 

îŋŦgúră un púi̯u de i̯épure// dup-aĉéi̯a am lu̯át-o la fúgă în vále// 

octombrie 1949           [*] [Informator ocazional, 13 ani] 

[A II, caiet 1 Câlnic – Petrești, p. 34, transcriere: Maria Zdrenghea] 

 

o plǫ́i̯e máre 

cîn am fost¢ mic¢ de pátru ani̩/ táta m-o trimés cu váca și vițắlu la 

mîŋcáre și acólo s-õ-ntîmplát c-o venít o plǫ́i̯e máre și vînt în cáre ni̯-o lu̯at 

cu vaĉi̩ cu tot și ni̯-o zburát pe ái̯laltă cǫ́stă// cîn am vrut să vin îndărắpt/ n-am 
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putút să tréĉem vále̯a péntru ápă// o venít táta dúpă míne și m-o trecút 

ápãŦspáte// cîn am fost¢ la míjlocu ápei̯/ mi̯-o zburát pălăríi̯a diŋŦcap// s-o 

dusu i̯áră pin ápă dúpă pălăríi̯e// 

cînd am fost acásă/ m-am îmbolnăvít¢// 

octombrie 1949          [*] [Informator ocazional, 13 ani] 

[A II, caiet 1 Câlnic – Petrești, p. 34–35, transcriere: Maria Zdrenghea] 

 

[Cum chiuiesc la nuntă] 

cîn merg la núntă la noi̯ dúpă ĉe víne de la bisérică înĉép să strî́je/ ĉui̯ésc¢/ 

ńire̯ásă mî́ndră cu flori̩/ 

i̯ęț gî́ndu de la fiĉóri̩ 

și țî-l púne la bărbát¢ 

c-acúma ti̯-ai̯ măritát¢// 

octombrie 1949          [*] [Informator ocazional, 13 ani] 

[A II, caiet 1 Câlnic – Petrești, p. 35–36, transcriere: Maria Zdrenghea] 

 

m-am dus¢ cu̯-o prę́tenă să culę́j'ĕm burui̯éni̩ 

ástăz pe la o̯ára zę́̆ĉe m-am dus¢ cu̯-o prę́tenă să culę́j'ĕm burui̯éni̩// cînd 

am ajúns acólo a͂Ŧînĉepút să culę́j'em// î́ŋcă nu i̯ĕrá plínĕ strắi̯țîle și prę́tena 

me̯ ̯̣a tăínd u̯o burui̯ánă numítă știr și stîn cu piĉóru drept înai̯ínte i̯-a venít 

sę́̆ĉere̯a drept în jenúnŉĕ// míi̯ĕ/ fíŋcă-mi̩ i̯ĕrá fu̯ǫ́rte mílă de e̯ ̯̣a/ i̯-am spus să 

pléĉe̯Ŧacásă că-i̯ voi̯¢ dúĉĕ i̯eu̯ strái̯ța dácă e̯ ̯̣a nu pǫ́te dúĉe// da e̯ ̯̣a s-o năcăjít 

cum u̯o putút/ fíŋcă știi̯ę́ că i̯ĕu̯ am dăsáji mai̯ grei̯ și̯-a dús-u̯o e̯ ̯̣a//  

pe cále cîn am venít/ e̯ ̯̣a mi̯-a spus/ aláltăi̯eri̩ cîn m-am dusu̩ dúpă bu-

rui̯é̆ni̩ ave̯ám u̯o séĉẹre cáre tăi̯á i̯árăș' bíne și m-am tăi̯át la dę́jet/ i̯ar i̯ĕri̩ cîn 

m-am dus¢ ave̯ám u̯o séĉẹre cáre făĉe̯ám cu e̯ ̯̣a de zę́̆ĉe u̯ori̩ la fir și fíru to nu 

i̯ĕrá rupt¢// 

august 1951  [Ana Dragomir, 15 ani] 

[A II, caiet 10/1951, nenumerotat, transcriere: Mircea Zdrenghea] 
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Sebeșel 

 

cum să boti̯áză copiláșu 

copiláșu să boti̯áză și la o săptămî́nă/ și la dǫ́u̯ă și la tri/ cum vrę u̯ómu// 

mu̯ǻșa îl dúĉe pî́nă la bisę́rică// la bisę́rică îl dă la nănáșa// nănáșa îl țî́ni̯ĕ pi̯ĕ 

mî́na dri̯áptă și s-apri ̃́di̯-o lumînárẹ// zî́ĉe credéi̯u// dup-aĉę́i̯a îl dezvắlui̯ĕ și 

țî́pă ápă rę́ĉe pă i̯ĕlu̩// 

ș-ápoi̯ dup-aĉę́i̯a-l îm̟vắlui̯ĕ și pli̯ácă nănáșa cu i̯ĕlu̩ acásă// acásă fáĉe 

mása// 

august 1953 [Maria Pleșa, 64 de ani] 

[A II, caiet 13, p. 29, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

la múnti̯ĕ 

cînd am̟ŦfozŦla múnti̯ĕ/ la gótu/ ã i̯ĕșít ũŦpádină ș-am̟ŦvăzúŦdoi̯ pui̯ 

di̯ĕ țaŉi̩/ dˇĕ căpriu̯ǫ́ră// i̯o mãŦbăgát uŋŦcolíbă și țáŉi s-o dusu̩// ș-am̟Ŧvăzú 

șí culcúșu úrsului̯ că úndẹ-i̯/ la õŦfag uscátu̩// 

august 1953 [Maria Pleșa, 64 de ani] 

[A II, caiet 13, p. 30, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

brî  ̃́za 

múlj'ĕm u̯ói̯il'ĕ îŋŦgăli̯átă// să dúĉe/ să strắcură/ să púni̯ĕ la tru̯ǻcă// să 

zmîntîni̯é̆ de pe tru̯ǻcă// să-ŋcălzę́ști̯e puțî́n ca cîn să múlj'ĕ și să dă ŉágu// 

dúpă ĉę́i̯a să bágẵŦsácu di̯ĕ cașu̩/ să lásă puțî́n acólo// să scu̯áti̯ĕ dĩŦsacu̩/ să 
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púni̯ĕ la coptu̩ tri sau̯ pátru zî́li̯ĕ// să sfîrńę́̆/ să sáră și să bágẵ burdúș// să púni̯ĕ 

la păstráre la ĉeláru̩ pî́nă la tímpu lui̯// 

august 1953     [Ana Ursu, 43 de ani] 

[A II, caiet 13, p. 27–28, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

cum áre úrsu róstu lui̯ 

u̯ámẹni îș adúnă ǵíti̯ĕl'ĕ/ u̯ăi̯/ vaĉ/ în bătătúră/ la stî́nă// sára or 

dˇẹmini̯áța víni̯ĕ úrsu și prínde̯ ̯̣-o vácă cu bi̯árăl'ĕ dˇĕ spinárĕ ș-o dúĉĕ pe̯ ̯̣-on 

izvór sau̯ o lăsătu̯ári̯ĕ/ pî́nă la lócu lui̯ dˇĕ prádă// ș-acólo ăi̯ súj'ĕ sî ̃́j'el'ĕ 

dĩŦspinári̯ĕ/ pî́nă pícă josu̩/ ș-ápoi̯ dácă nu i̯ę́ști̯ĕ ními̯ę̆ să-l dúdui̯ĕ di̯-acólo/ 

ápo i̯ĕl cî́ti̯ĕ tri/ pátru zî́li̯ĕ/ pî́nă gátă de̯ ̯̣-acólo cárne̯ ̯̣a// rămî́ni̯ĕ pi̯ę́li̯a dẹ pi̯ĕ 

vácă párcă ar tráj'-o măĉĕláru// 

dácă i̯éști̯ĕ õ ̯̣ cî́ni̯ĕ să-l múști̯ĕ/ fúẑ/j'ĕ péntru ránă și nu mą̆i̯ pu̯áti̯ĕ umblá 

pî́nă să víndi̯ĕcă/ pé ̯̣ntru múscă// trắbui̯e să ști̯á în bîrlógu̩ să să áperi̯ĕ cu gúra 

di̯ĕ múști̯ĕ// stă cî́te ĉinĉ/ șásă săptămî́ni̩ să să víndeĉĕ// 

august 1953     [Ana Ursu, 43 de ani] 

[A II, caiet 13, p. 27–28, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

ursu̯ǻi̯ca cu doi̯ pui̯ 

pe tímpu meu̯/ pe tímpu mi̯eu̯ cîn... pe tímpu ńĕu̯ cînd i̯ĕrám la șcu̯ǻlă/ 

am au̯uzît́ de u̯ǻmeni̩/ pe vî́nă.../ de u̯ǻmeni̩ spui̯íŋŦcă s-o dus vînătu̯óri c-o 

venít o ursu̯ǻi̯că cu doi̯ pui̯ îŋŦcu̯ǻsta cácî/ cum îi̯ zî́ĉĕ pe la nu̯oi̯/ îŋŦcu̯ǻsta 

cácî// nú rî́deț niĉúna110// ș'i i̯ou̯/ curiu̯ós i̯ĕrám ca să văd ș'i i̯ĕu̯ ursu̯ǻi̯ca// m-am 

lu̯at ș'i m-am dus pe mút'e̯a... susu̩/ pe plái̯u gro̯ápelor ș'i m-am dus pîn-acólo 

susu̩ la vînătu̯óri̩/ úńĕ i̯ĕrá poștáț vînătóri ca să víi̯ĕ ursu̯ǻi̯ca//  

acu̯ólo/ únu dim̟Ŧvînătu̯óri̩/ um̟Ŧveĉín de̯ ̯̣-al ńeu̯/ zî́ĉĕ/ 

mă alesándrĕ/ dú-ti̯ĕ mă alesándrĕ/ măi̯/ ș'í tu vasîlíi̯ĕ/ dúĉĕ-vă-ț amîndói̯ 

pî́nă-n mút'a la părắu̯u... părắu̯u aríni̯elui̯ și vă ui̯táți̩ din mút'a ái̯a ș'i vedi̯éț/ 

 
110 La înregistrare participă și alte persoane. 
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ve̯ę́de-să ĉé̆va/ au̯úde-să ĉé̆va ca să víi̯ĕ-ŋcu̯ǻĉĕ// nu̯oi̯ așá am̟Ŧfăcút-o// am 

lu̯at-o la fúgă péști̯e cu̯ǻsta ái̯a re̯ä ș'i ne̯-am dus// ș'i cîŦ̃să ne-ǵím noi̯ acólo-n 

mút'e/ am daŦfáță ŉar cu ursu̯ǻi̯ca// vînătu̯óri dĩŦúrma nu̯ǻstă ne̯ ̯̣-o văzútu̩/ o 

văzútŦcă noi̯ ne-ntîlńím t'ar cu i̯ę ș'i noi̯ n-u̯o vedi̯é̆m// u̯o strîgáŦla nu̯oi̯/ fuẑíț 

copíi̯// nu̯oi̯ atúnĉa a͂Ŧstat ș'i ne̯ ̯̣-am oprít ș'-atúnĉa am au̯uzî́t-o că ne̯ ̯̣-am 

întu̯órs cî̯ắtă vînătu̯óri̩ ș'i am au̯uzî́t pîș'păi̯ín înapói̯// ne̯ ̯̣-am întórs i̯áră ș'-am 

datŦcu u̯ắŉi de i̯ę// a͂Ŧlu̯át-o la fúgă// da noi̯ ĉe să putém fuẑí/ ni̯e duĉám to 

pi̯éști̯e capu̩// fuj'/ẑám o țî́ră/ nẽ-pedecám/ ni̯e duĉám péște cap// da 

u̯ursu̯ǻi̯a/ dácă ne̯ ̯̣-o văzútu̩/ u̯o șŉimbát diri̯écți̯a// o lu̯át-o núma óblũŦj'/ẑos 

ș'i noi̯ am̟Ŧfuj'/ẑít de̯ ̯̣-a cu̯ǻsta aș'á/ să fuj'/ẑím acólo la vînătóri̩// ș'i u̯o apucát 

pi̯-umŦpărắu̯ ș'i s-o băgátu-n néști̯e túfi̯ĕ/ ș'-o stat acu̯ólo// noi̯ am̟Ŧfuj'/ẑít̩ 

pî́nă la vînătóri̩// vînătóri u̯o plecáŦde̯ ̯̣-acu̯ólo// o pli̯ecáŦsă víi̯ĕ să nĕ țî́i̯ĕ 

cále̯ ̯̣a nǫ́u̯ă// noi̯ am̟Ŧvăzút că vin șí i̯i/ am apucáŦcoráji̯ĕ ș'i ne̯ ̯̣-am duŦcắtă 

i̯ĕi̯// 

vînătu̯óri i̯-o daŦru̯ǻtă ș'-o strigátu̩ că i̯ĕrá níște u̯ǻmeni̩ îm̟Ŧvále̯a măr-

tiníi̯i// ș'-o strîgáŦde̯ ̯̣-acólo/  

mă̄/ mă̄/ mă̄/ ắi̯a dim̟Ŧváli̯ĕ// țînéțî-i̯ cále̯a că cobo̯áră pe vále̯a arí... [k] 

pe părắu̯u aríni̯ĕlui̯/ cobo̯áră-m̟Ŧváli̯e ș'i tăi̯áți-l în du̯osu̩// să-i̯ țînéț cále̯ ̯̣a s- o 

putém pușca̋// 

u̯ǻmini de̯ ̯̣-acólo o făcút gălăẑíi̯ĕ diŋŦgúra părắu̯uli// i̯ę nu s-o mą̆i̯ dus/ 

u̯o stat// u̯o státu͂Ŧníști̯ĕ murári̩// acúma/ i̯áca víni̯ĕ un alŦveĉín de̯ ̯̣-al nu̯ostu̩// 

mî̯ă̄/ zî́ĉĕ/ stăi̯ să mă duc i̯o să mă ui̯t// úi̯tŦacólo-n deșími̯-ái̯a/ nu cum̟vá 

i̯é̆ște acólo băgát// 

or t'é̆rt-o din u̯ăǵŦdi̯ĕ n-o vede̯ ̯̣áu̯// să dúĉĕ/ să dúĉĕ/ să dúĉe/ să úi̯tă/ 

n-u̯o vę́di̯ĕ// i̯a o pi̯átră mári̯e ca să da la vále cu ásta re̯ä ș'i zvî́rli̯-acólo în 

di̯eșíme̯ ̯̣a ái̯a úni̯-o fost// da i̯a s-o văzút u̯ocolítă// cîn u̯o văzút [k] cîn u̯o dat 

cu pi̯átra acólo/ s-o sculátu-n du̯ǻu̯ă piĉu̯ǻri̯ĕ ș'-o pli̯ecát cắtă i̯ĕl¦/ o pli̯ecát 

cắtă i̯ĕl/ că i̯ĕrá apru̯ǻpi̯e// núma la trizắŝ di̯e pași̩ i̯ĕrá// 

ắla/ vînătóri̯u̩ atúnĉa núm-u̯o pus púș'ca ș'-o trasu̩// cîn u̯o tras/ i̯ä s-o 

răsturnátu̩// s-o răsturnát/ s-o dus îmŦpărắu̯/ grămádă acólo// acúma i̯ĕi̯ nu 

știi̯á că-i̯ mu̯ǻrtă/ nu-i̯ mu̯ǻrtă// a fost únu/ h'ínu glígor a lu sarah'ím îi̯ zîĉę́/ a 

fost i̯ĕl ș'i zîĉ́e/ 
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mă/ ĉĕ/ lăsáțî-mă pe míni̯ĕ că dǫ́ră i̯o am̟Ŧfost om de husári̩// íĉĕ/ lăsáți̩ 

că mă duc i̯o la i̯ę să văz// și o răsfrî́ntŦmî́neĉilĕ// 

mă ui̯tám curiu̯ós/ mă ui̯tám curiu̯ós tári̯e că ĉe fáĉĕ ắsta// u̯o răs-

frî́ntŦmî́neĉili̯ĕ ș'-o lu̯at malarínãŦmî́nă ș'i s-o dus pî́nă la i̯ę// ursu̯ǻi̯ca i̯ĕrá 

tăvălítă-n pî̯ărắu̯ și merę́ sî ̃́j'/ẑilĕ pe părắu̯ la váli̯ĕ// da ursu̯ǻi̯ca sta cu cápul pe 

părắu̯ îŦ̃sus// i̯ĕl cîn o coborî́t/ o coborî́tŦla cápu i̯ĕi̯ di pi̯e părắu̯ șî-i̯ tráẑĕ úna 

cu malarína// cu mút'a i̯-o tras îŋŦcapu̩//  

acúma nuŦștiu̯ c-o fo mu̯ǻrtă sau̯ o trĕsăríŦnúma cîn u̯o dat i̯ĕl cu mút'a 

că ắsta cîn o dat/ i̯ę pesámnă că u̯o mișcádŦdiŋŦcap și i̯ĕl u̯o zbi̯ĕrát// iĉĕ/ 

ĉu ei̯ī c-acúma sári̯ĕ la mínĕ// 

ắști̯a gáta cu púștilĕ// íĉĕ/ 

nu-ț h'íi̯ĕ frícă/ pǫc/ pǫc/ u̯o tras i̯áră// doi̯ ĩș u̯o mai̯ tras î͂Ŧi̯ę// ā/ ursu̯ǻi̯ca 

u̯o fo mu̯ǻrtă// o lu̯át-o// púi̯i// púi̯i s-o dus/ púi̯i le̯ ̯̣-o scăpát la gonáĉ/ cáre̯ ̯̣-o 

fo gonáĉ/ le̯ ̯̣-o scăpátu̩// u̯o trecút píște prisĉu̯ǻra/ u̯o trecút cắtă tóne̯a púi̯i// i̯i 

o scăpát/ i̯ei̯ s-o țînúŦdi̯ĕ bătrî́na// 

acúma aŋŦcoborî́t/ ne̯ ̯̣-am strîs̃ cu tu̯óți la i̯ę acólo// ap-or li̯egát-o/ ș'-o 

pús-o pi̯-un lăstári̩ ș'i s-o acățát toț/ vo dói̯sprĕzą̆̀ĉe ĩș' di̯e ię ș'-o tîrăi̯ít-o pe 

părắu̯ la váli̯e/ acu̯ólo la gúra părắu̯ului̯// 

i̯ĕrá dumíni̯eca// u̯o venít/ ap-o lu̯at uŋŦcărúț rău̯ dį la antóni̯ĕ mihálĉa 

ș'-o pús-o-ŋŦcărúț ș-o adús-o la mărtiníi̯ĕ/ la făgădắu̯u mărtiníi̯i/ ș-o-mprĕ-

d'itát-o îŋŦcúrte̯ ̯̣a făgădắu̯ului̯//  

și s-o ui̯tát to̯átă lúme̯a la ię/ că vene̯áu̯ u̯ǻmeni de la bisę́rică pe tímpu ála 

și s-o adunát lúme̯a aĉí și vene̯áu̯ șí de la tîrŦdį la sășĉóri̩// cáre vene̯á de la 

tîrŦde la sășĉóri̩ [!]/ vede̯ám că cái̯i cînd aj'/ẑúŋg aĉí/ núma-nĉé̆p a foroi̯í ș'-o 

tăi̯ę́̆ pi̯e lúŋcă// nu vrę ca să tre̯ácă pe drum pe̯ ̯̣-aĉí// u̯o tăi̯ę́ pi̯e lúŋcă núma-ŋ-

cu̯ólo// 

mă/ ĉe-i̯ mă// ĉe-i̯ mă/ bai̯// ĉi̯-o h'i di̯ĕ nu... di̯ē̆/ di̯ē̆/ di̯ē̆/ di̯ē̆// o zvîrlíŦpi̯e 

dǫ́u̯ă foméi̯/ o daŦcu i̯é̆li̯e-ŋŦcucurúz acólo// i̯é̆li̯e [k] cálu/ vi̯ez/ le̯ ̯̣-o urmát/ 

u̯o văzúŦcă nu-i̯ bíńĕ aĉí// ș'i nǭ/ ne̯ ̯̣-am dus apắi̯ și... da/ dǫ́u̯ă zî́li̯ĕ/ du̯ǻu̯ă nu̯opț 

i̯ó n-am mai̯ putút durńí// tu̯ǻtă nu̯ǻpte̯a săre̯ ̯̣ám și jd'erám că úi̯te/ úi̯ti̯-o că 

víni̯ĕ pi̯e míni̯ĕ/ víni̯ĕ pi̯e mínĕ// așę́ că ásta am̟Ŧvăzút-o ș'i i̯ĕu̯// ásta-m 
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întîmplát-o/ príma ursu̯ǻi̯ĕ cáre am̟Ŧvăzút-o i̯ĕu̯ întî́i̯ la i̯ĕtáte̯ ̯̣a mę di̯e 

u̯ṹsprezè̆ĉe ani̩// 

iulie 1959     alecsándru avrám a lui̯ costandín, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Despre subiect] 

nǭ/ i̯ĕu̯ apắi̯ m-a͂ născút îŋŦcomúna ș'ugágu̩// în ș'ugág s-a-ntîmplát 

tu̯ǻtĕ ̯̣ aĉé̆ste̯ ̯̣a/ la i̯ĕtáte̯a me̯ ̯̣a di̯e ṹspręzĕĉe ani̩// 

[Cum te cheamă?] 

mă t'ámă ali̯ĕcsándru avrám a lui̯ costandín// i̯ĕrám di̯e ṹspręzĕĉe ani̩// 

ástăz sunt ali̯ĕcsándru avrám/ domiĉili̯át îŋŦcomúna sibișé̆l/ rai̯ónu sébeș/ 

rej'i̯onála hunedu̯ǻra// ástăz am ș'ai̯zắŝ și u̯op/bŦde ani̩/ intrát îŦ̃ș'ai̯zắŝ și 

nǫ́u̯ă// 

ca să mai̯ poveștím din tinere̯ę́țeli̯e mi̯ę́l'e/ vă spui̯ ș'i cîn am̟Ŧvăzút 

lúpu-ntî̀i̯// 

iulie 1959     alecsándru avrám a lui̯ costandín, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cîn am̟Ŧvăzút lúpu-ntîì̯ 

i̯ĕrám cu néști̯e cápre și cu néști̯e u̯oi̯ în dósu mărtiníi̯i/ deŝ trăi̯ám 

acólo-n mărtiníi̯ĕ/ provínĉa comúnei̯ ș'ugág/ și i̯ĕrám acu̯ólo/ ni̯ĕ j'/ẑucám cu 

i̯iónu/ cu̯-a ǵórǵi zami̯óri/ cu-n veĉín// ni̯ĕ j'/ẑucám de̯ ̯̣-a pi̯ĕtriĉáu̯a-nt-un 

poti̯éc acu̯ólo ș'i cáprįli̯e i̯ĕrá băgáte în̟Ŧfrṹză/ în nĕ ̯̣́ ști̯e făgúț/ faẑ miĉ/ ș'í 

núma au̯uzîḿ ũŦi̯ĕdu̩ mę̄ de̯ ̯̣-acólo// i̯o de di͂Ŧsus de i̯ĕl/ dimŦpoti̯é̆cu̩ l-am 

îŋgînátu̩// fac ș'i i̯o mę̄/ di̯-acu̯ólo// i̯é̆du n-o ma/ăi̯ zî́Ŧnińíca/ núma am̟Ŧvăzút 

uŋŦcî́nĕ márĕ/ o sărít péști̯e faj'/ẑ/ péște făgúțî ắi̯a/ ș'-o lu̯át-o la fúgă pe̯ ̯̣-a-

ĉí-ŋcoló// i̯o atúnĉa am̟ŦvruŦsă strîg/ să fac ūi̯ī lúpu ș'-am zîsu̩/ i̯o ń-am t'ĕrt 

puti̯ę́ri̯a/ i̯ǫ-m făcút/ i̯o am zîs/ ha/oō/ ha/oō/ lúpu// da dúpă ĉe s-o dĕpărtátu̩ 

ca la vo ĉĩzắĉ de mi̯étri/ atú͂ĉa aŋŦcăpătát̩ grai̯/ pă-i̯ t'ar lúpu/ t'ar lúpu// am 

toŦstrîgát/ am lu̯aŦcáprįli̯ĕ ș-am fuj'/ẑít cu i̯é̆le acásă// 
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ș'-ave̯ám uŋŦcî́nĕ șŉi̯opu̩ acásă/ dimŦprímăvàră o fost șŉi̯op/ li̯egát// 

a͂Ŧlu̯at cî́nĕle/ că cî́nlĕ i̯ĕrá bun vînătóri̯u̩/ ș'-am dezli̯ĕgát cî́nili̯ĕ ș'i m-am dus 

acólo ș'i i̯-am dat u̯úrma pe úńe̯ ̯̣-o trĕcút lúpu// po/ lúpu nu s-o di̯ĕpărtát/ bátă-l 

dumni̯ĕzắu̯/ cam la vo sútă de mi̯étri/ ști/ u̯o stat înt-áltĕ túfi̯ĕ// ș-acu̯ólo-n 

túfįle̯-ę́le̯ ̯̣a cîńilĕ u̯o dat di̯ĕ i̯ĕl// cum o dat/ núma au̯úz cî́nile în túfele ále̯a hå̄/ 

hå̄/ ș'-apó l-o lu̯aŦla gu̯ǻnă ș'i l-o trĕcút pe la crúĉa ái̯a de pt'átră cắtă luminári̩ 

cî́nįli̯ĕ// cî́ni̯ẹli̯ĕ n-o venít pî́nă sára-napu̯ói̯// 

ásta u̯o fost cîn am̟Ŧvăzút lúpu întîí̯// 

iulie 1959     alecsándru avrám a lui̯ costandín, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cîn am fost i̯o cătánă 

apó să vă ma/ăi spui̯ ĉĕvá// să vă spui̯ ĉĕvá cîn am̟Ŧfost i̯o cătánă// cîn 

am tri̯ĕcút i̯ĕu̯ în rĕgátu̩// am dĕzertáŦd-íĉa/ m-a͂Ŧdus¢/ mă sîmțám romî́n/ am 

tri̯ĕcútu̩ în regátu̩// 

apó am mi̯ers voluntári̩¢/ că m-am dat voluntári̩ ca să-m cîștíg ĉĕtățăníi̯a/ 

sa fiu̯ și i̯o ĉĕtățán romî́n acúma// am abzís di̯e protécți̯a uŋgáră ș'-am trĕcútu̩ 

și am mers ca voluntári̯u̩ în reĝimę́ntu obzắŝ/ bucuri̯é̆ști̩// 

ș-a veníŦtímpu ș-am mi̯ĕrs în... în fruntu̩// am̟Ŧvint la turtucái̯a// ș'-acólo 

s-o făcút u̯o trădárĕ de ne̯ ̯̣-o trădátŦtu̯ot fróntu// tot fró ̯̣ntu ni l-u̯o trădát/ am 

căzút prĩș'// înánte/ cîn am̟Ŧvăzút că cădé̆m prĩș'/ i̯o acúma mă sîmțám că-s 

ardi̯ele̯ ̯̣án ș'i mă príndĕ ne̯ ̯̣ámțu/ bulgári̯u̩ ș'i i̯o ĉĕ să fac/g/ du̯ǻmni̯ĕ/ să mă 

duc...// i̯ĕrá un vapór la pu̯ontu̯ón/ um̟Ŧvapór micúț¢ acu̯ólo ș'i vede̯ám că-m-

bárcă soldáț// a͂Ŧlu̯ǻt-o la fúgă pésti̯e mal îŦ̃jos/ m-am țîpáŦla dúnări̯ĕ// ĉĕ să 

mă poĉ apropii̯á acólo că i̯ĕrá mulțîḿi̯ĕ di̯e soldáț pe pódu ắla// úni̯ĕ să să súi̯ĕ 

la vapór// m-am urcáŦsus// m-am urcát pe u̯úmeri lor și m-am dus pî́n-am 

aẑṹs.../ aẑṹs să mă țîp-um̟Ŧvapóru̩// strîgá ắla/ ĉĕ te̯ ̯̣-ai̯ sui̯ít/ ĉĕ// da i̯ĕi̯ nu putę́ 

c-așá i̯ĕrá di̯e strîș̃'/ nu puti̯ę́i̯ să cazi̩ î́ntră i̯ĕi̯// ș'i álțî ń-o mai̯ dat cu pumni̩ 

péști̯e ŉiĉu̯ǻri̯ĕ/ áltu să mă dobo̯ári̯ĕ j'/ẑos/ nu pute̯ám să scapu̩// cîn am aj/ẑṹs 

acólo/ vapóru o pli̯ĕcát// am întórs-o înapói̯/ tot péști̯e cápẹtĕlĕ lor/ péș'ti̯e 
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úmeri̩/ călcîí̯// ń-o mai̯ dat cît́i̯eva lovitúri̩/ ãŦsărít î́ntră i̯ei̯ j'/ẑos ș-am fuj'/ẑít 

înapói̯// da nu m-am di̯ĕpărtát ca la trizắŝ de mi̯étri di̯e pontón// s-o rupt 

pu̯ontu̯ónu// atîț́a soldáț o fost acólo șî s-o rupt// cam o fo vo tri sútĕ de soldáț 

pe pódu ála// s-o dus toț în dúnări̯ĕ// cîț u̯o mai̯ i̯ĕșî́t/ nu știu̯/ da s-o-ni̯ĕcát ăi̯ 

mulț acu̯ólo// bucuríi̯a mi̯ę că m-am întu̯órs/ m-am putút întu̯ǻrĉĕ// nǭ/ zîc/ di̯ĕ 

stam acólo ș'i i̯ó i̯ĕrám înĕcát// i̯o nu știu̯ înotá/ i̯o n-am̟Ŧfo pẹ lî́ŋgă ápă// i̯o 

aŋŦcrescút îńt-o cu̯ǻstă/ acu̯ólo-nt-un múnti̯ĕ// ș'i bucuríi̯a mi̯ä c-am scăpátu̩ 

di̯-acólo// 

iulie 1959     alecsándru avrám a lui̯ costandín, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cîn m-o prĩs pe frọnt 

nǭ/ poi̯ dúp-ái̯a/ apó m-o prĩsê// am mi̯ĕrs [k] m-o dus bulgári 

îmŦmaĉĕdónii̯a// ń-o țînúŦla sófii̯a vo tri zî́li̯ĕ îŋcui̯ę́̆ț îm̟Ŧvagu̯ón/ de̯ ̯̣-am 

gîníŦcă tu̯óț murím acu̯ólo/ pe cîț ne̯ ̯̣-o-ŋcui̯átu̩ îŋŦcăldúră mári̯ĕ// i̯ĕrá căl-

dúră ș'i nu ne̯ ̯̣-o deșt'/ŉís nímĕ u̯úș'a// ș'-apó c-oŦfost rupt acu̯ólo/ pe la 

sófi̯a-ŋcólo/ o fost stegălui̯ít un țắrmurĕ ș'i nu pu̯ǻti̯ĕ tréĉe trénu cu nu̯oi̯// i̯ę// 

ș'i̯-aș'ę́ că dup-ái̯a ne̯ ̯̣-o dusu̩... ne̯ ̯̣-o dúsu-mŦmaĉĕdóni̯a la grásco/ la 

grásco111// de̯-acólo/ apó ne̯ ̯̣-o împărțî́tu̩ ș'i pi̯e míni̯ĕ m-o daŦla doi̯ĕrán
112/ la 

doi̯ĕrán îŋŦgrániță cu gré̆ĉi/ bulgári și albáni̯a// a͂Ŧstat acu̯ólo vu̯o dǫ́u̯ă săp-

tămî́ni̩/ tri/ dup-á̄i̯a am̟Ŧvenítu̩ laŦdrii̯anóvọ ș'-aĉí a͂Ŧstat vo ĉinĉ luni̩ de zî́l'ĕ 

laŦdrianóvọ113//  

am lucrát la un furniculári̯u̩// duĉám sî́rma pi̯-acólo ș'i muníți pune̯ám/ 

îŋcărcám la furniculári̩/ di̯e trimete̯ám la frunt acu̯ólo cắtă itáli̯a nu știu̯ pẹ 

úni̯ĕ/ cắtă máre̯a mediteránă trimiti̯ę́ píș'tĕ prili̯épu̩
114
 îŋcólo// 

nǭ/ acúma de̯ ̯̣-acólo m-am bolnăvī́tu̩// m-am bolnăvíŦrău̯ ș'i m-o adús 

la spitálu̩/ îŦ̃ișpít// aĉí apŦam stat vo pátru luni̩ dĕ zî́li̯ĕ la ișpít// 

 
111 Gradsko, oraș în Republica Macedonia. 
112 Doiran, oraș în Republica Macedonia. 
113 Acum Dreanovo, oraș în Bulgaria. 
114 Prilep, oraș în Republica Macedonia. 
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dúp-á̄i̯a m-a luu̯átu̩... pe mai̯ mulț/ a făcút um̟Ŧplutón ș'i ne̯ ̯̣-a pus la 

vago̯áni̯ĕ ș'i ne̯ ̯̣-a dus îmŦbósni̯a/ i̯ar acólo să lucrắm tómna la sarai̯é̆va// cîn 

am aj'/ẑṹs cu nu̯oi̯ acu̯ólo/ s-o rupt fró ̯̣ntu// o rupt fró ̯̣ntu// ne̯ ̯̣-o-ntórsuŦnapu̯ói̯// 

ș'-am luu̯át ș'i ne̯ ̯̣-o adús î͂Ŧsimendríi̯a/ îŦ̃sérbi̯a// ș'-acu̯ólo ne̯ ̯̣-o băgát în 

ĉetáti̯ĕ// ș'i n-ãŦstatu̩/ n-am stat cam... dác-a͂Ŧstat do̯ǫ́u̯ă zíli̯e în ĉetátĕ ș'i ne̯ ̯̣-o 

scoŦș'i din ĉetáti̯ĕ/ c-o zîs că víni̯ĕ fró ̯̣ntu// víni̯ĕ fró ̯̣ntu i̯árăș'// ș'i atúnĉ ne̯ ̯̣-o 

tri̯ĕcút dúnăre̯a/ ne̯ ̯̣-o tri̯ĕcútŦla ŉi̯é̆vervàr/ îmŦbănát/ acólo ne̯ ̯̣-o tri̯ĕcút// 

bucuríi̯a mi̯a cîn am̟ŦvăzútŦcă ne̯ ̯̣-o tri̯ĕcútu̩// nǭ/ zîc acúma dǫ́mnĕ mul-

țămi̯é̆scuŦc-am tri̯ĕcú bálta ai̯ mári̯ĕ/ că d-íĉa mă duc i̯ĕu̯ la bucuré̆ști̩ i̯áră// 

ș-am lu̯át-o pe̯ ̯̣-acólo/ pi̯e ápa ni̯é̆ra / pe̯ ̯̣-o vále cu ștefán i̯oné̆scu ș'i bobîrnícă 

i̯ión/ tosŦtrei̯/ ș'-am lu̯ǻt-o pe ápa ni̯é̆ra ș'-am i̯ĕșî́t...// ș'-am i̯ĕșítŦla bozoș'i̯ę́ni̩ 

sus și de̯ ̯̣-acólo am coborî́t la u̯olti̯énița ș'i ne̯-am puŦla tri̯ĕn// ne̯ ̯̣-am puŦla 

tri̯en apắi̯ ș'i ne̯-am dus la bucuri̯éști̩ ș'i de̯ ̯̣-acólo m-anŦdusu̩ la i̯ași̩ ș'i m-am 

dus în băsărábi̯a la unitáte̯a mi̯a/ că i̯ĕrá-n băsărábi̯a/ la bălț// acólo m-am dus 

ș'i acólo ãŦstat pî́nă la... la du̯ót'a// ãŦstat acu̯ólo îŋŦgárdă pî́nă la tímpu 

cáre̯-am... [k] s-o făcút a du̯ǫ́u̯a mobilizári̯ĕ la i̯ași̩ ș'-am venítu̩ în arde̯ál...// 

am̟Ŧvẹnít fălu̯ós c-am cîștigátê răzbu̯ói̯u// 

atît́a o fost dim̟Ŧvi̯áța mi̯ä/ la feĉu̯oríi̯a mi̯ä// am tri̯ĕcút pe̯ ̯̣-acólo// 

iulie 1959     alecsándru avrám a lui̯ costandín, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

pe cîn mă u̯ocupám cu u̯ói̯li̯ĕ  

nǭ/ pă să vă mai̯ spun¢ din vi̯áța mi̯ę di̯e cîn i̯ĕrám șî i̯o [k] pe cîn mă 

u̯ocupám cu u̯ói̯ili̯ĕ pi̯e la múnte/ merĝę́m la múnte// 

odát-am mi̯ers la scrimu̯ói̯u ș'i i̯ĕrám de șái̯sprezè̆ĉe ani̩// cîn am 

aj'/ẑṹŦla scrimu̯ói̯u cu u̯ói̯ili̯ĕ/ am fost împărțî́ti̯ĕ fii̯ĕcárĕ dúpă băĉ/ cî́ti̯-o sútă/ 

o sútă du̯ǫ́u̯ăzằĉ.../ o sútă zą̆́ĉe cáre cum i̯ĕrá băĉíța de vri̯é̆nică// i̯ĕrá vo ș'ápti̯ĕ/ 

u̯opt/ zą̆/é̆ĉe băĉíță-ntr-un múnte// așé̆ că arîndáșu/ cîn am aj'/ẑṹs íĉe/ 
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mă copíi̯/ cắtă míńĕ ș'i cắtă sîmni̯ón cắtă a lui̯ samoi̯ílă/ mă copíi̯/ i̯o aș 

mîŋcá pi̯ę́ști̯e-n i̯aŦsáră// ĉĕ zî́ŝĕm// c-am aj'/ẑṹs îmŦpáĉe la múntĕ/ aș' mîŋcá 

o țî́ră pi̯ę́ști̯e// mă băĉíțălor/ voi̯ avé̆ț cari̯evá u̯o țî́ră unt făcútu̩// 

șî u̯o răspúns úna/ du̯ǫ́u̯ă díntre i̯é̆li̯e/ 

avi̯é̆m/ avi̯é̆m u̯o țîŕă// 

nǭ/ băi̯é̆ți̩/ hai̯ vă dúĉĕț pi̯e sé̆ra ș'-odátă să ń-adúĉeț u̯o strái̯ță de pi̯ești̩/ 

c-aíĉa-i̯ mulŦtári̯e pi̯ę́ștĕ// 

păi̯/ zîc/ cu ĉĕ să-l príndi̯ĕm// cum să-l príndi̯ĕm/ am zîŦnu̯oi̯// 

i̯ĕl zî́ĉĕ/ 

vă dau̯... vă dau̯ i̯o ũŦsac// meri̩ și tăi̯ę́̆ț doi̯ t'ei̯ de̯-acólo ș-adúĉĕț la mínĕ 

aíĉ// 

núma văz că scu̯ǫ́tĕ díntr-o strái̯ță ũŦsac de pę́ști̯ĕ și-ŋcorde̯ ̯̣áză un ĉep 

ș'i-l tráẑĕ míntèn acu̯ólo ș'i-l îŋcorde̯áză// púne̯-o sfǫ́ră dĕdesúpt aș'á ș'i/ nǭ/ 

dă únu-ŋcǫ́ĉi̯ĕ// ne̯ ̯̣-o făcúŦca fúrca aș'á să-l pǫ́tă púni̯e-n rîu̯/ în sé̆ra// i̯o m-am 

lu̯at cu cắta// cu [k] sîmni̯ón cắta o prĩs/ u̯o lu̯aŦsácu// i̯o cũŦzăvór pi̯-o pártĕ 

dĕ ápă și te̯ácoe i̯ión pe áltă pártĕ// – dĕjá că-s morț și sîmni̯ón/ șí te̯ácoe/ 

núma i̯o mai̯ trăi̯é̆sŦdíntre i̯ĕi̯ – și ne̯ ̯̣-am duŦș'-am înĉĕpút a turburá ápa/ a 

turburá ápa ca să nu vádă pę́știli̯ĕ sácu/ cîŦ̃să bágă-n i̯ĕl// mere̯ ̯̣ám aș'á la 

pátruzằŝ de mi̯étrĩŦsus ș'i turburám ápa/ mai̯ și băte̯ám zăgo̯árele pin áp-aș'à 

to dúpă i̯ĕi̯/ toŦdúpă i̯ĕi̯// ắla tot aduná/ ridicá sácu și băgã́Ŧstrái̯ță// ridicá 

sácu și băgã́Ŧstrái̯ță// și noi̯ așá vene̯ ̯̣ám pî́nă vene̯ ̯̣ám la i̯ĕl la sacu̩// dúpă ái̯a 

nĕ mutám mai̯ îŦ̃sus// i̯ĕl i̯áră s-aș'ezá// puni̯ę́m ĉétină și pe̯ ̯̣-o párte/ ș'i pe álta 

ș'i făĉám ca o strúŋgă/ ca u̯o strúŋgă aș'á ca úni̯ĕ să să trágă/ să víi̯ĕ pę́știli̯ĕ/ 

núma pe gúra ái̯a să nu să dúcă pe larg/ c-apó să duĉá pe lî́ŋgă sac// și vine̯ ̯̣á 

pe lî́ŋgă ĉę́tină și să băgã́Ŧsac// i̯ĕl i̯-aduná// aș'á c-am făcúŦde̯ ̯̣-o jumătá de 

săcăti̯é̆u̯/ o jumătá dĕ săcăti̯é̆u̯ di̯ĕ pi̯ești̩// núma i̯ĕrá fai̯n/ i̯ĕrá núma de̯-ắla cu 

púntĕ róși/ pắstrav/ ziĉá că-i̯ pắstrav// lipán nu pre̯a i̯ĕrá/ da pắstrav...// 

am veníŦcu i̯ĕl/ am̟ŦveníŦcu i̯ĕl la stî́nă sára// atúnĉa îŦ̃zî́u̯a ái̯a cîn am 

mi̯ers pe loc l-o curățî́t u̯ǻmini cîț o fost/ că i̯ĕrám vo trizắŝ de muntáș' acólo// o 

pus u͂Ŧláboș' márĕ/ o crắtiță de̯ ̯̣-ále̯a márĕ acólo și l-o făcút/ l-o prăjít ș'-am 

mîŋcáŦcu toțî̩ acólo// 
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dẹmine̯áța/ nǭ/ zî́ĉe/ acúma pe múŋcă/ băĉíțălor// noi̯ mę́rem și tăi̯é̆m 

l'é̆mnĕ/ vă fáĉĕm l'é̆mni̯ĕ/ voi̯ să fáĉĕț rost de bálmoș că pî́ne̯Ŧavi̯è̆m// de ắsta 

de-nturnát/ să nĕ fáĉĕț uṇturnát acúma că alĉevá nu vă ĉę́ri̯ĕm// da/ zî́ĉe/ 

uṇturnát// 

băĉíțăle o-nĉegá [k] o muls u̯ói̯lĕ/ o-nt'egáŦláptel'e/ s-o făcút înturnátu// 

cînd am vinít nu̯oi̯ di̯e la l'é̆mne/ c-am tăi̯át l'é̆mne ca să ái̯bă băĉíțăle pe váră 

péntru foc acólo/ am tras/ úni cu bói̯i/ álțî am cărát cu úmeri ș'-am cărát li̯é̆mne 

la stî́nă și li̯-am tăi̯át mărúnt și li̯-am pus stî ̃́jîni̩ sub stréșina stîńi / ș'i am mîŋcát 

un unturnát atúnĉa...// ei̯/ bun o fost// i̯o de̯ ̯̣-ắla n-am mîŋcáŦpîn atúnĉ/ că n-am 

fo la múnti̯e// atúnĉ am fost ș'i i̯o la múnte de șáșsprezè̆ĉe ani̩ i̯ĕrám// am 

mîŋcát înturnát// dup-ái̯a apắ m-am tot ui̯tát pe̯ ̯̣-acólo că cum fac brî ̃́za// 

iulie 1959     alecsándru avrám a lui̯ costandín, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cum să fáĉe brî  ̃́za  

apắ m-am tot ui̯tát pe̯-acólo că cum fac brî ̃́za// am mi̯ers la strúŋgă// m-o 

veníŦcu găléțîli̯ĕ/ cu struŋgări̯é̆țăli̯ĕ// 

să-mbrácă fi̯é̆tilĕ și bắĉilĕ// to̯áte să-mbrăcá cu néști̯ĕ brăĉurătúri̩ aș'á/ 

zăvi̯é̆lcă li̯ĕ ziĉá// apó le-mbrăcá așá/ să-nfăș'urá la ŉiĉu̯ǻri̯ĕ pî́nă cînd u̯o 

aduná aíĉa la po̯álă ș'i băi̯ĕrá// ș'-apó aș'á se pune̯áu̯ pe scáu̯unĕ ș'i nu̯oi̯ băi̯é̆ți 

băte̯ám/ dam dúpă u̯oi̯ în [k] la strúŋgă să i̯é̆să/ să i̯é̆să pe corlátu̩/ să i̯é̆să la 

corlátu̩/ la u̯uș'// 

băĉíța ásta ave̯á o bui̯álă// băĉíța ásta ave̯á áltă fórmă de bui̯álă/ băĉíța 

ásta áltă fórmă// apó tot prinde̯ ̯̣ám cî́ti̯-o u̯ái̯ĕ cáre vede̯ám că-i̯ di̯e bui̯ála la 

băĉíța ái̯a/ trăj'/ẑám de̯ ̯̣-aíĉa dúpă cap ș'i dam drúmu cắtă úș'a i̯ĕi̯// ai̯láltă 

diŋco̯áĉĕ dam drúmu cắtă u̯úș'a i̯ĕi̯ ș'i pî́nă mulj'/ẑę́ tu̯ǻtĕ u̯ói̯l'ĕ// 

ĉobáni pli̯ecá// noi̯ ắști̯a/ căsári/ cum ni̯ĕ ziĉám nu̯oi̯/ nu̯oi̯ ni̯ĕ duĉám la 

stî́nă i̯áră să vedé̆m di̯ĕ i̯ę́li̯ĕ//  

băĉíțăle punę́ láptele pe troĉ/ îl străcuráu̯ cîn vene̯ ̯̣áu̯/ îl străcuráu̯ șî ́

pĩŦsî́tă/ da-l străcuráu̯ pin néști̯e pi̯ę́tĕc/ pin néști̯e pî ̃źă că vez/ că u̯ói̯li̯ĕ/ 

murdári̯ĕ/ să mai̯ ắsta// ba făĉę́ câcăré̆zĕ acólo-n [k] în... îŋŦgăle̯ ̯̣átă/ îl scoti̯ę́ 
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cu mî́na// vede̯ ̯̣ám și i̯o atúnĉ// părę́ că mń-i sílă c-am văzúŦcă sco̯áte cu mî́na 

cîcîré̆zeli̯ẹ și li̯e zvî́rli̯e/ da brî ̃́za i̯ĕrá búnă// brî ̃́za-m̟Ŧpláĉĕ șí ástăz/ da n-o 

mai̯ poŝ ru̯ǻdi̯ĕ// da i̯ĕrá búnă// 

la stî́nă am stat tri zî́li̯ĕ de̯-am făcúŦli̯é̆mni̯ĕ la băĉíță ca să ái̯bă pî́nă ne 

mai̯ dúĉĕm i̯áră să fáĉĕm că i̯é̆lĕ nu putę́u̯ să cắrĕ li̯é̆mnĕ tot tímpu 

dimŦpădúrĕ// pădúre̯ ̯̣a i̯ĕrá depárte di̯ĕ stî́nă// nǭ/ am făcút li̯é̆mni̯ĕ ș'i̯-am pre-

gătítu̩ ca să po̯átă.../ i̯é̆li̯e făĉáu̯ brî ̃́ză// 

o copt cáș'i// únele-i̯ coĉá îŦ̃ápă/ áltẹli̯e pi̯e póliț// pune̯á cáșî mari̩ pe 

pu̯óliță și zîĉę́/ ắști̯a tré̆be să ștę́ tri zîĺi̯ĕ/ pátru zî́lĕ să stę́ la copt// apắ dup-ái̯a-i̯ 

frămîntá// i̯ĕrá ũŦli̯é̆mn crestát/ ũŦli̯ĕmn așá luŋg crestát ca de̯ ̯̣-un métru și to 

crĕstát// îi̯ ziĉá crișt'éi̯ [k] crist'éi̯// apắ frecá cáșu pi̯e i̯ĕl/ în ĉubắr/ în pútina 

ái̯a// îl frecá pi i̯ĕl/ pe̯ ̯̣ úrmă-l sărá și-l frământá bíńĕ/ apắ îl băgá-n t'éle dĕ 

u̯ái̯ĕ/ în pti̯ę́lĕ de u̯ái̯ĕ cáre i̯ĕrá smúlsă ș'i rásă cu cuțît́u// 

[Cum îi spunea la asta?] 

burdúș// o băgá-n burdúșu̩ brî ̃źa ș'-apó pune̯á acólo-n ĉelári̩/ punę́ j'/ẑos 

acu̯ólo di̯ĕ să coĉę́// să coĉę́/ apắ să-m̟flá de múltĕ u̯ări̩/ cri̯ĕpá burdúș'u/ că i̯ę 

să h'i̯é̆rbi̯ĕ// h'i̯é̆rbi̯ĕ brî ̃́za de múlti̯ĕ u̯ări̩/ cre̯ ̯̣ápă ști și... da i̯ĕrá brî ̃źa búnă pe 

tímpu á̄la/ așá cu u̯unt pin i̯ę// nu... [k] făĉę́ mulț cáre trebui̯ę́ să láș'e ș'i 

smîntî́nă/ nu să i̯ę să fácă mult u̯unt/ să fácă brî ̃́ză búnă// 

pă/ băĉíța cáre vrę să fácă brî ̃́ză búnă/ apắ nu smîntînę́ láptĕli̯e tári̯ĕ// 

núma ũŦlápte-l smîntînę́ șî únu nú// apắ făĉá brî ̃źă búnă// dri̯é̆pt că tu̯ǻmna/ 

ápă i̯ę n-avi̯ę́ unt ca ále̯ ̯̣a cárĕ smîntînę́ tári̯ĕ// da núma la ále̯ ̯̣a cárĕ smîntînę́ 

tárĕ i̯ĕrá și brî ̃́za tárĕ/ i̯ĕrá dĕ să sfărmã́Ŧmî́nă// da la ásta cárĕ nu smîntînę́ 

tárĕ lápti̯ĕle/ apắ să-ndoi̯ę́̆// úi̯te̯ ̯̣-așá făĉę́i̯ cu i̯ę-n mî́nă// ei̯/ frumu̯ǻsă i̯ĕrá 

tu̯ǻtă gău̯óĉ//  

nǭ/ aș'ę́ că ásta u̯o știu̯/ tot o mai̯ țîi̯ mínti̯ĕ de̯-atúnĉ di̯e cînd am̟Ŧfo la 

múnte// 

iulie 1959     alecsándru avrám a lui̯ costandín, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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Săsciori 

 

mui̯ę́ri̯a ái̯a i̯ĕrá súrdă 

o femę́i̯ĕ s-o dus la áltă femę́i̯ĕ// șî o zîs cắtă i̯a/ búnă dįmini̯áța/ măr-

tine̯ásă// da mui̯ę́ri̯a ái̯a i̯ĕrá súrdă/ cu cáre̯-o vorǵítu̩ și așá ái̯a răspúnd'ĕ/ 

cul'é̆g mázăre grásă// dup-aĉę́i̯a zî́ĉĕ/ acásă-i̯ bádi̯a martín// ái̯a-i̯ răspúnd'ĕ/ 

bún-o h'i șî dác-o prăjímu̩// 

iulie1955           [Marini Toma, 73 de ani] 

[A II, caiet 47, p. 4–5, transcriere: Grigore Rusu] 

 

școlári̯u-ndreptátu̩ 

uŋŦcopíl să-m̟vę́ță 

la șcu̯ál-a fost datu̩/ 

dar nu-i̯ plăĉá cárte̯a/ 

du̯ǻmne/ ĉĕ păcát// 

tot númai̯ de sî́lă 

să duĉá la șcu̯ǻlă// 

odátă vri̯a să plę́ĉĕ 

ŉar cu mî́na gu̯ǻlă// 

tátăl său̯ văzî́ndu-l 

rău̯ să năcăji̯ę́ștĕ 

și áspru îi̯ grăi̯ę́ște/ 

úne-ț i̯ę́ste cárte̯a// 

ĉĕ te nebunéști̩/ 

ĉĕ gîndéști̩/ îŦ̃șcu̯ǻlă 
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pe ĉĕ să ĉĕtéști̩// 

băi̯ĕțắlul lę́neș/ 

să tot scărpiná/ 

să-m̟vîrte̯ ̯̣á piŋŦcásă 

și toŦtîndăle̯á// 

în sfîrșít/ i̯ę cárte̯a/ 

cu i̯ínimă rą̆/ 

ple̯ácă și să dúĉĕ/ 

cárte̯a-i̯ pări̯ę́ gri̯ä// 

mergî́n i̯ĕl alę́ne/ 

cu cápu-nt-o párte/ 

cáscă pe sus gúra 

și-i̯ cáde̯-a sa cárte// 

un ĉobán u̯o vi̯ę́de/ 

îndátă i̯-o i̯ä/ 

i̯ĕl îi̯ zî́ĉĕ/ i̯a-u̯o/ să mă scap de i̯ä// 

iulie1955           [Marini Toma, 73 de ani] 

[A II, caiet 47, p. 4–5, transcriere: Grigore Rusu] 

 

cum m-o asîntátu̩ 

îŦ̃ánu o míi̯ĕ nǫ́u̯ă súte șáptesprę̀ĉĕ/ am̟Ŧfost la asîntári̯ĕ/ îŦ̃lúna mai̯ 

îŦ̃șą̆́ptespręĉĕ șî m-o asîntát și am și ruculítu-nlóntru// și/ îŦ̃u̯oráșu déva 

ne̯-am u̯oprítu̩ și di̯-aĉíi̯a am plecátu̩ în țára uŋguri̯áscă/ îŦ̃u̯oráșu sǫ́rvǫș// 

am̟Ŧfăcút ca răgút șáptĕ săptămî́ni̩// din sǫ́rvǫș115 am pl'ĕcátu̩ îŋŦgalíții̯a// 

acólo áltă iștrúcțîi̯ĕ ĉĕ să ĉę́ri̯ĕ pe frunt// am isprăvít cu răcrutáre̯a și am pl'ĕcát 

la frúntu rúsului̯// 

acólo n-am stat núma dǫ́u̯ă zîĺe/ pę́ntru că rúsu n-o mai̯ țînút frunt// am 

pl'ĕcátu̩ di̯-acólo o lúnă de zî́l'ĕ pe tri̯ĕn și ni̯-am oprítu̩ îm̟Ŧfruntu̩/ îŦ̃i̯itál'i̯a-n 

tiról116// dúpă ĉę́i̯a am șă/ĕzútu̩ dǫ́u̯ă luni̩ îm̟Ŧfrunt/ îŋŦgăvę́rnă/ îndi̯ĕsáț 

 
115 Szarvas, oraș în Ungaria. 
116 Informatorul se referă la Tirolul de Sud, cedat Italiei în anul 1919 în urma Tratatului de la Saint-Ger-

main. 



Graiul din Valea Sebeșului 

138 

acólo// dúpă ĉę́i̯a am picát beti̯águ̩/ [k] bolnávu̩// dúpă ĉę́i̯a m-a trimésu-n țáră 

ai̯íĉ//  

dác-am venít ai̯íĉa-n țáră/ am căpătát conĉé̆di̯u// dúpă conĉé̆di̯u m-am 

duzŦla compáni̯ĕ-n sîbíu̯// am șĕzút acólo pî́nă-n dǫ́u̯ăzằĉ i̯úlii̯ĕ// dup-aĉę́i̯a 

mi̯-a făcúŦi̯áră marș/ compáni̯ĕ di̯ĕ marșu̩/ númai̯ u̯ǫ́meni cáre̯-o știu̯út cárte/ 

i̯ei̯-o fozŦla márșu ắla// am șăzút acólo șę́̆pti̯ĕ săptămî́ni̩/ î́ntr-un u̯oráș 

di̯ĕpárti̯ĕ/ ńi l-am ui̯tátu̩// acólo am̟Ŧfăcút șcǫ́lă de feljindári̩// dúpă șę́̆pte săp-

tămî́ni̩ o venít porúŋcă de la muntenégru// am plecáŦla muntenégru cu vapu̯óru/ 

pe̯-adriátic la di̯al// acól-am șĕzútu̩ tri săptămî́ni̩// atúnĉ a u̯omorî́t pe tísa 

píști̯a117 și gátŦam plecátu̩/ batái̯a s-o rupt/ s-o gatátu̩// 

iulie1955           [Marini Toma, 73 de ani] 

[A II, caiet 47, p. 6–8, transcriere: Grigore Rusu] 

 

[Cum a fost viața mea] 

cîn am̟ŦfozŦde ĉinĉ ani̩ de zîĺe am mérsu͂Ŧșcǫ́lă// cînŦam terminátu̩ 

șcǫ́la/ am̟ŦfozŦde doi̯sprăzę́ĉĕ ani̩// dup-ái̯a am̟Ŧfost să mă fac meșteșugári̩/ 

și anúme-n săl'íște// ãŦstat ca uĉĕníc núma dǫ́u̯ă săptămî́ni̩ și̯-am venít acásă// 

dup-aĉę́i̯a am lucrát cu táta îm̟Ŧfabríca di̯ĕ hîrtíi̯ĕ pî́nă la batái̯ĕ ș'i̯-am̟Ŧfost 

ș'i la batái̯ĕ//  

dúpă batái̯-am vinít i̯áră la lúcru ắla la fabrícă// am lucrát pî́nă͂Ŧánu nǫ́u̯ă 

súti̯ĕ dǫ́u̯ăzăĉ și pátru// cu tótu lau̯oláltă trizắĉ de ani̩// lucrám núma la li̯ĕmn/ 

la fabríca ásta ńícă la sibiș'é̆lu̩// 

iulie1951           [Marini Toma, 73 de ani] 

[A II, caiet 47, p. 8–9, transcriere: Grigore Rusu] 

 

iștrumę́nte de muzícă 

cîn o fost î͂Ŧánu nǫ́u̯ă súti̯ĕ trisprăzắĉĕ/ noi̯/ doi̯sprăzą̆́ĉĕ u̯ǫ́mini̩/ aŋŦco-

mandátu̩ dimŦboi̯é̆mii̯a iștrumę́nte de muzícă// ș'i̯-așá-m̟Ŧformátu̩ fam̟fáră// 

 
117 Informatorul amintește de moartea contelui Istvan Tisza de Borosjenő și Szeged, prim-ministru al 

Ungariei între anii 1903–1905 și 1913–1917. 
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ș'i am folosî́t-o pî́nă-n ánu nǫ́u̯ă súte dǫ́u̯ăzằĉ și pátru// atúnĉa am vîndút-o c-o 

míi̯ĕ șápte súte// noi̯ aŋŦcumpărát-o cu tri súte de fi̯oríni̩//  

iulie1955           [Marini Toma, 73 de ani] 

[A II, caiet 47, p. 9, transcriere: Grigore Rusu] 

 

[Informații despre subiect] 

mă ŉ/t'ámă țî́ntă i̯on/ diŋŦcomúna săsĉóri̩/ rai̯ónu sébeș/ rej'iu̯úne̯ ̯̣a hu-

nedu̯ǻra// 

[Câți ani?] 

i̯ĕtáte de ĉĩșnǫ́u̯ă dĕ ai̯/ născút în nǫ́u̯ă sútĕ// ĉĩșnǫ́u̯ă// 

[Câtă școală?] 

ĉinĉ clásĕ/ă primárĕ// 

iulie 1959        i̯on țî́ntă, [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

m-o fost dat afáră mișel'ę́̆ștĕ 

lucré̆z di͂Ŧánu o míi̯ĕ nǫ́u̯ă sútĕ șápteșpĕ// ãŦlucrát în̟Ŧfábrica de hîrtíi̯ĕ 

ș-am lucrát pî́n-am îŋcorporát î͂Ŧarmátă// am îŋcorporát la armátă// cîn am [k] 

m-am descorporátu̩/ am întrát ca munĉitóri̩ la petroșán// acólo am lucrát pî́nă-n 

[k] pî́nă acúma cîn u̯o venít reẑímu ắsta// am lucrát la petroșáni̩ pî́nă-n... [k] 

pî́nă o venít reẑímu ắsta// c-o venít reẑímu s-o națonalizát tu̯ǻtĕ lucrắrilĕ/ am 

rămás mai̯ dĕpárte/ am lucrát pî́nă-n pátruzằŦși nǫ́u̯ă// în pátruzằŦși nǫ́u̯ă am 

fost propús î͂Ŧlócu lu frátĕ valéri̯u cu [k] ca conducătóri̩ dĕ lúcru pî́nă-n ánu 

o míi̯ĕ nǫ́u̯ă sútĕ ĉínĉzằŦșî pátru// în ĉínĉzằĉ șî pátru/ în i̯úlii̯ĕ/ am̟Ŧfo dat 

afáră// poŦsă zîc că mișelę́̆ștĕ diŋŦcáu̯za la ĉúca i̯on mătărári̩// u̯o făcút o lístă 

fálșă ș-o umblát cu i̯ę pẹ la u̯ámini̩ s-o sî̯ămńę́̆zĕ că adúŝĕ și l'e dă grîu̯// și títlu 

i̯ĕi̯ i̯ĕrá pus/ i̯ĕrá făcút că să mă dę́̆i̯ĕ afáră și u̯ámeni u̯o crĕzút că i primi̯ę́̆ștĕ 

grîu̯// u̯o sămnát lísta ca să mă de̯a afáră și o crĕzúŦcă primi̯é̆ștĕ grîu̯// 

am̟Ŧfo dat afáră// ãŦstat pátru zî́l'ĕ// dúpă pátru zî́l'ĕ întrepríndere̯a m-o 

trimé̆s la cuẑéri̯u̩/ tu̯ot în misiu̯úne̯a ái̯a făcútă// ãŦstat la cuẑír vo doi̯ ani̩// 

dúpă doi̯ ani̩ m-o t'emát întrĕpríndere̯a înapói̯ i̯áră// și-nt-ắi̯a doi̯ ani̩ ĉóca n-o 
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putútu̩ fáŝĕ plánu niĉ j'/ẑumătátĕ cum l-am făcút̩ i̯ĕu̯// i̯o scotę́̆m cî́ti̯-o míi̯ĕ/ o 

míi̯ĕ o sútă/ dǫ́u̯ă/ trei̯ și pátru sútĕ de métri cubi̩ la zî// i̯ĕl scotę́/ cît scu̯otę́ 

mai̯ mult ĉinĉ sútĕ de métri cubi̩// u̯ámẹni îi̯ trimete̯ ̯̣á acásă la lúcru și zî́lil'e 

l'e pontá și báni-i̯ luu̯á i̯ĕl pe zî́lil'ẹ pu̯ontátĕ// dúpă ĉe [k] dác-o văzút între-

príndere̯a că nu mérẑĕ lúcru bínĕ/ m-o adús pe mínĕ i̯áră n̥apói̯ și cîn m-o adús 

u̯o mi̯ĕrs lúcru dĕ nu i̯ĕrá așá// scríptele spúi̯ĕ// 

tu̯ot așá/ lui̯ i̯-o fost năcáz că di ĉe i̯o fac plánu pi̯éste i̯ĕl// o-nĉepúŦsă 

mă brîfe̯áscă// așé̆ că i̯o m-am inervát/ c-am urmărítu̩ ŝ-o făcút i̯ĕl în tímpu cît 

o stat i̯ĕl ca conducătóri̩// i̯-am făcút on memóri̯u cắtă tribunáli̩ și tribunálu l-o 

condamnát cu doi̯ ani̩ înŉisu̯ǻrĕ// ástăz i̯i la-nŉisu̯ǻrĕ șî i̯o fac sĕrvíĉu mai̯ 

dĕpártĕ// 

iulie 1959        i̯on țî́ntă, [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cum o murít bărbátu meu̯ 

m-am dus la bărbát acólo sus// dácă m-am dus acólo/ o zîs lĕnúța/ fáta/ 

dú-ti̯e ș'i spúnĕ-i̯ să nu me̯árgă la múntĕ// i̯erá om bătrî́n și ię́/ fáta/ avę́ o 

presîmțî́rĕ că i̯ĕl nu cǫ́u̯ută bínĕ/ fáta mę// și i̯o mă duc acólo sus la pl'eș'/ cum 

zî́ĉĕm noi̯/ șę́̆ptĕ ŉilométri di͂Ŧsat// 

ię/ 

nú tĕ duĉ/ î́nt-o dumínică/ să nú tĕ duĉ// 

da zî́ĉĕ/ 

bá/ mă duc// nú fac cum zî́ĉé̆ț voi̯// 

bá/ să nú tĕ dúĉ// 

u̯o plĕcát și s-u̯o dus// u̯o mers pe múnti̯e͂̆Ŧsus și dác-u̯o mers pe 

múnti̯e͂̆Ŧsus/ u̯o bĕu̯út ápă di̯e la o͂Ŧșípot di̯ĕ izvór rą̆́ĉĕ// s-u̯o dus la stî́nă 

acólo/ că i̯ĕrá acólo stîńă/ aș'á ziĉę́m nu̯oi̯/ ș'i u̯o daŦla u̯ăi̯/ pî́nă ș'-u̯o 

făcúŦli̯é̆mni̯ĕ/ pî́nă nu știu̯ ĉĕ/ i̯ĕl u̯o răĉít ș'-u̯o bău̯út ápa ái̯a//  

ș'í fáta să dúĉe/ hái̯da dáră/ zăpáda márĕ.../ că i̯erá zăpáda tómna atît́u̩/ 

pî͂Ŧla gîtu̩// u̯o fost înai̯ínte̯a bobotę́zî// să dúĉe i̯ĕl [k] i̯ĕl u̯o plĕcát lúne̯a și 

fáta s-o dus márța// 

zî́ĉe/ 
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ș-acúma ĉĕ/ 

îhî̄/ îhî̄// númŦatît́u̩// îhî̄// 

tátă/ zîĉ́ĕ/ di ĉe̯ ̯̣-ai̯ venít aíĉ//  

n-o zîŦńícu̩// 

tátă/ di ĉe faĉ aș'ę́̆// 

nu zî́ĉĕ ńimíc...// 

da spúne-mi̩/ tátă/ zî́ĉĕ/ di ĉe// i̯ĕrá gre̯ ̯̣a mári̯ĕ// 

zî́ĉe/ ápăi̯/ zîĉ́e/  

am pipátu̩ tabác d-ắla dĕ fu̯ǻi̯ĕ//  

ápăi̯ zî́ĉĕ/  

ai̯ avútu̩ du̯ǻră că ț-o dat îm̟vățătóri̯u/ zî́ĉĕ/ tri căș'ti̯úț dĕ țîgắri̩// de ĉe nu 

pipi̩ de̯ ̯̣-ą̆́le̯a// 

nú să pu̯ǻtĕ// 

tátă/ zîĉ́ĕ/ ai̯ ĉĕvá// 

tot aș'é̆/ toŦpî́nă jói̯a acu̯ólo// îi̯ fáŝĕ li̯é̆mni̯ĕ ș'i ștă pî́nă jói̯a// ș'i i̯ĕl tot 

aș'é̆/ îhî̄...// i̯ę ĉĕ să-i̯ d'íi̯ĕ// u̯o o̯ ̯̣ócără/ zîĉ́ĕ/ 

meri̩ acásă̩// să nú mai̯ stai̯ aíĉ cu fu̯ǻlile mari̩ aș'é̆ cu míńŦaíĉa/ că i̯erá 

puștíu̯ acu̯ólo// acu̯ólo nu i̯erá nińíca// î́nt-o puștii̯ĕtáte͂ múntĕ// nu i̯ĕrá nímeni̩/ 

núma lúpt'// 

nǭ/ i̯ę pli̯ácă și s-o dat aș'é̆ de̯ ̯̣-o plecát dĕpártĕ s-o dat dĕ să tot vede̯á la 

stî́nă// i̯ĕl o stat î͂Ŧloc și s-o tot ui̯tát dúpă i̯ę dĕpártĕ/ dĕpártĕ s-o tot ui̯tát// ię 

s-u̯o-nturnát șî s-u̯o ui̯tátu̩// 

d'ínĕ acásă// d'íne͂Ŧsat aĉí acá// zî́ĉĕ/ 

mámă/ táta nu cǫ́tă bínį// 

păi̯ di ĉĕ ̯̣// 

păi̯/ zîĉ́ĕ că nu-l cu̯ǫ́tă bíńĕ// zî́ĉe/ dǫ́ră-l vezi̩/ úi̯tĕ/ m-o mînát acásă/ că 

i̯ę i̯ĕrá-mpovărátă// i̯ĕrá núma de̯-a fáĉe/ cu fu̯ǻlĕ mari̩//  

i̯o am vint/ mámă/ da/ zî́ĉe/ nu știu̯ cum am u̯o presîmțîŕĕ/ nu-i̯ bínĕ// 

dumínica mîńtui̯ĕ// umŦbăi̯át/ 

mă/ tu să te duĉ// făĉá la níște stî͂j́îni̩/ făĉá stî͂́jîni̩// mă să tĕ duĉ la tátî-to 

dumíneca// 

i̯ĕl să dúĉe ș'i nú d'ínĕ la mínĕ să-m spúnă că ĉĕ fáĉe// d'ínĕ i̯ar la stî͂́jîni̩/ 

cîn vínĕ/ vínĕ núma luni̩ sára la mínĕ// zîc/ 
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ĉĕ fáĉe tátî-to// 

zî́ĉe/ 

mámă/ zîĉ́į/ că mu̯ǻrĕ táta// 

taĉ// 

ba/ i̯a/ că zîĉ́ĕ ẑę́̆me aș'á înt'ís ș'i/ zî́ĉĕ/ ái̯di că mu̯ǻrĕ/ că zî́ĉĕ u̯o lǫt/ zî́ĉĕ/ 

paŉé̆tele ắle̯a dĕ țîgắri̩ și li̯-o pus la cápătu pátului̯ ca să nu i le i̯ę́̆u̯ i̯o// băi̯átu 

așá s-o bizui̯ít că tot n-a h'i bete̯ág// 

i̯o/ dácă-mi spúnĕ/ îm i̯au̯ cojócu î͂Ŧspinárĕ/ î͂Ŧspátĕ// șî i̯ĕrá o zăpádă 

pîn-aíĉ ș'-ajúŋg la ne̯ ̯̣a// m-am duŦcum am putútu̩ i̯o ș'-ajúŋg la ne̯ ̯̣a// și dácă 

ajúŋg/ i̯ĕl ẑĕmę́ greu̯ [...]// zîc/ 

ĉe̯ ̯̣-ai̯ făcút// l-am u̯ocărî́tu̩// ĉe̯ ̯̣-ai̯ făcútu̩// 

nǭ/ zî́ĉĕ/ am̟Ŧvăzút uŋ Ŧcal călárĕ to vinín// 

nǭ/ zî́ĉe/ mámă/ zî́ĉe/ mu̯ǻrĕ/ dácă tot...// 

nǭ/ ști ĉe-ț fac dácă ai̯ vintŦaíĉ și n-ai̯ ascultát de míni̯ĕ// zîc/ înt'íd úșa 

stî́ni... ș'-o-ŋcúi̯ ș'i pe tínĕ te mut ș'i mă duc cu u̯ắi̯lĕ acásă șî cu cálu// ĉĕ să facu̩// 

mámă/ zîĉ́ĕ/ i̯o am vint să văd dĕ.../ i̯o am vint să văd pe pátru zî́li̯ĕ/ 

zî́ĉĕ/ da i̯o mă duc/ zîĉ́ĕ// mî́nĕ tré̆be să fiu̯ î͂Ŧu̯ăráș c-avém con̟ferínță și nu 

poŦsă ștau̯/ mámă// 

nǭ/ am rămás cu i̯ĕl acu̯ólo// joi̯ nu̯ǻpte̯a aș'é̆ ni͂ẑe̯á și númai̯ lupt' urlî́n 

au̯uzám// dácă i̯ĕrá-n puștíu̯/ i̯ĕrá puștíu̯ mári̯ĕ// i̯ĕș'ám afáră și n-am mai̯ sti͂s 

lámpa de cîn m-am dusu̩// i̯ĕșe̯ ̯̣ám afáră ș-ascultám// zîc/ 

ști cum ni͂ẑę́̆/ zîc/ dĕ-ŋgrǫ́pă pămî́ntu// ști ĉĕ/ m-am supărát c-o zîs cắtă noi̯/ 

li̯é̆mnu să tái̯ĕ di͂Ŧjos dĕ mínĕ or să d'íi̯ĕ dúpă míńĕ/ că fáta ta-i̯ măritátă// 

dimine̯ ̯̣áța u̯o văd¢// nu știi̯ę́̆i̯ că om îi̯ or îi̯ zî̯ăpádă// cî́nĕ ̯̣lĕ [k] cî́nilĕ nu 

să vide̯á// m-am gînít că ĉ-o h'i acólo// îi̯ lenúța/ că-i̯ mai̯ mort pa͂Ŧla d'iu̯// 

i̯ę/ fáta i̯ĕrá// și ple̯ácă fáta și să dúĉĕ dĕpártĕ la o͂Ŧomu̩// avę́ boi̯ tíneri̩ 

ș'i-mŦputę́rĕ ș'i zî́ĉĕ să víi̯ĕ dúpă táta// vínĕ ș'i-l púnĕ pe sánĕ și l-am adús 

î͂Ŧsat/ ș-o murítu̩//pu̯ǻtĕ c-ar h'i putút trăi̯í și ástăz// 

august 1955 [*] [Informatoare ocazională, 77 de ani] 

[AII, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 



Texte 

143 

[Informații despre subiect] 

[De unde sunteți dumneavoastră?] 

i̯o/ i̯o sîmŦdin săsĉóri̩// 

[Cum vă numiți?] 

drăǵíĉ i̯iu̯ón// 

[Câți ani?] 

șázăŦșîŦu̯òpt// 

[Mulți înainte!] 

mulțumé̆scu̩// 

[Carte știi?] 

știu̯// știu̯// 

[Câte clase o fost?] 

pi̯ĕ vrę́me̯ ̯̣a ái̯a cîn i̯ĕrám nu̯oi̯/ i̯áca mę́rem pátru ani̩ la șcu̯álă și nu̯oru̯óc 

bun// dác-am i̯ĕșít bínĕ/ dácă nú/ la cáprĕ [!]// 

august 1955    i̯on drăǵíĉ, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

î͂Ŧarmátă 

î͂Ŧarmátă m-am dus la u̯ărăștíi̯ĕ// întî́i̯ m-o-ŋcorporát¢// din u̯ărăștíi̯ĕ m-u̯o 

dus apói̯ în vii̯é̆na/ al șázăŝŦșî pátrule̯ ̯̣a reĝimé̆nt/ cum să spúne nemțắștĕ 

fírumzè̆cs118// d-acu̯ólo m-u̯o detașátŦla reĝiméntu o sútă únu békișĉǫ̀bǫ119// 

de̯ ̯̣-acólo ne̯ ̯̣-o dus în ĉoslováĉa/ în níohàu̯s
120 ș-apó de̯ ̯̣-acólo am plecát cu 

márșu la galíția la tarnopól121// ș-acólo am stat pî́nă͂Ŧnǫ́u̯ă súte șáptesprezè̆ĉe/ 

în dǫ́u̯ăzè̆ĉ șî șą̆́pti̯ĕ i̯úli̯ĕ/ a ú͂sprăzą̆̀ĉa//  

î́nt-o dumínică ni̯-o dat úna/ avánsu// am căpătátu̩ pușcătúră la [k] sub 

ĉernău̯úți̩/ î́nt-o ápă ĉe să ŉámă čą̆rămúș'// acólo înai̯intám înai̯íntĕ și acu̯ólo 

ápă aŋŦcăpătátu̩ lovitúra// ș-apói̯ de̯ ̯̣-acólo ne̯ ̯̣-a dus înapói̯ ș-am statu̩ prin 

 
118 Vezi germ. vierundsechizg. 
119 Békéscsaba, oraș în Ungaria. 
120 Neuhaus, oraș în Cehia. 
121 Ternopil, oraș în Ucraina. 
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debrețín/ pin maramúrăș/ síǵet/ pin budapésta/ prin ǵor122 pî́nă m-am tămă-

dui̯ít// 

pă u̯úrmă m-o dus i̯áră la cádră/ tot în ĉoslováĉa// acu̯ólo m-o dus la prága// 

acu̯ólo m-am dat de odíhnă vo șásă săptămî́ni̩ acu̯ólo// recovalisą̆́m îi̯ spune̯á 

atúnĉa la... u͂Ŧșpitál așá// nu făĉám nimíc decî́t mîŋcám/ odihne̯ám/ bătę́m la 

cărț// mîŋcáre búnă//  

apắi̯ dirécți̯a itáli̯a de̯ ̯̣-acólo/ ne̯-o duŦla itáli̯a// aŋŦcăpătát ș-acu̯ólo úna 

îmŦpiĉór/ cáre-l am ș-acúma îmŦpiĉóru-nóntru// ș-apó m-o scos din [k] di la 

front// ásta o fost în nǫ́u̯ăsùtĕ óptsprĕzè̆ĉe/ prímăvàra pi͂Ŧmai̯// 

ș-acólo ápo m-o adús/ m-o dat la... la asisténți̩ compáni̯ĕ/ cum zîĉáu̯ 

atúnĉa/ ajutóri̩ de miliți̯ę́ni̩/ de milíții̯ĕ/ cum să mai̯ spun acúma [!]// niĉŦnu 

le știu̯ bínĕ acúm cum lĕ zî́ĉe/ cum îs miliți̯ę́ni acúma [!]/ u̯o͂Ŧajutóri̩ așá// 

ș-ápo pi͂Ŧódărberg123 a͂Ŧstat vo tri luni̩ în nǫ́u̯ăsùtĕ óptsprĕzè̆ĉe// 

ápăi̯/ pî́nă am̟Ŧvint acásă/ la ĉinĉ zî́lĕ ń-o murít soțîí̯a dúpă ĉe m-am 

des/zmobilizátu̩// 

cása ń-o fost ars/ soțî́i̯a ń-o murítu̩/ a͂Ŧrămás î͂Ŧstrádă/ u̯ómu nímănùi̯// 

îm trăi̯ę́̆ părínțî/ fíi̯ĕ i̯ĕrtáț/ acúma-s morț acúma// părínțî i̯ĕráu̯ bătrî́ni̩// vórba-i̯/ 

bătrî́nu u̯o șî́ murít// ŉar máma apru̯ǻpĕ núma de tri ani̩ îi̯ mǫ́rtă// u̯o 

avútŦnǫ́u̯ăzằŝ și doi̯ dĕ ani̩ cîn u̯o murítu̩// táta/ nǫ́u̯ăzằŝ de ani̩// 

ș-ápo cu i̯ĕi̯ a͂Ŧstat¢ u̯͂Ŧan dĕ zî́l'ĕ/ m-am căsătorít din nou̯/ ĉe să h'i făcútă// 

și cu a dói̯le̯a fomę́i̯ĕ am avút șásă copí/ diŋŦcáre únu u̯o murítu̩/ ĉinĉ trăi̯é̆sc 

ástăzi̩/ pátru băi̯é̆ți̩ și u̯o fátă// trei̯ băi̯é̆ți̩ am căsătorít/ fáta am măritát-o// 

maŦám únu cáre-i̯ lu̯at șî i̯ĕl să me̯árgă la armátă/ ăl mai̯ micu̩// 

ș-așé̆ i̯o de cîn am̟Ŧvenítu̩ de̯ ̯̣-acólo n-am mai̯ cu̯otát cu meseríi̯a/ cu 

mái̯stru zidár/ dác-am rămás cam neferiĉítu̩ cu piĉóru nu m-am mai̯ putút să 

mă urc pĕ sŉé̆le/ pe aláșuri̩/ ș-ápă m-am băgáŦla sfat și aĉíi̯a-s din nǫ́u̯ăsùtĕ 

tréi̯zè̆ĉ și pátru/ pu̯ortu̩ servíĉu la sfátu populár// 

august 1955    i̯on drăǵíĉ, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

 
122 Györ, oraș în nord-vestul Ungariei. 
123 Bohumín, în germ. Oderberg, oraș în Republica Cehă. 
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[nǭ/ acúma o povéste cevá...] 

nǭ/ acúma ĉĕ să vă mai̯ spui̯// ști mne̯avǫ́stă povéștilĕ/ povéștile să spun 

toŦdin pățắni/ nu// cîn îi̯ u̯ómu mai̯ nă/ĕcăjît́/ că cîn îi̯ mǫ́rĕ mui̯é̆re̯a/ îi̯ árdĕ 

cása și-i̯ pleznę́̆ștĕ bútĕ̯ ̯̣a cu várză [k] cu curét' cum zî́ĉem nu̯oi̯ [!]// i̯o așá cred 

că ái̯a îi̯ de̯ ̯̣-ajṹs povéște [!]// porc să n-ai̯/ îŋŦcásă să fúme [!]// 

álte povéști̩ ĉe să spúnĕm// spúnĕm că sî́ntĕm sănătóși̩ șî ńĕ mę́rĕ bíńĕ// 

august 1955    i̯on drăǵíĉ, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

[vo cîntárĕ?] 

ā... cu cîntắrilĕ mă găsîț́ gri̯ĕu̯ pe mínĕ acúma/ că-s bătrî́n și nu mai̯ 

am.../ că de cîn m-o pușcát îŋŦgúră/ i̯o/ vez/ îs așăzát// n-am nimíc// i̯o am̟Ŧfo 

pușcát pe̯-ai̯íĉ și tot ni̯-o ordonátu̩// și-n ștái̯ĕrmàn/ îṇŦțáră nemțáscă/ ńe̯ ̯̣-o pus 

gúra/ dăntúră da de... ũŦfel de metál/ cum să vă spui̯ i̯o.../ plumb/ ĉe̯ ̯̣-o fostu̩ 

[!]/ că nú i̯ĕrá// níĉĕ ápa nu i̯ĕrá búnă dác-o lǫi̯ îŋŦgúră// ș-așá am aruŋcát-u̯o/ 

am zvîrlíŦdrácului̯ pe tri̯en// 

acúma cu cîńtiĉele stau̯ rău̯/ nu mai̯ poŦsă cînt// 

[*] nu măi̯ ai̯ dinț// 

hai̯ să cîntắm amîndói̯ u̯úna// 

august 1955    i̯on drăǵíĉ, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

rău̯ mă du̯ǻre límbă-ŋŦgît 

rău̯ mă du̯ǻre límbă-ŋŦgît/ 

rău̯ mă du̯ǻre límbă-ŋŦgît/ 

c-u̯o rămá mîndra̋ plîŋgîńd// 

și rău̯ mă du̯ǻrĕ límba-ŋŦgúră/ 

rău̯ mă du̯ǻrĕ límba-ŋŦgúră/ 

c-u̯o rămáŦmîndrá sîŋgúră/ 

c-u̯o rămáŦmîndrá sîŋgúră// 

rábdă ínimă și taĉí/ 
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rábdă ínimă și taĉí/ 

că tu̯ǻtĕ tu ți le faĉí// 

și că părínți m-o-n̟vățát/ 

că părínți m-o-n̟vățát/ 

dar i̯o nu i̯-am ascultát/ 

dar i̯o nu i̯-am ascultát// 

ș-apói̯ toŦdĕ rę́le̯-am dat/ 

ș-apói̯ toŦdĕ rę́le̯-am dat// 

ai̯/ lăi̯/ lăi̯/ lăi̯/ lăi̯/ lăi̯// 

august 1955   i̯on drăǵíĉ, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Nǭ, mai̯ spune-ne ceva!] 

po ĉe să vă spui̯// 

[Păi ceva din viața dumitale, vo-ntâmplare, să ne spui cum se face o nuntă!] 

u̯o/ po vi̯áța mę u̯o fo símplă// 

[Să ne spui cum se face o nuntă de la început până la sfârșit!] 

au̯úzi̩ aíĉ cu núnta// la núntă să ŝę́̆re cî́ti̯ĕ ŝĕvá// să pun aĉí paháru// i̯a 

mai̯ mînáț boi̯é̆ri̩/ ca cu plugușu̯óru/ mai̯ bĕm cît́i̯-umŦpahár// ápă spúnĕm 

dĕ núntă/ cum să nű/ că i̯ĕrám vu̯órnicu̩// 

august 1955    i̯on drăǵíĉ, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

núnta 

pe vri̯éme̯a mę/ cîn i̯ĕrám i̯o la puti̯ére mere̯ám acu̯ólo la... [k] întî́i̯ 

mere̯ám la ńírĕ// da ńírile avę́ fiĉóri lui̯/ prétini lui̯ adunáț acásă la i̯ĕl/ c-atúnĉa 

să despărțę́̆ díntrĕ fiĉóri̩// mere̯á la i̯ĕl// am gătáŦcu bătrî́ni întî́i̯/ 

nǭ/ unt'ę́șulĕ/ acúma să-ț dai̯ fiĉóru// îl dai̯ de̯ ̯̣-acásă// 

bă/ ĉĕ să-i̯ fac// am înapói̯ destúi̯// laŦsă me̯ ̯̣árgă núma să h'íi̯ĕ cumíntĕ 

că niŝ acu̯ólo nu-i̯ rău̯ únĕ mę́rĕ// 

așé̆ i̯ĕu̯/ datoríi̯a/ ca dĕ vu̯órnic/ ști/ mere̯ám la i̯ĕl/ dam mîńa cu i̯ĕl// 

zîŝę́m cắtă i̯ĕl/ 
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nǭ/ acúm/ ĉi͂stítĕ mírĕ/ 

dúpă trĕcútįle zî́lį/ 

ástăz țî s-o împlinítu̩ de cînd ńire̯ásă ai̯ tomńítu̩// 

i̯átă/ núnu și núna u̯o venít// 

vez acú șî te găté̆ștĕ/ 

cu dî͂́și călătoré̆ște șî mńire̯ásă ț-u̯o găsą̆́ștĕ// 

ēi̯/ ĉe-mi̩ zîĉ́e ńíi̯ĕ// drácu-m spunę́ că nu știu̯ cum îi̯ vinę́ u̯o țî́ră pe 

dedesúpt așá/ nu știu̯ cum/ revene̯álă pe su u̯ăŉ/ lácrămi̩// ēi̯/ drágu ńeu̯/ lásă 

ą̆́ște̯a acúma// ai̯ nevástă frumu̯ǻsă// am au̯uzî́t că-ț i̯ĕi̯// i̯átă bem cî́ti̯-un pahár 

de vin// sî̯ă-l averé̆sc u̯o țî́ră// șî bę́m cî́ti̯-umŦpahár de vin// nǭ/ mai̯ drágulĕ 

ști povę́ște̯a// ápo ai̯ trecút tát-to cu mámă-ta atît́a timp/ pu̯ǻte ai̯ fost și tu 

miși̯é̆l/ pu̯áte și tát-tu cîti̯odátă// mai̯ bi̯a/ mai̯ nu știu̯ ĉĕ/ v-aț sfădíŦlau̯oláltă 

v-aț.../ pu̯ǻtĕ v-aț lu̯aŦșí la pî̯ăr// dú-te dă mî́na cu tát-to și te mulțămńítă cu 

tát-to și cu mắ-ta c-u̯o grijíŦde tínĕ și te̯ ̯̣-o păstrát pî͂Ŧacúma// acúma te duĉ 

î́ntrĕ străi̯íni̩/ drágu ńĕu̯/ acólo tĕ culĉ/ îi̯ aștę́rnĕ únĕ-i̯ durńí// 

ș-atúnĉa núma-i̯ vede̯ám că-i̯ dă lácrimi și ple̯ácă la tát-so// și tátă/ fă 

bínĕ și mă i̯ártă că úi̯tĕ am grĕșít// úi̯te̯-așá/ ș-așá// șí mámă-sa plî͂ĝá și i̯ĕl/ 

atúnĉa pe la náșu și la náșa să luu̯áu̯ de brațét// și hái̯da la mńire̯ásă// 

merę́m la mńire̯ásă/ acólo/ obiĉéi̯u nu̯ostu̩// ĉe-i̯ mă acu̯ólo// 

dá-ț-ar dumnezé̆u̯ să-ț dę́i̯ĕ/ u̯ómu năcăjít feméi̯ĕ// hā/ hā/ hā/ hā/ hā [!]// 

pî͂Ŧaj'/ẑu͂ẑę́̆m acu̯ólo la ńire̯ásă/ toŦcîntám// 

acu̯ólo tu̯ǻti̯ĕ fi̯ę́tile î͂Ŧjúru i̯ĕi̯ cu flu̯ori̩/ bani̩ u̯o-ŋcoroná/ acu̯ólo-i̯ făŝi̯ę́ 

cî́tĕ și mai̯ cît́ĕ// 

[Ș-apoi acolo vă dădea de băutură?] 

vai̯ de mínĕ că nú merę́m sî̯ăc// da i̯o îŋ́că avi̯ę́m a mi̯ę́ la mínĕ// i̯o i̯ĕrám 

aprovizi̯onát/ hránă rą̆́ĉĕ pe tri zîli̩/ cu plósca/ cum știi̯ám noi̯/ tri ŉilográme 

i̯ĕrá la míne͂Ŧmî́nă//  

mere̯ám la ńire̯ásă.../ mere̯ám acu̯ólo la ńire̯ásă cu núnu și núna//  

acúm ĉi͂ștítă mire̯ásă/ 

dúpă cî́tĕ sînt îŋŦcásă/ 

tu sî́ŋgură i̯ĕști̩ ale̯ásă// 

i̯átă/ mńírįle̯-a sosî́t cárĕ de múlt ti̯-o i̯ubít/ 

núnu și núna-mpreu̯únă cáre ástăz vî̯ă cunúnă// 
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vínă acú și te găti̯é̆ștĕ/ cu dî͂́și călătoré̆ște// 

la mámă-ta i̯a-ț rămás bun și... sára búnă nu̯ǻptĕ// mai̯ înŉinám cî́ti-un 

pahár/ dóu̯ă de cum... și pli̯ecám// 

ápo lor le dam drúmu la pu̯ópa// ápo pu̯ópa ĉ-o făcúŦcu i̯ĕi̯/ tre̯ába lor// 

stam afáră și vedę́m de aprovizonáre̯a mę/ cu ắști̯alalț// aș'é̆ i̯erá atúnĉ// acúma 

nu știu̯ ĉe-i̯// c-acúma ắsta s-o purtáŦpru̯ost cu noi̯ di̯-un timp/ ba acúma să 

văd că i̯ar... i̯ar ne îmbunătățé̆ștĕ acúm/ i̯ar ne dă// 

[Ș-apoi după ce ieșeau de la cununie ce făceau?] 

ápoi̯ i̯ĕși̯ám de la cununíi̯ĕ/ ápo mere̯ám acólo// ápo acu̯ólo i̯erá mi̯ę́sîlĕ 

púsă la rînd// să dau̯ tu̯oț la mi̯ę́să/ muzîcánțî da să me̯ ̯̣árgă hu̯óra// nǭ/ acúma 

zîc tráẑĕm hu̯óra u̯uníri să nĕ uním cu tu̯óțî lau̯oláltă// ápo țîpám mî́nile pe 

paháră// cáre bę raŉíu̯/ bę raŉíu̯/ cáre nú/ bę vin// ș-apói̯ da să me̯ ̯̣árgă/ ș-ápo 

pornę́ múŋca// strînĝám/ 

i̯a mai̯ mîŋcáț băi̯ę́ț/ mînáț că tré̆be să márgă acólo cu pahárăl'ĕ// 

muzîcánțî zîĉáu̯/ mîŋcáre/ beu̯utúră/ drágoști̯ĕ și vói̯ĕ búnă/ pîńă cînŦtu̯ot așé̆/ 

nu// o vi̯áță feriĉítă// apói dup-ái̯a i̯erá-ŋcîlĉítă dúpă ĉe să gătá píta dĕ u̯ospî̯ắț// 

de ástĕ/ de úna álta... pă úrmă au̯uzą̆́i̯... la divu̯órț// nǭ/ po pă dráculi acúma// 

staț bă... un/ doi// 

august 1955    i̯on drăǵíĉ, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

nu ț-am spus i̯ĕu̯ 

[*] ț-am spus i̯o// să să úi̯tĕ să-i̯ plácă pîŦ̃la mu̯ǫ́rtĕ// 

[i̯on drăǵíĉ] cum// 

[*] să să úi̯tĕ bínĕ fáta/ pláŝĕ-i̯ pîŦ̃la mu̯ǫ́rtĕ u̯or bá// nu ț-am spus i̯ĕu̯// 

[*] ápo tį tu̯ot ui̯tá// ști dumne̯atá ĉe-i̯// dumne̯atá i̯ĕșŦbătrî́n// 

[i̯on drăǵíĉ] i̯o-s bătrî́n// ști dumne̯ ̯̣atá// acúma hai̯ să nĕ luptắm u̯o țî́ră// 

fútu-i̯ bĕrbę́ŝile lui̯// 

[*] stăi̯ să zîc i̯o ĉe̯ ̯̣-o zîs pu̯ópa cắtă mínĕ// cắtă dumne̯ ̯̣atá zîś-u̯o// 

[i̯on drăǵíĉ] i̯o vrę́u̯ să fuméz u̯o țîgáră// îm dazŦvói̯ĕ// nǭ hai̯ să poveștím 

așá// 

[Imediat!] 
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[*] stăi̯ să spui̯ i̯o ĉe̯ ̯̣-o zîs pu̯ópa cắtă míne// 

august 1955  [*] [Informatoare ocazională, 77 de ani] 

i̯on drăǵíĉ, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

ĉe̯ ̯̣-o zîs pu̯ópa/ că să stăm șî́ la bínĕ/ șî́ la rău̯ 

stăi̯ să spui̯ i̯o ĉe̯ ̯̣-o zîs pu̯ópa cắtă míne// zî́sî̯ă pu̯ópa cắtă míne acólo și 

cắtă tu̯oț// ști că nu ui̯t pîńă mori̩ ĉe̯ ̯̣-o zîs// zî́ĉe/ nǭ/ zî́ĉe [k] u̯o zîs únu că să 

h'íi̯ĕ bínĕ// zî́ĉe u̯odátă să h'íi̯ĕ șí la bínẹ/ șí la rău̯// să h'íi̯ĕ șí la bínẹ.../ să stai̯ 

șí la bínĕ ̯̣/ șí la rău̯// 

da i̯o am zîs cắtă bărbátu-mi̯o/ dác-am mĕrs acásă ĉ-o zîs pópa/ mă// u̯o 

zî́Ŧcă să stăm șî́ la bínĕ/ șî́ la rău̯// nǭ/ zîc/ bínĕ/ bínĕ u̯o zîs/ c-u̯o zîs/ da la 

rî̯ău̯ n-u̯o mai̯ putút zî́ĉĕ că să h'i tăcútă múlcum/ că rău̯ to u̯o vení i̯ĕlu̩// 

hăi̯/ tū/ nu-i̯ aș'ę́̆// 

da cum drácu/ mă// 

cîn ț-oi̯ da i̯o țîí̯ĕ o pálmă să úmfli̩ cǫ́da să duŝ la múmă-ta și la tátî-tu̯o// 

tu-i̯ sta aĉí// 

pă/ mî̯ă/ tu să dai̯ în míni̯ĕ// po nu̯oi̯ di ĉe trăi̯ím îŦ̃lúme/ că du̯ǫ́ră n-o 

sî̯ă dai̯ în míni̯e/ mă/ zîc/ c-atúnĉ ńíi̯ĕ nu-m mai̯ i̯é̆stă drag di̯e tíni̯ĕ cîn îi̯ da o 

dátă-n míni̯ẹ// să ști c-atúnĉ númai̯...// i̯o nu faŦńíca rău̯// dẹ ĉe să dai̯ 

îmŦmíni̯ĕ// șî dác-oi̯ fáŦspúni̯ĕ-m cu bíni̯e/ da să nú dai̯ îmŦmíni̯į// 

pă pu̯ǻte mă mî́ni și-ț dau̯ u̯o pálmă// 

āi̯/ fere̯áscă dumnĕzî̯ắu̯/ mă// i̯o nu fac îm̟Ŧvii̯áța mę rî̯ău̯// m-am gîníŦsă 

faŦto bíni̯e// da să dai̯ u̯o dátă-n míni̯ĕ/ nú mai̯ stau̯ cu tíni̯ĕ// așé̆ i̯-am spusu̩// 

nu-m mai̯ i̯é̆stă drag de tínẹ/ dácă-i̯ da o dátă-mŦmíni̯ĕ/ îi̯ gáta/ sănătátĕ búnă// 

núma/ zîc/ să-m dai̯ u̯o pálmă că mń-i destúl// să-m i̯é̆rte dumnĕzắu̯ păcátẹlĕ/ 

apói̯ niĉodátă n-o dat îmŦmíni̯ĕ// 

august 1955           [*] [Informatoare ocazională, 77 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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cum am cumpărát cutárĕ loc  

nǭ/ i̯o știu̯ aĉę́̆i̯a ș'i ne-nțî̯ăl'ĕẑę́m bíni̯e amîndói̯// mă/ zîc/ úi̯te să cum-

părắm cutáre lu̯oc// păi̯ zî́ĉe/ 

tu/ n-ávi̯em bani̩// 

mî̯ă/ am i̯o õ ̯̣Ŧunŉi̯é̆ș// avę́̆m o ̯̣̃ unĉę́ș'/ țîne̯á cî́ti̯-un táu̯ur/ ẑĕr și vindę́ 

ș-avę́ bani̩ mulț// nǭ/ zîc/ mă duc la unŉé̆șu șî ĉei̯/ că grădína ĉę́i̯a/ úne̯-aț fo 

dumneavo̯ástă aĉí/ íĉa aŋŦcumpî̯ărát-o/ i̯ó cu bărbátu ńĕu̯// zîc/ mă... mă duc 

la unĉé̆șu să ĉer bani̩// mă duc// íĉĕ/ 

ĉe-i̯ móșulĕ/ ai̯ vintŦpîŦ̃la mínĕ// 

unĉé̆șu zîĉ́ę́ [k] unĉé̆șu-i̯ fráte bun cu máma// zîc/ 

am̟ŦviníŦsă-m dai̯ vo doi̯ bani̩// 

péntru ŝĕ// să-m spui̯// 

po/ úi̯te/ am lu̯aŦgrădína ái̯a/ cárĕ duĉĕ la panáș// am lu̯aŦgrădína// 

ā/ da cu cît aț lu̯át-o// 

i̯a/ c-u̯o sútă șî u̯opt dĕ mí// 

am/ zî́ĉe/ pátruzằĉ dĕ mi// țî le dau̯// ále̯ ̯̣a u̯o fost îŦ̃láda mi̯ę/ zî́ĉe// 

avę́ u̯o fátă măritátă/ da i̯ĕl nú i̯ĕrá cu tre̯ába lor//  

úi̯te un táu̯ur mî́ndru/ ũŦẑĕr mî́ndru únde̯-am băgáŦbáni// ț-î dau̯/ 

móșule/ bínĕ c-ai̯ lu̯at// 

apó zîc/ 

mń-i dai̯/ da să-m spui̯ cît îi̯ dĕ cámătă// 

nimńíc// 

pă cîŦ̃să ț-i dăm// 

cîn puti̯é̆ț// cîn puti̯é̆ț// ști ĉe/ cîn mă culc cu i̯ĕi̯/ îi̯ păcátu̩// cîn puté̆ț/ 

atúnĉ să mń-i daț// 

i̯ĕrá o͂Ŧu̯om așá bătrî́n/ da i̯ĕrá i̯ĕl grijitóri̩ i̯ĕl/ grijá bánu/ țînę́ de cúi̯bu-

rile lui̯/ acólo le-ŋcui̯á͂Ŧládă// nǭ/ m-am duŦla poi̯ánă// u̯o fost detoríi̯ĕ acólŦla 

poi̯ánă// trízằŝ di̯-u͂Ŧloc/ c-așé̆ i̯erá p-atúnĉ// și am plătítu̩ dĕtoríi̯a și̯-am dat șí la 

ắla și ánu/ n-õ-plinít ánu bíni̯ĕ c-am vîndútu̩ din u̯oi̯ și am̟Ŧfăcút báni ș-am 

cumpărát grădína// ș-așá am̟ŦfăcúŦbáni// 

august 1955            [*] [Informatoare ocazională, 77 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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cîŦ̃am̟Ŧavút fócurilĕ la hu̯otár 

i̯erá în u̯oráș aíĉa on domn/ îi̯ zîĉ́ĕ tílar// zîĉę́/ nǭ/ îi̯ bíni̯ĕ să faĉ bínĕ// 

mă duĉám la i̯ĕlë// nǭ/ zîc/  

acúma am... fu̯ócurilĕ la hu̯otár/ la plug și n-ávem bani̩/ că n-am 

putúŦda u̯ói̯lĕ/ îm tré̆be vo doi̯ bani̩//  

cît îț tré̆be//  

úi̯te atît́//  

da i̯o mă duĉám și-i̯ dam pî́nă î́ŋcă nu zîĉá i̯ĕlë// cîn pute̯ám/ núma mă 

făĉę́m și-i̯ dam// așé̆ purtá u̯ǻmeni ĉi ̃ș́te̯a și u̯ominíi̯a/ că atúnĉ pe vré̆murile 

ále̯a...// 

da i̯o acúma/ cîn mă culcu̩/ îi̯ i̯ert de păcáte șí la ắla/ șí la ắla/ știu̯ că 

ń-o făcúŦbínĕ// 

acúma nu mai̯ găsắști̩ pe nímĕ să-ț de̯a// nú mai̯ pu̯ǻte níme// 

august 1955           [*] [Informatoare ocazională, 77 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

vez ástăz cum îi̯ de rău̯ 

ma/ a mai̯ vení u̯únu susu̩ îŋŦcásă// 

d'íne umŦpăcătós de u̯om di la nu̯oi̯// víndi̯-umŦbou̯/ acúm õŦan// îl dă 

la ștat acu̯oló/ de cu̯ótă// zîc/  

mî̯ă/ să-m dai̯ șî tu... [k] spúni̯ĕ o țî́ră cî́te ŉílo// i̯el nú băgá cárne̯a și nú 

zîĉę́// și-m i̯a báni și cárnĕ n-o băgáŦnińíc//  

atît́a u̯o vinít/ hu̯op/ să mai̯ prĩz u̯o dátă cu̯óta//  

pă zic/  

po am plătítu̩ lui̯//  

po zî́ĉĕ/ 

di ĉe nu ti̯-ai̯ ui̯tát să-ț tre̯ ̯̣ácă-ŋŦcarnét// 

po i̯o am gînítu̩ că-i̯ u̯om ĉĩștít// 

am̟Ŧvint ș-am zîs/ 

mă/ dă-m báni că tri sútĕ dĕ lei̯ îm stau̯ aĉí// 

că n-áre/ că n-áre// 
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nǭ/ dú-tẽŦfu̯oc// de̯-a da dumnĕzắu̯ cu i̯ę́ să rămî́i̯// num-atî́t// 

vez ástăz cúmu-i̯ dĕ rău̯// nǭ// 

august 1955            [*] [Informatoare ocazională, 77 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

asáră cîŦ̃să͂-sărá 

asáră cîŦ̃să͂-sărá 

o-nĉepút a să mustrá 

súfletu și i̯ínima// 

súfletu l-așáză ĉe̯a/ 

taĉ i̯ínimo/ nu h'i rą̆/ 

taĉ i̯ínimo/ nu h'i rą̆/ 

că tu dácă-i̯ vi murí/ 

că tu dácă-i̯ vi murí 

în pămî́nt îi̯ hodiní// 

da de ńi-m va h'i mai̯ gri̯ĕu̯/ 

da de ńi-m va h'i mai̯ gri̯ĕu̯/ 

am să trag ínimo/ i̯eu̯/ 

ca să-ń i̯au̯ so̯áțele-mŦbráță 

să stau̯ cu dumńĕzắu̯ fáță/ 

să stau̯ cu dumńĕzắu̯ fáță// 

și di̯-o h'i făcútă bíńĕ 

hodini̯ę́ și i̯ĕu̯ ca tíńĕ/ 

hodini̯ę́ și i̯ĕu̯ ca tíńĕ// 

dar di̯-oi̯ h'i făcútă rắu̯u/ 

dar di̯-oi̯ h'i făcútă rău̯/ 

am să trag ínimo i̯ĕu̯// 

să trăi̯áscă tu̯ǻtĕ ále̯a și i̯o pî́nă mori̩// 

august 1955           [*] [Informatoare ocazională, 77 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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cîn i̯ĕrám pe vrę́̆me̯a mę 

[*] sî́ntĕm bătrî́ni̩/ u̯om murí// 

[i̯on drăǵíĉ] drácu sî̯ă gînę́ștĕ la cu̯ótă// i̯o nu gîné̆sc la cu̯ótă// i̯o mă 

gîné̆sc núma să h'iu̯ sănătu̯ós// apói̯ cáre árĕ búțîle plíne dĕ d'in și lui̯ nu-i̯ 

trắbă/ pă i̯o n-am/ da ńíi̯ĕ-m trắbă// cîn cápătu̩/ árde̯ ̯̣-o [!]// ái̯a-i̯ vi̯áță// ŝe crĕzi̩ 

mne̯atá/ avę́re̯a// avę́re̯ ̯̣a-i̯ sănătáte̯a/ ómului̯// 

[*] dǫ́ră/ acúma-i̯ bíni̯ĕ/ vez că la tu̯ot u̯ómu-i̯ dă// ști ĉe/ i̯ĕu̯ așá am 

socotítu̩/ că șî lenúța zîŝ́ĕ/ mámă/ i̯ĕrá níști̯ĕ bificultắț și vai̯ dĕ u̯om// ci͂́ște̯a-i̯ 

făcútă cu sî̯ănătáte̯a// vezi̩/ acúma-i̯ bíni̯ĕ cu sî̯ănătáte̯a că/ vez/ toŦsî̯ărăn-

tu̯ócu-l dúŝĕ și-l víndecă grătui̯ít// da nántĕ nu-ŋcăpę́̆i̯ tu acu̯ólo/ núma dácă 

i̯ĕrá cu púŋga plínă dĕ bani̩// 

[i̯on drăǵíĉ] da ĉĕ crezi̩// ști cum i̯erá// cîn i̯ĕrám pe vrę́̆me̯a mę șę́̆pte 

mî́ndre-m trăbui̯ę́// da acúma-mbătrînítu̩/ și de úna m-i prę mult// nǭ/ cum să 

facu̩// sî̯ănătáte̯a/ ái̯a fáĉe mult// to ń-i drag de i̯é̆le dácă le văd ș-acúma/ da 

núma mă ui̯t la i̯ę și ń-i hán a dráculi// fíi̯ĕ berbi̯éĉile lui̯ năcáz//  

[*] ba// nu-m i̯é̆stă drag// 

[i̯on drăǵíĉ] di ĉĕ// 

[*] mń-u̯o plăcúŦmî́ndru// ápo acúma...// 

[i̯on drăǵíĉ] ș-acúma să-ț plácă// acúma-ț pláĉĕ u̯urî́tu// 

[*] ba/ nű [!]// 

[i̯on drăǵíĉ] nǭ/ po fútu-i̯ sárca lui̯/ ĉĕ-i̯ ásta...// stăi̯ t'ept pî́nă mori̩// cîn 

înt'íz u̯ắŉi/ atúnĉ nú mai̯ vez urît́/ niĉ mî́ndru// nú mai̯ vez ńic// 

[*] feméi̯le munĉé̆sc prę mult și ástăz/ vez// niĉúnu-ŋŦcásă nu munĉé̆ște 

ca míni̯ĕ// nǭ// 

[i̯on drăǵíĉ] acúma/ dácă munĉé̆ști̩/ péntru ĉínĕ munĉé̆ști̩// 

[*] péntru tu̯oț/ vez// 

[i̯on drăǵíĉ] așá spúni̯e/ úi̯te aíĉ/ ne̯ ̯̣-apucắm de relíj'ĕ acúma/ că sî́ntĕm 

bătrî́ni̩/ ști// dumnĕzắu̯ ĉ-o zîs/ munĉé̆ștĕ și grijé̆ștĕ și trăi̯é̆ștĕ// păi̯/ dácă nú 

munĉé̆ști̩/ cum vrei̯ a țî́nĕ gúra că-ț bágă ắla cu pa/ăháru// că dácă-ț dă áltu cu 

líŋgura/ îi̯ vai̯ de cápu tău̯// dă-l drácu// mai̯ bíni̯ĕ bęu̯ i̯o// 

[*] míi̯ĕ m-i ĉúdă pe ắla cárĕ nú munĉé̆ște// 
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[i̯on drăǵíĉ] ắla nu pu̯ǻte// 

[*] ála/ vez/ că-i̯ al drácu// 

[i̯on drăǵíĉ] ba/ ba// da spúnĕ dumne̯atá ńíi̯ĕ cáre-i̯ mai̯ sănătós// cáre 

munĉé̆ște or cáre nú munĉé̆ște// 

[*] stăi̯ să spui̯// i̯o-s ai̯ mai̯ bătrî́nă pe̯-aĉí// nú țîn pe nímĕ// i̯o știu̯ să-m 

fac pu̯ománă// da nú vrę să lúcrĕ// mî́ŋcă bínĕ cîn mî́ŋcă// i̯o mîŋc niĉún blid 

și ię mî́ŋcă dǫ́u̯ă// 

[i̯on drăǵíĉ] lásă dumne̯atá ále̯a// ńíi̯ĕ ń-i drag să munĉé̆sc și i̯o// mń-i 

han cîŦ̃să úi̯tă únu la míńe// și dácă védĕ că munĉé̆sc/ că munĉé̆sc bíni̯e/ nǭ 

așé̆/ néne i̯ǫ́nĕ/ căĉ îmŦpláĉe și m-i drag/ apói̯ i̯o atúnĉ mai̯ tárĕ munĉé̆scu̩ și 

am putérĕ mái̯ márĕ// atúnĉ ń-i drag ńíi̯ĕ să munĉé̆scu̩// pă ĉíne nú munĉé̆ște/ 

ála n-áre vii̯áță búnă// poŦsă ști mne̯atá// ắla nú mî́ŋcă cumsăcáde// 

[*] i̯o știu̯ di̯-ắi̯a dĕ nu lúcră// 

[i̯on drăǵíĉ] îi̯ sî͂́ẑĕ d-ắla zímental/ ști/ zímentali tu̯ode̯au̯úna-s mai̯ mu̯oi̯/ 

pízgau̯a-i̯ al dráculi și șvái̯țu-i̯ al dráculi șî ru̯óșu/ u̯únu áltu// 

august 1955    [*] [Informatoare ocazională, 77 de ani] 

i̯on drăǵíĉ, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

vínu-i̯ bun/ raŉíu̯u-mŦpláŝĕ 

vínu-i̯ bun/ raŉíu̯u-mŦpláŝĕ/ 

șť iu̯ că boi̯é̆ri̩ nú m-oi̯ fáĉĕ// 

șť iu̯ că boi̯é̆ri̩ nú m-oi̯ fáĉĕ// 

ĉe boi̯é̆ri̩ o fo tátăl ńĕu̯ú/ 

boi̯é̆ri̩ u̯o fo tátăl ńĕu̯ú/ 

da de cum să mă faŦi̯ĕu̯ú// 

august 1955           [*] [Informatoare ocazională, 77 de ani] 

i̯on drăǵíĉ, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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vi̯áța ómului̯ 

[i̯on drăǵíĉ] vi̯áța ómului̯ ști ĉe i̯é̆stĕ/ sî̯ănătáte̯a// dácă u̯ómu-i̯ sănătós/ 

tu̯ot îi̯ pláĉĕ// îi̯ pláĉĕ șí să munĉáscă/ îi̯ pláĉĕ să șí cî́ntˇĕ// și cîn du̯ǫ́rme ắla 

du̯ǫ́rme/ n-árĕ tre̯ábă cu...// 

[*] i̯o am făcúŦcopílu az șî m-am dus la pu̯ológ// 

[i̯on drăǵíĉ] cum// 

[*] am făcútu̩ copílu ástăz și mîń m-am duŦla pu̯ológ...// ș-am daŦș-am 

dat/ ș-am dat...// i̯o nu știu̯// 

[i̯on drăǵíĉ] dumne̯atá merę́i̯ la pu̯ológ// i̯o meri̯ę́m la zîd/ i̯ĕrám zîdári̩/ 

ști// ápăi̯ i̯o/ atúnĉa/ pe vrémurile ále̯a ști/ cîn i̯ĕrá u̯ǻmini̩ mai̯ proști u̯o țîr ca 

acúma/ punę́i̯ acól pĕ cu̯órlă// trimite̯ ̯̣ám acu̯ólo drăgúța dĕ litru̯úța/ acu̯ólo cu 

ĉĕ tré̆be/ cu peniĉilínă di͂Ŧái̯a ulei̯ǫ́să di cáre-mŦplăĉę́ ńíi̯ĕ ști// fútu-i̯ 

berbé̆ŝilĕ i̯ĕi̯// ápăi̯ trăẑę́̆m cîti̯odátă/ ápoi̯ luu̯ám cî́ti̯-un bolován c-așá dam cu 

i̯ĕl de... poț să spui̯ c-avę́ șázăŝ/ șą̆́ptĕzằŝ de ŉílo// luu̯ám/ stam cu i̯ĕl pe zîdî̩ 

șî-l punę́m acólo// ápo i̯o/ din tri/ pátru rî́nduri̩/ i̯o avę́m métru fî̯ăcútu̩// am 

căștigát îŦ̃zîú̯a ái̯a/ gáta// nǭ/ acúma mă-nturnám cắtă továrășa diŋcu̯ǻĉ cắtră 

lítră i̯áră// ĉe mai̯ zî́ŝĕ továrășa/ să rămî́i̯ aĉí// că pî́nă dimine̯áță să strícă// mai̯ 

trăẑę́̆m u̯o dátă// d-ápoi̯ ș-acúma/ da nú mai̯ pot așé̆ c-am îmbătrînít̩// 

[*] ŝĕ zîŝ dĕ ái̯i mńĕi̯// ŝĕ zîŝ dĕ ái̯i mńĕ ̯̣i̯// 

[i̯on drăǵíĉ] ĉĕ știu̯ ajúŋg la áni ắi̯a a mńitáli̯ĕ// mă duŦla colectív 

î͂Ŧlúme̯ ̯̣a ài̯láltă/ acu̯ólo apó te̯-ajúŋg// po i̯o am șázăŝ șî u̯opt// dumne̯atá cîț 

ai̯// 

[*] a͂Ŧîmplińítu̩ șą̆́ptĕzăŦșî șą̆́ptĕ// 

august 1955           [*] [Informatoare ocazională, 77 de ani] 

i̯on drăǵíĉ, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_29, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

am̟Ŧfo cu táta la cáprĕ 

dúpă șcǫ́lă...// am în̟vățáŦfǫ́rtĕ bíńĕ// da ũŦan de sminte̯álă am făcúŦcă 

nu m-am dus la i̯egzámĕn// n-am̟ŦfăcúŦșásă clásă// da dácă n-am trĕcút... trĕcút̩ 

la i̯ĕgzámăn/ m-am jucáŦcu șu̯ǫ́reŝi// 
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ș-așé̆ dĕ tímp am̟Ŧfăcút șásă ani̩ de șcǫ́lă dup-aŝę́̆i̯a m-a͂Ŧscăpát și m-am 

puŦla cáprĕ// am̟Ŧfo cu táta la cáprĕ// am păzî́t̩ cáprĕle sátuli să nĕ cîștigắm 

bucátẹle/ să puté̆m trăi̯í c-am̟Ŧfost tri fraț// da únu u̯o fost dus slúgă/ únu u̯o 

fo mai̯ mitité̆l// ș-așę́̆ a͂Ŧstat trei̯ ai̯ la cáprĕ// dup-aĉé̆i̯a ń-am̟Ŧfost doi̯ ai̯ la 

vaŝ// ĉinĉ ai̯ am̟Ŧfo la vítĕ// cîŦ̃am scăpáŦde vítĕ/ am stat̩ ọn an acásă// 

[Cum spuneți dumneavostră aici: víte? Nu d'íte?]  

víte/ da po șí d'ite// 

[Așa să vorbiți, cum spui aici!] 

d'íte așá zîc ai̯ noștri̩ ắști̯a// și scăpắm dĕ d'íte// am stat ũ an acásă// 

august 1955          vasî́le todorán, [62 de ani] 

[A II, ILIL_AF_61, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

m-am dus la asîntárĕ 

în nǫ́u̯ă súte ĉínĉsprĕĉe m-ãŦdus la asîntárĕ și... m-u̯o lǫt cătánă la aús-

tro-maǵi̯áră/ portár/ și m-am duŦla armátă la úŋguri̩// 

ń-am duŦla u̯ărăștíi̯ĕ// di la u̯ărăștíi̯ĕ am̟ŦveníŦla vii̯éna ș-am stat/ nu 

știu̯.../ trei̯ zîĺ'ĕ în vé̆na/ dúpă ŝę́̆i̯a pe front în galíți̯a// ș-apó acólo ne̯-am pe-

trecút pî́nă-n nǫ́u̯ă sútĕ u̯óptîsprą̆̀ŝĕ/ la sfî́ntu ńiculái̯ĕ//  

dúpă ŝ-am vinít de̯-acólo [k] dĕ cîn s-u̯o formát comunísmu am ajṹs 

acu̯ólo// cîŦ̃s-o formát comunísmu în rusî́i̯a am̟Ŧfost acólo// ș-așé̆ de̯-acólo 

am̟Ŧvinít acásă ș-am stat vo tri luni̩ și m-am duŦi̯ár la armátă// am mai̯ făcút 

doi̯ ai̯ și tri luni̩/ la rumîníi̯a// nu ne̯ ̯̣-am bătút cu úŋguri/ i̯-am trĕcút pe úŋguri̩ 

díŋcolo de tísa// 

apó am̟Ŧfăcút doi̯ ai̯ șî tri luni̩ ș-am vinít acás// m-am liberát ș-am stat 

u̯o váră așá acásă// ș-ápo aŝę́i̯a m-am căsătorítu̩/ că mámă n-am mai̯ avútu̩// 

am avút núma tátă șî n-avę́ ĉínĕ ńe spălá șî cu fráti-mi̯o stătę́m cam ắsta o țîŕă 

și m-am mutát ai̯íĉa// am̟Ŧvinít ai̯íĉa la mui̯é̆rĕ// 

august 1955          vasî́le todorán, [62 de ani] 

[A II, ILIL_AF_61, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 



Texte 

157 

ń-am lu̯aŦsapínu și săcúre̯a 

apó umblî́n de̯-aĉí-ŋcòlo/ ń-am lu̯aŦsapínu și sî̯ăcúre̯a și dú-te la múnte 

și fă li̯é̆mne și le plutę́ștĕ pe jilíp// lucrám// făĉę́m stî́njîni̩/ făĉę́m de tu̯ǻte 

ę́le̯a// dup-aĉę́i̯a l'e pluti̯ę́m/ lĕ băgám pe ápă la válĕ// da nu i̯ĕrám núma 

sî́ŋgur// i̯ĕrá mai̯ múltă lúme// i̯ĕrám cî́ti̯-o sútă de u̯ǻmini̩ pe̯-acólo/ nu núma 

sî́ŋgur//  

lĕ pluti̯ę́m/ venę́m îŦ̃j'os// nĕ plătę́ cu... cum vrę́ i̯ĕi̯// ắsta u̯o fost 

ũŦúŋgur la cárĕ lucrám la l'ę́mnĕ ̯̣le ále̯a// 

dúpă ĉę́i̯a o fost acți̯onáre ai̯íĉa... mari̩ cárĕ ne duĉę́ la trol'/ la pădúrĕ de 

brad// făĉę́m l'ę́̆mnĕ de brad// l'ĕ plutę́m/ veńę́m pe rîu̯ cu i̯ę́le/ l'e̯ ̯̣-aduŝę́m din 

vî́rvu múntelui̯ pî́nă... pîńẵŦsébeș// 

ș-așá poi̯ ń-am petrĕcút tu̯átă vi̯áța// 

august 1955          vasî́le todorán, [62 de ani] 

[A II, ILIL_AF_61, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

să punę́ plád'ĕ 

vením cu l'ę́mńilĕ pe rîu̯ îŦ̃j'/ẑos cu plắd'ilĕ// să punę́ plád'ĕ// de 

egzé̆mplu i̯é̆ste dĕ dădę́m drúmu și cáre i̯ĕrá mai̯ slăbúț/ mai̯ hắsta/ plecá plád'a 

și-l lu̯a și-l duĉę́ și-l duĉę́ ĉínĉ/ șásă ŉilométri și să-nĕcá// 

ba am̟Ŧfost la únu la buț// veńę́u̯ li̯é̆mnele de pe fláŋcă de sus u̩ dădę́ [k] 

trĕĉę́ péște lăcúț și dăd'ę́ dúpă nu̯oi̯// u̯o t'ilăríŦvo doi̯/ trei̯// i̯o... nu m-u̯o mai̯ 

t'ilărí// li̯-o rupt piĉǫ́rălĕ și m-o dus apó pe mínĕ ș-am stat acólo o jumáŦdĕ 

váră// că zîŝę́ că-s mai̯ i̯útĕ și mă pî̯ăzắsc mai̯ bínĕ// cîn vedę́m că vínĕ... și 

vedę́̆m că vínĕ dẹ pe jilíp/ cum vene̯ę́/ apó cîn vedę́m că vínĕ áspru/ cîn vínĕ 

áspru/ mă ferę́m// treĉę́ péște nu̯oi̯//  

doi̯ ș-o rupt pt'iĉǫ́răle acu̯ólo// i̯o ãŦstat tǫ́tă vára acu̯ólo// lúcru n-avę́m 

grĕu̯/ núma cît i̯erá periculu̯ós// 

[Și unde-ai lucrat dumneata mai mult așa?] 

păi̯.../ ș-aíĉ la șébeș am lucrát.../ ș-apó am̟Ŧfo ș-aíĉ la scu̯os súte de mi 

de bușténi̩ dĩŦápă// scotę́m și punę́m la stívă// ș-am̟Ŧfo la băgáŦlĕ ̯̣mn aĉí că 

m-o lǫt dác-am̟Ŧfo depri ̃́s bíńe/ apắ ńe lu̯a// pe cárĕ i̯erám buni̩ ńe lu̯au̯ 
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antreprenóri/ ńe lu̯a míntìn// ńe furáu̯ și ńe duĉáu̯ la i̯ĕi̯ că ńe plătę́ mai̯ bínĕ/ 

núma ca să stăm cu i̯ei̯// ãŦstat mai̯ mult la șébeș aĉí la lac pe vré̆murilĕ ále̯a 

pî́nă acúma cînd m-am... m-u̯o [k] m-am pẽzi̯onátu̩ dĕ bu̯ǫ́lă// 

ș-apó m-u̯o țîpátu̩ de̯-acólo că u̯ǫ́mini u̯o fost răi̯/ u̯o zîs ca am pĕ̃́zĕ/ să 

nú mai̯ munĉé̆sc// 

apó/ ș-acúma mă ke̯ ̯̣ámă să mă duŦla lúcru// i̯o știu̯ tăi̯ę́̆ l'ę́mńĕ/ șî́ cu 

ŝiré̆zu/ șî́ cu sî̯ăcúre̯a// ș-așé̆ m-o prĩs șĕf la tǫ́tĕ mámele// fac și ĉoplitúri̩ tǫ́tĕ 

ę́le̯a// ș-acúma m-o kemát únu hę́te̯a/ únu cárĕ lúcră acólo la lázăr.../ núma 

tré̆be reparátĕ acólŦla lac// po cîn i̯erám nu̯oi̯/ apó făĉę́m nu̯oi̯// acúma nú mai̯ 

fac// 

august 1955          vasî́le todorán, [62 de ani] 

[A II, ILIL_AF_61, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

d'íi̯a 

prímăvàra ne̯ ̯̣-apucắm de lúcru// adícă vínă prímăvàra și ne̯ ̯̣-apucắm de 

lúcru la tu̯ǻte [k] la tot cî́mpu// la prímu rînd/ ne̯-apucắm la víi̯ĕ/ dĕ d'íi̯ĕ și o 

stĕcui̯ím// întî́i̯ dúĉem pári/ dúpă ĉę́i̯a o ștecui̯ím/ dúpă ĉę́i̯a u̯o l'egắm/ dúpă 

ĉę́i̯a u̯o sî̯ăpắm/ u̯o u̯ogorî́m/ dúpă ĉę́i̯a ne apucắm de stropít și stropím dĕ 

pátru/ ĉinĉ ori̩// dúpă ĉę́i̯a u̯o plivím/ o l'ĕgắm pĕ par// 

acúma strúguru̩ vręŦsă strîĉ́e ánu ắsta// nú vrę să stę cu noi̯ de vórbă// 

pĕ la mínĕ nú/ da pe la.../ i̯ĕri̩ u̯o fo săptămî́na/ da pe díŋcolo s-o dus tu̯oț// s-o 

dus/ s-u̯o topít tu̯oț di̯ĕ făi̯ínă// 

așá u̯o smúlĝĕm dup-aĉę́i̯a// i̯árba nú mai̯ săpắm/ u̯o smúlĝĕm// 

smúlĝé̆m i̯árba ș-u̯o scǫ́tĕm afáră/ dup-aĉę́i̯a o grijím cum put'é̆m// dácă cádĕ 

víța u̯o ridicắm// 

dup-aĉę́i̯a vínĕ pắsărilĕ/ dăm dúpă pắsări̩// 

dúpă ĉę́i̯a víne culi̯ésul// u̯o culé̆ẑĕm// u̯o adúĉe acásă și púnĕm la pím-

niță// și mai̯ dăm șí la álțî/ și mai̯ bem șí nu̯oi̯// 

august 1955          vasî́le todorán, [62 de ani] 

[A II, ILIL_AF_61, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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Laz 

 

i̯árna cu șĕzăto̯ǻrę 

îm̟Ŧfíi̯ĕcarĕ săptămî́nặ sau̯ îm̟Ŧfii̯ecárĕ zi/ i̯árna să fac șezătórilẹ únde 

ne pláĉĕ fǫ́rte mult mai̯ alés cînd ne víne drăgúțî// 

îŦ̃șĕzăto̯ǻrĕ lucrắm ĉorápi̩/ ĉípcă și to̯ǻrĉem cu fúrca/ spúnem báŋcuri̩ 

și întîmplî̯ắri̩// dácă terminám lúcru mai̯ répede/ dãsám dúpă acordiu̯ón// 

august 1955 [Victoria Morar, 16 ani] 

[A II, caiet nr. 52, p. 14, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

m-a bătút máma 

am̟ŦfozŦde vo șásĕ/ șáptĕ ani̩ cînd m-a bătút máma péntru că am spart 

trizę́̆ĉ de o̯ǫ́u̯ă// máma o fu̯ost la ǵíi̯ĕ și m-am băgát îŋŦcămáră// o fozŦdesŉís 

acólo ș-am i̯intrát ș-am trazŦborcánu ju̯os cu u̯ǻu̯ăli̯ĕ// 

august 1955 [Victoria Morar, 16 ani] 

[A II, caiet nr. 52, p. 14, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

noi̯ am̟Ŧfo la ju̯oc 

erám odátă la o hóră țărăne̯áscă ŉar la nu̯oi̯Ŧi͂Ŧsat și ãŦjucát acólo// 

ne̯-am petrecút// erám trei̯ prę́tẹnĕ búni̯ĕ și trei̯ [k] trii̯ prę́timŦbuni̩ și de̯-acó-

lo erám im̟vitázŦla u̯o logódnă// erám noi̯ dǫ́u̯ă și sóra lu cáre logodi̯ę́̆//  

ș-ãŦspúŦzî́ĉĕ/ 

hai̯ să mi̯é̆rĕŦ̃la logu̯ódnă// 
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noi̯ ãŦui̯tát// am apucát acu̯ólo la ju̯oc ș-ãŦui̯tát să mai̯ mi̯é̆rjĕm/ ș-o 

vint tátă-so dúpă nu̯oi̯/ 

hái̯dasŦtu u̯odátă// vu̯oi̯ nu mą̆i̯ știsŦcă trắŦsă mi̯é̆rj'ĕț la logu̯ódnă// 

nu̯oi̯ cîn am au̯uzî́t/ umblám úna dúpă álta pîŦ̃sálă sâ ni̯ĕ cău̯utî̯ắmu̩// 

nu ni̯ĕ găsî̯ą̆́mu̩// și pînŦne̯-am duzŦnu̯oi̯ acásă/ i̯ĕi̯ u̯o veníŦdi̯ĕ la sfátu 

populár și di̯ĕ la pu̯ópa// și cîn am intrát acu̯ólo-ŋŦcásă úni̯ĕ i̯ĕrá logu̯ódna/ 

to̯áti̯ĕ mui̯ę́̆rili̯ĕ/ 

tu fę́telor/ voi̯ úne̯-aț fu̯ostu̩ de n-azŦvint ma/ăi̯ i̯úti̯ĕ// 

noi̯/ 

am̟ŦfoŦla ju̯ocu̩/ ãŦșí u̯ui̯táŦdi̯ĕ logódnă// 

și pe̯-úrmă ne̯-am púŦla másă ș-am mîŋcát și pe̯ ̯̣-úrmŦam i̯ĕșít afáră și 

ne̯-ã daŦcu sánii̯a// meri̯ę́̆m de la crúĉi̯ĕ și pî́nă díŋcolo di̯ĕ pu̯odu̩// 

august 1955           [Cornelia Breaz(u), 17 ani] 

[A II, caiet nr. 52, p. 15–16, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

ne̯-aŋŦgîndítu̩ să fáĉĕŦ̃ru̯ostu̩ 

erám î́ntr-o sáră la u̯o prę́tinẵŦșezăto̯ǫ́rĕ// și ĉe ne̯-aŋŦgîndítu̩ tu̯áte 

bíni̯ĕ// hai̯ să fáĉĕŦ̃ru̯ostu̩// ne̯ ̯̣-am înțăli̯é̆zŦnu̯oi̯/ tu adúĉi̩ um̟Ŧfi̯ĕl/ tu di̯ĕ áltu/ 

făi̯ínă/ záhăr/ u̯óu̯ă...// și am zîs/ hai̯ să-ŋcui̯é̆m u̯úșa să nu ștíi̯ĕ fiĉórii̯/ să h'im 

núma nu̯oi̯ fi̯é̆teli̯ĕ// să mîŋcắm/ să bi̯ĕm/ să ne omením odátă tu̯ǻtĕ fắră fiĉóri̩// 

și cîn petrĕĉám mą̆i̯ bíni̯ĕ vin̟Ŧfiĉóri// noi̯ to̯ǻte bimŦpi̯ĕ u̯úș'ĕ grămádă// 

pi̯-úrmă o trăbui̯íŦsă-i̯ lăsắm îŋŦcásă// n-am avúŦĉĕ fáĉĕ și le̯-ãŦda și 

lu̯or să mî́nĉĕ// și̯-ãŦzîs/ 

dă-l drácu lúcru/ nu mą̆i̯ lucrắm îŦ̃i̯ę̆ sáră// cámera i̯ĕrá pri̯ę̆ mícă/ noi̯ 

i̯ĕrám mulț și ne̯-am apucáŦș-ãŦscoŦmása/ pátu/ scî́ndurili̯ĕ/ to̯ǻti̯ĕ cu i̯é̆lĕ-n 

curti̯ĕ// și umŦbăi̯át o avút o muzicúță și i̯ĕl o cîntáŦși nu̯oi̯ ãŦda͂sát// 

și dup-ái̯a or adúzŦmása-ŋŦcásă și s-o apucáŦi̯ar să mî́nĉi̯ĕ și să bi̯ę́̆i̯ĕ// 

și cîn le̯ ̯̣-o fo lor lúme̯a mai̯ drágă/ i̯o m-am înțăli̯é̆s c-umŦbăi̯át ș-am 

adúzŦníști̯ĕ ardi̯é̆că di̯ĕ fáță/ de̯ ̯̣-ái̯a usturu̯ǻi̯ĕ și am pus pi̯e foc/ că i̯ĕrá foc pi̯e 

plátăn și i̯o am i̯ĕșít afáră ș-am îŋcui̯át úșa// și cîn am̟ŦfozŦla pu̯ǻrtă să 
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i̯é̆sũŦu̯úliță/ strănutáu̯ tu̯oț îŋŦcásă și tuși̯ę́̆u̯ și i̯o rîdi̯ę́̆m de̯-afáră di̯ĕ ̯̣ mă 

strîcám// și pi̯-úrmă i̯-am țînút acólo o jumătáŦdi̯ĕ ĉasu̩// 

ș-áp-o trăbui̯í să di̯ĕsŉídemu̩ feréștili̯ĕ și u̯úșili̯ĕ// u̯o i̯ĕșít 

tu̯osŦpîŋŦcúrti̯ĕ// u̯ocăráu̯ la nu̯oi̯/  

h'íre̯-aț ai̯ drácului̯/ da cáre aț pus ardi̯ę́̆ca pi̯ĕ sóbă//  

noi̯ n-am̟ŦvrúŦsă spúni̯ĕm// n-am̟ŦvrúŦsă spui̯/ da le̯-ãŦspus i̯ó mai̯ 

tîrzî́u̯// ș-áp-ãŦi̯ĕșí de̯ ̯̣-acólo// ne̯-ãŦdúŦde ne̯-ãŦda cu sánii̯a pi̯ĕ úlița 

progî̯ắzî pî́nă pẹ la du̯ǫ́u̯ă no̯ǫ́pte̯a// 

august 1955           [Cornelia Breaz(u), 17 ani] 

[A II, caiet nr. 52, p. 16–20, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

cái̯nmanu tântălắu̯ 

am̟Ŧfostu̩ la lúcru pẹ rîú̯u cuj'ę́̆rului̯ [k] cujírului̯/ la ũŦlac la cánĉo// 

acólo avę́m uŋŦcái̯nman/ om de servíj'Ŧla barácă// la baráca úndi̯ĕ i̯ĕrá aĉést 

cái̯nman avi̯a ́m și dinamíti̯ĕ péntru pușcát pi̯átră// cái̯nmanu i̯ẹrá puțî́n cam 

tântălắu̯// 

nǭ/ ĉĕ s-o gîndít i̯ĕl odátă// îmŦba/ărácŦavę́m omŦplátăn îŋŦcáre̯ ̯̣-o fă-

cút foc ș-o băgát o dinamítă să vádă că ĉĕ să va-ntîmplá// sígur că dinamíta 

dẹ la un timpu̩ u̯o ẹsplodát și prav o făcúŦplátănu// 

noi̯ lucrătóri fii̯índ apro̯ǫ́pe/ au̯uzî́ṇt ẹsplu̯ózii̯a/ am alergáŦla ba/ărácă 

să vedẽ́Ŧĉĕ s-o-ntîmplátu̩// acólo am̟Ŧvăzútu̩ plátănu tot prăbușítu̩// l-am 

întrĕbátu̩/  

ĉ-ai̯ făcút// tu/ tu ai̯ o dinamítŦacólu̯o// 

sígur̩ că l-am ocărî́tu̩ că di ĉ-o făcút așá// și i̯ĕl ca să-jŦjustifíĉĕ-ŋŦcî́dva 

o răspúnzŦcă/ 

ápă/ dácă băgã́Ŧdo̯ǫ́u̯ă// 

august 1955            [Vasile Breaz(u), 57 de ani] 

[A II, caiet nr. 52, p. 21–22, transcriere: Lidia Sfârlea] 
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o venít ũŦhoț 

odát-o venít ũŦhoțë ai̯íĉ la nu̯oi̯ îŋŦcurti̯ĕ// la cît/dvá timp/ cîn i̯ĕrá 

copíi̯i noști̩ îm̟Ŧvacánță/ váca u̯o mîŋcáŦníști̯ĕ u̯orz îŦ̃ș/ș'úră și s-o um̟flátu̩// 

nǭ/ acúma/ băi̯átu ĉĕl mai̯ mári̯ĕ durme̯á îŋŦcásă/ i̯ar al du̯ói̯le̯a îŦ̃șopu̩// pé ̯̣stĕ 

nǫ́pti̯ĕ i̯o m-ã sculáŦsă văd ĉĕ fáĉĕ váca// și vrîŦ̃să viu̯ înapu̯ói̯ di̯ĕ dúpă 

ș/ș'úră/ únę i̯ĕrá váca/ băi̯átu ĉĕl mai̯ mári̯ĕ i̯ĕrá sculáŦsă me̯ ̯̣árgă și i̯ĕl dúpă 

ș/ș'úră/ fắră să ștíi̯ĕ că i̯o sînt acólo// am deșŉís amîndu̯ói̯ u̯odátă u̯úșa// și i̯ĕl/ 

dúpă-ntîmpláre̯a cu hu̯óțu/ u̯o crezúŦcă șí de̯-ástă dátă-i̯ ũŦhu̯oțu̩// m-o prĩs cu 

mî́nili̯ĕ di̯ĕ gîtu̩ ș-o prins a strîgá că ĉíne-i̯// ĉíne-i̯//  

în tímpu ắsta/ băi̯átu cáre durme̯ ̯̣á îŦ̃șu̯opu̩/ au̯zínd lárma și pe fráte-so 

spării̯át întrebî́nd ĉíne-i̯/ u̯o luu̯átu̩ furcu̯ói̯u cárẹ i̯ĕrá acólo și s-o rẹpẹzî́Ŧla 

míni̯ĕ să de̯ ̯̣a// prímŦátă míi̯ĕ mi̯-o veníŦșod// văzî́ŋŦcă să-ŋgro̯ǫ́șĕ glúma/ 

am înĉĕpúŦsă strîg la i̯ĕi̯ că/ staț că-s i̯o// i̯ĕi̯ o fo rușináț și s-or dus fii̯ĕcáre la 

lu̯ócu loru̩// 

august 1955            [Vasile Breaz(u), 57 de ani] 

[A II, caiet nr. 52, p. 23–24, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

coli̯é̆șa-ŋŦgríndă 

o fost odátă o femę́i̯ĕ ș-ave̯á doi̯ copíi̯// și i̯a o plecáŦla bisé̆rică și i̯-o 

spus la băi̯átu ăl mą̆i̯ mári̯ĕ să me̯árgă la veĉínă s-adúc-o măsúră de făi̯ínă să 

púnă di̯ĕ colę́̆ș'ĕ// 

i̯ę̆ o puzŦmăsúra pi̯ĕ fu̯ocu̩ și s-o apri ̃́s ș-áp-o fuj'ít̩ copílu ăl mäi̯ micu̩ 

la mámă-sa la bįsę́rică// o zîs/ múmî̯ă/ tári̯e cît o putútu̩// 

múmă-sa o zîs/ s̄t//  

o mai̯ strîgát o dátă i̯är așá// múmî̯ă̄// 

múmă-sa i̯är o zîs/ s̄t// 

ápă i̯ĕl o zîs/ 

sî/ ni̯ĕsî́/ o trăj'níŦnístu̯or coli̯é̆șa-ŋŦgríndă// 

august 1955        [Leonora Țârlea, 55 de ani] 

[A II, file nenumerotate, transcriere: Lidia Sfârlea] 
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o fu̯osŦĉini̯ĕvá la căpî́lna 

o fu̯osŦĉini̯ĕvá la căpî́lna și ave̯á u̯o mui̯é̆re pẹ cáre̯ ̯̣-o ŉĕmá ána ș-om̟Ŧfi-

ĉór/ îl ŉemá u̯óne̯ ̯̣a// și fáta lui̯ o ŉĕmát-o șofíi̯a//  

s-o dúŦla sápă la vinț și spuni̯ę́̆ i̯ĕl la u̯ámeni̩/ am plecát di̯ĕ no̯ápti̯ĕ și 

cîn o fosŦpe la prî ̃́zu máre am ajúnsu̩ la vinț// ne̯-am apucáŦtu̯ozŦde sápă//  

ápă zîĉá așá/ dă ánă/ dă u̯óni̯ĕ/ dă șofíi̯ĕ// și î́ĉĕ/ dúpă ĉ-am mîŋcáŦde̯-ańáz/ 

s-o culcátu̩ și cîn s-o sculátu̩ i̯ĕrá so̯ári̯ĕli̯ĕ suzŦdi̯ĕ totu̩ și dup-aĉę́i̯a s-o 

apucát i̯ar di̯ĕ sápă și pẹ la vẹĉę́rne̯-o gătátu̩ ș-o vint acásă și n-o fo no̯ǻpti̯ĕ// 

ș-ápă zî́ĉĕ/ to̯ǻmna aŋŦgăsî́t tri saĉ bocăníț și dĩŦtu̯oŦsácu u̯o i̯ĕșíŦtri ńé̆rță 

bocăníti̯ĕ ș-am avúŦcucurúz pîŋŦcolu̯ó la vínere̯a márĕ// 

ái̯a s-o gătát// ápă cîn o fozŦla lăsáre̯a pu̯ostului̯/ i̯ĕi̯ șede̯á acoló pi̯ĕ 

horhǫ́li̯ĕ/ nu șede̯a ̃́Ŧsatu̩/ o venítũŦsatu̩ să cúmpere cárni̯ĕ// nu̯ā/ păi̯/ u̯ómu la 

cáre̯-o viníŦsă cúmperĕ cárni̯ĕ l-o pus să tái̯ĕ níști̯ĕ li̯é̆mni̯ĕ și dup-aĉéi̯a i̯-o 

dat tri fund̦ di̯ĕ cárni̯ĕ și i̯-o daŦș-o bu̯ótă de ǵinu̩ și cîn s-o dus acásă cu 

cárne̯a/ i̯ĕl o staŦmult// ápă ắi̯a s-or mănii̯áŦși s-or culcáŦtosŦflămî́nz// 

ș-ápă i̯ĕl o pus cárne̯ ̯̣a să h'árbă și cîn o fozŦgáta tocána zî́ĉĕ/ 

scoli̩ ánă și mî́ŋcă// 

zî́ĉĕ/ 

nũŦtrắbă/ mî́ŋcă tu// 

dúpă ĉę́i̯a u̯o zîŦcắtă fiĉór/ 

scoli̩ u̯óni̯ĕ și mî́ŋcă// 

și fiĉóru tu̯ot așa ́  o zîs/ 

nũŦtrắbă/ mî́ŋcă tu// 

și/ 

scu̯oli̩ șofíi̯ĕ// 

nũŦtrî̯ắbă/ mî́ŋcă tu/ mîŋ́că tu// 

ș-ápă la u̯úrmă i̯el dác-o văst că nu mî́ŋcă níme s-o apucát i̯ĕl ș-o mîŋ-

cáŦcárne̯a to̯ǻtă ș-o bi̯ĕu̯úŦǵínu tu̯otu̩ și s-o culcátu̩ și îĉĕ/ númŦãŦvăzút zî́ĉĕ 

cînĉáu̯ăli̯ĕ piŋŦcásă únu dúpă áltu/ únu dúpă áltu// fuj'e̯ ̯̣áu̯ cînĉáu̯ăli̯ĕ// 

august 1955       [Leonora Țârlea, 55 de ani] 

[A II, file nenumerotate, transcriere: Lidia Sfârlea] 
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m-o dus la asîntáre 

pe tímpu cîn i̯ĕrám de du̯ǫ́u̯ăzằŝ de ani̩/ i̯ĕrám îŋŦcolíba u̯ómurli/ 

própriu̯-zis/ cum zî́ĉé̆m nu̯oi̯// și/ cî͂Ŧs-o făcút mobilizáre̯a/ m-o adús 

laŦsîntáre// i̯ĕrám dus [k] ń-o dúŦla déva// nǭ/ de la d'éva de cólo ń-o asîntát 

și ãŦstat cam vo lúnă acásă și dup-aĉę́i̯a ń-o lǫt/ ń-o coĉentrátu̩// 

ń-o dus înt-áltă párte// ãŦstat la u̯ărăștíi̯ĕ ca u̯o lúnă dĕ/ă zî́le la [k] pî́nă 

la biplíg124/ cum zî́ŝĕm noi̯/ și dup-aĉę́̆i̯a am plecáŦpe front// 

iulie 1959     sî́le i̯ácob, [65 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

pe front 

îmŦpátrusprăzèĉe/ îŦ̃zíu̯a de crăĉún/ i̯ĕrám în... [k] pe front în rúsi̯a și/ 

poŦsă spui̯/ în i̯árna ái̯a ãŦstat to̯átă i̯árna acólo//  

în prímăvàră s-o rupt fróntu ș'-am plecát aș'á... pe front înai̯íntĕ ș'-am 

mers pî́nă tu̯ǻmna pî́nă am aj'úns la... [k] în ĉi ̃́ĉsprezèĉe agúst/ tǫ́tă vára nu i̯ĕ 

dat/ ĉi ̃́sprezèĉe agúst la bug
125// acoló ń-o u̯oprít// nǭ/ de̯-cólo ãŦstat pî́nă 

to̯ámna// to̯ámna cum u̯o fost de cu primăvá... [k] ș'i de cu prímăvară/ pe váră 

ń-u̯o rupt rúși fróntu ș-atúnĉa m-u̯o prĩs// 

nǭ/ dúpă ĉĕ m-u̯o prĩs/ m-o lǫ́t prĩzoni̯é̆ri̩// i̯ĕrám... rej'iméntu trắbă 

spus// nu// [anchetator: da]// i̯ĕrám la rej'iméntu din u̯ărăștíi̯ĕ// ș'ai̯sŦpátru 

i̯ĕrám/ i̯ĕrám la compáni̯a-ntî́i̯/ nu știu̯ ĉĕ/ și dup-aĉę́i̯a am aj'/ẑṹs// dúpă ĉĕ 

m-o prĩs/ i̯ĕrám la batali̯ónu întîí̯/ compáni̯a întî́i̯ ș'i ń-o luáŦprĩzoni̯é̆ri̩// 

nǭ/ ń-o dus aș'á/ poŦsă spui̯ pin u̯ăráșu mínsŉi/ de cólo ń-o lu̯át îm̟Ŧvo 

lúnă dă zî́lĕ ń-am dúŦto pă j'/ẑos din mínsŉi126// ń-o lu̯ǫt și ń-o pusŦla tren// 

ș'i di la tri̯én nu ń-am mai̯ u̯opríŦpî ̃́Ŧla mu̯óscova// de cólo ń-o-mpărțî́t// acólo 

ń-o ali̯és/ cáre i̯ĕrá rumî́ń/ jidáń/ u̯úŋguri̩/ nemți̩/ cáre i̯ĕrá/ că răzbói̯u i̯ĕrá atúnĉ 

toŦcu némțî și ń-o-mpărțít și ń-o dus în rej'iu̯úne̯a pétrogràd127// acólo ãŦstat 

 
124 Vezi germ. Beleg ʻdovadă, document justificativʼ. 
125 Râul Bug. 
126 Minsk, oraș în Republica Belarus. 
127 Petrograd (1914–1924), acum Sankt Petersburg. 
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î́nt-o i̯árnă// tắtă i̯árna ãŦstat acólo// nǭ/ în tăt tímpu ắla atúnĉă/ nu̯ǫ́u̯ăsùte 

șái̯sprăzằĉe/ îŦ̃șáptesprăzằĉe to̯ámna/ s-u̯o făcút revolúții̯a la i̯ĕi̯// nǭ/ noi̯ i̯ĕrám 

pi la țivíl/ pi la cu̯ǻsă/ pi la u̯úna/ pi la álta// 

nǭ/ rúși zicŦcắtă noi̯/ 

acúma ĉĕ mai̯ staț pe̯-aíĉa// acúma n-avéț decî́t să plecáț acásă// răzbóiu̯ 

s-u̯o ga/ătát/ zíĉĕ// răzbói̯ nu mai̯ i̯ĕ// 

ș'-am plecát̩// am plecát// cîn am̟Ŧvint la noi̯ îṇŦțáră/ am vint/ am vint... 

rej'/ẑiméntu șai̯zăŦș'Ŧpátru i̯erá-n vii̯é̆na// cînd ne dúĉĕm la vii̯é̆na/ răzbói̯u 

nu i̯erá gáta pe la itáli̯a// ń-o dus la itáli̯a// de cólo ãŦstat to̯ámna pe la itáli̯a 

pî́nă [k] adé ̯̣că/ nű/ prímăvàra am̟Ŧvint un [k] întî́i̯ mai̯ știu̯ c-am̟Ŧfost în 

vii̯é̆na/ dúpă ĉę́̆i̯a de cólo ń-o dat conĉédiu̯ u̯o lúnă de zî́l'ĕ// m-am dus înapói̯// 

ãŦstat acólo i̯ar u̯o lúnă// ń-o mai̯ dat uŋŦconĉédiu̯ di̯-o lúnă dĕ zî́l'ĕ// 

dup-aĉę́̆i̯a ń-o-mbarcátu̩ i̯ar ș-am plecát la itáli̯a la front și ń-o ajṹs 

tu̯ámna// cîn u̯o fo la itáli̯a s-u̯o făcút revọlúții̯ĕ la noi̯ la au̯ústro-uŋgárii̯a// șî 

de la itáli̯a ap-ám vint unapói̯// dúpă ĉ-am viníŦdi la itáli̯a acásă/ i̯ĕrá gáta șî 

pe̯-aíĉa...// dúpă ĉ-am vẹnít acásă/ i̯ĕrá revọluții̯ĕ ș'i la noi̯// s-u̯o făcút și pe̯-ai̯íĉ/ 

nu știu̯ ĉe// nǭ/ gáta// arde̯álu u̯o trecúŦla romîníi̯a// 

nǭ/ to̯ámna ãŦstát ai̯íĉa/ c-am̟Ŧfăcút̩ gărz// i̯ĕrám gărz că i̯ĕrá revọlúții̯ĕ 

ș'i pe la nu̯oi̯ și ĉę́i̯a tắtă i̯árna// dup-aĉę́i̯a/ cîn u̯o fo de cu prímăvàră ń-o lu̯at 

la armáta romî́nă// ń-o-ŋcadrátu̩ ș-acólo// ń-o dus [k] am̟Ŧfăcút armáta ș'i la 

rumîníi̯a î́ŋc-õ an// 

di pi la tísa zicę́ că i̯ĕráu̯ cu bai̯ cu úŋguri// ń-o ắsta și cu i̯ĕi̯ nu știu̯ ĉĕ 

ș-am terminát// s-u̯o gătáŦrăzbói̯u de tu̯ot// 

cîn u̯o fos primăvára/ m-o desconĉentrát/ m-o... desconĉentrát// 

to̯ámna am̟Ŧvint acásă/ adícă to̯ámna am̟Ŧvint ș'i to̯ámna m-am căsă-

torítu̩/ în dóu̯ăzèĉ/ to̯ámna// și din to̯ámna ái̯a m-am căsătorít și prímăvàră am 

îñĉepút i̯áră la lúcru la plutírĕ/ ș-ápo îŋcontínu/ contínu am îñĉepút la plutírĕ// 

iulie 1959       sî́le i̯ácob, 65 de ani 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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mere̯ám vára a múnte 

nǭ/ amú aíĉ pe la nu̯oi̯... vára mere̯ám a múnte/ mere̯ám...// pe tímpurile̯-á-

le̯a i̯ĕrá cu tu̯ótu álcumva// i̯ĕrá pe tímpu ŉ/ǵabúrilor// atúnĉ mere̯ám pe ju̯os/ 

cu țapínu/ cu dasáĝ/ cu tu̯ot cu i̯é̆lẽŦspáti̯ĕ...// cum pẹ la u̯áșa stam cî́ti̯-o lúnă 

dĕ zî́l'e/ nu știu̯ ĉe/ vene̯ám acásă/ ne făĉá pláta/ merj'/ẑám i̯áră... așé̆ că...// 

[Poți să-mi spui cam cât o durat?] 

pî́nă acúma-n.../ îŋcontínu/ pî́nă-n... pî́nă... am aj'ṹs pe tímpu de răzbói̯ 

de̯-acúma//  

nǭ/ în răzbói̯ului̯ ắsta de̯-acúma m-amŦbrodít ŉar la slánă// i̯ĕrám... la 

u̯ocólu sílvic/ lucrám în pátruzằĉ// ãŦlucrát ĉinĉ ani̩ șí pe la zắrna128/ dúpă 

ĉę́̆i̯a s-u̯o terminát// de̯-acólo dúpă ĉe̯-am̟Ŧvint de̯-acólo/ am trecút diŋco̯áĉ/ 

am̟Ŧvint pe rî́u̯u nost toŦla plutírĕ// și-mŦprezént toŦla plutíre-s ș'i az// 

iulie 1959       sî́le i̯ácob, [65 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

la plutírĕ îŦ̃u̯áșa 

noi̯ az/ az ńe prezentám/ [k] az lu̯ăm cu̯áda dĕ pe la tătărắu̯/ adícă/ 

pardón/ di la gúra cúrpătului̯ și vením cu cu̯áda/ u̯o băgắm îŦ̃lac ou̯áșa/ aĉí în 

u̯opústu... cum [k] îŦ̃lac cum zíĉem noi̯/ própriu̯ noi̯/ așá vorbe̯ám noi̯/ îŦ̃lac 

așá vorbe̯ám noi̯// 

ș'i li ți-l tréĉem li̯é̆mnu péște lac/ îl băgắm j'/ẑosu̩ și lu̯ọm on portári̩// 

portári̯u̩ avém ŉar ș-acúma șĩ ou̯áșa// s-ar pute̯á-ntîmplá că săptămî́na ásta să 

tre̯ácă dĩŦj'/ẑoŦde ou̯áșa// avém on portári̩/ i̯é̆ște din tău̯ũŦj'/ẑósu̩ // la gúra 

bístri avém aĉíi̯a u̯o gréblă/ cáre u̯oprím li̯é̆mnu// dup-aĉę́̆i̯a vením pe rîu̯ 

îŦ̃j'/ẑos cu portári̯u̩/ avém u̯o... u̯o... un [k] u̯o gréblă-ŋŦcî̯ăpî́lna/ ș'-aĉí ŉar 

acúma s-u̯o-nŉísă de dóu̯ă zîĺĕ/ s-u̯o-nŉísă aĉí/ că nu̯oi̯ sî́ntĕm pe̯-ai̯íĉa străj 

pe rîu̯/ sî́ntĕm la uzína elétrică/ sî́ntem... [k] șî i̯ĕri̩ am avút acólo u̯o plád'ii̯ĕ/ 

víneri̩ și i̯ĕri̩ am d'ĕsfăcút-o// 

[Ce-i plád'ia?] 

 
128 Zerna, localitate în Germania. 
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plád'i̯a/ plád'ii̯a-i̯ bușténi̩/ plád'i̯a-i̯ li̯émnu cáre să-nŉíde îi̯ spúnĕm 

plád'ii̯ĕ [...] da/ în prímu rînd/ ru̯omînę́șt'ĕ să spúńĕ.../ ásta-i̯ îŋcurcátu 

l'é̆mnuli/ noi̯ spúnĕm plád'ii̯ĕ/ dĕ fapt/ i̯é̆sti̯-o vor... [k] îi̯ spúnĕ/ îi̯ spúnĕ... 

ru̯omînę́̆ște-i̯ spúnĕ... álcum... nu̯oi̯ așá știm/ plád'ii̯ĕ// 

ș'i am avút u̯o plád'ii̯ĕ la uzína elétrică de la lac/ ũŦsă scǫ́te l'ĕmnu ș'i 

víneri̩/ víneri̩ am terminát-o// acúma/ mî́ńĕ îi̯ dăm drúmu la gréblu/ 

diŋŦcî̯ăpî́lna/ tot la ái̯a cáre-i̯ acólo ș'i u̯o primím i̯árăș jos acólo/ la gréblă/ 

[k] la lácu dĩŦsébeș// ș'i cîŦ̃să u̯úmplĕ lácu/ de̯-acólo dăm i̯áră sus la gréblă/ 

i̯áră-nŉídem grébla de la căpî́lna// dúpă ĉę́̆i̯a lu̯om cománda la plád'ii̯ĕ// sî́ntĕm 

pátru/ ĉinĉ ĩŦi̯ĕŉípă/ dúpă cum îi̯ plád'ii̯a// i̯ĕri̩ am fo dói̯spreĉe ĩș/ dúpă cum 

u̯o fo plád'ii̯a d'e márĕ// 

[Cinci inși formează o...?] 

u̯o... i̯-o brigádă/ nu/ u̯o compáni̯ĕ// companíi̯ĕ/ nu̯oi̯ așá spúnĕm/ com-

paníi̯ĕ/ ĉinĉ u̯ámeni̩// 

[Mai înainte i-ai spus altfel. Cum?] 

o i̯ĕŉípă/ o i̯ĕŉípă dĕ pátru ĩș' sau̯ dĕ ĉinĉ/ dúpă cum îi̯ plád'i̯a dĕ márĕ// 

nǭ/ i̯ĕri̩ am̟Ŧfo dǫ́u̯ă i̯ĕŉípe de munĉitóri̩// mî́ńĕ/ mî́ńĕ la căpî́lna-s u̯opt 

ĩș/ baș că-s dóu̯ă i̯ĕŉípe/ dóu̯ă i̯ĕŉípe cáre dă drúmu la plád'ii̯ĕ// ș'i noi̯ súntĕm 

aíĉa/ cáre-s doi̯/ pátru/ șásă/ dói̯sprĕzè̆ĉe/ pátrũŦlaz/ pátru-n petréști̩/ pátru la 

u̯uzínă// ș'i ắști̯a/ nu̯oi̯ u̯o príndĕm ș'-o dúĉĕm ș'-o băgắm îŦ̃lácu de la sébeș/ 

acólo únde să scu̯ǻte l'é̆mnu afáră// ș'-acólo îl scu̯ǻte/ îl băgắm dĩŦlac pe/ p-on 

scu̯oc dĕ ápă// 

[Cum îi spuneți dumbeavostră?] 

j'ilíp de ápă/ j'ilíp/ j'ilípu̩ de ápă// scu̯ocu̩ îi̯ spúnĕ la cárte// noi̯ îi̯ spúnĕm 

j'ilíp/ j'ilíp dĕ ápă// 

j'ilípe/ j'ilípuri̩ sînt níște rămpi̩ cáre-l dă afáră/ níște pu̯orț ș'i di pe 

pórțîle̯-ále̯a ápa să dúĉĕ priŋŦgrătári̩/ lé̆mnu rămî́nĕ pe sî̯ăc// u̯ǫ́mini-l i̯ę́ ș'i-l 

volte̯áză ș'i-l súi̯ĕ pe ste̯amp sus/ îl súi̯ĕ pe grămádă// îi̯ spúnĕ stívă ș'i noi̯ 

spúnĕm grămádă// 

atît́a v-aș pute̯á spúne// 

iulie 1959       sî́le i̯ácob, [65 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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la plutíre̯a lu dómnu móga 

i̯o sînt îŋŦcî́mpu múnĉi din u̯o míi̯ĕ nóu̯ă súte ș'ái̯sprezè̆ĉe// cunósc 

múlte fé̆luri̩ de lucrări̩/ atî́t plutîí̯ĕ/ cît șí ĩstăláți/ ŉ/t'ar și tăi̯é̆ri̩// 

nǭ/ acúma o să vă spun odátă o problémă pe cáre i̯o am pățî́t îŦ̃ánul o 

míi̯ĕ nóu̯ă súte trízăŦșî șásă//  

mă/ prímăvàra cînd m-am dus atúnĉa la [k] a lucráre̯a ái̯a din fru-

mu̯ǻsălĕ/ la plutíre̯a lu dómnu móga// i̯ĕrá o săptămî́nặ nèmai̯pomenítă// 

țîn mínte că-n dói̯sprăĉe aprílii̯ĕ am fost duș cu mașína dimŦpárte̯a lu 

móga/ ŉár la lácu de la plád'e̯ ̯̣a// nú i̯ĕrá zăpádă/ nu i̯ĕrá nimíc/ ápă núma ca 

din pípă// u̯o venít.../ o venít murăș'ą̆́ni/ s-u̯o apucáŦdĕ băgătúri̩// i̯i dimŦparŉét 

băgáu̯ bíńe.../ băgáu̯ l'ĕmn cu ńemilui̯íta// 

noi̯ i̯ĕrám uŋŦgrup dĕ pátruzằŝ de u̯ámiń/ da d'ĕẑába/ că nu i̯ĕrá ápa să 

le dúcă// s-o-ntrerúpt l'ĕmnu pe rîu̯/ pe su pĉátra álbă/ dácă țî́nĕț míntĕ că acólo 

la obî́rșă/ ŉ/t'ar la obî́rșa rî́u̯ului̯/ acólo i̯ĕrá ápă fo̯árte mícă/ ĉel din últimul lac 

di pe vále̯ ̯̣a sébeșuli// 

nǭ/ așá fíi̯ĕ// n-o mai̯ plou̯át// fo̯árte puțî́n u̯o plou̯át tu̯ǻtă vára// nǭ/ 

î͂Ŧfínĕ/ i̯ĕrá atîț́a plutáș' al'éș' că dómnu móga/ ba/ătrî́nu cáre purtá lucrắrilĕ 

atúnĉ/ u̯o adús uŋŦgrup d'e munĉitori̩/ prími munĉitori̩ ca să ái̯be să púi̯ĕ pe... 

[k] că știi̯á că árĕ nevói̯ĕ de u̯ámẹni̩ vrédniĉ pe.../ pe rîu̯ acólo susu̩// î͂Ŧfíne/ 

am̟Ŧvenít̩ noi̯ cum am̟Ŧvenít pî́nă la ou̯aș'á// n-o aj'/ẑú͂s î́ŋcă la u̯ǻșa únĕ sta 

șí s-u̯o rupt lácu din plája129// s-u̯o rupt d'idisúpt ș'i s-u̯o rui̯inát// 

ãŦrămáŦnúma de dam cu lácu din frumu̯ǻsăl'ĕ ŉ/t'ar din vîrf și din vîrf și î́ŋcă 

dínt-u͂Ŧlac mai̯ mńic de pe părắu̯u țăráńĕ/ cum șt'ím noi̯ să-i̯ spúnĕm// 

noi̯ băgám li̯é̆mnu péste u̯ǻșa/ atúnĉa lucrá u̯ámẹni̩ de̯-ai̯ noști̩ și͂ 

alŦbaráju̩ di͂Ŧu̯ǻșa// i̯ĕrá acólŦla lac/ i̯ĕrá vre̯o... apru̯ǻpe u̯o sútă de u̯ámeni̩// 

și noi̯ tot dăd'ę́̆m péște/ péște lac cum i̯ĕrá cufundátu̩/ cum i̯ĕrá cufundáți̯a i̯a// 

u̯o făcút i̯a [k] u̯o făcút i̯ĕi̯/ de fapt/ j'/ẑilíp ca să po̯átă trę́ĉe l'é̆mnu nu̯ost péște 

lac dĩŦj'/ẑos ș-am trecút̩ di͂Ŧj'/ẑos d'e lácu ắla márĕ// nǭ/ acúma dúpă ŝ-o 

trecúŦto li̯é̆mnu di͂Ŧj'/ẑos/ nǭ acúm cum să-l dúŝĕm de la vále/ că la vále áre 

 
129 Este locul unde se varsă Părắu Plắjii în Frumoása. 
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cúvăr prost/ că-i̯ pi̯ĕtrós// bíne c-ave̯ám lácu din ĉíban̩/ mai̯ bunișór/ da tot i̯ĕrá 

puțî́n péntru atî́ta materi̯ál cît ave̯ám pe rîu̯// 

la u̯o gúră dĕ/ă ápă s-u̯o pornít ploi̯ atúnĉ î͂Ŧlúna lu agúst// s-u̯o pornít 

níște ploi̯ o zî ș-u̯o nǫ́pt'ĕ îŋcontínu u̯o plou̯át// [...] u̯o sútă șî... dǫ́u̯ăzằĉ dĕ mi 

dĕ bucắț/ trízằĉ de mi de métri cubi̩/ u̯o fost duș' di͂Ŧu̯ǻșa pî́nă͂ tău̯ pe distánță 

de ĉínĉsprăzą̆̀ĉe ŉilométri// cum i̯ĕrá ápa mńícă/ núma plắd'i s-u̯o făcút// núma 

plắd'i i̯ĕráu̯// 

ș'i dácă s-u̯o apucáŦdĕ plou̯át atúnĉa o zî ș-o nǫ́pt'ĕ la noi̯ atúnĉa/ u̯o 

plou̯át/ nú glúmă// u̯o plou̯át o grozăvénii̯ĕ/ o-nĉepút a crę́ște á̄pa/ apru̯ǻpe să 

ńĕ... u̯o fost a i̯eșí ápa și di͂Ŧlácu dĩŦu̯ǻșa/ din baráju pe cáre l-o i͂stalát mái̯ștri 

de̯ ̯̣-aíŝa că toŦdi̯-aíŝ u̯o fost//și u̯o mai̯ lǫt tot li̯é̆mnu dĕ pe rîu̯ și l-o-nŉís la 

distánță dĕ [k] din tău̯ î͂Ŧsus la d'ĕ șắptĕ ŉilométri// ș- o făcút u̯o plád'ii̯ĕ acólo 

mă/ de aĉí la vo... ĉinĉ súte de métri de lúŋgă și de-náltă de vo dói̯sprăzè̆ĉe 

métări̩// 

așá dúcăr130 în vále̯a sébeșului̯ î́ŋcă n-o fost... plád'ii̯ĕ așá pro̯ástă ca ái̯a 

și ș-o ắsta [k] așá s-u̯o fo um̟flátă dĕ táre/ d'e șî́ brázî/ șí fáẑ ŝ-o fo... pe márẑina 

drúmului̯/ șí p-o párte/ șí pe párte̯a aláltă/ pe únde̯-o fo drúmu/ s-u̯o dat 

î͂Ŧlắturi̩/ că s-u̯o sui̯ít plắd'ilĕ pî́nă-n mijlócu árborilor dĕ sus// s-o-nt'ís șí 

drúmu că niŝ pe j'/ẑos nu mai̯ putę́̆i̯ țirculá// 

[Voi ce ați făcut?] 

bíne/ ĉe să fáĉem/ mă/ u̯o trăbui̯ít să mérem de la vále// de la pómpa lui̯ 

móga/ úi̯te ĉe-i̯ bai̯ și ĉe-i̯ de făcút//  

cînd mę́rem î͂Ŧj'/ẑos/ mă ŉ/t'ámă dómnu móga aĉí la... la capîĺna// 

zî́ĉe.../ zî́ĉe/ 

mă dumítrĕ/ zî́ĉe/ n-am fost să văd plád'ii̯a da/ zî́ĉe/ știu̯ că-i̯ pru̯ǻstă [...]// 

rău̯ u̯o fo drúmu ắla/ to l'é̆mnu u̯o vinít de̯-acólo/ s-o zdrobít// așá zdro-

bitúră nu cred c-o mai̯ fo vrodátă pe vále̯a sébeșul┤i̯//  

bíńe/ mă/ fáŝĕ cît timp crez c-u̯o put'é̆ț rúpĕ// 

i̯o sînt̩ mai̯ veŉ îŦ̃lúcru// dómnu móga/ zîc/ ĉel puțî́n ĉinĉ săptămî́ni̩//  

și cu cîț u̯ámẹni̩// 

zic/ 

 
130 Cf. germ. düker ʻcanal de scurgereʼ.  
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șái̯sprăĉĕ u̯ámini̩ îmŦtrắbă// 

și poŦs-u̯o rupi̩ ĉinĉ săptămî́ni̩// 

i̯o așá am zîs că-n ĉinĉ săptămî́ni̩ u̯o rúpem//  

și ĉe mai̯ trắbă țîí̯ĕ acólo// 

îm trắbă dǫ́u̯ăsprăĉĕ cîrlíẑĕ/ dǫ́u̯ă găli̯éț cu ápă șî uŋŦcortu̩ pentrú durńítu 

u̯áminilor ca să nu umblắm mult pe drum/ s-avém cu̯órtu acólo únde-i̯ plád'ii̯a// 

bínĕ/ bă// luni̩ dimine̯ ̯̣áța vă pregătíț și veníț și plecáț acólo la tre̯ábă acólŦla 

plád'ii̯ĕ// 

ș-am î͂ŝĕpút la lúcru acólo cum șt'ii̯ám noi̯ să lucrắm șî-n to̯átă zî́u̯a únul 

trimete̯ám núma p-u̯o cu̯ástă dúpă cu̯ǻde péntru cîrlíẑĕ/ ca să púnĕm cu̯ǻdă la 

cîrlíẑĕ în tu̯ǻte zîĺil'ĕ/ că noi̯ núma cu cîrlíẑĕ lucrám/ că nu te put'ę́i̯ apropt'ii̯á 

de... de lé̆mne așá cum trăbui̯á să ne aprot'ii̯é̆m// 

șî domn móga zî́ŝĕ/ 

mę́̆reț șî fáŝĕț cum știț c-oi̯ vení șî i̯o p-acólo să văd cam cum îi̯// 

da zîc/ 

ma/ắta știi̯ cam cum îi̯// 

ș-ãŦlucrát̩ ĉinĉ săptămîńi̩ fắră să s-acĉideṇtézĕ ĉinĕvá/ absolút níme-

ne̯a// 

ș-u̯o viníŦșî dómnu móga acólo u̯o sî́ŋgură dátă să vádă cam cum îi̯ 

pládii̯a// ș-am terminát-o la ĉinĉ săptămî́ń și-n tímpu ắla s-u̯o terminát și lácu 

di͂Ŧou̯ǻșa ș-am î͂ŝĕpút di͂Ŧnou̯ cu cu̯ǻda pe vátra rî́ului̯ î͂Ŧsus ș-am veníŦcu 

i̯é̆l'e pî́nă la petréști̩// 

ș-atúnĉa s-u̯o făcút u̯o sútă dóu̯ăzằŝ de mi dĕ bucắț dĕ ruptúri̩ di͂Ŧzdro-

bitúra cáre̯-o fost îmŦpláẑii̯a ái̯a máre cáre n-u̯o mai̯ fost de cîn îi̯ rî́u̯u sébeșu-

lui̯ șî cu ŉésti̯a ásta am terminát/ de am băgát l'é̆mnu-n tro̯ácă la petréști̩// 

iulie 1959         dumítru morár, [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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plád'ii̯a țápî̯ănă// apó/ conducătóru nost de̯-atúnĉa/ pe cáre-l ave̯ám péntru 

purtáre̯a lúcrului̯/ o trimés de̯ ̯̣-acólo pe vo... u̯opt plăd'é̆ri̩// 

nǭ/ mai̯ că s-o mai̯ adunátŦplád'ii̯a cum știm noi̯ ca să... [k] péntru 

pl'ecárĕ pe cîn vínĕ lácu// nǭ/ cîn u̯o viníŦlácu/ sta níște l'emni̩ acățáț șî nu 

pute̯á porní diŋŦcáu̯za la l'é̆mnu ắla// nǭ/ acólo púńĕm níște bai̯io̯ánĕ cóntra/ 

ca să ŝíi̯ĕ cu cápsî̯ăle susu̩// 

[Ce ați spus?] 

níștĕ bai̯io̯áne//  

[Ce-s alea baioane?] 

toŦdin bușténi̩/ toŦdin bușténi̩ agățáu̯ așá ca travé̆rsă așá péște rîu̯ șî mă 

bag i̯ĕu̯ cu i̯ę́le͂ [k] î͂Ŧfáță și-i̯ spun la u̯únu/ góța... pável/ i̯ĕrám cu góța pável// 

zîc/ 

néne̯a pávĕle/ i̯ĕrá mai̯ bătrî́n ca míńĕ/ zic/  

țî́ńĕ bínĕ cápu lu̯or de̯-aĉí/ nu cumvá să... să... să mă duc i̯o cắtă cap să 

să scǫ́l'ĕ l'é̆mnu să cádũŦápă//  

i̯ĕl m-o pus să mă bag pe i̯ę́le-nai̯ínti̯e//lácu i̯ĕrá golíŦdĕjá// nǭ/ cîn 

aṇŦtras d'i̯-un buște̯án de̯ ̯̣-o viníŦsus șî i̯o cum l'é̆mnu s-u̯o mișcátu̩/ șî ắla u̯o 

fuẑít cáre s-u̯o țînúŦde bușténi̩/ șî i̯o m-am dúsũŦápă// ș-o plecát vo ĉi͂zắŝ 

dĕ bucî̯ắț d'ĕ l'é̆mne cu míńĕ și m-am dúsu cred vo tri sútĕ de métri cu i̯i 

lau̯olált-așá ș-am stat vo ĉinĉ sútĕ de métri de̯-ad'i̯-am apucát a i̯ĕșî́ din nou̯ 

afáră// 

ș-apó/ dúpă mínĕ/ dúpă ĉe̯-am i̯ĕșî́t afáră/ u̯o porníŦplád'ii̯a șî s-u̯o 

dusu̩// 

iulie 1959         dumítru morár, [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

am pl'ecát în vínere̯a rusáli dimine̯ ̯̣áță d'i la lac 

î͂Ŧánu u̯o míi̯ĕ nǫ́u̯ă sút'ĕ tréi̯zășŦșáptĕ/ prímăvàra/ în trei̯ș'ápte știț cu 

tótu că am făcút... [k] cîŦ̃am fo... nu la ǵedabístra131/ la cîrțișo̯ára/ țînútu fă-

găráș'/ la ǵéda/ lucrám mai̯ puțî́n șî tre̯ábă cam slăbúță// 

 
131 Numele popular, Dédabistra, oficial Bistra Mureșului, jud. Mureș. 



Graiul din Valea Sebeșului 

172 

u̯o avút u̯únu o͂Ŧloc acólo ș'-am lucrát de... ŉar de la dumínica tómi șí... 

și pî́nă la rusáli// 

cîn am plecát în vínere̯a rusáli dimine̯ ̯̣áță di la lac/ nǭ/ am plecáŦde̯ ̯̣-acólo 

și am lu̯aŦbagáju și pe j'/ẑos u̯opt ŉilométri// pe j'/ẑos am mers pî́nă-n... pî́nă-n 

cîrțișo̯ára// aĉí am îmbarcát la cî̯ărúță/ la cărúța únui̯ brigadír/ să vin pî͂Ŧla 

gáră-n arpáșu̩// ací ne̯-am sui̯ít pi̯e tri̯en// i̯ĕrám vo dóu̯ăŦșŦu̯òpt d'e i͂ș'/ șî́ 

dĩŦsășĉóri̩/ șî́ de̯ ̯̣-ai̯ nóști̩ di͂Ŧlaz/ di͂Ŧsátu laz// 

ș'i cîn i̯ĕșím pi̯e tri̯en/ vením pî́nă͂Ŧsibíu̯// î͂Ŧsibíu̯ trăbui̯á să sŉimbắm 

tri̯énu/ ca să vením spre sébeș' – álba// noi̯ aĉí/ fráte/ la garŦaĉí/ ĉĕ săŦz i̯ĕi̯ 

vagu̯ón// i̯ĕrái̯ ńé̆gru la hái̯nĕ/ i̯ĕrái̯ cum caț di la lúcru// cum// né̆gru la hái̯ne 

ș'i mai̯ șí murdár/ vórba ái̯a/ cum mai̯ vi dimŦpădúrĕ/ dimŦpădúrĕ// ș'i mă 

ducŦla ș'éfu gắri cu acsî́n i̯ión ș'i/  

dómnu ș'ĕf/ ńe daț și nǫ́u̯ă un̟Ŧvagón de̯ ̯̣-ắsta/ bou̯-vagón/ cum i̯ĕrá atúnĉa/ 

clásā pátra/ să ne urcắm în̟Ŧvagón să mę́rem șî nu̯oi̯ acásă de... de sărbătóri̩ 

acásă// 

ș'é̆fu gắri zî́ĉe/ 

nú vă poŝ da// mę́reț acólo î͂Ŧu̯oráș/ c-avém acólo un biróu̯ dĕ cáre... 

acólo distríbui̯ĕ la u̯ámįni̩ ai̯ę́st bou̯-vagón/ î͂Ŧu̯oráș/ în ĉéntru u̯ăráșuli// 

dúĉĕm acólo ș'i de̯ ̯̣-acólo scu̯átĕm tu̯ǻte áctele// dúĉĕm áctelĕ-n régulă// cîn 

viním aĉí/ i̯ĕrá mai̯ că víńĕ tri̯é̆nu// ș'i mă duc i̯áră i̯ĕu̯ la ș'é̆fu gắri/ 

dómnulĕ/ avi̯é̆m áctelĕ// gáta/ nu știu̯ ĉĕ/ în régulă// 

da/ da// bou̯-vagu̯ón vî̯ă dau̯/ da nu vă poŝ púne-n vagón/ nu vă poŝ 

púne-n tré̆nu.../ în tré̆nu ắsta//  

apó cît u̯o mai̯ fost pî́nă la tré̆nu ắsta... apó ĉe tren// stăm pî͂Ŧla nǫ́ptĕ 

aíŝ// pî͂Ŧla nǫ́pti̯a de rusáli stăm î͂Ŧsid'íu̯//  

nu vă poŝ púne/ zî́ĉĕ// aĉí mai̯ pă... sid'í i̯ę sid'íu̯ u̯o fost/ la sid'í// ș'i zíĉe/ 

nu vă poŝ púnĕ pî́nă-n al dói̯le̯ ̯̣a tri̯en/ a dǫ́u̯a garnitúră/ nu pot// 

u̯ámẹni i̯ĕrá nerăbdătóri̩/ ca cum mắrŦde sărbătóri̩ și i̯ĕi̯ acásă/ vîrŦdi 

la jo̯ágăr// ắști̯a tu̯oț vin/ aŉím// ắști̯a toț vínĕ/ să mę́rem// gáta ńe țîpắm/ zî́ĉĕ/ 

î́nt-o [k] cu puti̯é̆re-n tri̯en/ că tri̯énu nu-i̯ a lor/ i̯-a lu túturòra// noi̯ ne̯ ̯̣-am sui̯ít 

în tri̯en acólo// cîn îi̯ în tri̯en/ fráte/ [AL] únu-ŋŦclása a dǫ́u̯a/ únu-nt-a-ntî́i̯a/ 

únu-nt-a tríi̯a/ cum i̯ĕráu̯ trénurile atúnĉa// 
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ĉe drácu/ ĉinevá nu știu̯ ĉe s-o-ntî́mpla pe tri̯en/ dĕstúl că pe tri̯en am 

au̯uzî́Ŧcă on vî̯ăr de̯ ̯̣-a meu̯/ morári̩ i̯ión a lu zah'íu̯/ árĕ vámă j'enerálă// m-ai̯ 

dat̩ drácu// 

ĝenerál zî́ĉe/ 

di ĉe te̯ ̯̣-ai̯ urcát aíĉ//  

i̯ĕl s-u̯o urcát pe uŋŦcoridór aĉí/ cum trénu cu coridóri̩ acólo și ắla să 

plimbá pe coridóri̩/ ĝenerálu// 

ắsta/ mamelúc aĉí și... și... și [AL] né̆gru la hái̯ne și bărbu̯ósu̩/ îŦ̃fíne/ 

murdár// 

ĉe te̯ ̯̣-ai̯ urcát ai̯íĉa/ mă// 

fáĉe/ 

n-am avút loc î̀nt-álŦloc/ c-u̯o fost gozę́ri̩ la uș' la tri̯en acólo/ nu ști̯u 

ĉĕ/ úna áltă/ zíĉĕ/ m-am sui̯íŦș'i i̯o ai̯íŝa zî́ĉe/ m-am pus și i̯o ai̯íŝa// 

tu nu ști c-aíŝ i̯ĕ clása-ntîí̯// 

zíĉe/ 

da ĉe-i̯ clása-ntîí̯/ zíĉe/ cum că-i̯ númŦa matále/ trénu-i̯ númŦa matále// 

dácă-s né̆gru la hái̯nĕ nu-s i̯o u̯om ca dumne̯atá// așá u̯o zîs u̯ómu vî̯ắru/ ști/ 

cắtă i̯ĕl// 

nǭ/ zî́ŝĕ/ nu-i̯ nimíca/ zîĉ́ĕ// 

díŋcolo-i̯ făĉę́̆ ĉe-i̯ făĉę́̆ că nu-i̯ tri̯énu vóstu/ nu-i̯ a vost tri̯é̆nu/ nu-i̯ a 

matálĕ tri̯é̆nu/ zíĉe// și zíĉe/ 

nǭ/ hái̯nelĕ vă fáŝĕ pe vu̯oi̯// nǭ/ sî́ntĕț u̯ámeni̩ ca și nu̯oi̯/ fíi̯ĕ// 

ắla s-o supărát/ ĝenerálu/ nu știu̯ ĉe/ úna áltă/ și i̯-o dus... [k] s-u̯o ĉertát 

cu i̯ĕi̯ acólo/ u̯o mai̯ viníŦde̯ ̯̣-ai̯ noști̩ u̯ámini̩ și u̯ámini̩ din tri̯en cáre̯-o mai̯ 

fost șî ĉertáu̯ acólo// nǭ/ s-u̯o sui̯ít pî́nă-ŋŦgára mńércure̯ ̯̣a// îŋŦgára 

mńércure̯ ̯̣a/ ĝenerálu u̯o telefonáŦla sébeș'/ i̯ĕl i̯ĕrá ș'é̆fu garnizo̯ánei̯ din tri̯énu 

de zi// u̯o sunát la sébeș' ca să víi̯ĕ gáru să nĕ cobo̯áre gárda de̯-aĉí// să d'ínă 

cîț să să púnă cu pári pe nu̯oi̯ ș'i ș'i ș'i [AL] ńe dă̋ pe t'ę́le// nǭ/ descúrcă-te 

amú// 

lî́ŋgă tri̯en acólo/ cîn am îṇtrát îŋŦgáră/ i̯o am zîs/ nǭ/ d'i ŝĕ i̯ĕș'// la 

moráru̩ ắla a ńĕu̯ zîc/ 

dú-tĕ dă-i̯ o pálmă//  

îi̯ dă o pálmă-ŋŦgáră// 
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i̯ĕráu̯ u̯ámini̩ cu unę́lte/ crámpeńe/ fréze de pi̯átră/ sapíne/ cum lucrắm 

la pădúre [k] cum am fo la pădúre/ ŝirę́ză/ cum lucrám la pădúre/ ne̯-am țîpá 

[k] ń-am daŦru̯ǻtă la j'/ẑenerálu̩// ĉe-i̯ cu ĉe/ úna áltă/ gălăj'/ẑíi̯ĕ máre acólo... 

zî́ĉe// 

ĉe v-aț sui̯ít îŋŦclása-ntîí̯ ai̯íĉ ca pórĉi// acólo-s u̯ámįni̩ delicáț// în fíńe/ 

de̯ ̯̣-ále lui̯/ de ĉe să súi̯ĕ u̯ámįni̩ munĉitóri̩/ vedéțî-vă de u̯ǻlele vu̯ǻstre și de̯ ̯̣-ale 

lui̯//  

nǭ/ noi̯ pi̯e i̯ĕl să-i̯ dăm ru̯ǻtă să... [AL] să să să [k] să-l bátĕm/ să-i̯ dăm 

pe t'ę́le// úni o vrut să-i̯ báẑĕ-ŋŦgúră stî́lt' de pt'átră// 

ĉe/ i̯o am fost piŋŦgalíți̯a/ am̟Ŧfost pin răzbói̯/ úna álta/ n-am dri̯éptu să 

vin pe tri̯en dúpă șásŦsăptămî́ni̩ de múŋcă// nǭ/ în fíńe// 

nǭ/ aíĉ cîŋŦcólo u̯o fo gárda// cîn o fo vinítă gárda/ o apucáŦșî i̯ĕl 

puti̯ę́re// zíĉe/ 

nǭ/ stai̯ aĉí// tri̯énu sta aĉí/ u̯ámini pe ferésti̩ să ui̯táu̯// nǭ/ zî́ŝĕ/ 

s-aléj'/ẑĕm vagónu//  

u̯o vruŦsă ne-mpúște pe tu̯oț/ c-așá i̯ĕrá atúnĉ// ști cum i̯ĕrá atúnĉ/ un 

ẑenerál i̯ĕrá/ vórba ái̯a/ da// și ĉe să vezi̩ fráte/ zíĉe/ 

ĉe̯-ai̯ zíĉe dácă n-avéț gríjă cu ĉĩŦsă votáț/ zî́ĉe.../ zîĉ́e/ du̯år vă púne 

trénuri̩// 

și cîn ne̯ ̯̣-am dat sáma de altŦpartíd/ c-o fo partíd atúnĉa/ c-o fost atúnĉa 

liberáli̩/ nați̯onáli̩/ știu̯ c-o zîs că zî́ŝĕ că/ zî́ŝĕ/ 

dácă... dácă nu știț cu ĉíne votáț/ zíĉe/ așá vă trắbă// bíne// 

nǭ/ fíra-ț ai̯ drácu de bolșevíĉ/ zî́ĉe/ bolșevíĉilor// 

nǭ/ ń-o spus să mă duc la milíți̯ĕ// acólo-i̯ gárda// mărg diŋŦgáră// m-o 

lǫt gárda mintenáș de̯ ̯̣-aĉí/ úna áltă/ șî i̯ĕl/ cînd o văzúŦcă o veníŦgárda/ o 

lǫtŦputére// 

fíra-ț ai̯ drácu de bolșevíĉ/ zíĉe/ c-aț îj̃urát pe réj'/ẑel'e/ zî́ĉe/ zî́ĉĕ únu 

de̯-ále lui̯/ ń-o dat gárda ru̯ǻtă și s-u̯o apucáŦde ș'éfu mĕu̯/ acsî́n i̯on/ și/ nǭ/ 

dă pe t'ę́l'e// dă-i̯ pi̯e t'ę́l'e// 

ácte bătrî́nule/ fútu-ț de̯-ále̯a mari̩/ ocári̩ de... de... de̯-ále̯a sfínte/ áctele// 

și cum să plecá ắla la rániț să cáte áctele/ în̟Ŧfíne/ úna áltă/ pé ̯̣ște cap îi̯ tot da 

cu... cu... [k] ave̯á [k] pe cap i̯ĕrá ŉi̯el ne̯a i̯on șî-i̯ da péște cap// nǭ/ în̟Ŧfíne/ 

i̯-o datu̩ áctele/ i̯-o datu̩ úna áltă// și-n tímpu ắsta o mai̯ vinít doi̯ ofițéri̩/ 
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uŋŦcăpitán ș-uŋŦcolonél aĉí pe noi̯ și ni̯-o îŋcoronát imedi̯át ș'i dă-i̯ drúmu la 

políți̯ĕ/ la políți̯ĕ hai̯// 

nǭ/ ne̯-am duŦla políțĕ// pe drum mergî́n la políți̯ĕ/ tot ofițé̆ru [zicea] 

țîń apru̯ǻpe/ țî́ńe̯-apru̯ǻpe/ cam milităríi̯ĕ/ vórba ĉe să zîc// ș'i acólo pe drum 

am zîs/ 

lásă-ne-n páĉĕ// i̯ĕrám cu dǫ́u̯ă bagájĕ și mai̯ i̯ĕrá la únu/ la morár i̯on// 

i s-o duŦbagáju// zîc/ 

lásă-l dómle-mŦpáŝĕ/ că acúma-s obosî́t/ că armáta-m făcút-o/ acúma-s 

în ĉivilíi̯ĕ// n-o zîŦnimńíc cắtă míńĕ// destúl/ cîn am intrát îŋŦcúrte̯ ̯̣á milíți/ 

s-o gîńít i̯ĕi̯ apói̯ îț dau̯ i̯o pe t'ę́l'e// ĉe-i̯ al tău̯ îi̯ puŦdi̯-o párte/ în̟Ŧfíne/ mă 

duc acólŦla milíți̯ĕ// cîn am̟Ŧfo băgát j'os/ s-o apucátŦdĕ míńĕ// dă-i̯ pălmi̩ 

nu știu̯ ĉĕ// ba avę́̆u̯ o bît́ă dă tísă/ o rúdă de mî́nă/ mń-o dat nú știu̯ cî́te cu 

bî́ta// în̟Ŧfíne/ gáta/ u̯o trecútu̩ // o vint ắsta/ cápătă/ că ắsta i̯ĕrá ĉovilít/ cápătă 

o vint/ dupŦaŝę́i̯a s-o dat mî́ndru cu ắla/ cu ofiți̯éru/ cu căpitánu// ĝenerálu/ 

i̯ĕl o vint îŦ̃úrmă// dup-aĉę́i̯a s-o duŦla cazármă/ să spui̯ ĉ-o pățît́/ úna álta/ ĉe 

să pregăte̯ ̯̣áscă/ de̯-ále lui̯/ și o vinít cu trăsúra cu doi̯ cai̯ ald' aíŝ la pu̯ǻrta milíți 

și cu mai̯óru// 

o vinít únu-ŋŦcúrte și să nĕ plasę́ză/ cáre-i̯ de d'ínă/ cáre-i̯... nu-i̯ de 

d'ínă/ cáre-i̯ și̯éfi/ cáre o-nĉepút scandálu/ în̟Ŧfíne/ de̯-ále lor/ așá// 

nǭ/ în tímpu ắsta d'íńĕ morári̩ rómulus la cu̯ǻdă// stîn únu-ŋŦcu̯ǻdă/ 

mai̯óru zî́ŝĕ cắtă i̯ĕl// zî́ĉe/ 

și tu/ mă/ hai̯ îŋcǫ́ĉi̩// 

ắla tái̯-o tréĉį de cu̯ǻdă ș'i zî́ĉe/ 

nǭ/ únde u̯o fuẑít// 

s-o dus în tre̯ábă-ș'// 

nǭ/ șí mai̯óru d'ínĕ la mínĕ/ ŉar la mínĕ și la únu poprícă i̯oné̆l/ zî́ŝĕ/ 

să vă fíi̯ĕ rușínĕ să-nj'uráț voi̯ pe rę́ẑele/ mă/ zî́ŝĕ/ dǫ́u̯ăzằŝ de ani̩ pușcă-

ríi̯ĕ// ŉar așá o șî d̦îs/ dǫ́u̯ăzằŝ ani̩ pușcăríi̯ĕ únu// noi̯ nu ne̯-am gîníŦsẵ-j'urắm 

pe rę́j'/ẑele/ núma ásta-i̯ motívu lor ca să pǫ́tă... [k] să te pǫ́tă băgá la înŉisu̯ǻrĕ/ 

să te pu̯ǻtă acuzá// acúm ĉe va h'i a h'i/ súntĕm pe mî́nile lor/ n-ávem ĉe fáĉe// 

víne un militár la cápătă/ súi̯ĕ sus/ víne avocátu óniț/ că cunoște̯á pe 

acsî́n/ pe i̯íon/ pe ș'éfu nost cáre̯-o fost la lúcru acólo/ la... [k] i̯ĕl i̯ĕrá mái̯stru 

nóstru/ d'íńĕ ș'i stă acólo cam u̯o júma de u̯áră înu̯úntru la milíți̯e/ acólo cu 

căpitáni cu locotenéntu ắsta/ că j'/ẑenerálu s-o fost dus// o vinít și s-o dus// u̯o 
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vinít cu mai̯óru... și s-o dus i̯áră la cazármă// únde s-o fi dus/ nu știu̯// șí vínĕ 

fráte și víne oníț afáră/ și zî́ĉe/  

ĉinĉ díntre dumnĕvǫ́stră să mę́reț la parkét la álba i̯uli̯a șí ri̯éstu/ cáre 

cum dă declaráții̯ĕ să ducŦacásă//  

nu știi̯ám cáre-s ắi̯a ĉinĉ// ștí/ u̯o d'inít [k] d'íńĕ cu lísta afáră și ĉit'ę́̆ște// 

am fo i̯ĕu̯/ colón ilíi̯ĕ/ ắsta/ colónu̩ ilíi̯i a lu rusandríni/ colónu̩ ilíi̯i a lu márti/ 

poprícă i̯oné̆l și acsî́n i̯on// ắști̯a ĉinĉ am fost rebé.../ ắști̯a o fost.../ o fost cápi/ 

rebéli// 

ắști̯a-i̯ dúŝĕ la parké̆t// băgájĕle le̯-am dat la únu cuĉerzán dani̯é̆l/ únu 

de̯-al nost/ să ducă băgáj acás și báni// ș-am oprít șí ĉéva bani̩ la mínĕ/ am 

oprít ĉéva bani̩ că ĉe știu̯ i̯o ĉe̯ ̯̣-or fáĉe ắști̯a cu miń pe̯ ̯̣-acólo// și cáre cîn dădę́ 

declaráții̯ĕ/ ắști̯a plecá acásă// am rămás să dăm și noi̯ ắști̯a cáre [k] ắști̯a ĉinĉ/ 

cápi/ ŉar la u̯úrmă// 

nǭ/ acólo la [k] în tímpu ắsta pî́na-m daŦdeclaráții̯ĕ u̯o vińíŦj'/ẑeńĕrálu/ 

pe míńĕ m-o lǫt/ m-o izoláŦde̯ ̯̣-o párte/ și pe ắi̯lalț/ vo ĉínĉsprăzą̆̀ŝĕ i̯-o dat 

îŦ̃lắturĕ/ să nu vord'ím lau̯oláltă// i̯o lǫt acól de̯ ̯̣-o pártĕ ș'i da declaráții̯ĕ// zîĉę́̆/ 

ǵinăríne̯a rádu// niĉ n-o cătáŦde mínĕ/ fắră mínĕ/ príma dátă de mínĕ/ 

dúpă ŝé̆i̯a pe poprícă i̯oné̆l și tot așá venę́/ și-m dă cî́ti̯-o pálmă/ că ĉe̯-am 

îm̟vățát pî͂Ŧla únu/ fíri al drácu/ nu știu̯ ĉe/ îț baț j'/ẑocŦde grádele státului̯/ ș'i 

vínĕ cu de̯-ále lui̯/ că să͂-nj'uráț dúpă mai̯ăstáte̯a și lúcruri̩ de̯-ále̯a// 

ĉe să͂-j'urắm// nú vorbí// 

cắtă mai̯óru zî́ĉe/ 

imedi̯át ắști̯a doi̯/ zî́ĉe/ o dat o declă/aráții̯ĕ// îi̯ dúĉe la córpu de gárdă 

și batái̯ĕ// așá u̯o zîs/ batái̯ĕ/ zîĉ́e/ ĉe̯arĉe̯áf pe i̯ĕi̯/ ápă réĉe și i̯ar batái̯ĕ/ zíĉe// 

coriĝéntu lor e͂Ŧnău̯úntru/ zî́ĉe/ îi̯ băgắm la armátă// coriĝéntu trizdói̯ înúntru// 

coriĝéntu trizdói̯ i̯ĕrám i̯o// și pî͂Ŧla úrmă i̯ĕrá o manévră/ ĉe știu̯ i̯o ĉe̯ ̯̣-o fi 

fost/ așá ĉevá o... // îi̯ dăm la armátă/ da-i̯ bátem întî́i̯ bíne// 

mă gînę́m/ sînté̆m pe mî́ńile vǫ́stre/ fáĉĕț ĉe drácu-ț fáĉe// nǭ/ destúlu-i̯// 

ĝenerálu-i̯ plecát dúpă ĉe s-o ostoi̯ít cu batái̯a și cu... ĉe și̯-o mai̯ calmát̩ nę́rvi/ 

s-o dus drácului̯ să-l i̯ę́i̯ĕ la cazármă// am rămás aĉíi̯a núma cu căpitánu și 

sublocotenéntu// o dat fii̯ĕcáre declaráții̯ĕ/ în̟Ŧfíne// nǭ/ acúma úrma să dăm 

noi̯ ắști̯a ĉinĉ declaráții̯ĕ// am mai̯ zîŦ́cắtă i̯on acsî́n [k] víne i̯on acsî́n// zîc 

cắtă i̯ĕl/ 
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bíńe i̯ǫ́ńĕ... de i̯ásă și din noi̯ ĉinĉ afáră îi̯ bínĕ/ da de nú mai̯ i̯ásă din 

milíți̯ĕ corńĕl dúpă ĉĕ dă declaráți̯ĕ/ apó-i̯ dĕ rău̯// 

nǭ/ t'ámă pe colón ilíi̯i a rusandríni/ l-o duŦpe dî ̃́su-ntî́i̯ șî zîĉ́e [k] u̯o 

dat declaráții̯ĕ// n-o mai̯ i̯ĕșît́// pe ilíi̯i a márti ắla/ pe colón ilíi̯i i̯áră/ n-u̯o mai̯ 

i̯ĕșít// ĉámă pe poprícă i̯oné̆l/ n-o mai̯ i̯ĕșít// ónu dósi cáre-i̯ cántor [k] dii̯ác la 

bisi̯érică și ắla cu noi̯ u̯o fost/ niĉ ắla n-o mai̯ i̯ĕșít// nǭ/ mă t'ámă pe mínĕ// 

nǭ/ c-am văzút că n-o mai̯ i̯ĕșít nímeni̩/ gáta-i̯ de rî̯ău̯// nǭ/ am dat și i̯o de-

claráții̯ĕ/ îm i̯ę o declaráții̯ĕ/ nu știu̯ ĉe/ ș-apó le̯-am spus/ 

úi̯te cum u̯o zîs j'/ẑeńerálu/ că dácă n-am [k] zî́ĉe/ că dácă n-avéț cu ĉi͂Ŧsă 

votáț/ zî́ĉe/ de̯ ̯̣-ái̯a mę́reț la u̯ǻre și n-avi̯éț tri̯en la tímpu...// i̯ĕl o fost de̯-áltă 

culu̯ǻre cum o fost ai̯íĉ partídele/ áltă în̟voi̯álă// 

și căpitánu zî́ĉe cắtă mínĕ/ 

ĉe-i̯ aíĉa cu vórbele áște̯a/ baẑ pe j'/ẑenerál în înŉisu̯ǻre/ zíĉe// 

ĉe să fac/ dac-așá u̯o zîs/ așá u̯o zîs/ i̯o n-am... și din ĉinĉ rî́nduri̩ i̯o am 

termináŦdeclaráți̯a// 

și j'/ẑĕńerálu ắsta [k] căpitánu zî́ĉe/ 

fíre̯-ai̯ tu al drácu să fi/ zíĉe/ că am să te ŉem la armátă// 

i̯ĕu̯ pe vrę́mŦacólo-n milíți̯ĕ/ în políții̯ĕ acólo/ am zîs cắtă i̯ĕl/ 

ștí ĉé/ n-ai̯ decî́t să mă ŉemi̩ î͂Ŧarmátă// núma márĕ stat majór cu u̯ắrdin/ 

núma să t'ę́me h'ii̯ĕcáre cum vrę/ și-n̟Ŧfíne// i̯é̆lu-i̯ acólo// mă ĉĕrtásăm cu i̯ĕl 

dúpă ĉ-am daŦdeclaráții̯ĕ// nǭ/ u̯o fo gáta/ am terminát declărắți̯ilĕ/ úna álta/ 

și i̯ĕl o plecát/ o lu̯at dosárălĕ/ li̯-o dus la milíți̯ĕ și s-o dus la cazármă ắști̯a 

doi̯// i̯ĕrá pe la u̯ára dǫ́u̯ășpe/ dǫ́u̯ășpĕ jumátĕ din nu̯ǻptĕ// d'íńe ș'é̆fu ắsta din 

milíți̯ĕ/ ắsta a políții̯ĕi̯/ cápătă/ cum am spus mai̯-nai̯ínte/ d'ínĕ la noi̯ acólo 

îŋŦcámera ái̯a/ 

aț daŦdeclaráții̯lĕ// avé̆m u̯ắrdinele la toț ắști̯a ĉinĉ// ắști̯alálț i̯ĕrá pe 

drum/ fii̯ĕcáre din sébiș'/ pî́nẵŦlaz i̯ĕrá núma u̯ǻmeni̩/ cu dăsáĝi͂Ŧspáte cu 

bagájĕ în no̯ápte̯a rusállor// nǭ/ zî́ĉe/ v-aș' dúĉe i̯o cu ma/ășî́na acásă/ zî́ĉe/ nú 

vă țîi̯ ai̯íĉa/ n-ávem pe ĉe vă țîńę́/ vă dă [k] vă dau̯ î͂Ŧj'udecátă/ vă dẵŦj'udecátă/ 

zî́ĉe/ și aj'ú͂ẑĕ/ nu vă țîi̯ ai̯íĉ// zî́ĉe/ n-am fáruri̩/ dácă i̯ĕu̯ ca comandánt de 

milíți̯ĕ vă duc cu mășína fắră fáruri̩/ apắi̯ ĉe zî́ĉe ắi̯alàlț// 
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nǭ/ în tímpu ắsta o i̯ĕșî́Ŧpe strádă aĉí/ u̯o dat órdin la o͂Ŧpolițái̯ de̯-aĉí 

de pe strádă să să úi̯te la mașî́ni̩ la brașóu̯ să me̯árgă la cluj să dúcă né ̯̣ște boi̯é̆ri̩ 

di̯-ắști̯a la on.../ ĉe știu̯ la sibíu̯/ la o͂Ŧpetrę́ĉere ca de rusáli/ de sărbătóri̩/ să 

petre̯ácă sărbătórilĕ// ș-o u̯oprít̩ mașína și ne̯ ̯̣-am sui̯ít în mașínă tosŦĉinĉ ș'-am 

vińít acásă// cîn am intrát î͂Ŧsat/ bătę́ stîlpắrilĕ/ de̯-ále̯a cum i̯ĕ u̯obiĉéi̯u la noi̯/ 

stîlpắri̩ de̯ ̯̣-ále̯a la stráŉini̩/ ști/ u̯ǻmeni pune̯áu̯ stîlpắri̩/ să pune̯áu̯ nu̯ǻpte̯a/ 

vezi̩/ i̯ĕrá răcu̯ǻrĕ úna și să nu-i̯ vádă pădurári că ne̯-adúĉe/ îi̯ scu̯ǻte [!] în 

vále... ști//  

nǭ/ u̯o fost gáta/ u̯o trecút u̯o lúnă j'umátĕ și ń-o t'emáŦla tribunál/ ń-o 

t'emát̩ la tribunál [AL] la la la álbaŦi̯ùli̯a/ tribunálu i̯ĕrá la álbaŦi̯ùlii̯a atúnĉ// 

acólo/ ń-o dat î͂Ŧj'ud'ĕcátă la tribunál acólo// noi̯ în tímpu ắsta pî́nă să primím 

ĉitắț la tribunál/ am gîńít că nu-i̯ bínĕ// hai̯ fáĉĕm noi̯ un memór pî ̃Ŧ́la 

rę́j'/ẑel'e/ că noi̯ nu știm c-am î͂j'urát// nĕ i̯ĕrá și frícă/ ai̯ drácu ắști̯a/ ắști̯a-ț fac 

úna// an̟Ŧfăcút memóri̯u șî de̯ ̯̣-acólo ń-o viníŦrăspúns că n-áre... n-áre nińíca/ 

n-áre níĉo cunoștínță de̯-ásta și zíĉe/ pe noi̯ nĕ i̯ártă/ că nu-i̯ nińíca// 

nǭ/ ne̯-am duŦla tribunál acólo/ ńe̯ ̯̣-o t'emát ĝenerálu acólŦla tribunál/ 

adícă nu ńe̯ ̯̣-o dat î͂Ŧj'ud'ĕcátă ĝenerálu/ adícă nu ne̯ ̯̣-o dat î͂Ŧj'udecátă i̯ĕl/ noi̯ 

[k] o dat îŦ̃j'ud'ĕcátă acsîń o dat î͂Ŧj'ud'ĕcátă cu bre̯ázu/ ắsta cu arvocátu ắsta 

u̯o făcút memóriu̯/ în̟Ŧfínĕ// s-o dat î͂Ŧj'ud'ĕcátă// ș-acólo príma dátă cîn am 

mărs la j'úd'ecátă acólo/ o trimắs/ că o dus o delegáți̯ĕ/ ștíi̯ĕ máma mắrului̯ pe 

únde̯-o fost drac să-l i̯ę́̆i̯ĕ/ pe la făgăráș pe̯-acólo͂Ŧdelegáții̯ĕ// 

nǭ/ ne̯-am dus pî͂Ŧla álba i̯úli̯a/ am ŉ/t'eltui̯ít/ vórba/ zî́u̯a de lúcru// i̯o și 

cu acsî́n i̯on am vinít i̯áră și ne̯ ̯̣-o ŉ/t'ĕmát a dǫ́u̯a u̯ǫ́ră// a dǫ́u̯a u̯ǫ́ră o trimắs 

ĉertificát medicál că i̯ĕl îi̯ bolnáv/ nu să pǫ́tĕ prezentá la proĉés// mai̯ h'íre̯-ai̯ 

tu a drácu să h'i/ mă gîne̯ám// acúma la matéi̯-i frícă de i̯ĕi̯/ de i̯ĕi̯ i frícă 

acúma// îi̯ porŦpe drúmuri̩ pî́nă cî͂Ŧsă sáturĕ// nǭ/ dĕstúl că/ cîn u̯o fo a tríi̯a 

u̯ǻră/ u̯o vińít ĉitáți̯a/ a tríi̯a u̯ǻră cîn o fost vińít acólo... [zice]/ 

nǭ/ pe míńĕ n-ávi̯ĕț drept să mă j'udi̯ecáț i͂stánța ĉivílă// să mă júdeĉĕ 

i͂stánța militáră// 

apói̯ a tríi̯a u̯ǻră cu tribunálu/ u̯o fo gáta// ắla zî́ĉe/ j'udecătóri̯u/ 

înŉ/t'íz dosáru/ zî́ĉe/ vă trimít dosáru la córpu șáptĕ armátă la sibíu̯/ zîĉ́e/ 

acólo-i̯ [k] acólo să j'údi̯ecă áste̯a.../ militári// cîn am i̯ĕșît́ afáră/ am zîs cắtă 

acsî́n i̯on/ 
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nu mă mai̯ duc/ nu mă mai̯ duc/ i̯o acólo cu ș'efi̩ de̯-armátă acólo// áre 

u̯ámini̩ i̯ĕl și dĕj'ába/ múltu-i̯ dă de̯ ̯̣-a mî́nă/ nu mă duc nicăi̯íri̩/ c-acólo-s i̯ĕi̯Ŧîs 

bucătári̩// acólo/ cînd i̯ĕști̩ acólo áre u̯ámeni̩/ tĕ t'ámă și tĕ bágă la-nt'isu̯ǻrĕ// 

nu mă duc nicărí de̯-al drácu să h'íi̯ĕ/ nu mă duc nicărí// nǭ/ po nú ne̯-am mai̯ 

dus// apó n-o mai̯ venítŦnimíca/ [AL] s-o s-o s-o antrenát lucrắrilĕ și-n 

pátruzằŝ și pátru l-am văzút deblocát dĩŦarmátă// 

ai̯ mă/ zîc/ dę-i̯ dau̯ trînte̯álă/ dau̯ cu i̯ĕl de golánu// mń-o venít să dau̯ 

cu i̯ĕl de uŋŦgard de undevá// 

iulie 1959    i̯on i̯onísîi̯ĕ morár, [49 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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Răchita 

 

comúna i̯ĕ o comúnă vę́ŉi̯ĕ 

comúna i̯ĕ o comúnă vę́ŉi̯ĕ/ bătrî́nă// dúpă cît știu̯ i̯ĕu̯ îi̯ făcútă dẹ pe 

tímpuril'ĕ năvălírilor cîn venę́u̯ popǫ́rĕ străi̯íńĕ de treĉę́u̯ p-aíĉi̩// pe̯-ai̯íĉ au̯ 

fosŦpădúri̩ mari̩//  

u̯ámini munĉę́u̯ vára pe rî́u̯u sébeșului̯ și la múrăș// cîn au̯uzę́u̯ că s-a-

propii̯ĕ ĉinĕvá de i̯ei̯ ca să-i̯ jĕfui̯áscă/ fuẑę́u̯ ai̯íĉa î͂ pădúri̩// totŦd-atúnĉa îi̯ 

făcút tuni̯é̆lu sébeșului̯ cum îi̯ spúni̯ĕm noi̯ gáu̯ura bătrî́nului̯ și progádi̯a 

în̟Ŧvî́rvu zăpózî132 úndˇe și acúm să mai̯ găsi̯é̆sc hî́rburi̩ dˇĕ u̯ál'ĕ// 

noiembrie 1953      [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 41, p. 8, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

núnta 

băi̯átu să întîlńę́șt'ĕ cu o fátă cáre-i̯ pláĉĕ lui̯ și vorǵę́șt'ĕ cu fáta șî dácă 

la amîndói̯ l'ĕ pláĉĕ únu dˇĕ áltu/ băi̯átu să dúĉĕ s-o i̯a acásă ș-o pețę́șt'ĕ// 

vorǵę́ști̯ĕ cu părínțî i̯ei̯ și pẹ úrmă mę́rẑe părínțî fiĉórului̯ la părínțî fę́tˇi ca să 

să-nțăli̯ágă toț la on loc/ ca să fácă núnta// 

acólo ápoi̯ să-nțălég cum să fácă núnta/ îŋŦcásă la fiĉór or la fátă/ cári̯e-i̯ 

mă/ai̯ îŋcăpătǫ́ri̯ĕ// îș fac cắrțîl'ĕ133 ș-atúnĉa să numi̯é̆sc ńíri̯ĕ și ńiri̯ásă// ș-atúnĉa 

să-nțălég î́nt-o dumínecă cîn fac núnta// 

cî́nu-i̯ zúu̯a că să să cunúńĕ să adúnă fiĉóri di͂Ŧsat la fiĉór acásă și să 

duc la nănáși̩/ la nun și la núnă// di̯-acólo pli̯ácă cu nănáșu/ mi̯ĕrg la 

 
132 Gaura Bătrânului, Vârvu Zăpozii, nume topice în hotarul satului Răchita. 
133 Informatorul glosează termenul prin sintagma căsătoria civilă. 
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ńiri̯ásŦacásă// sâ pli̯ácă cu ńiri̯ása la bisę̨́rică// dúpă cunuńíi̯ĕ mi̯ĕrgu̩ la fiĉór 

acásă ori̩ la ńiri̯ásă și fac núntă și jocu̩// fac núnta cu ĉínști̯ĕ/ ĉinști̯é̆scu̩ pi̯ĕ 

ńíri̯ĕ și pi̯ĕ ńiri̯ásă// núnta i̯ę́ști̯ĕ condúsă di̯-un u̯om cáre să numę́ști̯ĕ vórnicu̩// 

noiembrie 1953      [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 41, p. 8–10, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

în múntele comárniĉ 

în múntele comárniĉi̩ or venít î́nt-o sáră milíții̯a/ de únde nu știu̯/ 

milíții̯a ș'i ĉobáni// dúpă ĉ-or terminát cu múlsu ói̯ilor/ de̯-a múlĝe ói̯ile/ s-or 

dus la stî́nă ca de̯ ̯̣-obiĉéi̯ să mănî́nĉe/ să sŉímbe obi̯élele/ cum le spúnem noi̯/ 

și acólo or stat un pic de povéști̩ cu milíții̯ a//  

dup-aĉę́i̯a or plecát să se cúlĉe la oi̯/ s-or culcát la oi̯// și dúpă ĉe or 

adurńít/ cam la vre̯o dǫ́u̯ă ĉásuri̩ de vrę́me/ o venít úrsu și o luu̯át pi̯-un ĉóbán/ 

pe únul al ǵórǵi ș'éndri-i̯ spúnem noi̯/ l-o lu̯átu-mŦbráță úrsu ș/ș'i l-o dus așę́ 

cam vre̯o sútă de métri de la oi̯ îŋcólo// și or sărít cî́ńi ș-o băgát de sámă or-

tácu-so șī o zbi̯erát/ ș-ápŦō tras cu púștile ș/ș'i pă úrsu l-o lăsát jos// p-aĉe̯á 

pópi l-o luát șî l-o scos în magazî́n în sî́pĉe̯a și de̯-acoló l-or coborî́t 

îŋŦcuję́r134 la spital//  

na/ p-acú s-o pus băi̯átu la rînd/ nu mai̯ áre bai̯// atî́t știu̯ déspre i̯el să 

vă spui̯// 

noiembrie 1953     [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 2–3, transcriere: Petru Neiescu] 

 

urso̯ǻi̯ca cu doi̯ pui̯ 

i̯erá o urso̯ǻi̯că cu doi̯ pui̯/ cu ắsta putéți̩ să stați̩ de vórbă ș'i dumne̯a-

vo̯ásti̯ĕ/ î́ŋcă trăi̯éște/ în de̯alu̩/ în de̯álu or̄áșului̯// ș'i o̯ámeni̩ de̯-ai̯íĉ de la noi̯ 

din răŉíta or anunțát dómni din sébeș/ soĉi̯etáte̯a de vînăto̯áre/ ș/ș'i or i̯eș/ș'ít 

dómni ai̯íĉ-așę́ la vînătu̯áre// pe zúu̯ă or dat de o urso̯ái̯că cu doi̯ pui̯ umblîńd 

la go̯ánă// 

 
134 Cugir. 
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or datu̩ ș'-or pușcátu̩ un pui̯u̩/ p-aĉę́ or pușcát ș'i urso̯ái̯ca/ dar núma or 

răńít-o príma dátă// și urso̯ái̯ca o luát-o pi̯-un părî́u̯/ cum îi̯ spúnem noi̯/ îi̯ 

spúne vále̯a brădățą̆́l'ĕlor la părî́u aĉéla// ắla i̯erá un părî́u̯ adî́ŋcu̩// dác-o 

apucái̯ p-acólo-m̟Ŧvále nu mai̯ pute̯ái̯ i̯eșí curî́nd pe h'ii̯únde//  

ș'i ómu ắsta/ i̯ĕl o fost vînătóri̩ veŉi̩/ cum să spui̯/ vînătóri̩/ príma 

vînătóri̩̯u̩ de la noi̯ din satu̩// i̯ĕl o fujítu̩ pe lî́ŋgă pặrî́u̯ ca s-ajúŋgă nai̯ínte-i̯ ca 

să trágă cu púșca-n i̯ę s-o̯Ŧumpúști̯ĕ// o alunecátu̩ că erá hăbúcu uscátu̩ ș'i 

cînd o ajúns în pặrî́u̯ ș'i ursǫ́i̯c-o ajṹs la i̯ĕl ș'i n-o mai̯ putút i̯eș'í// părî́u o fost 

primejdiu̯ósu̩/ afúndu̩/ ș'i n-o mai̯ avúŦtimp niĉ cu púșca să mai̯ trágă//  

ș'i i̯a cînd o ajṹs l-o luát îmŦbráță// i̯ĕl atúnĉ îmŦmî́na dre̯áptă avę́ 

strái̯ța// ursǫ́i̯ca o umblát ca să príndă cu gúra de i̯ĕl// i̯ĕl i̯-o băgát strái̯ța pe 

gîtu̩// ș-ápoi̯ i̯ĕl cînd vedę́ că vrę dădę́ drúmu/ trăję́ mî́na// cînd o văzút că vrę 

să strî́ŋgă/ i̯ĕl atúnĉ o-ndesát mî́na măi̯ táre pe gî́tu i̯ei̯// 

î́ntre/ĕ tímpu̩ o mai̯ ajṹs um̟Ŧvînătóri̩ bun/ îi̯ spunę́ ǵi̯orǵe a lu ilíi̯ĕ-i̯ 

spunę́m/ ắla o murít┤/ și ắsta o strigát la i̯ĕl// zíĉĕ/  

mă/ dă-i̯ ș/ș'i púșc-o că de nu toŦmă omo̯áră șă/e// ắsta vrę ca să trágă/ 

da nu putę́ că-i̯ i̯erá frícă că-l umpúșcă pe i̯ĕl/ ș/ș'tiți̩// 

și... ắsta o strigát/ 

mă/ davíde/ mă/ dácă-i̯ putę́ núma un pic să-ți̩ poți̩ tráĝe cápu/ mă/ că 

i̯-aș' tráĝe piŋŦcapu̩// 

ș-atúnĉa ắsta ș'-o tras cápu ș'-o pușcát-o// de pe i̯ĕl o picát jos ursǫ́i̯ca/ 

puș/ș'cátă mortálă de pe i̯ĕl// dúpă ĉę́i̯a dómni din sébeșu̩ i̯-or dat beu̯utúră/ 

raŉíu̯ de l-or îmbetát acoló pe loc// pă ĉe̯a l-or trimés îŦ̃spitál în sébeș'// atúnĉ 

nǫ́pte̯a l-or dus cu trăsúra la sébeș/ș'u̩// o stat ca vre̯o lúnă în sébeș/ș' ș'i s-o 

pus la rînd/ munĉę́̆ște/ niĉ ástăz n-áre níĉumŦbài̯// 

noiembrie 1953     [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 3–5, transcriere: Petru Neiescu] 

 

[Oile] 

pe i̯árna ói̯le-s dúsĕ la cîmpu̩ cúmu-i̯ spúném noi̯ la cîmpíe/ la țáră/ la 

păș/ș'unátu̩ ș-ápă ŉar cîn niŋg zăpézi̩ grę́̆lĕ li̯-adúĉĕm acásă/ la fîn li̯-adúĉĕm// 
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prímăvàra/ dúpă ĉe s-o dezbăi̯erát tímpu di̯-o-nĉepút a se dúĉe zăpáda/ 

le dúĉem i̯áră tot/dŦla vále la păș/ș'únĕ/ ș-ápă pin d̦ę́ĉĕ [k] zi̯ę́ĉĕ/ ĉínsprăzę̀ĉĕ 

mai̯u̩-s în hotáru comúni ș/ș'i-n tímpu ắsta le ș/ș'i túndem// 

apói̯ cam prin ĉínsprăzi̯ę̀ĉĕ mai̯ le scu̯átem îŦ̃rę́ĉa/ acólo-s apro̯ápe de 

múnte ŉar acoló-s propri̯etắțî̩/ àcoló stau̯ pî́nă pin ĉínsprăzą̆̀ĉĕ dǫ́u̯ăzằĉ i̯úni̯e// 

acoló să fac ĉopǫ́răle péntru múnte acoló/ s-alég mînzắrile/ẹ di̯-o párte/ 

ńio̯árălĕ ș/ș'i ńéi̯i de áltă párte ș-acoló le/ĕ dăm pă sáma la ĉobáni cáre merg 

cu i̯ę́le̯-a múnte//  

păi̯ atúnĉ doi̯ sau̯ tríi̯ u̯ámini̩/ stăpî́ni̩ cum le spúnĕ/ ca di̯-ajutóri̩ pă drum/ 

ắi̯a trą̆́bă să scǫ́tă ș/ș'i povára din púi̯u135 la ștę́rpi/ la ĉobáni̩ a múnte// ắi̯a 

scódŦdin púi̯u sáre̯a/ cucurúzu/ ádică făi̯ína/ brî́nza ș/ș'i úntu/ ĉę́e̯a ĉĕ sę ĉę́re 

péntru ĉobáni̩ ca să ái̯bă acólo péntru vára între̯ágă a múntẹ// 

nǫ păi̯ acoló stau̯ cam trẹi̯ luni̩ dẹ zíle/ dẹ pin i̯úni̯e pî́nă pin sęctémbrĕ 

pin octómbrẹ ș-atúnĉ să duc i̯áră níște u̯ámini̩ di la noi̯ din comúnă/ din satu̩ 

pî́nă la i̯ẹi̯ a múnte ș/ș'i di̯-acólo îi̯ cobǫ́ră i̯áră la vále/ la rę́̆ĉa// nå păi̯ stau̯ în 

rą̆́ĉa vre̯ö tri/ pátru săptămî́ni̩ dúpăŦĉa apí le coborî́m aíĉ jos/ la noi̯ în comúnă 

ș'-ápă i̯áră din nou̯ cu i̯ę́lĕ la țáră/ la păș/ș'únẹ pîńă nínje i̯áră/ pî́nă i̯árna//  

noiembrie 1953     [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 6–7, transcriere: Petru Neiescu] 

 

[Cum se face brânza] 

úi̯te̩̣ brî́nza cum să fáĉẹ// prímăvàra/ dúpă ĉẹ/ĕ am înțą̆rcát îŦ̃rę́̆ĉa/ 

ni̯-apucắm ș'i lẹ scu̯ǫ́tim la múntẹ/ îŦ̃ș'íŋca-i̯ múntele nost¡// 

acó ̯̣lo ni̯-apucắm/ dúĉįm níște băĉ cárẹ mulgu̩ láptẹle/ cáre-l mulg di-

mini̯áța/ îl pun pî́nă sára pẹ zmîntî́nă// sára-l zmî́ntînă [k] zmîńtînẹ/ dúpă ĉe/ĕ 

l-o zmîntînítu̩/ îl punu̩/ îl pún-uŋŦcăldắri̩/ căldắri̩ mari̩ di̯-arámă ș'i-l lásă pî́nă 

dimini̯áță ș'i dimini̯áță zmî́ntînĕ pẹ ắla ca dẹ la ańázăț și sára [k] ș'i ăl dẹ sára// 

dimini̯áța-l zmî́ntîne/ĕ ș'i pẹ ắla ș'i... ặl pun dẹ să-ŋcălzi̯ę́ștẹ-umŦpicu̩/ ca să 

h'íi̯e cald-așę́ ca cî́ndu-l múlj'i di la u̯oi̯// atúnĉ îi̯ dă ŉagu̩ sau̯ lu-nŉi̯ágă// dúpă 

ĉẹ i̯-o daŦŉag lu-ŋcălzi̯ę́ștẹ/ lũ-h'i̯erbî́ntă și̩ pă ĉe l-õ-h'i̯erbîntádŦbíne cu 

 
135 Nume topic. 
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ŉi̯águ-n i̯ĕlu̩ îl întu̯ǫ́rĉẹ-nt-o strái̯țặ/ îl răstu̯ǫ́rnă-nt-o strái̯ță ráră dẹ pî́nză// 

ș'i-l púne-l... acáță di̯-unu̩ cui̯u̩ în ĉę̆lári̩̯u̩// di̯-acoló să scúră zắru todŦbíne-nt-un 

ĉubắru̩/ î́nt-un ĉubắru̩/ îńt-un ĉubắr di̯ĕ... bradu̩ ș-ápă ắla rămî́ne cáș'u// 

cáș'u ặl púnem pẹ néște políți̩ în ĉę́̆lari̩̯u̩/ tot în ĉę́̆lari̩̯u̩ și-l lăsî̯ắm ĉinĉ/ 

șásă/ șę́̆ptę̆ zî́l'e/ dúpă cúmu-i̯ tímpu/ pî́nă să cu̯áĉe// 

noi̯/ cî́ndu-i̯ copt/ îl cunu̯áș'tem că fáĉ-o cu̯áj'ẹ gálbină ș'i gău̯óĉ în-

lău̯úntru/ dup-aĉę́e̯a-l lom ș'-avém o blánă crestátă ș'i ặl sfîrńím pẹ blána ái̯a 

cît să pǫ́tẹ dẹ mărúntu̩/ î́ntr-un [k] î́nt-un ĉubắru̩ di̯e bradu̩// acoló ni̯-apucắm 

ș'i-i̯ dăm sáre/ ặl sărắmu̩/ dúpă ĉe-i̯ sfîrńítu̩ ș'i sărátu̩ îl frămîntắm bínĕ cu 

mî́nil'e// dúpă ĉe l-am frămîntádŦbínĕ cu mî́nil'e ặl băgắmu-n burdúș'u̩/ în 

burdúș' să-nde̯ásă cît să pu̯ǫ́te de bíňĕ pắ ̯̣nă-i̯ pl'in burdúșu// dúpă ĉĕ l-am 

umplút/ îl cu̯ásăm bíňe burdúșu// 

dúpă ĉe l-am cusút/ îl puném în ĉę́̆lari̩̯u̩ ș'i cu ắla nu mai̯ avé ̯̣m tre̯ábă 

pî́nă tu̯ámna cînd îl coborî́m la váľ ẹ//  

p-aĉe̯á din zắru ắsta fáĉem úrda// zắru-l h'i̯érbem/ din nou̯/ îl tréĉem 

î́ŋc-o dátă pínt-un sac¢ di̯ĕ pî́nză/ mai̯ di̯ĕs un picu̩/ acọló rămîni̯ĕ úrda// 

ș'-ápă cu zắru/ dácă vrem să fáĉem jintíță/ ca s-o bẹm îŦ̃loc de ápă pi̯-a 

múnte/ ásta núma să-ŋcălzî̯ą̆́ștẹ i̯áră ca láptĕlĕ ș-o púnem î́nt-on tebeléu̯ ș'-o 

lăsắmu̩ pî́nă cîn s-acréști ün picu̩// p-ái̯a o folosî́m dúpă mîŋcáre// pẹ sătúl ái̯a-i̯ 

búnă îŦ̃loc dẹ ápă/ di̯e si̯éte/ țíne di̯e sę́te// 

noiembrie 1953     [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 8–9, transcriere: Petru Neiescu] 

 

úntu 

zmîntî́na dẹ pẹ lápte ̯̣̩  u̯-adunắm mai̯ múltă la ũŦlocu̩ ș/ș'i ni̯-apucắm ș'-o 

băgắm îmŦbîdî́i̯ĕ [k] îmŦbîdî́i̯u̩ ș'-ap-acoló o bátẹm bíne// bîdî́ile̯-áști̯a-s fă-

cúte anúme píntru scosu̩ untu̩// bátem pî́nă cînd s-ali̯ę́ẑĕ úntu// úntu i̯ásă 

di̯asúpra și zára rămî́ne la fundu̩// scurắm zára dimŦbîdî́i̯┤ î́nt-un blidu̩ de 

pămî́nt sau̯ de plĕu̯ or lemn or ĉ-avém acólo// dúpă ĉe̯a u̯úntu-l scúrăm înt-áltu 

vasu̩/ pe unt púnem ápă rą̆́ĉĕ dẹ dǫ́u̯ă sau̯ dẹ trii̯ u̯ori̩ ca să-lŦặntări̯áscă ș'i să-l 

răĉe̯áscă și să su̯ǫ́tă zára din i̯elu̩/ c-ápa rą̆́ĉĕ tráĝẹ zára din untu̩//  
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dúpă ĉę́i̯a îl sărắmu̩/ îl sărắm ș'i-l frămîntắm bíne ca să să są̆́re totu̩// și-l 

púnem péntru păstrát în tebele̯áu̯ă ca să-l avém¡ ánu-ntrèg¡/ să ștę́i̯ĕ// 

din zára cáre ne rămî́ne de la unt/ ái̯-o folosím/ fáĉem bálmoș'/șu̩/ în-

turnátu̩ sau̯ derę́jem cu i̯el legúme/ záma de grúmpęnę sau̯ postái̯ĕ/ la legúme 

cáre să-ntrebui̯ințáză// 

noiembrie 1953     [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 10–11, transcriere: Petru Neiescu] 

 

cum o mușcát o vúlpe turbátă u̯ói̯ile únui̯ omu̩  

ómu ắsta șę́de-nt-o cu̯ǻstă/ în míljocu pădúri// î́nt-o zî pă dup-ańázăț/ 

copíi̯ or plecát di̯-acásẵ-spre vál'e cu ńéi̯i// î́ntră timp coborî́n î ̃́spre vál'ĕ 

o̯-apărút o vúlpe î́ntră ńei̯// i̯i or văzútu̩ vúlpe̯a-ntră ńei̯// i n-or știu̯t că ĉe-i̯ cu 

vúlpe̯a// s-or apucát ș-or z/jd'erát dúpă i̯ę// i̯ę s-o-ntórsu-napói̯ ș'i s-o apucátu̩ 

ș'i mușcáŦla ńei̯// 

copíi̯ s-or dusu̩ să dę́i̯e/ĕ dúpă i̯ę// húlpe̯-atúnĉ s-o țîpát pe i̯i ș'-o 

mușcát pe băi̯átu cáre l-o avút mai̯ máre// ắla mńícu̩ o fuj'ít acásă ș-o spuzŦla 

tátă-sọ// 

tátă/ zîĉ́ĕ/ o húlpe/ĕ s-ọ țîpáŦșî ń-o mușcát/dĩŦńéi ș'i pe t'ę́te̯a//  

tátă-su n-o apucát/dŦsă grăbe̯áscă// cîn o i̯ĕșít tátă-sọ să se úi̯tĕ/ ca să 

ve̯ádă că ĉĕ-i̯ cu copílu/ vúlpe̯a erá dinaínte̯a cắsî// îi̯ mușcásă șî o scu̯ǫ́fă/ că 

i̯ĕl avę́ dóu̯ă scrǫ́fe̯-aĉí acásă// 

i̯ĕl atúnĉ o lǫt săcúre̯a și-i̯... plecáŦdúpă i̯ę ș-o coborî́t/dŦpî́nă-n váľ e 

j'osu̩ dúpă i̯ę// în vále j'osu̩ mai̯ erá un veĉín cu dǫ́u̯ă vaĉi̩ ș'-un calu̩ la păș'úne 

pe̯-acoló pe vále// i̯ĕl o băgá de sámă că ắsta fúj'ĕ/ cobu̯ǻră la vále fugî́n și̯-a strîgát 

la i̯ĕl/ 

mă/ tu ĉ-ai̯ de fuj'// 

i̯ĕl o zîs/ 

măi̯ veĉínĕ/ țî́n-tĕ că úi̯te cobǫ́ră o vúlpe turbátă// mń-o mușcát scru̯ǻfa 

ș'i copíi̯// 

atúnĉ veĉi ̃́-so o pl'ecát cu bî́ta a mî́nă pe vále la vále// húlpe̯a o co-

borî́tu-naínte̯a lui̯ în vále ș'-o luát-o pe vále/ pe ápă la vále// ắsta dúpă i̯ę cu 

bî́ta s-o ajúŋgă s-o omo̯ǻre// ș'-o fuj'ít ș'-o ajúns-o// 
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cîn o ajúns-o/ o dat cu bî́ta ș'-o lovít-o péște șę́l'ĕ/ i̯o rupt ș'ę́lelĕ ș'i 

húlpe̯a n-o mai̯ putút fuj'í ș'-ápo o aj'ṹs și veĉínu-so cu săcúre̯a ș'-o dat ș'-or 

omorî́t-o// cam atî́ta-i̯// 

noiembrie 1953     [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 11–14, transcriere: Petru Neiescu] 

 

cînteĉę́̆le la pắsări̩ 

ș'tiț cînd s-o-mpărțît́ cînteĉę́̆le la pắsări̩//  

o fost ca să víi̯ĕ tu̯ǻte de dimine̯áță// o venít tu̯ǻtĕ/e de demine̯áță// 

p/t/γüi̯a o întîrziátu̩ că i̯a să scu̯ǻlă tîrzî́u̯// ș'i cîn-a venít la lócu numít/ n-o mai̯ 

găsî́t pe nímene̯a/ númai̯ nę́ște mui̯e/é̆ri̩ bătrî́nĕ cáre scote̯áu̯ vițắi̯i la păș/ș'úne/ 

știț c-ắi̯a să scot tîrzî́u̯// 

ș'-acúma i̯a n-o ș/ș'ti̯ut că cum să cî́nte// núm-oŦu̯uzî́t mui̯e/é̆rile 

strîgî́nŦla vițắi̯ p/t/γu/ p/t/γu// 

ș'-apói̯ s-o-ntórs înapói̯ ș'-o-nĉepút ca mui̯é̆rile/ĕ p/t/γü/î/ p/t/y/ü/î 

p/t/γü/î/ p/t/y/ü/î // îi̯ ș'i spúne pásărẹ puturo̯ǻsă// îș'i fáĉe cúi̯bul ĉel mai̯ pră-

pădítu̩// 

noiembrie 1953     [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 14–15, transcriere: Petru Neiescu] 
 

[Cum număram când eram copil la de-a prinsa] 

úmilica/ dátilˇica ș'i de̯-a cáu̯a pórumbàna// 

ę́̆rj'in pę́̆rj'in ópopìr/ j'úru múru cá la măr/ cá la părh// 

véverìța ĉ̌úŋgu/ búŋgu iț spriț [!]/ da nu ști̯u ĉe-i̯ ásta// 

trup cre̯áns// cáre erá cre̯áns/ fuĝá dúpă ĉéi̯lalți̩// 

noiembrie 1953     [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 14, transcriere: Petru Neiescu] 
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cum ne jucám la șco̯ǻlă 

cînd erám copíi̯ ne jucám la șco̯ǻlă// ș'i i̯ĕrá cît́i̯-umŦbăi̯át ș'i cî́ti̯-o 

fetíță// fáta erá dinapói̯u̩ ș'i băi̯átu dinai̯íntĕ// stăte̯áu̯ mai̯ mulț ro̯ǻtă/ tot la 

féli̩̯u̩// eu̯ i̯ĕrám líbăru̩/ sî́ŋguru̩ ș'i ave̯ám o batístă în cáre î́nt-o párte din 

batístă/ î́nt-ọn colț/ i̯ĕrá legát ĉ̌ĕ ̯̣vá mai̯ táre// ș'i̯-atúnĉ̌ i̯óu̯ mă duĉ̌ę́m la doi̯ la 

cáre vręm i̯óu̯//  

întrebám/ hǫ́d''ǫ cǫcoș// întrebám la băi̯át/ cǫcǫș// hárǫm [k] három 

gǫros// tri̯i groș'íță/ ái̯a fáĉ̌e pe romînéște// cît fáĉ̌e cocóșu// tri̯i groș'íță// 

hǫtŦǫ t''uc/ ǫz iș ud''//  

ș'-atúnĉ̌ i̯ou̯ lovę́m cu batísta fáta/ dácă stătę́// da i̯ę i̯ĕrá atę́̆ntă/ ștíț/ ș'i 

dácă reușą̆́ să fúgă ș'i n-o atindę́̆m¦/ i̯ę fuję́̆ ș'i i̯ou̯ dúpă i̯ę̆ ș'i i̯ę să punę́̆ înai̯ítĕ 

la áltu// dácă o atindę́̆m/ i̯a trăbui̯ę́̆ să m-atíndă ș'i i̯ę̆ pe míne/ĕ// 

noiembrie 1953     [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 15–16, transcriere: Petru Neiescu] 

 

amnári̩̯u̩ ș'i i̯ásca 

pe vrę́me̯a lui̯ maníu̯u o fosŦopríte de̯-a mai̯ purtá amnári̩̯u̩ ș'i i̯áscă// de 

i̯órga nu ști̯ü ĉ-o oprít/ î́nsă ști̯u că pe úrmă dúpă ĉ̌e s-o dadŦvói̯e/ĕ de̯-a purtá 

amnári̩̯u̩ ápăi̯ o̯ǻmeni lu̯áse̯-așę̀̆ în băș/ș'călíi̯ĕ cî́nu-ș/ș' aprindę́ țîgáre̯a// 

scote̯áu̯ amnári̩̯u̩ ș/ș'i i̯ásca ș'i pi̯átra di͂Ŧșerpári̩̯u̩ ș/ș'-ápă zîĉ̌ę́̆/ dau̯ cu maníu̯u 

în i̯órga ș'i cu i̯órga în maníu̯u// 

noiembrie 1953     [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 16, transcriere: Petru Neiescu] 

 

ń-o plăcút pomărítu șî albinărítu 

ńii̯ĕ ń-o plăcút pomărítu șî albinărítu// d'ĕ ásta m-am ocupát de cîn m-am 

căsătorít/ de tắte m-am ocupát/ da mai̯ mult de áști̯a// așą̆́ c-am avút pin trizắĉ 

șî nǫ́u̯ă obzắĉ șî tri de stupi̩ primitívi̩//  
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atúnĉa o venítu̩ conĉĕntráre̯a ș-ápoi̯ s-or prăpădít// acúm nu mai̯ am 

núma vo zą̆́ĉĕ/ dói̯sprăzą̆̀ĉĕ// i̯o am sămînát poń și am șí ųltoi̯ít péște o sútă de 

bucắț/ cáre-zŦmari̩ toț și-s pe rod acúma// 

noiembrie 1953      [Gheorghe Paștiu, 54 de ani] 

[A II, caiet 41, p. 16, transcriere: Petru Neiescu] 

 

[Cum se face iasca] 

pui̯ î͂Ŧcăldáre ápă ș'i baj'/ẑ néște ĉenúș/ș'-acoló ș'i dùpa/ăŦĉéi̯a băgắm 

coŉíta [iasca] ș'i-i̯ dăn̟Ŧfoc să h'árbă// ș-o fę́rbem tri̯i/ pátru ĉásuri̩ dĕ vri̯ę́mĕ 

acó ̯̣lo cu ápa ș/ș'i cu ĉenúș/ș'a// 

dúpăŦĉei̯-o scǫ́tẹnŦdin ápă/ o púnem undevá ca să să úștĕ ș-o lặsă ̯̣́m pîn 

sặ úscă// 

dúpă ĉe s-o uscádŦbíne/ ni̯-apucắm ș/ș'i o bátem bíne cu muŉi̯a topóru-

lui̯ pî́nă cîn să frą̆ẑățą̆́ștĕ// dúpă ĉe s-o frăjețît́/ rúpem cî́te o bucátă di͂Ŧi̯ę/ o 

băgắm în ș'erpári̩ ș-o folosím/ o apríndem// 

noiembrie 1953    ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 25, transcriere: Petru Neiescu] 

 

măríi̯a nǫ́stă o nărozî́t 

î́nt-o comúnă veĉínă/ la... la șugág i̯erá [k] i̯eráu̯ dǫ́u̯ă suróri̩/ i̯eráu̯ dóu̯ă 

suróri̩// și úna dintr-áște̯a/ ai̯ mai̯ máre ave̯á drăgúț// i̯erá căsătorítă// ave̯á dră-

gúț// n-ave̯áu̯ copi̯í// 

nănáși-sa nu șidę́ depárte de i̯ei̯ // și... u̯o fost pe i̯árnă// pe i̯árnă u̯o zîs 

cắtă bărbátu-so/ mă/ i̯ę să-o-ntîlnít zîú̯a cu drăgúțu-so și i̯o spus/ 

mă/ desáră vínă la míne că-s núma sî́ŋgură acásă/ lui̯ îi̯ dau̯ drúmu la 

mǫ́ră// 

acúm/ i̯ę/ sára/ u̯o zîs cắtă i̯el/ 

mă i̯ǫ́ńe/ am gătát făi̯ína// nu te duĉ la mu̯ǻră la laz că úi̯tă/ nú mai̯ avi̯ém 

făi̯ínă// 

i̯el/ 

po dácă zîŝ să mă duc/ i̯o mă duc// 
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pă zắu̯ dú-te/ i̯io̯áne/ că mî́ne nu mai̯ avém ĉe mai̯ fáĉe/ ne trắbă mămă-

lígă// 

i̯el u̯o pus pe cal ș'-o plecáŦla mu̯áră// di la mu̯áră la laz/ tot di la mu̯áră 

la laz/ mu̯ára i̯erá-nd'ețátă// u̯o stat i̯el pî́nă... pî́nă cắtă ńézu nópțî îŋcólo ș'i 

cîn u̯o fost pe la ńézu nópțî/ ĉe s-o socotít i̯ĕl/ hai̯ să mă duc acásă/ ắști̯a ș'-așá 

nu-m pot fáĉe făi̯ína// u̯o plecát acásă// cînd u̯o aj'úns acásă/ úșa-ŋcui̯átă h'i̯er// 

u̯o strigát/ 

măi̯ măríi̯ĕ/ măi̯ măríi̯ĕ/ măríi̯ĕ// i̯ę nimńíc// 

dup-aĉę́i̯a núma diŋŦcásă/ 

vai̯ de míne/ ĉe să fac/ ũŦsă-l áscùnd/ ũŦsă-l bag/ cắtă i̯ĕl// 

i̯ĕl/ 

tu/ tu i̯ĕști̩ nărǫ́dă/ mă măríi̯ĕ// pă dă-m drúmu-ŋŦcásă/ tu// 

i̯a álti̯ele nu mai̯ ștíi̯e/ 

vai̯ de míne/ ĉe să fac/ ũŦsă-l áscùnd/ ũŦsă-l bag// 

acúma i̯ĕlu̩ s-u̯o gînít ĉe áre ásta// o fujít pîŦ̃la nănáșî-sa// cîŦ̃s-u̯o dus 

la nănáșî-sa/ nănáșă-sa i̯ĕrá úșa-ŋcui̯ę́tă// nu s-o putút...// s-o dus la sórî-sa//  

tu/ zîĉ́e/ nu știu̯ ĉe áre/ tu i̯io̯ánă/ măríi̯a ásta a nǫ́stă/ zî́ĉe/ că o nărozî́t// 

nú-m mai̯ dă drúmu-ŋŦcásă// 

pă ĉe zî́ĉe/ mă// 

zî́ĉe núma... úi̯tŦașá zî́ĉe/ vai̯ de míne/ ĉe să fac/ ũŦsă-l áscùnd/ ũŦsă-l 

bag// 

ásta... i̯-o dat în mínte că mắ aíĉa i̯ĕ ĉevá la míjloc de búnă-sàmă// 

u̯o zîs cắtă i̯el/ 

mă/ i̯a stai̯ tu aĉía acásă/ că i̯o am vắzt-o de vo cî́teva zî́le că ásta ș-o 

sŉimbát ui̯tătúra// stăi̯ să mă duc i̯o să vedém ĉe... ĉe-i̯ cu i̯ę/ să vedém pe míne 

mă lásă să î́ntru-ŋŦcásă//  

i̯el o stat frumós aĉía-șà// i̯ę/ cîŦ̃s-o dus/ o zîs/ 

tu/ dă-m drúmu că-s núma sî́ŋgură// dă-m drúmu că i̯el îi̯ la noi̯// 

n-o cắtă i̯el/ 

tú/ dú-te drácului̯//  

cắtă i̯ę/ 

n-ai̯ un tebeléu̯ cu acríș/ cu lápte cu̯ovăsî́t// 

i̯ę/ 

ba da// 
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dắ-ŋcu̯å̀ĉẹ// 

lo̯ ̯̣o tebeléu̯ și se dădú cu i̯el la úș'e și vărsắ tebeléu̯ cu acríș'// 

i̯el n-o apucát̩ să șádă la ái̯a mult/ u̯o plecát să víi̯e acás să vádă ĉe-i̯ cu 

nevástă-sa/ cu mui̯ę́re̯ ̯̣a lui̯// o venítă acásă/ 

ĉe-i̯ tu// hō/ bátă-te dumnezắu̯ năródă// 

mă/ úi̯tĕ/ă/ o vărsát cîn u̯o sărít din pat ca să-ț desŉídă úș'a/ u̯o sărít ș-o 

vărsáŦtebel'éu̯ cu acríș' șî i̯-o fost frícă că tu u̯o baț// 

i̯el/ 

ō/ bátă-te// dúpă.../ bătútu-te̯ ̯̣-am i̯o vodátă... că váca nǭ́stă mai̯ áre lápte 

destú̄l și dǫr mî́ne i̯ar poț fáĉe tebeléu̯ de acríș // 

u̯o scăpát ắla// 

noiembrie 1953 ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028a, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cum înțárcă căpriu̯ǻra i̯édu 

căpriu̯ǻra/ cîn îi̯ víne tímpu/ s-aprót'i̯ĕ tu̯ǻmna și vrę să-ṇțérĉe i̯édu/ i̯ę 

cu tri/ cu pátru zî́l'e/ cam c-o săptămî́nă nai̯ínte nu-l mai̯ lásă să mai̯ súgă// ma 

tot fúj'ĕ/ tot fúj'ĕ pin pădúre// i̯édu tot cáută ca să súgă că lui̯ i séte/ i fǫ́me și 

vrę să súgă// i̯ę nu-l mai̯ lásă să să mai̯ aprót'i̯ĕ d'e i̯ę și cîn l-ajúnẑĕ pi i̯ĕl/ 

vę́d'e i̯ę atúnĉ/ să dúĉe la lócuri̩ rę́le únde-s țáŋcuri̩/ știri̩ de t'átră și únde-s 

lócuri̩ cam mai̯ puștí aș'é̆// și i̯el acólo... gáta ca să súgă tî̯ắbărặ pe i̯ę ca să 

súgă/ áltele nimíc// i̯ę-nĉépe...// cînd vę́de că nu mai̯ áre-ŋcotró/ înĉépe núma 

a ocălí pe dúpă cî́ti̯-un țaŋc di̯e t'átră/ pe cî́te [k] dúp-un l'emn/ cî́ti̯-un fag/ pe 

dúpă cî́ti̯-uŋŦgorún// fúj'ĕ pî́nă cîn amețę́ște i̯édu și i̯édu pt'ícă/ rămî́ńĕ j'os ca 

mort/ amețî́t// i̯a atúnĉ õ-tínde/ o i̯ę la fúgă/ dú-ti̯e// să dúĉe/ să dúĉe depárti̯e//  

atúnĉ zd'áră țát'i/ i̯ei̯ jd'áră atúnĉa/ merẑ de rînd pin pădúre// mai̯ i̯-aúzi̩ 

ru̯ ā/ ru̯ ā făcîń pimŦpădúre// apói̯ i̯ézî/ cîn se trezéște/ au̯úde țápu jd'erî́nd și să 

dúĉe la i̯el// păi̯ nu să mai̯ lásă de țap// 

[Umblă după țap?] 

da/ i̯i úmblă dúpă țap pîńă-s mari̩/ pî́nă-s cápre mari̩/ i úmblă dúpă țap 

îŋcontínu// 
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i̯é̆zî i̯ei̯ ple̯ ̯̣ácă cu țápu ș-ápo cu țápu/ țápu-i̯ dúĉe pe únde-i̯ frṹză/ pe 

únde ajúnĝe frṹză/ pe únde-i̯ ápă/ îi̯ fáĉe aténț de oriĉé/ de lup/ de u̯ámįni cîn 

úmblă dúpă i̯ĕi̯ să-i̯ púștĕ// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028a, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cum or prĩs șáse pui̯ de lup 

acúma nu dĕmúlt or prĩs un pădurári̩ din purcăré̆ț cu únu de la muj'é̆ști̩/ 

únu-i̯ zíĉe simi̯ónu lui̯ cúlă/ or prĩs șásă pui̯ de lupu̩// s-o dus// 

i̯ĕrá o lupu̯ǻi̯că fătátă-n dóne̯a//  

[Ce era?] 

o lupu̯ǻi̯că fătátă-n dóne̯a// i̯ĕrá o lupu̯ǻi̯că fătátă acólo-n dóne̯a așá// i̯ĕi̯ 

s-o dus ș'-o toŦpîndít̩ dúpă ię ș'i i̯-or găsît́ cîrĉógu/ acólo úńe i̯ĕrá/ culcúșu/ 

úńe o fost fătát// cîrĉógu lui̯ [k] i̯ĕi̯... flăĉógu i̯ĕi̯ acólo únde i̯ĕrá fătát/ i̯ĕrá sub 

õŦstan máre de pt'átră// 

i̯ĕi̯ o tot pîndít ca s-o pǫ́tă pușcá// or văzt că n-o pot pușcá// s-or dus î́nt-o 

zî șî or... or lu̯at púștile/ s-or dus acólo ș-or lu̯ǫt un felinári̩/ ũŦlămpár șî ș-or 

băgát/ că s-or putút băgáŦpe búrtă/ ș-o scos î́nt-o zî doi̯/ dùp-aĉę́ä în hái̯làltă 

zî s-or dus ș-or mai̯ scos doi̯ înaínte de ańáz și doi̯ dúpă ańáză șî i̯-o lu̯ǫt toț 

șásă púi̯i// 

[Și ce o făcut cu ei?] 

i̯-o adús și apói̯ le dau̯ [k] l'e dă lápte nu știu̯ cît c-acúm i̯-o dus la ocu̯ól// 

[Primesc bani pe ei?] 

da/ primi̯ésc prémiu̯ u̯o sútă dǫ́u̯ăzằŝ lei̯ de bucátă// ș-apó nu știu̯ dácă-i̯ 

va plătí ocu̯ólu// cred că-i̯ plătéște ocólu șî-i̯ dă la... la stat/ péntru... ĉe știu̯ 

péntru ĉe/ grădíni̩ din áște̯a zolóĝiĉe// 

[Da flăĉóg, ce era flăĉóg?] 

culcúșu acoló/ lócu únde̯ ̯̣-o fătát ię// 

[cîrĉóg sau flăĉóg tot una-i?] 

tot atî́t// tot ái̯a-i̯// 

[Unde era lupoaica? Unde stătea ea?] 

i̯a i̯erá-n dóne̯a// 
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[Ce-i asta Donea?] 

i̯-o pădúre máre/ îi̯ zíĉĕ dóne̯a// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028a, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

țîgánu și albína 

cînd i̯ĕrá cîndvá-nt-o váră 

i̯o strigám mîŋcî́nd u̯o páră// 

o albínă atúnĉ zburắ/ 

diréct pe páră să lăsắ// 

cap de múscă zăbălắu̯/ zăpăĉít și nătărắu̯// 

ĉe gîndí țîgánu-ŋŦgînd// 

o prind de cur/ cápu nu mă pu̯ǫ́te mușcá// 

și albína îl împũj'/ẑĕ pe țîgán// 

țîgánul/ āūli̯ó fíre̯-ai̯ țápule să fii̯/ 

da cápu ắla ĉe-l mai̯ ții̯//  

că i̯ĕl... i̯ĕl o gîníŦcă n-o pu̯ǫ́te... ald'ína mușcá cu gúra// i̯ĕl õŦțîpát// țîgánu 

atúnĉa u̯o zvîrlít pára și au̯/ fíre-aș al nái̯bi să fiu̯/ o strigát/ 

cap de múscă zăbălắu̯/ zăpăĉít și nătărắu̯// 

cápu ắla ĉe-l mai̯ ți/ dácă tu múști̩ cu cúru// 

 

[Ce ne mai spui?] 

îs întrohnát// nu știu̯ cum îs întălăi̯át// îs întălăi̯át așá la cap//  

[Ești obosit?] 

nu// îs răĉít// 

[Cum ai zis că ești?] 

îs întălăi̯át așá la cap// 

[întălăi̯át, ce-i aia?] 

mń-i cápu gri̯eu̯ aș'é̆// nu pot ca să...// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028a, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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știu̯ déspre cuc 

cúcu/ i̯ĕl u̯ǫ́u̯ă u̯ǫ́u̯ăle îŋŦcui̯b la ĉocîrlíi̯ĕ// ĉocîrlíi̯a [!] [da, da, serios] 

ĉocîrlíi̯a îș' șcu̯ǻte u̯áu̯ăle tu̯ǻte bíne afáră și cloĉéște núma u̯ǫ́u̯ăle cúcului̯ ș-apó 

ĉocîrlíi̯a îi̯ crę́ște púi̯i mari̩// 

[Și ouăle ciocârliei cine le clocește?] 

ále̯a nú le mai̯ cloĉę́ște nímene̯a//  

[Ș-apoi de ce le scoate cucul afară?] 

păi̯ aș'é̆-i̯ rîndui̯ála i̯ĕi̯/ așé̆-i̯ ĉe știu̯ ĉe orî́nd au̯ șî i̯él'e// ca să... [k] i̯ę-i̯ 

cri̯é̆ște/ cri̯é̆ște púi̯i pî́nă-s mari̩ la cuc// 

[Cucul n-are cuib?] 

nű// i̯ĕl nu fáĉe cui̯b// i̯ĕl nu fáĉe cui̯b// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028a, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

mui̯ę́re̯a cu drăgúț 

i̯erá únu din lomán și aĉésta/ ómu ắsta nu [k] n-avę́ copí// mui̯ę́re̯a lui̯ 

avę́ un drăgúț și drăgúțu-so i̯-o plecát/ u̯o plecát la u̯ăráș ca să cúmpere ĉe-i̯ 

tră/é̆bă// 

cînd u̯o venítŦsára/ i̯-o fost vint drăgúțu la i̯ę// și cîn o venítu̩/ i̯ę n-o 

mai̯ băgátŦde sámă c-o ajúns bărbátu acásă ca să-i̯ dę́i̯e drúmu la drăgúț// 

o întrát bărbátu-ŋŦcásă// bărbátu cîn o întrát u̯o pus mî́na pe sî̯ăcúrĕ// 

ĉe să vez// dácă [k] i̯ę l-o coperít cu strái̯u// i̯ĕl o zîs/ 

tu/ ĉe mă fac acúma// 

tu stai̯ aĉí/ n-ai̯ níĉun bai̯// 

ĉe136// 

n-ai̯ tu niĉó frícă că îl fac i̯o dĕ să dúĉe i̯ĕl de̯ ̯̣-aĉí de̯ ̯̣-acásă// 

și s-o apucát... șî i̯ĕl cîn o întrát o zis/ 

tu/ ĉíne-i̯ îŋŦcásă// tu/ ĉíne-i̯ în pat/ tu// 

i̯ę o zîs cắtă i̯ĕl/ 

drăgúțu/ mă// 

 
136 Zice. 



Graiul din Valea Sebeșului 

194 

fútu-i̯ máma/ dumnezắu̯u lui̯/ po o dátă-mplî́nt săcúre̯a-n i̯ĕl// 

mă/ tu i̯ĕști̩ năród/ mă// pă-i̯ copílu lu nănáșa/ mă// 

vai̯ să h'iu̯ al drácu/ íĉe// tu bíne că ń-ai̯ spus/ că i̯o-i̯ dădę́m cu sî̯ăcúre̯a// 

úmblu acú aĉí-n i̯ĕl/ îl tăi̯ám drácu cu săcúre̯a// 

mă/ pă tu așé̆ nebún i̯ĕști̩/ mă// pă tu ĉe̯-ai̯ crezút că dácă avę́m drăgúț 

i̯o stătę́m cu drăgúțu aíĉ-ŋŦcásă// ca să vi tu să dai̯ péște nu̯oi̯// ĉe drác/ aș'á 

pru̯ost i̯ĕști̩/ mă// 

nǭ/ ĉe să fac acúma// dúcu-mă să-l scu̯ol să-l duc la nănáșa acásă sau̯...// 

ńíi̯ĕ ń-o fost u̯urî́t să mă culc sî́ŋgură// ĉe drácu-i̯ să-i̯ h'i făcút// 

ba nú/ lásă-l// dă-ń tu ńíi̯ĕ o pắtură c-apói̯ i̯o mă duc șî mă culc aĉí-n 

pod// 

i̯ę o căutát imedi̯át o pắtură și i̯-o dat// i̯ĕl s-o dus o lu̯ǫ́t uŋŦcojóc ș-o 

pắtură// s-u sui̯ít îmŦpod și s-o culcát acoló// 

ắsta/ cîn... cîn o văzút că o plecát/ s-o sculát ș-o zîs/ 

nǭ/ zî́ĉe/ i̯o...// 

ásta zíĉe/ 

stai̯ mă aĉí/ h'i cumínte/ stai̯ aĉí pî́nă dimine̯áță că ắla s-o culcát// habár 

nu mai̯ áre dˇe noi̯// 

ắsta s-o dus/ s-u̯o culcát// i̯i o rămás pî́nă dẹmine̯áța-ŋŦcásă cu drăgúțu-so// 

dẹmine̯áța/ cînd i̯-o spus/ 

tu/ i̯o/ sî̯ă mă bátă dumnezắu̯/ n-am mai̯ știu̯út de míne/ ń-o fost frícă cînd 

am văzút că tu-i̯ spui̯ că-i̯ drăgúțu-n pat// i̯o tǫ́te nărozíi̯ile am̟Ŧfăcút aĉí-șa// 

nu-i̯ nimíc/ las că-l pui̯ i̯o pi i̯el la rînd// 

și [!] dẹmine̯áța/ să mă scuzáț/ i̯ę o lǫt pắtura cáre-o fost în pat ș-o pus-o 

la i̯el îmŦpod// i̯el s-o scoborî́t și s-o băgát̩ și s-o băgáŦpe̯-aĉí pe la d'íte 

piŋŦgrajd/ li̯-o curățát/ o dat̩ mîŋcáre/ li̯-o...// în tímpu ắsta/ i̯-o pus pắtura// cîn 

o vint îŋŦcásă/ nǭ/ ĉe/ 

mă/ să-ț dau̯ ĉevá mîŋcári̯e//  

i̯-o dat mîŋcáre// dúpă ĉe i̯-o dat mîŋcári̯e o zîs/ 

tu coborî́t-ai̯ pắtura ái̯a dimŦpod// 

ba// n-am coborî́t-o// tu n-ai̯ coborît́-o// 

pă nú i̯o... //  

dú-te tu ș'-o cobǫ́ră// 
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i̯ę s-o dus și s-o sui̯ít îmŦpod// cîn s-o sui̯ít îmŦpod/ 

vai̯/ trăzníte̯-ar dumńĕzắu̯ să te trăzne̯áscă/ ńebúnule/ pă tu ĉe̯-ai̯ fă-

cúŦmă// 

tu/ i̯o n-am făcút ńic// 

i̯o nu pui̯ mîńa pe pắtura ásta/ dǫ́mne nú mă lăsá [!]// 

i̯ĕl/ 

nǭ/ lásă/ dă-i̯ páĉe/ că m-oi̯ dúĉe i̯ĕu̯/ zíĉe/ cu ię ș'-oi̯ spălá-u̯o [!]// 

ș'-o lǫt pắtura s-o dus cu i̯ę-n pî̯ărắu̯// mai̯ tîrzî́u̯ ắsta o fost ĉobán cáre... 

cáre ă̄... i̯-o fost drăgúț// ắsta stătę́ cu u̯ắi̯le/ să rîdę́ dĕ/ă ắsta// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028a, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cum ń-o umblát cînd mń-o omorî́t lúpu u̯ắi̯le 

nǭ/ să vă spui̯ cum ń-o umblát cînd mń-o omorît́ lúpu u̯ắi̯l'e// 

avę́m vo sútă șî dǫ́u̯ăzằŝ de u̯ăi̯// durńę́m cu ię́l'e aĉí la un veĉín/ î́nt-o 

grădínă/ că i̯erá tínă ș'-o vrę́me urî́tă/ o vrę́me rą̆/ plou̯á/ bătę́ vî́ntu/ i̯erá urî́t 

al dráculi// 

nǭ/ acúma ne̯-am dus sára la u̯ăi̯// am avút doi̯ cîń buń// cî́ńi/ ai̯ drácu/ 

péște nǫ́pte or plecátu̩ dĕ la u̯ăi̯ dˇe vrę́me... de vrę́me u̯urî́tă// am rămás núma 

i̯o șî un băi̯át mai̯ tî́năr ca míńĕ// șî noi̯ ne̯-am culcátu̩// nǫ́pti̯a am daŦdrúmu 

la u̯ăi̯// hai̯ dăm drúmu că făcúsără o tínă și nu mai̯ pute̯áu̯ sta de ápă/ dˇe 

vrę́me... dˇe vrę́me u̯urî́tă/ de vrę́me slábă// am daŦdrúmu la u̯ăi̯ îmŦpășúne// 

níĉun cî́ńĕ n-o viníŦcu nu̯oi̯// noi̯ am i̯ĕșítu̩ pî́nă în búnta/ cum îi̯ zíĉem nu̯oi̯//  

coló de̯asúpra/ coló pe nǫ́pte/ oșteníț și neu̯odihníț/ că níĉ noi̯ n-am prę 

putút ca să hodińím bíńĕ cîn [k] cît ãŦstat aĉí împrĕu̯únă cu i̯ę́le/ am adurńít// 

u̯ắi̯le or plecát de la noi̯ ș'-o venít lúpt'i și li̯-o u̯omorî́t/ pátruzằĉ șî tri dˇe u̯ăi̯ 

atúnĉ/ pátruzằĉ// da// 

[A cui o fost oile?] 

am avút i̯ĕu̯/ băi̯átu ắla ș'ī o mai̯ avút un̟Ŧveĉín// 

[Și ce ți-o zîs tătă-to?] 

ĉe să zî́că// cîn am̟Ŧvinít acásă i̯-am spus la táta// m-u̯o sfădítu̩ u̯o țî́ră/ 

da dácă s-o-ntîmplát aș'é̆/ i̯o ĉe dráculi să fac// nǭ/ ș'i ńíi̯e ń-o părúŦrău̯/ niĉ 
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ńíi̯e nu ń-o părút bínĕ cîn ńi li̯-o omorî́t// d-apói̯ ĉe dráculi să-i̯ faĉ/ dǫ́ră ș'í 

lúpt'i ar trăi̯í/ nu núma nu̯oi̯// 

[Ce ați făcut cu oile moarte?] 

ĉe să fáĉem// le̯-am... mîŋcá cî́ńi la i̯é̆le// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028a, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

ĉe obiĉéi̯uri̩ îs la mort la noi̯ 

la noi̯/ dúpă ĉe̯ ̯̣-o murít ómu/ víńĕ pu̯ópa ș'-i fáĉe fiștáni̯a/ cum zíĉĕm 

noi̯// nǭ/ po sára merg fiĉóri̩/ fi̯ę́te/ dácă-i̯ om mai̯ tî́năr/ la privéd'u̩ / stau̯ în 

privéd'u̩ o nǫ́pt'e// dup-aĉę́i̯a la dǫ́u̯ă zî́le cîn o vint/ la dǫ́u̯ă zî́le-lŦuŋgrǫ́pă// 

apắ-l dúĉe să-lŦuŋgrǫ́pe/ îi̯ fáĉe mormîntáre̯a// ș'ī dúpă ĉe-i̯ fáĉe.../ cînd îl 

dúĉe la mormîntáre/ atúnĉ la nu̯oi̯ să dă umŦprînz de bucátẹ// rudénile de̯-a-

pro̯ ̯̣ápel'e/ ne̯ámurile le ŉámă-napói̯ acásă/ le-ntǫ́rnă acásă// să dă [k] să dau̯ 

hái̯ne dĕ/ă la mort/ să dau̯ vásă/ bóte/ cáne/ străi̯ț/ săcăte̯áu̯ă cum spúnem nu̯oi̯/ 

străi̯ț/ îi̯ u̯ominę́șt'ĕ/ îi̯ dă mîŋcáre/ beu̯utúră/ ca la mort// 

[Și apoi ce fac fetele și feciorii?] 

fiĉóri și fi̯ę́tele la privéǵ mi̯erg/ jo̯ ̯̣ácă-ŋŦcărț/ bat bîtî́ca// 

[Cum?] 

bîtîća// le̯ ̯̣ágă né ̯̣ște grúmpene/ né ̯̣ște cartófi̩/ grúmpene/ noi̯ așá le 

spúnĕm.../ îńt-o mânúș'ă/ĕ sau̯ î́nt-un ĉoráp [k] î́nt-on ĉoráp/b ș'ī să le̯ ̯̣ágă pe 

únu pă la oŉi̩ ș'-ắla înĉépe a da// înĉé̆pe̯-a da îŋŦcáre ajúnj'ĕ// îŋŦcáre lovę́șt'e/ 

îŋŦcáre pǫ́te loví// dă pî́nă cînd îl gîĉéște că cáre-i̯// ș-apắi̯ cîn îl ǵiĉéște pe 

cáre l-o lovít și-l gîĉéște zíĉe/ am dat îŋŦcutáre// atúnĉa ajṹj'ĕ ắla de báte cu 

bîtî́ca// 

[Ce mai fac tinerii?] 

nǭ/ pă mai̯ fac cî́ti̯-umŦbal/ cît́ẹ... [k] mai̯ spun cî́ti̯-o povę́ste/ cî́ti únu 

mai̯ fac țîgáni̩/ să cî̯ăńé̆scu̩ ș'ī să-mbrácă ca țîgáni̩ așé̆// i̯ęu̯ cî́ti̯-o mắtură/ cî́ti̯-o 

u̯álă rą̆/ pun cî́ti̯-o bî́tă// și pî́nă-ŋŦcásă doi̯ ĩș mai̯ ẑ/j'ǫ́că/ mai̯ fáĉe cî́tẹ únu 

țîgáni̩/ úna țîgánă și ẑ/j'ǫ́că îŋŦcásă și fac... fac cu̯omédi// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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[Cum mergem în pețit] 

ēi̯/ dácă ńíi̯e-m pláĉe di̯-o fată/ mă duc și cáu̯ut și stau̯ de vórbă cu i̯ę/ 

stau̯ de povéști̩ cu i̯ę/ vorbésc cu i̯ę/ îi̯ spun úi̯te tu îmŦpláĉe de tíne/ nu știu̯ 

ĉe/ vręu̯ să te i̯ęu̯ îŋŦcăsătoríi̯ĕ// vręu̯ să mẵ-sór/ vręu̯ să te i̯ęu̯// 

dácă vręu̯ să mă duc la i̯ę acásă/ îi̯ spun cáre-i̯ povéști̯a// tu/ ui̯t̩ i̯eu̯ vręu̯ 

să plec de̯-acásă de la ai̯ noști̩// dácă-ț pláĉe de míne/ spúne-mi̩/ nu știu̯ ĉe.../ 

te duĉ...// i̯ę-ț spúne dácă-i̯ pláĉe de tíne sau̯ nu/ dácă vrę ca să vord'i̯áscă cu 

tíne sau̯ nu// te duĉ la i̯ę// dácă i̯ę-ț spúne/ îț dă rezultát de fáta aĉę́̆i̯a/ așá-i̯ 

obiĉę́i̯u la noi̯/ dácă i̯ę-ț spúne/ úi̯te/ mă/ îmŦpláĉe/ nu știu̯ ĉe/ tu-i̯ vorbéști̩ cu 

i̯ę/ îi̯ spui̯/ 

tu/ úi̯te ĉe-i̯/ tu// vorbd'ę́ștĕ cu ai̯ voști̩ și spúne-le cáre-i̯ povę́ste̯a// șī tu 

ńíi̯ĕ să-m spui̯/ vez ĉe zîc ai̯ voști̩/ ńíi̯ĕ-m spui̯ cam ĉe zic ai̯ voști̩// 

mă-ntîlnésc cu i̯ę/ îm spúnĕ că ĉe spun ai̯ lu̯or// dácă-m spúnĕ că úi̯t/ 

vínă și stai̯ și tu de vórbă cu i̯ĕi̯/ mă duc și stau̯ de vórbă cu ai̯ lu̯or// le spui̯ la 

părínți̩/ úi̯tă ĉe-i̯/ nu știu̯ ĉe// dúpă-ĉę́i̯a-i̯ spui̯ lu táta și lu múma/ 

úi̯tă ĉe-i̯// vręu̯ să mă-nsór// i̯ĕu̯ vręu̯ să i̯ĕu̯ pe cutáre fátă// mă duc/ îi̯ 

spui̯// mă duc și vord'ésc cu părínți fę́ti/ 

úi̯tį/ pe cutáre sáră sau̯ îŋŦcutáre zî viu̯ cu táta la dumne̯ ̯̣avǫ́stă// 

dácă i̯o m-am ajṹs la-nțălé̆s și cu părínțî fę́ti șī mă duc cu părínți ńei̯/ cu 

táta sau̯ cu múma// șī atúnĉ ne-nțălę́j'ĕm cu părínțî fi̯ę́ti și cu fáta// ai̯... [k] 

părínți ńei̯ spun ĉe pǫ́te să-m dę́i̯ĕ ńíi̯ĕ/ ĉe moșíi̯ĕ/ ĉe avi̯ę́re/ și ai̯ lor toŦla fęl 

spun// 

dácă ajṹẑe la-nțălé̆s/ să fáĉe su̯ocote̯ ̯̣ála ș-apói̯ înĉę́pe// meri̩ la núntă//  

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028a, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Cum faceți nunta?] 

ș-apói̯ núnta la noi̯ să pregătę́ște cam îŦ̃fi̯ę́lu următór// la noi̯ așé̆-i̯ 

obiĉéi̯u...// fáĉem [k] îi̯ dátu mî́ńi// mę́rem la dátu mî́ńi/ așé̆-i̯ spúnem noi̯// te 

duĉ la dátu mî́ńi șî-ț i̯ĕi̯ vẹri̩ de̯ ̯̣-apro̯ápe/ verișu̯árĕ de̯ ̯̣-apro̯ápe/ de̯ ̯̣-a tále// 

ńire̯ ̯̣ása din párte̯a i̯ĕi̯ la fi̯eli̩// meri̩ la pu̯ópa// la pópa acoló îț ĉetéște pópa 
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dácă-i̯ cu vói̯a sau̯ nu-i̯ cu vói̯a șī... acólo îi̯ spúne/ úi̯t/ îi̯ tré̆ŝĕ númele fę́ti/ 

adícă o trę́ŝį pe númele tău̯/ cum să vorbd'ę́̆ște la noi̯/ cum să spúnį la noi̯// șī 

vin apói̯// ș-apó cîn vin apói̯ atúnĉa ai̯ un ĉeteráș'/ un muzicánt/ cum să spúnĕ/ 

și atúnĉ dai̯ vin// ásta-i̯ datoríi̯a ńirę́sî// dă mîŋcáre/ bĕu̯utúră acoló/ ș-ápo̯-ț 

petréĉ/ joĉ tǫ́tă nǫ́pte̯a acoló cu fiĉóri ắști̯a/ verișǫ́rele tále și véri tăi̯// 

pă dup-aĉę́e̯a/ pă... [k] îŦ̃sára núnțî să fáĉe mătău̯úzu// fáĉe ște̯águ la 

mătău̯úzu̩/ așá-i̯ spúne la nu̯oi̯// șī atúnĉ la mătău̯úzu̩/ ńire̯ása vord'ę́̆ște cu dǫ́u̯ă 

fę́te tínęre dĩŦsat și le mî́nă pĩŦsat/ piŋŦcomúnă la tǫ́te fę́tele dĩŦsatu̩ și le 

ŉ/t'ámă// le spúne/ úi̯te/ ńire̯ása vă t'ámă dese̯ ̯̣áră la ște̯ag/ la mătău̯úz// ș-apói̯ 

i̯ę́le mi̯erg la ńire̯ ̯̣să ș-aculó pregăté̆scu̩/ fac ște̯águ// pun bănuțî̯ắl/ diferíte flori̩/ 

néștẹ ŉíșŉináu̯ă de̯ ̯̣-áște̯a/ cum... [k] acoló îŦ̃ște̯ag î́nt-o páliță aș'é̆/ ș-ápă ắsta/ 

ște̯águ ắșta dẹmine̯áța cînd pleĉ la cununíi̯ĕ víńĕ// nǭ... pe la [k] dimine̯áța vin 

fiĉóri// ńírile vorbd'é̆ște cu fiĉóri// vin fiĉóri/ vin/ vin fiĉóri la ńíre/ adúc brad/ 

îi̯ cǫ́să la pǫ́rtă/ îi̯ pun la pǫ́rtă la ńíre/ la ńíre̯ásă// 

dup-aĉę́̆i̯a ńírile spúne la fiĉóri̩/ 

nǭ/ fiĉóri̩/ úi̯tă dimine̯ ̯̣áța [k] ástăz/ pe la únu/ pe la dǫ́u̯ă veníț la míńĕ// 

s-adúnă fiĉóri și u̯ǫ́mini din ắști̯a mai̯ tíneri̩/ căsătoríți̩/ vin la ńíre// ńírįle 

l'e dă vin și l'e dă și ĉevá mîŋcári̯ĕ// le púńĕ néștĕ struț/ cozonác cum să spúńĕ/ 

néștẹ struț și vin cît le tré̆be// acólo víne vu̯órnicu ș-apó ple̯ácă de la ńíre// fiĉóri 

dúpă ĉe s-or adunát tu̯oț bíńe și bęu̯ ca să-ș' cápete u̯o țî́ră coráj/ u̯o țî́ră ŉi̯ĕf ca să 

ĉui̯áscă/ bęu̯// dúpă ĉ-or... [k] s-or adunát toț vin [k] ple̯ácă și să duc la nănáș'// 

nănáșu i̯ar le dă ĉevá bĕu̯utúră/ nu prę mult/ ș-apó ple̯ácă cu nănáșu și 

să duc la ńire̯ásă// și i̯ęu̯ ńire̯ása și vin cu ńire̯ása la cununíi̯ĕ// vin și fac cunu-

níi̯a// dúpă ĉ-or făcút cununíi̯a/ apắi̯ vin [k] vínĕ tǫ́tă lúme̯a acásă// apó dácă 

nú/ dácă bunău̯ǻră i̯ĕu̯ mă duc la ńire̯ásŦacásă/ núnta să fáĉĕ la ńire̯ásă// atúnĉ 

ple̯ácă tótă lúme̯a la ńire̯ásŦacásă// coló li să dă cîn aj'úŋg/ bágă u̯ǫ́minĩ-suráț 

î́ntr-o cásă și fiĉóri într-álta/ ș'-acoló li să púnĕ príma dátă rat'íu̯ pe másă// 

dúpă ĉe li să púnĕ rat'íu̯/ d'inársu pe másă/ i̯ĕu̯ d'inársu u̯ǫ́mini și...// acúm la 

noi̯ să dă brî ̃źă cu salámă sau̯ néște struț/ néște cu̯ozonác// dúpă ĉe̯a ápă-nĉép 

cu d'ínu// le dă d'in să bę́i̯ĕ// ș'-ápo dúpă dǫ́u̯ă ĉásuri̩ li să dă õ ̯̣Ŧrînd de 

mîŋcárẹ// să púnį u̯o másă// dúpă mása ásta să scǫ́te tu̯ot diŋŦcás-afáră ș'-apắi̯ 

lúme̯ ̯̣a ju̯ǻcă/ să distre̯áză acólo// ju̯ǻcă/ rîd/ glumi̯é̆sc/ l'e cî́ntă ĉeteráșu/ mu-

zicántu pî́nă la dói̯spreĉe/ jumătátĕ la únu aș'é̆// și atúnĉ le mai̯ dă ũŦrînd dĕ 
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mîŋcárĕ sau̯ dǫ́u̯ă de mîŋcáre/ dúpă cum îi̯ u̯ómu de pregătít/ cum áre posibi-

litáte̯a// 

dúpă mîŋcáre̯a ásta înĉépe ĉi ̃́ște̯a/ ĉi ̃́ște̯a// șī dúpă ĉi ̃́ște li să dă i̯áră né ̯̣ște 

cu̯ozonác// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cum e ĉi ̃́ștea la noi̯ 

la nu̯oi̯ la ĉi ̃ș́te înĉépe aș'é̆// nănáșu príma dátă ĉĩștę́̆ște// i̯ę́̆ște vu̯órnic/ 

ắsta-i̯ púpăză/ cum îi̯ spun// vu̯órnicu înĉépe [k] nănáșu înĉę́pe ĉi ̃ș́te̯a// atúnĉ 

s-adúĉe ai̯íĉẹ-ș'è̆ pe másă// 

înai̯ínte̯a ńírelui̯ ș-a ńirę́sî ș-a nănáșuli îs dǫ́u̯ă farfurí ș'-o l'íŋgură// atúnĉ 

oprę́ște vu̯órnicu/ oprę́ște muzicántu și-i̯ spúnĕ/ 

u̯ǫ́mini̩ buni̩ înĉé̆pem ĉi ̃́ște̯a//  

ș-apó-nĉę́pe/ ĉócănĕ și anúnță// spúnĕ/ 

náșu și náșa ĉĩșté̆ște pe h'in și pe h'ínă// cu ĉe-i̯ ĉĩșté̆ște/ cu ĉĕ-i̯ dă/ far-

furí/ hái̯nĕ/ bani̩/ cîț bani̩ dă// spúnĕ súma de bani̩ cît o dă egzáct/ așę́̆-i̯ 

u̯obiĉę́i̯u la nu̯oi̯// bani̩ spúnĕ egzáct/ ĉe vásă/ ĉe servíĉuri̩ de vásă îi̯ dă și ĉe 

hái̯nĕ//dúpă ĉę́̆i̯a dă jinárs la nănáș/ la nănáșă [k] nú la nănáș/ o ĉĩșté̆ște și i̯ę// 

îi̯ dă cî́ti̯-on ŉișŉinắu̯/ di̯-o blúză/ dúpă cum i̯é̆lĕ să cam înțî̯ălé̆g și din nou̯ 

ńíril'e la nănáș și i̯é̆lu-i̯ ĉĩșté̆ște ĉĕvá// dúpă ĉę́̆i̯a-nĉé̆pe// dau̯ ĉi ̃́ște̯a părínțî 

mńírelui̯// dácă ńíril'ĕ s-u̯o dus de̯ ̯̣-acásă/ la ńírĕ îl ĉĩșté̆ștĕ cu ĉe vrę̆ i̯ĕl/ cu 

ĉe... // 

dúpă ĉęę́ dau̯ ĉínște̯a părínțî ńirę́sî la ńírĕ ș'-ápă dúpă ĉę́̆i̯ĕ/ă înĉé̆p ńámu-

ril'ĕ cáreŦz mai̯ aprǫ́pe/ mai̯ de̯ ̯̣-aprǫ́pe de fráțî părínților/ dúpă ĉę́̆i̯a véri/ vé-

rilor prími dĩŦfraț// înĉé̆pe/ ápo le dă/ apó cáre ĉe dúpă cum să su̯ocoté̆ștĕ/ 

cum áre posibilitáte̯a u̯ómu// 

nǭ/ o terminát cu ĉi ̃́ște̯a//  

la ĉínște la nu̯oi̯ să fac múltĕ glúme/ rîd acoló// înĉépe vu̯órnicu// ắsta/ 

ắsta-i̯ totdeau̯úna să ai̯... [k] ai̯iĉí-șà să púnĕ un om bun de gúră/ únu cáre bátĕ 

diŋŦgúră ca lúme̯a/ gluńé̆ț// ắsta-nĉépe cu báŋcuri̩// po pe h'ii̯ĕcáre cáre cúmu-i̯ 

dă/ cum ĉĩștę́ștĕ îl pî́cặnĕ/ îl băjocorę́ștĕ/ îi̯ spúnĕ/ tu putę́i̯ da șî́ mai̯ bíne că úi̯te 
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ai̯ avút posibilitáte de cólo și cólo/ c-acúma la noi̯ îŋŦcomúnă să cunǫ́ște posi-

bilitáte̯a de... de trájĕrĕ// posibilitắțile de puté̆re la fii̯ĕcárĕ noi̯ le cunǫ́ștĕm// 

u̯o termináŦcu ĉi ̃́ște̯a// li să dă i̯áră o másă/ õŦrînd de mîŋcárĕ și-nĉę́pe 

mai̯ dĕpárte j'/ẑócu// j'/ẑǫ́că și-ș' petréc pî́nă dẹmine̯áță cîŦ̃să fáĉe zúu̯ă// 

dẹmine̯áța dúpă ĉe ș-o făcúŦzúu̯ă ápo u̯ǫ́minĩŦsuráț ple̯ ̯̣ácă/ să duc acásă// 

ple̯ ̯̣ácă șí fi̯ę́tele de la núntă// rămî́n núma fiĉóri// fiĉóri ple̯ ̯̣ácă cu ńíril'e la 

nănáș// ș-ápă nănáșu atúnĉ le dă u̯o h'é̆ri̯ĕ/ dǫ́u̯ă/ ĉinĉ de vin dúpă cum au̯ 

cọrájĕ fiĉóri// ápo bęu̯ acoló ș-ápo ple̯ ̯̣ácă de̯-acoló pă rî́sătĕ// ș-apó atúnĉ îi̯ pă 

la zé̆ĉĕ/ pă la dói̯sprăzè̆ĉe// nu mai̯ pot// îs tu̯oț bínĕ cocîltíți̩// 

[Am văzut aici în Laz merg așa pe uliță și strigă?] 

dá/ poi̯ șí la noí̯  to la fęli̩// la noi̯ ple̯ácă de la... de la ńíre/ de úni̯-o fost 

núnta/ ple̯ácă la nănáș/ ple̯ácă toț bínĕ pe dúpă cap și ĉui̯ín// 

[Știi să ciuiești?] 

apó mai̯ ĉui̯é̆sc cîti̯odátă// da// 

[Hai s-auzâm! Măcar una, două.] 

măcár úna/ dǫ́u̯ă/ da niĉ nu poĉ acúma că-s șî i̯o// vai̯ de cápu meu̯ că 

nú mai̯ știu̯// 

[Cum să ciuiește?] 

nǭ/ po ĉuitúri̩ să ĉui̯é̆sc în tot fę́̆li̯u... dúpă cum... 

[Nǫ, zî una! Două!] 

vai̯ de cápu meu̯ că nú mai̯ știu̯// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Ce fac cu șteagu?] 

ște̯águ/ dẹmine̯áța să dúĉe fiĉóru cáre̯-o fost ștegár/ cáre̯-o dus ște̯águ/ 

să dúĉĕ și la ắsta-i̯ dă on ŉișŉinắu̯// rę́stu îi̯ rămî́nĕ tu̯ot/ vin la ńire̯ásă/ dǫ́u̯ă 

sau̯ tri ŉișŉináu̯ă din ále̯a și cu ĉe-i̯ împodobít i̯elu̩//  

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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[Vrei să ne cânți o cântare?] 

da nu pot// nu pot// 

[Zău, o cântare cum să cânta mai demult... așa cum poț!] 

au̯uzî́ț/ i̯o aș cîntá/ da zău̯ că nu poĉu̩/ cré̆de-mă că îs răguș'ít// 

[Hai!]  

nu știu̯ ĉe cîntáre să cînt// da nu știu̯ níĉo cîntáre așé̆ complét/ zău̯ că nu 

știu̯// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 
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múnte/ múnte/ brad frumós 

múnte/ múnte/ brad frumós 

mai̯ aple̯ácă vî́rvũŦj'/ẑos// 

ĉe să mă sui̯ în vî́rvul tău̯/ 

să-i̯ văd drăgúț/ sátul meu̯// 

ĉe să mă sui̯ în vîrv la tínĕ 

să mă sui̯ în vîrv la tínĕ// 

ĉe să mă ui̯t îŦ̃sat la mínĕ/ 

să mă ui̯t îŦ̃sat la mínĕ// 

ĉe să-mi̩ văd cása și nevásta/ 

să-mi̩ văd cása și nevásta// 

ĉe să-mi̩ văd cása/ să-mi̩ văd mása 

copiláși și nevásta// 

ĉe múnte/ múnte/ brad frumós 

mai̯ aple̯ácă-ți̩ vîŕvũŦj'/ẑos// 

să mă sui̯ în vî́rvul tău̯/ 

să-i̯ văd drăgúț sátul meu̯// 

să-mi̩ văd drăgúț sátul meu̯// 

ĉe să-m văd cása și părínți/ 

să-m văd cása și părínți// 

múnte/ múnte/ brad frumós/ 

ĉe múnte/ múnte/ brad frumós// 
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să o i̯au̯ pe izvór îŦ̃j'/ẑos/ 

să văd bắĉile la stî́nă/ 

cu găl'é̆țile la mî́nă/ 

cu găl'é̆țilĕ la mî́nă// 

ĉe ĉobănáși flui̯ĕrî́nd/ mă/ 

bắĉile lápte-nŉegî́nd/ mă// 

bắĉile lápte-nŉegî́nd/ mă// 

ĉe și u̯oi̯íțele zberî́nd/ mă  

și u̯oi̯íțele zberî́n/ mă// 

nú știu̯ tu̯átă și nu poĉ cîntá că mă dǫ́re t'éptu/ zău̯// 

[Spune măcar numa vorbele!] 

niĉ nu lĕ știu̯ i̯o bíne/ dă-u̯o-n... fútu-i̯ máma i̯ĕi̯// 

múnte/ múnte/ brad frumós 

mai̯ aple̯ ̯̣ácă-ț vî́rvũŦj'/ẑos// 

să mă sui̯ în vî́rv la tínĕ/ 

să mă ui̯t îŦ̃sat la míńĕ// 

múnte/ múnte/ brad frumós 

mai̯ aple̯ácă-ț vî́rvũŦjos// 

să mă ui̯t [k] sui̯ în vîŕvul tău̯/ 

să mă ui̯t îŦ̃sátu mĕu̯// 

să-m văd cása șî nevásta// 

da nu știu̯// fútu-i̯ dumnĕcátu i̯ĕi̯// 

[Da alta?] 

i̯o să vă spui̯ ĉevá// i̯o de cîntắri̩ nu-s așá dibáĉ// bătrî́nu i̯ĕl cî́ntă fǫ́rte 

bíńĕ// ā/ bătrî́nu cî́ntă bíńĕ// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

drăgușín hai̯dúcu 

în moldóva/ mai̯ demúlt ĉícă i̯ĕrá umŦboi̯é̆ri̯u̩// pe i̯é̆lu-l ŉi̯emá daníl// 

ắsta avę́ u̯o fátă fǫ́rte frumǫ́să// acúm pe̯-acoló/ pim... primprăjúru ắla să țînę́ 

un hai̯dúc/ únu drăgușín/ hai̯dúcu drăgușín/ așá-i̯ spunę́ lui̯// și hai̯dúcu ắsta/ 

drăgușín/ ắsta nu făĉę́ la nímĕ rău̯/ i̯ĕl avę́ bǫ́lă pe boi̯é̆ri̩// lui̯ îi̯ trăbui̯á gálbińi// 
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i̯ĕl lu̯a de la boi̯ĕri̩ de̯ ̯̣-ai̯íĉ și plecá pe sáte și únde vedę́ cî́ti̯-un u̯om sărác/ cî́ti̯-o 

femę́i̯ĕ sărácă u̯o ajutá// 

șī u̯o plecát// s-o dus la boi̯é̆ri̯u̩ ắsta/ la daníl// și cîn o aj'/ẑṹs acoló la 

i̯ĕl/ ắsta i̯ĕrá trăsúra-ŋŦcúrtĕ cu pátru cai̯ prĩș la trăsúră// ńevásta lui̯ i̯ĕrá de̯-a 

náște// i̯ĕl o-ntrĕbát/ 

úńĕ meri̩ boi̯é̆ri̯ule// 

ĉe/ 

mă duc s-adúc pe mu̯ǻș'a că úi̯te/ náște ńevásta/ o zîs// 

atúnĉ/ în tímpu ắsta i̯-o i̯ĕșî́t șí fátŦafáră// i̯ĕl i̯-o văzút fáta boi̯é̆ri̯uli șī 

o zîs că úi̯te ĉe-i̯ boi̯é̆rule/ zíĉe/ tu [k] i̯-o ĉerút o cantitáte de gálbẹń// úi̯tă tu/ în 

[k] pe cutárĕ să-m pui̯ o cantitáte de gálbiń îŋŦcutáre lu̯oc// boi̯é̆ru o-nĉepút a să 

rugá de i̯ĕl ș'-ai̯ spúnĕ/ 

drăgușínĕ/ n-am ca să plăté̆sc péntru náștere̯a mui̯é̆ri méle bani̩// tré̆be 

[k] trắbă să mă duc să mă mai̯ împrumút și de̯-aíĉ// i̯ĕl atúnĉ o zîs/ cît îț trắbă// 

ắsta i̯-o spus că cît îi̯ trắbă// u̯o băgát mî́na-n buzunári̩ ș'-o scos púŋga și i̯-o 

dat gálbiń cît i̯-o trăbui̯ít// 

atúnĉ fáta lu boi̯é̆ri̯u l-o ŉemát îŋŦcásă ș'i... l-o ŉemát îŋŦcásă și l-o 

omeníŦpe drăgușín// la drăgușín i̯o... [k] pe fáta boi̯é̆ruli o ŉ/t'ĕmá smaránda// 

la drăgușín i̯-o fost drag dĕ i̯ę șī o-nĉĕpút a poveștí cu i̯ę// drăgușín î́ŋcă o fost 

on om fǫ́rte frumós și fǫ́rte drăgălán/ fǫ́rte drăgúț/ plăcút șī i̯ĕl/ și i̯ĕl i̯-o spus 

la fátă// úi̯tẹ/ dácă vrei̯/ i̯o vręu̯ să te i̯au̯ de mui̯ę́re de̯ ̯̣-aĉí nai̯ínte// fáta u̯o 

picáŦde acórd// atúnĉĕ i̯ĕl o plecát și o plecát de̯-aĉí de la [k] fíŋcă i̯ĕrá 

mui̯é̆re̯a/ nevásta boi̯é̆ruli i̯ĕrá de̯-a náște// n-o vrut ca să mai̯ ștę́i̯ĕ/ o plecát și 

s-o dus// i̯ĕl avę o [k] i̯ĕráu̯ [k] i̯i avę́u̯ u̯o bándă-n múnțî moldu̯óvi șī dúpă ĉ-or 

plecát de̯-aĉí s-or dus în [k] acólo-n munț únde avę́ i̯ĕl bánda lui̯// ș'-o stat 

acólo vo dǫ́u̯ă săptămî́ni̩// dúpă dǫ́u̯ă săptămî́ni̩ o plecát din.../ o plecát din [k] 

de̯-acoló ș'-o venít i̯ar la drăgușín [k] la boi̯é̆ri̯u ș'-atúnĉ i̯-o lu̯at fáta/ pe 

smaránda// 

acúma i̯ĕl u̯o trăi̯ít fǫ́rte bínĕ acólo/ da venę́u̯ túrĉi// atúnĉ tăvălę́u̯ túrĉi 

la noi̯ în țáră și o venít túrĉi de vo cî́teva ori̩// i̯i avę́u̯ o instaláții̯ĕ// i̯ĕráu̯ așezáț 

bínĕ acoló-nt-o péșteră// de̯-acólo nu putę́ ca să î́ntrĕ nímenę la i̯ĕi̯//  

da umŦbătrî́n cáre̯-o fost acoló/ túrĉi l-or plătít cu gálbiń/ l-o cumpărát/ 

l-or înș'ĕlát și li̯-o dat drúmu de̯-or întrát pîŦ̃spátĕ// ș-atúnĉ or prĩs pe sma-

ránda/ pe smarăndíța/ cum îi̯ spúnĕ// și o lǫt-o și o dús-o la cõstantinopól/ în 
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túrĉa// drăgușín n-o mai̯ știu̯út nimíc de i̯ę// și pe vo cîțvá prę́tiń de̯-ai̯ lui̯ i̯-o 

omorît́ atúnĉ/ i̯-o prĩs/ i̯-o lǫt și i̯-o dus pin túrĉa// și drăgușín/ de părére dĕ rău̯ 

u̯o ńebuńít// șī atî́t s-o interesát pî́n-o aflát că únde-i̯ fáta/ nevástă-sa/ 

smaránda/ ș'-o plecát// o aflát de la un timp că i̯a ar h'i în túrĉa// o plecát și s-o 

dus [k] u̯o trecútŦla cõstantinopól ș-atît́a o-mblát/ atît́a s-o interesát pî́nă o 

putút ajṹẑĕ la sultánu túrĉilor/ acólo la.../ cum dráculi îi̯ spúne atúnĉa.../acoló... 

nu știu̯ cum dráculi îi̯ zíĉĕ/ îŋŦcõstantinopól/ la sultánu/ acólo la-mpărátu/ cum 

îi̯ spuńę́// ắsta/ împărátu vrę ca s-o i̯ę de nevástă// ásta de ínimă rą̆ o-nebunít// și 

în fii̯ĕcáre zî meri̯ę́u̯ cî́te... cî́te dǫ́u̯ă mui̯é̆ri̩/ cî́te dǫ́u̯ă turcói̯ĉ și-i̯ duĉę́u̯ cî́te 

scumpéturi̩ tu̯ǫ́te și ásta tu̯ǫ́te le refuzá//  

drăgușín o ajṹs/ o reușít ș'-o ajṹs acoló și s-o interesát// o plătít la un 

turc/ o dat gálbiń mulț și i̯-o spus/ úi̯tă/ ástăz la atî́te̯a ĉásuri̩ mui̯é̆rile cáre 

mi̯erg la i̯ę și trắbă s-o dúcă la sultánu// și i̯ĕl u̯o dat gálbiń la mui̯é̆rile ą̆́le̯a ș'-o 

spus/ zî́ĉe/ ui̯t/ sultánu m-o t'emát aíĉ la i̯ĕl// acúm put'ém ca să intrắm// ię́le u̯o 

spus că nú/ că i̯ę́ște u̯o femę́i̯ĕ cáre trắbă să me̯árgă/ zî́ĉe/ la i̯ĕl acúm péntru néște 

ĉerĉetắri̩/ péntru né ̯̣ște anumíte lúcruri̩//  

i̯ĕl o zîs cắtă úna/ îț dau̯ gálbiń cîț vrei̯/ núma vręu̯ s-o văd și i̯ĕu̯ pe 

mui̯é̆re̯a ái̯a// și ắști̯a [k] áște̯a/ mui̯é̆rile [k] mui̯é̆re̯a ái̯a s-o dus și i̯-o spus// 

smarándă/ drăgușín te aște̯áptă afáră// i̯-o spus la ái̯a că ĉíne... ĉíne ar fi afáră// 

și i̯ĕl o sui̯ít pe [k] acólo la palátu sultánului̯ o sui̯ít pe tré̆ptile pe únde trăbui̯á 

ca să i̯ę́ș'ĕ i̯ę// și cîn u̯o sui̯ít o [k] i̯ę o și plecát cîn o deșŉíș ắște̯a úșa/ u̯o fuẑít 

în fúgă/ s-o prĩs de gît́u lui̯ și strigá/ drăgușínĕ/ tu i̯ĕști̩/ nu mă lăsá// ș-ápo i̯ĕl 

u̯o mai̯ fost cu vo cîțvá ĩș' dẹ [k] de la noi̯ din țáră/ din moldóva// și ắști̯a 

imedi̯át or lǫ́t-o ș'-or pús-o pe un vas de ápă/ pe o bárcă/ ș'-or plecát cu i̯ę// 

ș-ápă sultánu u̯o dat órdin ca imedi̯át să-i̯ urmăre̯áscă túrĉi// o urmărít 

túrĉi/ da nu i̯-o putút prínde// 

ș-ápo i̯ĕl u̯o venít/ o adús-o-napói̯ în țáră și o dús-o pe i̯ęŦ̃spitál pimŦbucu-

réști̩// nu știu̯ pe úne-o̯ mai̯ h'i dús-o îŦ̃spitál șî i̯ę s-o refăcút// 

da dúpă ĉę/ ápo l-or prĩs pe i̯ĕl șî i̯ĕl u̯o nĕbunít de părére de rău̯// ș-ápo/ 

dúpă ĉ-o murít i̯ĕl șî́ i̯ę u̯o murít tot diŋŦcáu̯za ásta/ tot fíŋcă u̯o nĕbunít// 

[De unde o știi?] 

dínt-o cártĕ/ am ĉetít-o dínt-o cárte// tátăl lui̯ drăgușín hai̯dúcu// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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mai̯-nai̯íntĕ o turbát o húlpe 

vre̯au̯ să vă povestésc o-ntîmpláre de pe la noi̯// 

úi̯te/ mai̯-nai̯íntĕ o turbát o húlpe și s-o dus îńt-uŋŦcătún cắtre [k] 

apro̯ápe de comúna nu̯ástă/ îi̯ spúnĕ tóne̯a/ cătúnu tóne̯a// ș'-o i̯ĕșít la on om// 

cum o mers i̯a pe válẽŦsus/ o lǫ́t-o pe̯-o pántẵŦsus/ o i̯ĕșî́t la on om și u̯ómu 

ắsta/ i̯ĕl i̯ĕrá la lúcru/ aĉí pe dĩŦsus de cásă/ avę́ pórĉi pe̯-aĉí pe̯-afáră și 

d'ítĕle// copíi̯ or văzút húlpe̯a că vínĕ și să țî́pă pĕ porĉ// i̯-o mușcát un porc/ 

s-o țîpá șî i̯-o mușcát̩ u̯o vácă și u̯o strîgát/ 

tátă/ hai̯/ zî́ĉĕ/ úi̯tă că o vinít o húlpe/ zî́ĉĕ/ t'o drácu/ să tăŦțî́pă dúpă 

pórĉi noșt' și pórĉi noșt' să țî́pă dúpă i̯ę// 

tátă-so/ 

mă/ dă u̯o drácului̯//  

dúpă ĉę́i̯a o venít tátă-so// cîn o venít/ i̯a ajũsắsă la u̯o vácă/ prĩsắsă și 

mușcásă șí váca// nǭ/ o dat/ o pus mîńa/ o strîgát la copíl/ o pus mî́na ș'-o lǫt 

un dărábŦde lemn/ o săcúre de̯-aĉí de̯-acásă/ o lǫ́t-o dúpă i̯ę// húlpe̯a o lǫ́t-o 

péște cǫ́stă-ŋŦcólo// s-o țîpát în vál'e// i̯ĕl s-o țîpát dúpă i̯ę ș-ápă o aj'/ẑṹs în 

vál'e// și cîn o aj'/ẑṹs în vál'e/ i̯ĕl mai̯ s-o ajúŋgă// o mai̯ venít un veĉín de̯-a 

lui̯ și acoló n-or putút-o t'ar príndĕ și or ajṹs-o pe vále mai̯ îŦ̃sus ș-apó or 

omorî́t-o acólo// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 
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o fost un urs la noi̯ îŦ̃sat 

la noi̯ îŦ̃sat u̯o fost o-ntîmplárĕ// o fost un u̯ursu̩// i̯ĕrá un u̯urs în de̯al/ 

în purcăré̆țu lománului̯/ cum îi̯ spúnĕm noi̯// ắsta toŦstrîcá d'ítele// i̯ĕșe̯á vára 

și mai̯ omorá vaĉ/ mai̯ mîŋcá/ mai̯ u̯oi̯ tǫ́mna// acúma vînătóri de la noi̯/ 

u̯ǻmini de la noi̯ cáre or avút legătúri̩ cu vînătóri de la u̯oráș/ cu dómńi/ or 

anunțát dómńi de la... la sé̆ǵiș șī or i̯ĕșít dómńi/ s-or hotărît́ ș'-or i̯ĕșít la 

vînăto̯árĕ// nǭ/ acúma or făcút/ or lǫt u̯o gǫ́nă/ or lǫt a dǫ́u̯a// o i̯ĕșít u̯úrsu// o 

fost o ursu̯ǻi̯că cu doi̯ pui̯// o i̯ĕșít u̯úrsu// și cîn o i̯ĕșít u̯úrsu la domń le̯ ̯̣-o fost 

frícă// da o i̯ĕșít la u̯únu de̯-al nost/ la un vînătór de la noi̯/ la u̯únu... îi̯ spúnĕm 
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noi̯ tomúța/ îi̯ zî́ĉĕ lui̯ tóma i̯on davíd// ắsta/ cîn o i̯ĕșít/ o tras cu púșca-n i̯ę ș'-o 

lovít-o/ da n-o putút-o omorî́/ núma u̯o t'ilărít-o//  

acúma ursu̯ǻi̯ca o lǫ́t-o din poi̯é̆nile de̯áluli/ s-o țîpát în vále̯a bráduli ș'-o 

lǫ́t-o pe vále̯a bráduli îŦ̃josu̩// ắști̯a or fuẑít// i̯ĕl cu únu d'órd'ĕ a lu ilíi̯ĕ/ îi̯ 

spúnĕ [k] spúnĕm noi̯/ tot vînătóri̩ bun u̯o fost i̯ĕl/ or plecát amîndói̯ ș'-or fuẑít/ 

s-or țîpát înai̯ínte úńĕ ̯̣ știi̯áu i̯i că... că-i̯ t'ę́i̯a// ắsta/ tomúța/ i̯ĕl ĉe̯ ̯̣-o făcút// i̯ĕl 

s-o dus/ s-o băgát cu púșca// cum o fost cu strái̯ța dĕ úmerĕ/ s-o băgát cu 

púșca-n márĝine̯a vắi̯i/ acólo-i̯ ũŦloc primejdiu̯ós/ ũŦloc rău̯/ vále̯a... vále̯a 

scufundu̯ásă/ părắu̯u ắla acólo// s-o apucát și s-o băgát// cum i̯ĕrá hîs̃/ i̯ĕl o 

fuẑít// o coborî́t pe̯-aĉí la vále// cîn s-o ui̯tát i̯ĕl/ ursu̯ǻi̯ca i̯ĕrá núma dĩŦsus// i̯ĕl 

u̯o aluńecát în vál'e înai̯íntĕ ̯̣ i̯ĕi̯// i̯ĕl cîn o aluńecát/ l-o prĩs îmŦbráță// o pus o 

d'áră și umblá ca să-l... să-l omǫ́rĕ cu gúra// i̯ĕl ĉe̯ ̯̣-o făcút// s-o lăsát de púșcă 

ș-o lǫt strái̯ța cum u̯o fost de dúpă mî́nă și băgá strái̯ța pe gúră// cîn strîz̃̂ę́̆ i̯ę/ 

i̯ĕl îndesá cu mî́na pe gúra ursǫ́i̯ĉi/ îndesá cît putę́ cu mî́na/ strîgá/  

hái̯daț/ mă/ că mă omǫ́ră ursu̯ǻi̯ca// acúm la domń le̯ ̯̣-o mai̯ fost frícă să 

báẑĕ acólo ca să trágă cu púșca// 

d'órd'e̯ ̯̣-a lu ilíi̯ĕ/ bătrî́nu ắsta/ u̯om curaju̯ós/ s-o dus mai̯ pe dĩŦsus ș'-o 

scoborît́ în vál'e// i̯ĕl tot... [k] pî́nă cîn... [k] cît o putút// ắsta o scoborît́ cu 

púșca și vrę i̯ĕl să trágă cu púșca/ da nu putę́ tráẑe cu púșca-n i̯ę/ că-i̯ i̯ĕrá frícă 

că-mpúșcă pe ắsta// ắsta o strîgátu̩/ 

or mă pușt'/ or nú mă pușt'/ dă/ mă/ și omǫ́ră// dă/ mă/ și omǫ́ră// 

cîn u̯o viníŦbínĕ la ắsta/ u̯o pus púșca ș-o tras îŦ̃ursu̯ǻi̯că// o dat ș'-o 

omorît́ ursu̯ǻi̯ca// da tomúță ắsta o [k] atúnĉ n-o avút̩Ŧniĉún bai̯/ u̯o i̯eșít și cîn 

u̯o i̯eșít/ u̯o i̯eșít la domni̩// l-o scos dómni// și cîn u̯o i̯eșít în poi̯énile de̯ ̯̣áluli/ 

ș'-ápă i̯ĕl l-o fost înĝerát/ l-o fost spartu̩ tu̯ot bínĕ/ l-o-nĉepút cu ǵárele de̯ ̯̣-aíĉ 

dĩŦspáte/ din mî́nă cu d'árele/ cu lábele ursu̯ǻi̯ca// ș'i pă cîn o i̯eșít/ dómni s-or 

apucát și i̯-o daŦd'inárs ca să-mbéte să nu mai̯ ștíi̯e/ ca să-l i̯ę fríca// po u̯or 

trimés mintenáș ș'-o vinít/ o vẹnítu̩ o cărúță și... [k] ș-apó l-o dus ș-o stat mult 

îŦ̃spitál// cîŦ̃s-o pus la rînd... ș'i lúcră/ nu mai̯ áre niĉún bai̯ u̯ómu/ trăi̯ę́ște// 

noiembrie 1953  i̯ilíi̯ĕ páști̯u, [28 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0028_b, transcriere: Gabriela Violeta Adam]  
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Purcăreț 

 

comúna no̯ǻstră 

locui̯itóri comunẹi̯ no̯ǻstrĕ să trag din sátu răŉíta la o dĕpărtárĕ dĕ zę́̆ĉĕ 

ŉilométri// avî́nd locui̯itóri odátă ai̯íĉa fîńáță ș-au̯ făcút întắ ̯̣i̯ colíbĕ apói̯ s-au̯ 

mulțî́t ș-așą̆́ s-a formát sátu// să spione̯áză că și-n tímpu i̯obăjíi̯ĕi̯ u̯ǻmĕni s-au̯ 

rĕfuj'ii̯át de júgu i̯obăjíi̯ĕi̯// comúna îi̯ cam de vo dǫ́u̯ă sútĕ dĕ ani̩// 

noiembrie 1953    [Ion Mihu, 59 de ani] 

[A II, caiet 11, nenumerotat, transcriere: Ionel Stan] 

 

la lăsátu sé̆cului̯ 

la lăsátu sé̆cului̯/ în amintíre̯a vré̆murilor cînd u̯ǻmĕni anunțáu̯ veníre̯a 

barbárilor/ făĉáu̯ fócuri̩// ș-acúm să fac fócuri̩ pe culmi̩ și se zíĉĕ că au̯ule̯ ̯̣áză// 

noiembrie 1953    [Ion Mihu, 59 de ani] 

[A II, caiet 11, nenumerotat, transcriere: Ionel Stan] 

 

brî́nza  

múlj'/ẑĕ u̯ói̯ili̯ĕ dup-ái̯a púni̯ĕ lápti̯ĕlĕ pi̯ĕ tru̯ócă de az pî́nă mîńi̯ĕ// ș-a-

túnĉa i̯ę́ zmîntî́na dẹ pe lápti̯ĕ/ púnẹ zmîntî́na-nt-un bîdî́i̯u̩ ș/ș'-o báte ș/ș'atúnĉa 

i̯ásă úntu// 

zára ái̯a caŦrămî́ni̯ĕ dẹ la unt o púni̯e͂̆Ŧlápti̯ĕ acúm laoláltă/ li̯ĕ-ŋcăl-

zî̯ą̆́ști̯ĕ ș'i púne ŉágu͂Ŧlápti̯ĕ ș'i-l lásă ca un ĉas ș'-atúnĉa cîn să úi̯tă la i̯ĕl/ i̯é̆lu-i̯ 

înŉi̯ĕgátu̩ și dup-ái̯a îl strî́nj'ĕ și-l púni̯ĕ-nt-un sac rar ș'i-l strî́nj'ĕ ș'i-l púni̯ĕ de 
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cui̯ să să sto̯ǻrcă// acúma-l țî́ni̯ĕ vo ĉinŦzî́li̯ĕ cáșu undevá pi̯-o póliță să trágă 

ái̯eru la i̯ĕlu̩ ș'i acúma-l sfîrńi̯é̆/ púne sáre pe i̯ĕl//  

dácă-i̯ sfîrńít și-l așáză ori̩ în burdúș'u̩ ori̩ în u̯álă ori̩ în pútină/ în ĉi̯ĕ 

ári̯ĕ ómu// 

ái̯a-i̯ brî́nza// 

acúma úntu núma l-o scosu̩ dimŦbîdîí̯u̩// acúma trą̆́bă spălát î͂Ŧápă rą̆́ĉĕ/ 

curátă// acúma púni̯ĕ sárĕ pe i̯ĕl cît socotę́ștĕ că-i̯ trą̆́bă ș'i-l unde̯ásă în pútină// 

noiembrie 1953  [Ioana Mihu, 52 de ani] 

[A II, caiet 21, p. 25–26, transcriere: Petru Neiescu] 

 

cum fáĉĕm únthu 

să múlj'e lápti̯ęlĕ/ să púni̯ĕ pẹ troĉ de ástăz/ț pî́nă mî́ni̯ĕ să lásă// 

dup-aĉée̯ę să i̯ę z/smîntîńa/ o băgắm în bîdî́i̯u̩ să... o bátem acólo pî́nă 

i̯ásă unth// dúpă ĉĕ să báte únthu rămî́nĕ zárą̆// 

noiembrie 1953      [Silvia Cărpinișan, 28 de ani] 

[A II, caiet 8, nenumerotat, transcriere: Petru Neiescu] 
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Loman 

 

[Obiceiuri la nuntă] 

cîn i̯ę́ști̯ĕ núntă/ dúpă ĉĕ s-adúnă fę́til'ĕ úne-i̯ ńiri̯ása/ vínĕ ńíril'ĕ cu 

feĉóri șî feĉóri ĉui̯é̆sc cît́i̯ĕ știu̯ diŋŦgúra lor// príma dátă cînŦvínĕ mírele/ 

fę́til'ĕ îŋcúi̯ĕ úșa și nu lásă vórnicu să túne-ŋŦcásă cu ńírele pî́nă plătę́ște 

ńiri̯ása// dup-aĉái̯a dă doi̯ lei̯ șî dă mî́na amîndu̯ói̯ ș-apói̯ pli̯ácă ńírele cu 

nănáșă-sa și ńiri̯ása cu nănáșă-so/ pli̯ácă la bisę́rică// 

dúpă ĉę́i̯a pli̯ácă di la miri̯ásă îs i̯ĕi̯ înai̯ínte/ i̯ĕi̯ și ni̯ámurile// dúpă i̯ĕi̯ 

îs fiĉóri înai̯ínte și fę́tile dúpă i̯ĕi̯ mărg peréŉ// dup-aĉę́i̯a înĉę́pe un fiĉór cáre 

ștíi̯ĕ ĉii̯itúri̩ mai̯ múlte și ĉei̯lálți̩ ĉui̯é̆sc dúpă i̯ĕl// 

cîn s-apróŉii̯ĕ de bisę́rică ĉui̯é̆sc așę́/ 

dú-te vórniĉĕ-naínte 

și spúne la domŦpărínte 

ca să-și̩ i̯ę́i̯ĕ cruĉulíța/ 

să cunúne rujulíța/ 

ca să-și̩ i̯ę́i̯ĕ patrafíru/ 

să cunúne trandafíru// 

i̯ę-ț ńiri̯ásă zî́u̯a búnă/ 

de la tátă/ de la múmă/ 

de la fraț/ de la suróri̩/ 

de la grắdina cu flu̯ori̩/ 

de la fir de lămîi̯íță/ 

de la fę́tẹ din ulíță/ 

de la fir de busui̯óc// 

di la fiĉóri̩/ de la joc// 
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dup-aĉę́i̯a/ 

trandah'íru-ŋŦcórnu mę́sî 

cum mai̯ plîŋg óŉi ńiri̯ę́sî// 

cum mai̯ rîd ai̯ ńiri̯ĕlúi̯/ 

c-o dúĉĕ la cása lui̯// 

vasăzícă cu ą̆́ști̯a di la bisę́rică îi̯ tot ca-n álte părț// 

núnu ca să h'íi̯ĕ nun 

ș-o vîndút cálu ăl bun// 

núna ca să h'íi̯ĕ núnă 

ș-o vîndút váca-i̯a búnă// 

mai̯ cîn s-apróŉii̯ĕ de cásă/ úne-i̯ uspắțu/ îi̯ ĉui̯ę́ște la su̯ǫ́cră/ 

i̯ĕș afáră sǫ́cră máre/ 

că ț-adúĉĕ nóră táre 

să-ț ajúte la ĉubắru̩/ 

să te scúture de păru̩// 

să-ț ajúte la căldáre/ 

să te scúture mai̯ táre// 

noiembrie 1953       [Anuța Ivan, 16 ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 6–8, transcriere: Grigore Rusu] 

 

pîn i̯ĕrám la mái̯ca fátă 

pînŦi̯ĕrám la mái̯ca fátặ 

nu torĉám/ nu puni̯ám pî͂źă 

núma tot zîĉám îm̟Ŧfrú͂ză// 

da de cîn m-am măritát/ 

aṇŦtoŦtors ș-am pus la pî͂́ză 

ș-am lăsát-o nái̯ba frú͂ză// 

noiembrie 1953      [Anuța Ivan, 16 ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 8, transcriere: Grigore Rusu] 
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prìmăvára i̯ásă u̯ǻmini cu ǵítele la múnte 

întîí̯ și-ntîí̯/ prìmăvára i̯ásă u̯ǻmiňi cu ǵítele la múnte// cáre cît́e ǵíte áre 

trec cu i̯ę́lẹ pi la numărătu̯ǻre și le númără și să duc cu i̯ę́le/ cum spúnem noi̯/ 

la stî́nă/ și stau̯ pi̯-acólo cu u̯ói̯ile și cu váĉile o lúnă dį zî́le// 

dup-ái̯a di̯-acólo împri̯áu̯ună cî́te pátru/ ĉinĉ súte de u̯oi̯ la un locu̩/ 

tomnę́ște doi̯ ĉobáni̩/ dúpă cum îs de múlte// 

dup-ái̯a tomńé̆sc u̯ǫ́mini cî́te pátru/ ĉinĉ băĉíțe// dup-ái̯a cî́te̯-o băĉíță/ 

dúpă cît îi̯ de bătrî́nă sau̯ de tínără/ i̯a cî́te șáse vaĉ și cî́te̯-o sútă de mînzắri̩// 

dup-ái̯a să duc în múnte/ îŋŦclăbuĉé̆t/ mắgura harțăgánă/ au̯ușélu/ cî́rpa/ 

cánĉu/ ǵílele/ púru/ sî́pĉa/ lúnĉile prigǫ́ni/ bóu̯u/ bái̯a137// cîn mę́rĝem la 

mắgura arțăgánă/ trę́ĉĕm vî́rvu lu pắtru// dup-ái̯a mi̯ĕrg/ trec pe la múntele clă-

buĉé̆t/ mắgura-i̯ mai̯ depárte díntre múnțî îŋŦcáre mę́rĝĕ mărĝiními̯a ásta/ ș-

acólo-mŦmắgura harțăgánă i̯ę́ște̯-o stî́nă máre și mi̯ĕrg u̯ǫ́mini cari̩ ar vítele 

și băĉíțăle// 

în stî́nă sunt ĉĕláre/ acólo pun láptele/ brî͂źa// dup-ái̯a víne ĉobáni cu 

u̯ói̯ile/ le bágă-n strúŋgă/ dup-ái̯a acól la strúŋgă sînt uși̩ pecúm cî́te băĉíțe 

sunt// și u̯óile cáre sunt la o băĉíță/ cáre băĉíță áre̯-o sútă de mînzắri̩/ sunt 

bui̯íte tu̯ǫ́te la um̟Ŧfęl// ále̯a se ducu̩ la úș'ĕ/ le mî́nă ĉobánu din strúŋgă/ la 

fii̯ĕcáre băĉíță// cáre cî́te u̯oi̯ ar// óile să-m̟váță și să duc fii̯ĕcáre la băĉíța de 

cáre țîn// ĉobánu núma le dă drúmu dinapu̯ói̯// u̯óile să duc la fii̯ĕcáre úș'ĕ// 

dup-ái̯a u̯ói̯ile le mulgu̩/ dúpă ĉ-a gătát di̯-a múlĝe/ i̯a u̯óile și ĉobáni și le dau̯ 

drúmu cắtră márĝine// 

noiembrie 1953      [Anuța Ivan, 16 ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 8–11, transcriere: Grigore Rusu] 

 

jói̯a plecắm la u̯oráș 

príma dátă jói̯a plecắm la u̯oráș/ la tîrgu̩/ să lu̯om cucurúzu̩/ altfę́l măr-

ẑinę́ni noști̩ nu prę mi̯ĕrg la u̯oráș/ núma dúpă cucurúzu̩// 

 
137 Mắgura Harțegánă, Aușélu, Cấrpa, Cánciu, Bílele, Púru, Sípcea, Lúncile Prigoánii, Bóu, Báia sunt 

munții în care ei își duceau oile la pășunat. 
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plecắm la mu̯ǫ́ră/ i̯ę́ști̯ĕ mult la mu̯ǫră/ ni̯-apúcă nu̯ǫ́pti̯Ŧacólo/ mę́rĝim 

pin pădúre/ întunecắmu̩/ trę́ĉĕm/ sunt țáŋcuri̩/ drúmu rău̯/ trę́ĉim píște ápă/ 

píște văi̯/ píște paráu̯ă/ mai̯ víne și plu̯ǫ́i̯ĕ/ ni se údă făi̯ína/ ti̯ĕ údă și pe tíne/ 

caláre nu te pu̯oț să te sui̯ că i̯ę́ste greu̯ pe cal// ba să spárii̯ĕ cálu pe nu̯ǫ́pte/ 

ba pu̯ǫ́te să cádă cu tíne-n rî́pă și mę́rĝem acás/ plin de ápă/ uștenítu̩// 

noiembrie 1953      [Anuța Ivan, 16 ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 12, transcriere: Grigore Rusu] 

 

fóst-am și i̯o fiĉór odátă 

fóst-am și i̯o fiĉór odátă/ 

m-o strîcát o blăstămátă// 

túnă-i̯ drácu-n tău̯ și-n báltă 

și-n mândrúța cî́te̯ ̯̣odátă// 

noiembrie 1953       [Anuța Ivan, 16 ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 12, transcriere: Grigore Rusu] 

 

de̯-aș trăi̯í pî́nă la váră 

de̯-aș trăi̯í pî ́nă la váră 

să mă duc a múnte i̯áră/ 

s-au̯úz brázi șui̯ĕrî́nd/ 

clópote pe u̯oi̯ sunî́nd/ 

ĉobănáșu-n i̯ĕl zîcî́nd/ 

băĉíț dúpă vaĉ strigî́n/ 

cî́ni pe dósuri̩ lătrî́n  

că săre̯á-n munté venín/ 

toŦcîntî́n și ŉiu̯otín/ 

cúcu-n pădúre cîntî́n// 

noiembrie 1953      [Anuța Ivan, 16 ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 12, transcriere: Grigore Rusu] 
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tu báde te̯-ai̯ lău̯udátu̩ 

tu báde te̯-ai̯ lău̯udátu̩ 

că i̯ĕști̩ pútrăd de bogát// 

am venít la tínŦla șúră 

n-am văŦniĉ o dunătúră/ 

niĉ să i̯ę vráǵii̯a-ŋŦgúră// 

pláĉe-m jócu/ árdă-l fu̯ócu/ 

cum îmŦpláĉĕ/ nu-mŦpoŦfáĉĕ// 

noiembrie 1953       [Anuța Ivan, 16 ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 12–13, transcriere: Grigore Rusu] 

 

așę́̆ i̯ĕrá vii̯áța 

apó pe̯-acólo așę́̆ i̯ĕrá vii̯áța// acoló i̯ĕrá mai̯ mulț u̯ǫ́mini̩ cu u̯ói̯ile îm-

preunáte la un locu̩// apói̯ păști̯ę́ acólo pe moșíi̯a únui̯ ĉocói̯// i̯ĕrá făcút un 

u̯obór acoperít cu trésti̯ĕ/ acoló fătá/ apói̯ l'ĕ tundi̯ám primăvára/ vindi̯ám lîńa 

și pli̯ĕcám la múnte// i̯ĕrá ĉopór máre/ că i̯ĕrá cî́te zą̆́ĉĕ továrăși̩ cu i̯ę́le-mpre-

u̯unáte/ le mulĝę́/ le brînzui̯ę́ acoló la un locu̩// apói̯ tu̯ǫ́mna cântări̯ę́ brî ̃́za 

tu̯ǫ́tă ș-o-mpărțą̆́ cáre cî́te u̯oi̯ u̯o avútu̩// tu̯ǫ́mna le duĉę́m i̯áră la țáră/ co-

borą̆́m i̯áră la șă/es acoló/ apói̯ pășúne̯-avę́m acoló/ i̯ĕrám pe moșíi̯a lui̯ 

știrbi̯é̆i̯/ avi̯ę́m ńíriști̩ pi̯-acoló/ cît vedi̯ę́i̯ cu u̯óŉi i̯ĕrá núm-a lui̯//  

i̯árna le i̯ĕrnám toŦla un locu̩/ că éști̯a cu u̯ói̯ile n-ávi̯ę nìĉúnu moșíi̯ĕ/ 

toț i̯ĕrám ca țîgáni cu córturile/ plăti̯ę́̆m la boi̯ę́ri̩ i̯ĕrbărít// i̯árna le duĉám la 

fîn/ acoló únde̯-ave̯ám fîńu/ cumpărám tot di la boi̯ę́ri̩ fînu̩/ n-ávi̯ęm adăpu̯óst/ 

núma ĉi̯é̆ri̯u di̯asúpra// apắ u̯ói̯ile nu le-nŉide̯ám nicăi̯íri̩/ acoló-ŋŦcîmp făĉám 

núma un adăpu̯óst să nu bátă vîntu̩// cîn i̯ĕrá za/ăpáda mári̯ĕ/ cîti̯odátă să mui̯ę́ 

o țîŕă/ ápă/ dácă să mui̯ę́/ înǵĕțá și o tăi̯ám apói̯/ și făĉám din i̯a obu̯ór mári̯e// 

j'/ẑĕr î́ŋcă i̯ĕrá mári̯ĕ acólo/ mai̯ mári̯ĕ ca ai̯íĉa la nu̯oi̯// apói̯ înǵĕțá dúnări̯a și 

auzą̆́m nu̯ǫ́pti̯a trăjnínd ǵáța pe dúnări̯ĕ/ pomńę́ ǵáța pe dúnări̯ĕ// așę́̆ i̯ĕrnám 

acólo// 
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primăvára i̯ęș'ę́̆m úni̯ĕ i̯ĕrá lócu larg și acoló făĉi̯ę́̆m obu̯óru̩ mári̯ĕ úni̯ĕ 

fătá u̯ói̯ile// di̯asúpra tot nu avi̯ę́m ńińicá núma ĉi̯é̆ri̯u// avi̯ę́̆m coju̯ǫ́ĉĕ pe nu̯oi̯ 

di̯ĕ ninĝę́ nu̯ǫ́pti̯a pe nu̯oi̯// ași̯ę́̆-i̯ vii̯áța ĉobăńáscă// tot ĉĕ ĉęltui̯ę́ péntru u̯oi̯/ 

cri̯ĕstá pe níști̯ĕ bî́ti̯ĕ/ nu știi̯ę́ níme scríi̯ĕ// apắ i̯ĕi̯ di̯-acoló-ș făĉę́ socoti̯ála șî-m-

părțą̆́ pe u̯oi̯ că cît să víni̯ĕ pe u̯ǫ́i̯ĕ// 

i̯o/ dac-am știu̯út scríi̯ĕ u̯o țî́ră/ tu̯ǫ́ti̯ĕ ŉĕltui̯é̆l'ilĕ l'ĕ scrii̯ę́m î́nt-oŋŦcar-

nét și alt továrăș îm spuni̯ę́̆ i̯áră ńíi̯ĕ/ da cri̯ĕstá și i̯ĕl pe bî́tu lui̯ ca să ștíi̯ĕ// 

noiembrie 1953            [Pătru Nicula, 84 de ani] 

[A II, caiet 50, p. 21–23, transcriere: Grigore Rusu] 

 

armáta 

la armátă am̟Ŧfost núma dǫ́u̯ă luni̩/ că táta u̯o murítu̩/ máma u̯o fost 

vî̯ắduvă// am avút dispę́nzii̯ĕ// m-o mai̯ ĉĕmát apói̯ cî́te dǫ́u̯ă săptămî́ni̩/ mă 

ĉĕmá din cînd îŋŦcînd// am̟Ŧfo la sîbíu̯/ la bataliu̯ónu de vînătu̯óri̩/ apói̯ am 

stat mai̯ mult acásă/ ń-aŋŦcîștigát materi̯ál să-ń faŦcásă/ că am avút o cásă 

slábă/ rămásă din strămóș// 

noiembrie 1953            [Pătru Nicula, 84 de ani] 

[A II, caiet 50, p. 23–24, transcriere: Grigore Rusu] 

 

îi̯ zúu̯a să să cunúni̯ĕ 

păi̯ ai̯íĉa să fáĉĕ aș'ę́̆ că să ducu̩ la matricúla la preu̯ót și la matricúl'il'ĕ 

ștátului̯ ș-apói̯ cîn îi̯ zúu̯a să să cunúni̯ĕ fac u̯uspî̯ắț cu bău̯utúră/ cu mîŋcári̯ĕ/ 

cu lău̯utári̩/ mî́ŋcă și bi̯ę̆u̯ și j'/ẑǫ́că// țîni̯ę́̆ cî́ti̯ĕ dǫ́u̯ă zîĺ'ĕ șî tri uspî̯ắțu// amú 

nu să mai̯ țîńi̯ĕ/ s-o mai̯ șŉimbát tréburil'ĕ// 

noiembrie 1953            [Pătru Nicula, 84 de ani] 

[A II, caiet 50, p. 24, transcriere: Grigore Rusu] 
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cu u̯úrsu odátă la múnte 

î́ntr-o sáră am pl'ĕcát di la stî́nă/ pi̯-o cărári̯ĕ-n josu̩/ i̯ĕrá-ntuni̯ę́ri̯ĕc/ i̯ĕrá 

on ĉopór de u̯oi̯ ști̯ę́rpi̯ĕ/ acoló dųrmi̯ę́// i̯o/ dim̟Ŧfúgă m-am sclobozî́tũŦjosu̩/ 

úrs-o vinít din ásta párti̯ĕ/ să tri̯ácă/ așę́̆ ca crúĉĕ// i̯ĕu̯/ cum o fost lócu așę́̆/ ca 

o sŉinári̯ĕ/ i̯ĕl o i̯ĕșít de diŋcǫ́ĉĕ de dúŋgă și i̯o diŋcǫ́ĉĕ nu l-am văst/ niĉ i̯o pe 

i̯ĕl/ niĉ i̯ĕl pe míni̯ĕ/ da i̯ĕl o jǵĕrát o dátă că i̯o fo frícă de míni̯ĕ/ ń-o fo și ńii̯ĕ 

frícă di̯ĕ i̯ĕlu̩/ că i̯ǫ́-m văzút că-i̯ úrsu// ápă l-o au̯uzî́t cî́ni di la u̯oi̯ ș-o al'ĕrgát 

și l-o lu̯ǫt la fúgă// i̯ĕl o fuj'/ẑít/ da i̯ĕrá gáta să nĕ bufním únu di̯ĕ áltu// 

noiembrie 1953            [Pătru Nicula, 84 de ani] 

[A II, caiet 50, p. 25, transcriere: Grigore Rusu] 

 

mă duc la pescui̯ítu̩ 

în ánu trecútu̩/ pli̯é̆cu-ntr-o víneri̯ĕ/ fiíŋcă i̯ĕrá ĉĕvá sărbătu̯ǻre/ să mă 

duc la pescui̯ítu̩// mă duc și mă bágu-n rî́u̯u cuj'/ẑe ̯̣́ri̯ului̯/ da i̯ĕrám sîŋ́gur 

víneri̩ pe la ańáz// îń pui̯ úndița și-nĉép să pescui̯é̆scu̩// i̯ĕrám pi̯-un loc cam 

necunoscútu̩// înĉé̆p să prind cî́ti̯-on pę́ști̯ĕ/ ai̯íĉ únu/ cólo áltu/ vede̯ám că să 

cam apróŉii̯ĕ sára// înĉĕpúi̯ să mă gîndéscu̩/ [k] să mă gîni̯é̆scu̩ ĉ-o să fac i̯ǫ 

acúma/ măi̯ fráte/ únde să mă culc i̯o-n nu̯ǫ́pti̯a ásta/ péntru că i̯ĕrám î́ntr-on 

logŦde nu vedi̯ám altĉĕvá decît́ númai̯ ĉé̆ri̯u// rî́u̯u să scurĝá píntre níște stînĉ// 

plăĉę́ri̯a o avę́m fǫ́rte mult/ péntru că pescui̯ám/ dar mă gîndí di ĉĕ nu ǵíni̯ĕ 

ĉíneva/ õŦu̯om di p-íĉa să-m i̯ę́să-ŋŦcále/ ca să-l untrébu̩ că únde̯-aș putę́ să 

du̯ormu̩// gînínu-mă i̯o așę́̆/ au̯úd núma că strî́gă ĉíneva de pe̯-o stî́ŋcă/ 

măi̯ továrășĕ/ zî́ĉĕ/ númai̯ sî́ŋgur i̯ĕști̩// 

mă ui̯t și-i̯ răspúnd// zîc/ 

númai̯/ móșule/ péntru că i̯ĕrá on u̯om bătrî́n// 

i̯ĕl zî́ĉĕ cắtă míni̯ĕ/ 

pă tu/ núma sî́ŋgur ai̯íĉá/ acúma sára// 

zîc/ 

ŉar acúma mă gînde̯ám că únde să mă culcu̩//  

i̯ĕl zî́ĉĕ/ 
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păi̯/ măi̯/ hai̯ cu míni̯ĕ/ la míni̯ĕ la cu̯olíbă/ că ai̯íĉá nu-i̯ loc di̯-a durńí 

ũŦu̯om sî́ŋgur// i̯ĕl i̯ĕrá ũŦmoș bătrîń/ cáre plecásă la víte/ avi̯ę́ o colíbă la 

cáre i̯ĕrá vítele// mę́rj'/ẑĕm amîndu̯ói̯// 

mergî́n i̯o cu i̯ĕl/ dau̯ di̯-o colibúță/ i̯ĕrá plínă de fînu̩// colibúța i̯ĕrá a 

bătrî́nului̯/ da nu únde i̯ĕrá vítele// zîc cắtă i̯ĕl/ 

móșule/ zîc/ i̯o mă culc ai̯íĉ/ îm̟Ŧfî́nu i̯é̆sta//  

i̯ĕl zî́ĉĕ cắtă míne/ 

ai̯íĉ să nu te culĉ/ pę́ntru că ai̯íĉ îm̟Ŧfî́nu i̯é̆sta sunt șĕrŉ// cît trăi̯é̆ști̩ 

pin̟Ŧfîn de̯-ésta pe lî́ŋgă ápă să nu te culĉ//  

pe úrmă m-am dus cu i̯ĕl únde i̯ĕrá vítele/ acólo mai̯ avę́ doi̯ i̯ínși̩ cáre̯-am 

durńít împreu̯únă// 

noiembrie 1953  [Radu Petru, 45 de ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 26–28, transcriere: Grigore Rusu] 

 

[Versuri] 

de̯-ai̯ ști tu̯ǫ́rĉĕ lę́le cî́lțî 

ca cum ști belí tu dínțî// 

* 

fíre̯-ai̯ al nái̯bi nanáș/ 

cu ĉíne mă cununáș// 

cu propte̯áu̯a gárdului̯/ 

cu urît́a sátului̯// 

noiembrie 1953 [Radu Petru, 45 de ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 28, transcriere: Grigore Rusu] 

 

am ĉobănít tri zî́l'ĕ 

mă duc șî i̯o odátă î́ntr-o váră să mă duc și i̯o ĉobánu̩// dar ĉĕ să vez// 

mă duc pî́nă la múnte/ văd únde trébe să úmblu cu u̯ói̯ile/ ńíi̯ĕ nu-m prę plăĉę́ 

ĉobăníi̯a// zîc cắtă stăpî́ni̩/ 
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să vă găsîț́ alt ĉobán că i̯ĕu̯ ai̯íĉe îmŦpădúril'ĕ ę́ști̯a nu vri̯ęu̯ să stau̯ 

péntru că trăbui̯á să u̯úmblu tot prin pădúre// 

ș'i̯-aș'áŦm ĉobănít tri zî́l'ĕ ca țîgánu/ cúmu-i̯ zîcála/ cînd dă vînt și 

plu̯ǫ́i̯ĕ/ o las drácului̯ de u̯ǫ́i̯ĕ// 

noiembrie 1953 [Radu Petru, 45 de ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 28, transcriere: Grigore Rusu] 

 

cătúnu nost 

cătúnu nost tóni̯a i̯ę́ște așăzát î́ntre dǫ́u̯ă văi̯/ váli̯a tóni și vali̯a ŉánului̯// 

înt-aĉé̆sta cătún sunt vre̯o nǫ́u̯ăzằĉ de cásă/ c-o-ntíndere de ĉinĉ ŉilo-

métri// u̯ǫ́mini-ŋŦcătúnu ắsta sunt toț cam ńiljocáș// să ocúpă cu crę́ști̯ĕri̯a 

víti̯ĕlor/ vaĉ/ u̯oi̯/ cai̯ și pu̯orĉ// pămî́nt arătóri̯u̩ avém puțîńu̩// sămînắmu̩ 

grúmpeni̯ĕ mai̯ mult șî fînáț péntru ǵíte// tímpu véri ni-l ocupắm mai̯ mult la 

cu̯ǫ́să// vítele vára le dúĉĕm la múnte/ la cî́rpa/ canĉ ș'-au̯ușé̆lu̩// ắști̯a trei̯ munț 

sunt cam ai̯ cătúnului̯ tóni̯a// în ĉínĉisprăzằĉĕ i̯únii̯ĕ mę́rj'/ẑĕm la múnte// 

acólo stăm cam tri luni̩ pîńă-n ĉínĉsprăzą̆̀ĉĕ septę́mbri̯e// atúnĉa vením la vále/ 

mai̯ stăm și acásă cam o lúnă// úni u̯ǫ́mini̩ ple̯ácă mai̯ di̯ĕpárti̯ĕ la țáră/ álțî l'ĕ 

țîn tu̯ǫ́tă i̯árna acás// vítele le víndi̯ĕm la tîrgu̩ la sébeș' ș'i la săsĉóri̩// tot di̯-a-

cólo ni̯ĕ cumpărắm cucurúz/ grîu̯/ tótul ĉĕ ni̯ĕ trébui̯ĕ/ afáră di̯ĕ álti̯ĕ mă-

runțî́șuri̩// áști̯a diŋŦcoperatíva nǫ́stă din satu̩ [le luăm]// 

noiembrie 1953  [Radu Petru, 45 de ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 28, transcriere: Grigore Rusu] 

 

[Stâna] 

pe la múnte/ pe la stî́nă 

báte vî́ntul prin vîrǵínă 

și prin ĉétina mărúntă 

tot adíe vréme múltă// 

bát-o vína stî́na nu̯ástă 

c-o pús-o bădíța-n cu̯ástă/ 

să fi pús-o mai̯ la vále 
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că nu báte vîńtu táre// 

da o pús-o pi-uŋŦgurguléu̯ 

să să vádă tot meréu̯// 

pe la múnte/ pe la stî́nă 

núma kef și vói̯e búnă// 

din ĉelár báĉa adúĉe 

cașcavál și úrdă dúlĉe 

și prepáră bălmoșél 

cu jintíță lî́ŋgă i̯el 

și brî́nză din burdușél// 

dúpă ĉínă-ncép la joc, 

dúpă vátră lî́ŋgă foc// 

sar scîntéi̯ de prin tăĉúni̩ 

și din gúră spun minĉúni̩// 

un ĉobán cu cojoĉél 

zíce dínt-un flui̯erél 

învîrtíta la dănáĉ 

la băĉíțe și la baĉ// 

măi̯ ĉobán cu t'íca lúŋgă 

mî́nă ói̯le la strúŋgă 

și̯-o băĉíță să le múlgă// 

căĉ vi̯áța de la múnte 

i̯e frumu̯ásă orișiúnde/ 

căĉ la țáră-i̯ grę vi̯áța 

că-i̯ númai̯ gî́sca și ráța 

și căldúra-ț ru̯áde vi̯áța// 

noiembrie 1953  [Radu Petru, 45 de ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 32–33, transcriere: Grigore Rusu] 

 

de tínăr m-am î͂surát 

constantín de la bănát/ 

de tinắr m-am îs̃urát 

și nevástă ń-am luát// 

tu/ ile̯ ̯̣ánă/ únŦte duĉ 
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núma-n fústă și-n papúĉ// 

să dau̯ ápă la doi̯ junĉ 

și gúră la tri voi̯níĉ// 

noiembrie 1953 [Radu Petru, 45 de ani, cătunul Tonea] 

[A II, caiet 50, p. 34, transcriere: Grigore Rusu] 

 

[Informații despre subiect] 

ascúltă továrăș'// pe míni̯ĕ mă ŉámă stănílă șté̆fan/ de loc din sátul tóne̯a/ 

comúna lomán/ rai̯ónu sé̆beș/ rej'iúne̯ ̯̣a hunedu̯ára// 

mă gî̯ăsắsc în i̯etáte de pátruzăŦși nǫ́u̯ă de ani̩// ĉinĉ clásă primáră ș'-a-

tî́ta-i̯ tot// 

iulie 1959           șté̆fan stănílă, [49 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

õ-tîmplárĕ din tímpu armáti 

ca să vă povestésc ĉĕvá din tímpu armáti/ núma õŦtîmplárĕ// 

mă găsą̆́m și i̯o la ũŦsărvíĉ bunișór// așé̆ mă găsą̆́m la divízi̯a dǫ́u̯ăzằĉa-n 

tî́rgu múrĕș índe făĉám pe furię́̆ri̯u dĕ biróu̯/ pe plantu̯ón/ pe diferíte că le 

făĉám cam mai̯ pe múltĕ// nú mă ocupám núma de úna// așá i̯ĕrám i̯ĕu̯/ mă 

u̯ăcupám șí de cî́tĕ să făĉę́̆/ șí de cît́e nu să făĉę́̆// 

ne găsî́m î́ntr-o sáră că să nĕ púnĕm și noi̯ la rînd/ că să ne̯-aranjắm/ 

péntru [k] i̯ĕrá o sî́mbătă sára// ne dúĉĕm la o frizeríi̯ĕ/ la frizeríi̯a ofițé̆rilor 

de pe̯ ̯̣-atúnĉ// i̯ĕrá ĉĕvá loz/ da tótuș' pĕ úrmă dúpă ŝĕ nu să mai̯ găsą̆́ ofițę́ri̩ 

i̯ĕrá loc și de̯-ĕști̯alálț/ de soldáț/ de fruntáș'/ de caporáli̩// 

dăm o petrecáni̯ĕ// la o petré̆ĉerĕ/ acólo adúĉĕm né̆ște vin// adúĉĕm 

né̆ște vin acólo// ĉe să vi̯ezi̩// lúcrurilĕ i̯ĕráu̯ cam îŋŦcápătu cápului̯ ńĕu̯// i̯ĕrá 

acólo fu̯oc îŦ̃sóbe/ rósturi̩...// avusắsăm zî́u̯a șĕdínță/ su̯ocotéli̩// tu̯ǻtĕ merẑáu̯ 

așá// i̯ĕrá bínĕ// da/ dĕ la vin/ dĕ la beu̯útĕ/ la úna álta am perdút...//  

[Vorbește cum să spune aici! Nu vin, cum să spune aici!] 

de la d'in aẑṹẑĕm că nĕ sálvĕ u̯ǻi̯a cápetele// ui̯tắm dĕ ŝ-am avút fii̯ĕcárĕ-n 

misiúnĕ ̯̣// rămî́nĕ foc pe̯-acólo// nĕ culcắm cáre pe únĕ mai̯ puté̆m// nu mai̯ așá 
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i̯ĕrá vórbă de dormitóri̩/ ŉar fii̯ĕcárį la lócu lui̯/ cam pe únĕ să putę́ pe tímpu-

rilĕ ắle̯a// 

pé̆ste nu̯ápte ĉe s-ontîmplát dĕ la u̯o sóbă din ále̯a de̯ ̯̣-acólo.../ nu știu̯ 

ĉe/ dĕstúl că dimine̯áța s-aprĩsắsă-ntrĕŦcomandaméntu la cáre tómna i̯o i̯ĕrám 

mai̯ de bai̯// 

ă̄i̯/ că n-o fo do̯ar o jumătá de u̯áră că o fost apro̯ápe toț ofițé̆ri diŋŦgar-

nizu̯ǻnă adunáț acólo// ba că să mă báj'/ẑe la-ŋŉisu̯ǻrĕ pe cîțvá ani̩/ ba că  

pe̯ ̯̣-atî́ta/ ba că pe̯ ̯̣-atî́ța șî s-o găsî́t om bun cáre̯-o scǫ́tiŦcă i̯o fiín om mai̯ de 

múnte și mai̯ n̥apoi̯áŦla știínță/ și m-o socotít cam mai̯ pru̯ost/ pu̯ǻti c-așá u̯o 

șî fost/ șî m-or i̯ĕrtát i̯ĕi̯ pî͂Ŧla úrma úrmi/ î ̃́să págubįlĕ s-o fo ridicáŦla u̯o 

súmă dĕstúl dĕ bunișu̯ǻră// 

și áște̯a-s únĕle diŋŦcázurile petrecútĕ// ásta n-am mai̯ nimerít-o búnă//  

iulie 1959           șté̆fan stănílă, [49 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

îm dore̯ám să văd úrsu 

nǭ/ ascúltă továrăș'/ ca să vă spun ĉé̆va petrĕcútĕ diŋŦcopilăríi̯ĕ// 

pe cîn mă găsám ĉobán la múnte ș-ave̯ám vo șápteșpĕ ani̩ dore̯ám mult 

[k] i̯ĕrám pe̯-al dói̯le̯a an în múnte și nu văzúsăm î́ŋcă u̯úrsu// toŦspune̯ám la 

vătáfu mi̯ĕu̯ cárĕ i̯ĕrá vătáfu ĉopórului̯ c-aș vre̯a să-l văd// și întîmpláre̯a o fost 

ín̟vers/ cî͂Ŧsă-l văd/ nu mń-o mai̯ plăcút// ș'i i̯ĕrá să mi să-ntî́mplĕ tómna 

pru̯ost// năru̯ócu că am fost i̯o i̯útĕ de piĉór u̯o li̯ácă și pu̯ǻte că u̯o fo bínĕ c-am 

scăpátu̩// 

într-ó búnă dẹmine̯áță băgắm u̯ắi̯le pe izvu̯ór așá cum lĕ băgám atúnŝa 

la pî̯ășúnĕ/ ca să găsîḿ i̯árbă acólo pimŦpădúrĕ// núma au̯úd pe ortácu cárĕ 

i̯ĕrá mai̯-nai̯ínte̯a ĉopórului̯ zbi̯ĕrî́n/ făcî́n/ alergîń acólo// cîn ali̯é̆rg acu̯ólo/ 

hă̄i̯/ ĉe să vezi̩// hai̯ mă și vezi̩ úrsu// să te sáturi̩ di i̯ĕl// vede̯ám că i̯ĕl nu mai̯ 

pute̯á reu̯ușí cu úrsu// úrsu pusắsă o u̯ǻi̯ĕ ju̯os/ rupi̯ę́ di͂Ŧi̯ę/ aruŋcá dúpă cîni̩ 

ca și dúpă nu̯oi̯// tot odátă cîn o văzúŦdoi̯/ s-o speri̯át și i̯ĕl/ u̯o crĕzúŦcă pǫ́te 

ĉínĕ ști ĉĕ// cîn u̯o văzúŦcă niĉ aíĉa nu-i̯ puti̯é̆rĕ cóntra lui̯/ ō/ păi̯ să vi̯ĕzi̩ 

dúpă nu̯oi̯// apắi̯ piĉǫ́răle săráĉilĕ că i̯ĕráu̯ i̯uți̩ și i̯ĕrám u̯ușu̯ór/ că áltfĕl nu știu̯ 

ĉe s-ar h'i-ntîmplát acólo// și fríca n-o fost márĕ cîn s-o lu̯at/ că nu știi̯ám dĕ 
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frícă/ cam ui̯tásăm dĕ frícă// da să vedé̆ț c-am rămás sî́ŋgur/ că ortácu o 

fuj'/ẑít// ortácu/ stăpî́nu [k] ortácu u̯ắi̯ilor s-o dus/ o plecátu̩ șî m-o lăsáŦsî́ŋgur 

ca să... să trágă tu̯ǻtĕ u̯ắi̯le din párte̯a ái̯a/ șî mă găsám i̯o sî́ŋgur cu úrsu// 

nǭ/ înŉipui̯íțî-vă dumnevǫ́stă că ĉĕ i̯ĕrá de făcút atúnĉ// u̯o trăbui̯íŦs-o-n-

tínd și i̯ĕu̯ și năru̯ócu o fost al nost că cîn am ajú͂s la stî́nă venísă pădurári cárĕ 

au̯uzî́să întîmpláre̯a ș'-o luu̯át pĕ ortácu/ o lǫt doi̯ cîni̩ șî s-o dus acólo și cum 

de únĕ pî́nă únĕ l-o pușcátu̩ pe u̯urs// ș'-am scăpáŦnoi̯ în tu̯ǻtă vára ái̯a de 

príĉina cáre̯-am avút-o// 

iulie 1959           șté̆fan stănílă, [49 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cum mi̯-o furát uŋŦcal 

î͂Ŧánu ĉínzăŦșŦșàptĕ m-o furát uŋŦcal// únu/ tomúța i̯oné̆l/ o fo la cu̯ǻsă 

la glígoru lu melintín// de̯-acoló o venít/ ș-o veníŦla mínĕ ș-o zîs că nu-l țîn la 

cu̯ǻsă// i̯o am zîs că nú// o stat pî́nă sára/ mi̯-o cosî́t// pe nu̯ǻptĕ/ cîn m-am bă-

gáŦsă mîŋc mi̯-o lu̯aŦcálu di͂Ŧsus dĕ cásă/ ńi l-o furát// am cău̯utát dúpă cal/ 

m-am dus pĕ la cărắri̩/ pe la múntĕ/ nú// 

zîc/ spúnĕ-i̯ la rádu glígoru lu mẹlẹntín/ spúnĕ-i̯ că să dúĉĕ acásă că i̯-am 

pus un táu̯ur pe múmă-sa și că múmă-sa-i̯ î͂Ŧspitálu abrúd// 

ș-o venít níștĕ u̯ǻmeni̩ de la i̯ĕi̯ din mógoș/ da i̯ĕl n-o fost adevărát/ o 

fost spus num-așé̆/ básmĕ că i̯-o furáŦcálu// 

nu-l găsắsc cálu//dup-aĉę́i̯ę̆ mĕrg pin pădúrĕ/ cáut// găsắsc úrma cálului̯ 

pin pădúrĕ// cálu n-ave̯á o potcu̯ǻvă la un piĉór// îi̯ găsắsc úrma// o i̯au̯ și mă 

duc/ dĕ mă duc la álba i̯úli̯a// i̯au̯ cúrsa/ mă duc la abrúd// la abrúd mă duc la 

spitál cáu̯ut să vedé̆m c-adĕvărát că mámă-sa͂Ŧspitál la abrúdu̩ sau̯ nú// mă 

duc acólo// acólo nu-i̯ níĉo mui̯é̆re-mpú͂să de táu̯ur cum u̯o spus// de̯-acólo o 

i̯au̯ pe la ẑámăna138/ péște múnțî mógoșului̯ șî mă duc la mu̯ógoș/ mă duc la 

sfátu populár// întré̆b dúpă tomúță i̯iu̯oné̆l/ că zî́ĉe că nu-i̯ tomúța i̯oné̆l/ nu 

i̯é̆ște-n mógoș// mă duc în mógoș// găsắsc un colectór bătrî́n și-l întré̆b/ nu/ 

cutáre-i̯.../ că nu-i̯// ne dúĉem la sfat și i̯ęu̯ din reẑístru agrícol și-i̯ lu̯ăm pe toț 

 
138 Geamăna a fost un sat în comuna Lupșa, jud. Alba. 
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i̯óni cárĕ u̯o foŦnăscúț î͂Ŧánu cu cotiĝé̆ntu pátruzằĉ și nǫ́u̯ă și ĉínĉzằĉ// nu-l 

găsî́m// de̯-acólo nĕ dă vo dǫ́u̯ăzằĉ și pátru de i̯oni̩ cu númile cutárĕ// o fo la 

cu̯ǻsă// șí cutárĕ u̯o fo la cu̯ǻsă// și o i̯au̯ diŋŦcásă-ŋŦcásă// mă duĉám/ búnă 

zî́u̯a/ frátĕ i̯iu̯ánĕ// dǫ́mnĕ aẑútă// n-ai̯ uŋŦcal de vînzáre// nú// dumne̯atá i̯ĕști̩ 

i̯on cutárĕ// i̯ĕu̯// pî́nă cîn am gătát pe toț dǫ́u̯ăzằŝ șî pátru de i̯iu̯ắń// acólo cîn 

o fost pe úrmă/ mă duc și-ntîlné̆sc pe únu i̯on și zîc cắtă i̯ĕl/ búnă zî́u̯a/ frátĕ 

iu̯ánĕ// dǫ́mnĕ aj'útă// zîc/ dumne̯atá únde̯-ai̯ lucrát î͂Ŧzî́u̯a de sfî́ntu ilíi̯ĕ [k] 

î͂Ŧzî́u̯a nánte sfî́ntu ilíi̯ĕ// zíĉĕ/ la sé̆beș/ la cu̯ǻsă// da zîc/  

únĕ-i̯ iu̯ắn/ iu̯ắn ắla cáre̯-ai̯ cosît́ cu... cu pălăríi̯ĕ de pái̯ĕ de ti̯-o ŉemáŦla 

cu̯ǻsă la lomán// pă zî́ĉe/  

i̯o-l cunósc/ îi̯ din j'iu̯ăj'/ẑé̆l/ da nu știu̯ cum îi̯ mai̯ zî́ĉĕ// îi̯ diŋŦcomúna 

j'iu̯ăj'/ẑé̆l//  

o i̯au̯ și mă duc și i̯es în de̯al// mă-ntîlné̆sc cu-n frátĕ a lu ắla// nǭ/ ásta-i̯ 

tomúța iu̯ăné̆l// n-o fost adevărát/ o fost núma frátĕ-so// zîc cắtă i̯ĕl/  

mă frátĕ/ dumne̯atá de únde i̯ĕști̩// 

diŋŦcomúna jiu̯ăj'/ẑé̆l139// 

n-ai̯ un frátĕ i̯on// 

ba da// 

n-ai̯ o sóră măritátă la petroșé̆ni̩// 

ba da// 

fráte-to i̯on únĕ-i̯// 

cosé̆ștĕ cólo díŋcolo la néște alúni̩// 

mă duc acólŦla fráte-so i̯ión//  

ắla cîn mă védĕ să i̯a la fúgă/ fúj'/ẑĕ// rămî́n toŦsî́ŋgur// o fuj'/ẑít acásă 

ș'-u̯o pituláŦcálu/ l-o băgát î́nt-o grǫ́pă-mŦpămî́nt de únde scosắsă pt'átră 

péntru t'ímniță// de̯-acólo i̯árăș' mă duc la póștu de milíți̯ĕ// și mă duc la póstu 

de milíți̯ĕ/ la póstu de milíți̯ĕ la ponór și i̯au̯ pe ș'é̆fu de post// vením aĉí// pe 

cî͂-s-o-ntunĕcát am̟Ŧvenít acásă la i̯ĕl// cîn am̟Ŧvenít acásă/ nu i̯ĕrá niĉ i̯ĕl/ niĉ 

fomę́... [k] nu i̯ĕrá níme acásă// am cău̯utát pe̯ ̯̣-acásă/ n-am găsî́t̩ ńic// aŋŦgăsî́t 

sclúga/ ave̯á umŦbăi̯át slúgă la boi̯// i̯-am dat o pálmă și/ 

spúnĕ únĕ m-i cálu// 

zî́ĉe/ 

 
139 Geogel este un sat în comuna Ponor, jud. Alba. 
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nu știu̯ că l-am lăsát acásă// 

apó de ún îl avi̯é̆ț// 

l-o cumpărát tę́tę c-o fo la cu̯ǻsă la sîbíu̯// 

în tímpu ắla am durmít acólo pe nu̯ǻptĕ// dẹmine̯áța o venít și gázda cắsî și 

u̯o scos cálu din pămî́nt dį únĕ ̯̣ l-au̯ băgát// mi l-o datu̩ și ne̯-am împăcát amîndói̯ 

cu șáptĕ sútĕ de lei̯ péntru zî́lilį cî́tį ńi li̯-o [k] cît am umblát dúpă cal și pe 

ri̯é̆stu l-am dat în j'udecátă// 

iulie 1959 pétru jinári̯u, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Informații despre subiect] 

[Cum te cheamă?] 

i̯on miliu̯ón ori̩ miliu̯ón i̯on/ ŝíi̯ĕ cum// i̯on miliu̯ón// 

[Cîți ani?] 

șáptĕzằŦșî nǫ́u̯ă// 

[De unde?] 

d'in lomán// 

[Raionu?] 

rai̯ónu șé̆beșuli// 

[Regiunea?] 

huńĕdǫ́ra// 

[Câte clase primare?] 

pátru// 

[Nǫ, povestește-ne acuma ceva!] 

 

ave̯ám lípsă de múnte 

noi̯ ave̯ám lípsă dĕ múnt'e și ne̯-am duŦla sîbíu̯/ la prefectúră și̯-acólo 

am avúŦnoi̯ și u̯ǻmeni̩ noi̯//  

[Povestește-mi mie, așa!] 

și am poveștíŦla prefectúră acólo că ńĕ tré̆be ọn múnte și avém d'ítĕ și 

n-avém úne mę́re cu i̯é̆l'e de cî͂Ŧs-o luu̯át// și̯-o mers și șugăvę́ni//  
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noi̯ am lu̯at múntele// am vorǵít cu prefectúra și ne̯ ̯̣-o dat múntele cápri 

și șugăvę́ni u̯o sărítu̩ pe noi̯ să nĕ șí bátă acu̯ólo/ să nĕ bátă dácă le lọm 

múntĕle// noi̯ am venítă// de̯-acólo le̯ ̯̣-o spus că nú/ nu li-l dă/ că i n-au̯ d'ítĕ 

să-l pășunézĕ// și ne̯ ̯̣-o dat múntele ș-am rămás cu i̯ĕl// 

i̯ĕi̯ o zîs că hai̯ să nĕ bátă/ da nu ne̯ ̯̣-o bătút// ne̯-am pus în u̯ări̩ așá cu i̯ĕi̯ 

și ne̯-am împăcát la úrmă// nu ne̯ ̯̣-o făcúŦníca și am rămás// zîĉę́ șugăvę́ni hai̯/ 

zîĉĕ/ că fáĉĕm noi̯ șíță din pt'ę́le̯a vu̯ǻstă// ș-apó n-o mai̯ făcúŦńíca// o fost 

núma cu vórba șî noi̯ am rămás cu múntẹle și sînt pátruzè̆ĉ de̯-ani̩ de̯ ̯̣-atúnĉ// 

iulie 1959    i̯on milión, [79 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

núnta 

nǭ/ acúma la noi̯ cîn îi̯ vórba dĕ núntă/ u̯o fost cázu/ să-ntîlńé̆ștĕ fáta cu 

fiĉóru și să-nțăli̯é̆g péntru căstoríi̯ĕ// dúpă ĉe să-nțăli̯é̆g bínĕ să duc și vorbę́ștĕ 

cu ŝinĕvá ca să mę́rem la pețî́tĕ ̯̣// acúma ĉínĕ va mę́rĝe.../ dúpă cum să-nțălé̆g 

i̯ĕi̯// mę́rĝĕ máma/ mę́rĝĕ táta sau̯ mę́rĝĕ álĉinevà// dúpă cum am făcú și i̯o/ 

i̯ĕu̯ n-am mers i̯o/ da am trimé̆s pe o feméi̯ĕ bătrî́nă// 

nǭ/ acúma dúpă ŝĕ să-nțălé̆g tu̯oț/ să duc și s-aranjáză késti̯a cu núnta// 

dúpă ĉe s-aranját késti̯a cu núnta/ la dǫ́u̯ă/ trei̯ săptămî́ń úmblă fii̯ĕcárĕ să-ș' 

i̯ę́i̯ĕ ĉeteráș'/ să-ș' i̯ę́i̯ĕ vu̯órnic/ cu̯olĉeri̯íță și așá mai̯ dĕpártĕ// nǭ/ acúma ĉĕ 

să-i̯ faĉ// 

s-o-ntîmplát că m-o lǫt pe mínĕ vu̯órníc la u̯o núntă ai̯íĉa͂Ŧlomán și ne̯-am 

mai̯ dat dumínică dimine̯áța acólo și s-o lu̯at fiĉóri ș'-am plĕcátu̩ tu̯oț la mírẹ/ 

acólo am jucát/ am beu̯út și am plĕcát dúpă nunu̩// nǭ/ fiŝóri̩ plecắm la nuni̩ 

acúma// apó o͂-nĉĕpút ĉéti̯ĕra să cî́ntẹ/ înĉepe̯áu̯ fiĉóri/ 

țî́nĕ do̯ámnĕ pe núnū 

să mai̯ cunúnĕ únū// 

și am mers așá pî͂ Ŧla nun// cîn am ajú͂s la [k] acásă tu̯oț cu ulĉǫ́rlĕ cu 

d'in acólŦla pu̯ǻrtă/ nu știi̯ę́̆ cáre cum să dę́̆i̯ĕ// am tunát la nun acásă// dácă am 

tunáŦla nun acásă/ o͂-nĉĕpút acólo să nĕ di̯ę̆ să bĕm și să mîŋcắm// dúpă ŝ-am 

bĕu̯út bínĕ ș'-am mîŋcát/ am zîŦcắtă nun/ 

să d'íi̯ĕ și núna-ŋcu̯áĉe// 
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nǫ́/ hai̯ núnă-ŋcu̯ǻĉe// 

ș-au̯ lu̯át-o fiĉóri̩/ fi̯étĕ și am zîs// 

nǭ/ até̆nți̯ĕ// nǭ/ 

ĉĩstítĕ nun/ 

bínĕ am̟Ŧvenítu̩/ bínĕ te̯-am gî̯ăsî́t// 

că al nost împărát 

de dẹmińáță s-a sculát/ 

hái̯nĕ álbe ș-a-mbrăcát 

și pe noi̯ ne̯-a adunát 

și aíĉ la dumitálĕ am mununát// 

căĉ ne̯-aț spus căĉ cî́tevà zî́lĕ nai̯íntĕ/ 

te̯-ai̯ rugát dĕ níștĕ cuvíntĕ că-l vei̯ cununá// 

deĉ acúma tĕ pregăté̆ștĕ 

și cu noi̯ călătoré̆ștĕ// 

i̯a să pun solíi̯a nu̯ástă/ 

sănătátĕ dumne̯avǫ́stă// 

șí dĕ ŝíi̯a am fost i̯ĕșî́t tu̯ǻtă lúme̯-afáră cu alái̯ mári̯ĕ ̯̣// cîntá ĉétera de 

trăzńę́// pe úrmă am i̯ĕșî́tu̩ afáră ș-am dus la mírẹ// 

[Mire se spune?] 

mńírĕ [k] la ńírĕ// nǭ/ gáta// am plĕcát tu̯oț// 

țî́ńĕ dǫ́mnĕ pe núnū 

să mai̯ cunúnĕ únū// ș'-așá mai̯ dĕpártĕ// 

am aẑú͂sŦla ńíre̯ ̯̣-acásặ// nǭ/ cîn am aẑú͂s la ńíre̯-acásặ/ atúnĉa tu̯átă 

lúme̯a i̯ĕrá cu ulĉǫ́rălĕ cu d'in afáră șî ne̯-am dus acólo cu núni ș-am zîs cắtă 

mírĕ// mírĕle i̯ĕrá gătátŦfrumós//  

[Mire se spune?] 

mńíre// mńírile i̯ĕrá gătát frumós// ńírile i̯ĕrá gătátŦfrumós șî am zîs cắtă 

ńírĕ/ 

úne-i̯ sócru márĕ/ sǫ́cra márĕ// 

zî́ŝĕ/ 

îs afáră pį la căldárĕ// 

nǭ/ să víi̯ĕ-ŋcu̯áĉį// 

u̯o veníŦtoț// 

[Să víi̯ĕ sau să d'íi̯ĕ?]  
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să d'íi̯ĕ// or d'ińít toț acólo// nǭ/ am zîs cắtă i̯ĕi̯/ 

ĉi͂stítă su̯ǫ́cră márĕ și sócru márĕ/ 

sănătátĕ dumitál'ĕ/ 

căĉ pe̯-al dumitálĕ fiu̯ l-am cău̯utát// 

úi̯tĕ că l-am șí aflát// 

noi̯ múltĕ nu-ț pe̯ ̯̣a datorắm/ 

núma pe mńírĕ-l luu̯ắm 

și în mî́na nuróri îl dăm// 

șî țîí̯ĕ/ drágă mírĕ/  

dúpă trecútẹl'e zîĺ'ĕ cárĕ az s-a înplinítu̩ 

de cînd cu mire̯ása ai̯ vorbít/ 

i̯átă că ńire̯ása [k] i̯átă núnul a venít/ 

dúpă cum s-a fădădui̯ít// 

núnu͂Ŧmî́nă-ț va da și-l va cununá/ 

dúpă cum ai̯ voi̯ít dumne̯atá// 

deĉ acúma te găté̆ște și cu noi̯ călătorę́̆șt'ĕ de la áltă cásă  

la i̯ubíta ta mire̯ásă cu cáre vei̯ tră̯í pe vi̯áță// 

nǭ/ acúma plecárăm cu tóțî la mńire̯ásă// mę́rem la mńire̯ásă// i̯árăș' cî́ntă 

ĉétera și fiĉóri ŉiu̯ui̯áu̯ și zbĕráu̯ șî strîgáu̯ șî ne̯-am duŦla mńire̯ásă// la ńire̯ásặ 

i̯ĕrá úșa-ŋcui̯átă// 

nǭ/ víńi acólo núna ș'i strígă acólo să descúi̯ĕ úșa// descúi̯ĕ úșa// trĕbui̯á 

t'ę́i̯a plătítă/ că t'ę́i̯a-i̯ dĕ áu̯ur/ tré̆bĕ plătítă cu bani̩ mulț//  

nǭ/ ne̯-am dus acólo șî úna álta descúi̯ĕ u̯úșa// ńĕ băgắm la mńire̯ásă// 

ńĕ băgắm acu̯ólo cu mńírilĕ/ cu núnu și acólo i̯ĕrá sǫ́cra mńícặ/ sócru mńic/ 

tu̯oț aștĕptáu̯ acólo// nǭ/ acúma u̯o cusút flǫ́re̯a în ĉept la ńírĕ/ o rúpt-o cu 

dínțî/ că așé̆-i̯ obiĉéi̯/ și dúpă ĉę́̆i̯a au̯ înĉepút i̯árăș'// 

să d'íi̯ĕ sǫ́cra mńícă și sócru mńic// 

nǭ/ su̯ǫ́cră mńícặ/ sócru mńic 

bínĕ am vinítu̩/ 

bínĕ v-am gî̯ăsî́tu̩// 

noi̯ múltĕ nu-ț datorắm/ 

núma pe mire̯ásă [k] ńire̯ás-u̯o luu̯ắm 

și mńírĕlui̯ o dăm// 
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ș-acúma/ ĉi͂stítă ńire̯ásă 

dúpă trĕcútil'ĕ zî́l'ĕ cáre az s-a-mplinít 

de cînd ńírĕ ț-ai̯ gî̯ăsî́t/ 

i̯átă/ mńírile̯ ̯̣-o venít dúpă cum s-a făgădui̯ítu̩// 

dî͂́su mî́na îț va da/ 

ș-amîndói̯ vă vĕț cununá 

dúpă cum ai̯ binevoi̯ít dumne̯atá// 

hăă̄/ înai̯íte de̯-a plĕcá// 

ĉi͂stíta mńire̯ásă așá grăi̯ę́̆șt'ĕ/ 

la pî̯ărínț l'ĕ mulțămńé̆șt'ĕ și zî́ŝĕ/ 

i̯ubítă mámă șî tátă/ 

i̯átă/ m-am născút/ [k] m-aț crĕscútu̩/ 

dĕ ápă și dĕ foc m-aț apărát pî-ṇt-aĉést ĉas// 

i̯átă/ i̯o plĕc dĕ la dumńĕvǫ́stă de̯-acásă 

pl'ĕc la tái̯na sfínti cununí 

únĕ n-am fost niĉodátă// 

deĉ mă͂-soțî́ț și dumnevǫ́stă// 

ș-am trăi̯ít cu tóțî împreu̯únă vé̆săli̩ și cu vói̯a búnă//  

deĉ dácă cumvá i̯ubíți mĕi̯ părínț/ fraț [k] suróri̩ și fraț/ 

fáĉeț bíńĕ ș'i-m i̯ĕrtáț și pe mínĕ ma/ă daț// 

ș-atúnĉa să-i̯ vez núma î̄î̄/ hahā/ hî̄ plî͂ẑáu̯ toț dúpă...// vai̯/ drága me̯ ̯̣a/ că 

ple̯ácă de la noi̯/ vai̯/ vai̯/ vai̯/ vai̯// vai̯/ vai̯ to̯átă lúme̯ ̯̣a plî͂ẑę́// plî͂ẑáu̯ șí fi̯ę́tele/ 

plî͂ẑáu̯ șí fiĉóri/ că sígur/ i̯ĕrá fátă búnă cárĕ.../ vórba ái̯a/ o fost fátă ĉi͂stítă 

î͂Ŧsat// și dúpă ĉę́i̯a/ apói̯/ vórba ái̯a/ am plĕcátu̩ la cána cununíi̯i și dúpă ĉę́i̯a 

să vidé̆ț núma ĉe s-o-ntîmplát//  

am̟Ŧvinít acásă ș-ápă să vi̯ez curé̆t'i̯u cum h'i̯ĕrdę́ î͂Ŧu̯ǻl'ĕ// ș-ápă să vi̯ez 

ĉeteráșî cum cîntáu̯ dĕ s-u̯o rupt vo tri strúnĕ la ĉéteră/ de̯-așá ŝĕvá nu s-o mai̯ 

pomenít// apó núma marț dimine̯áța o mai̯ vint pe̯-acásă/ h'ii̯ĕcárĕ căzî́n pi̯ĕ 

drum/ pi̯ĕ paráu̯ă// de-bd'i̯á u̯o aẑú͂s acásă pî́nă ńé̆rcure̯ ̯̣a// apó mńé̆rcure̯a ne̯-am 

întórs sára acólo// apó să vi̯ez la zámă ácră ĉe̯ ̯̣-am trás-u̯o dĕ s-u̯o pomenítu̩ po-

véște̯a ca mai̯ dĕmúlt// 

iulie 1959    rádu trăi̯án, [38 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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mńi s-a făcút urî́t să stau̯ a múntĕ 

cînd i̯erám băi̯át de opt ani̩/ terminásăm clása-ntî́i̯/ primáru/ și dúpă ĉe̯-am 

terminát avi̯ám o bunícă cárĕ u̯o stat dĕ mínĕ să mi̯erg a múnte la vițắi̯/ adícă 

să grijắsc vițắi̯i// 

bun bunícă/ mę́rem// 

u̯o vinít tímpu să plĕcắm ș-am plecát// acólo/ dác-am aj'/ẑú͂su̩/ ne̯-am [k] 

am aj'/ẑú͂su̩/ am făcút u̯o zi pe drum// și dác-am aj'/ẑú͂s acólo/ [ε] în dẹmine̯áța 

vii̯to̯árĕ am aj'/ẑú͂s sára [k] în dẹmine̯áța vii̯to̯árĕ u̯o trăbui̯íŦsă plecắm cu 

vițắi̯i// mai̯ i̯ĕrám cu-ŋŦcolég de̯-al meu̯ dĕ șcu̯álă cárĕ șí i̯ĕl merẑá cu mínĕ// 

așá bun// ne̯ ̯̣-am sculát/ am plecát...// 

[să grăi̯é̆ști̩ așá ca aíĉãŦsat!] 

ne̯ ̯̣-am sculát și ne̯-am dus cu vițắi̯i la pășúnĕ// așá az/ așá mî́i̯nĕ pî́nă la 

cî́t'eva zî́l'ĕ// mńíi̯ĕ mńi s-a făcút urî́t să stau̯ a múnt'ĕ ș'i m-am făcútu̩ bolnáv 

[k] bólnav// 

[zî-i̯ așé̆ cum să spúnĕ aíĉ î͂Ŧsat!] 

șî î́ntr-o dẹmine̯áță cîn m-u̯o sculátu̩ să pli̯ĕc cu vițắi̯i/ i̯ĕu̯ am spus la 

buníca că nu pot mę́rẑĕ că suṇt bolnáv// i̯ę să văi̯cărá//  

vai̯ dĕ mínĕ/ da ĉe s-o avî́n copílu// 

i̯ĕu̯ stam acólo su țu̯ol/ cu tu̯ǻtĕ cu nú i̯ĕrám bolnáv/ núma mńi să urî́să 

și vręm să plec acásă// m-o țînútu̩ trei̯/ pátru zîĺĕ acólo și pe úrmă o cău̯utát 

uŋŦcal/ u̯o pus șáu̯a pe i̯ĕl și m-o trimé̆s acásă//  

venín pe drum/ i̯ĕrá uŋŦcal cam năru̯ód/ m-u̯o trîntíŦcálu// cîn m-o 

trîntít/ m-am gînítu̩ vai̯ di ĉe n-am stat a múnte// ei̯.../ n-am stat/ n-am stat// 

am plĕcátu̩// am̟Ŧvint acásă// cîn am̟Ŧvenít acásă táta/ ĉĕ/ 

mă/ di ĉe n-ai stat a múntĕ// 

păi̯ am̟Ŧfost bete̯ág/ m-o durút búrta// 

[Burtă să spune aici? Spune cum să spune aici!] 

m-u̯o durútŦfo̯ǻlele/ așá// 

și am mai̯ stat ș'-acásă tri/ pátru zî́l'ĕ// nu mîŋcám// 

da/ mi̯-am ui̯tát să vă spun că în tímpu cît am stat bólnav a múntĕ/ în 

tímpu cît ãŦstat bolnáv/ cîn plecá feméi̯ile la strúŋgă să múlgă/ i̯o atúnĉa 



Texte 

229 

i̯ĕș'ám de su țu̯ol/ mă duĉám și ĉupe̯ám din [k] dínt-un cî̯ășuli̯é̆ț/ díntr-un [k] 

di la u̯o țî s/zmîntî́nă și le vede̯ám și mă băgám i̯ar// 

și̯-aș'á am pl'ĕcát/ am venít acásă și la cî́t'eva zî́l'ĕ acásă m-am̟Ŧfăcútu̩ 

bínĕ și am înŝĕpút să mă j'/ẑu̯oc i̯áră cu tu̯ovárăși ńĕi̯ dĕ șcu̯ǻlă// 

iulie 1959       nicolái̯ĕ stáŋcu a lui̯ alecsándru, [64 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0071, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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Căpâlna 

 

să vă spun cu táu̯ori cum o vrut să mă-mpúŋgă 

îŋgrijé̆sc táu̯ori din o míi̯ĕ nǫ́u̯ă sútĕ pátruzằĉ șî u̯opt// am avút on táu̯or 

blînd/ víctor/ ș'i i̯ĕrá fǫ́rte frumós ș'i máre/ de rásă pínțgau̯// a fost ĉĕl mai̯ 

frumós táu̯or din álba ș'i i̯ĕrá fǫ́rte blînd/ de ș'i făĉái̯ cu mîńa cắtă i̯ĕl/ cînd 

făĉái̯ cu mî́na cắtă i̯ĕl să duĉę́ la loc// l-am̟Ŧfolosît́ ai̯íĉ îŋŦcomúnă ĉinĉ ani̩ ș'i 

jumătáte// pe u̯úrmă am primít álți doi̯ táu̯ori̩ tî́nĕri̩ diŋŦcáre únu cu númele 

míșca s-oŦn̟vațát să-mpúŋgă// 

u̯odátă cînd am vrut să-l li̯ĕg/ am pus mî́na pe cu̯orn să-l mai̯ împíŋg 

puțî́n că nu i̯ĕrá ŉar la lu̯oc// i̯ĕl s-a dat cắtră míne// i̯ou̯/ de frícă/ am pus mî́na 

ș'i pe ĉélalalt cu̯orn ca să nu mă pǫ́tă loví// și m-a împínsu̩ pe lî́ŋgă i̯ę́scl'ĕ vo 

tri métări̩/ pîńă lî́ŋgă zid// acólo am sîmțît́ la spátele mi̯ĕu̯ cǫ́da fu/îrcói̯ilui̯ ș'i 

am pus mî́na pe fu/îrcu̯ói̯ ș'i táu̯or-o fuẑít// i̯ĕu̯ am avút socoti̯ála îŋŦcaz că nu 

pot scăpá cînd am pus mî́na pe fîrcói̯ am ș'i sărít în i̯ę́scl'ĕ să mă pun jos pe 

fu̯ǫ́le//  

tot aĉé̆st táu̯or l-am trimís la múnte// líberu̩// i̯ĕu̯ îl urmăre̯ánŦde̯-aprǫ́pe 

cu furcói̯u-n mî́nă ca să-l ostăńé̆sc ș'i să nu să pǫ́tă-ntǫ́rĉĕ la míne// l-am dusu̩ 

pe̯-o distánță di̯-un ŉilométru ș'i acólo l-am lăsát// am crezút că s-o ostănít// 

ș'i a-nĉĕpút să mî́nĉĕ i̯árbă//  

în aĉé̆st timp i̯ĕl s-o-ntórsuŦndărắpt spre satu̩//cu máre greu̯utátẹ/ mai̯ 

mulț u̯ǫ́miń l-am întórsuŦndărắpt i̯áră// ș'i l-am dus pî́nă-n lócu stău̯ui̯íni̩// 

acólo pẹ fînáță am așteptátu̩ cu i̯ĕl să ǵíi̯ĕ váĉilį să mi̯árgă cu i̯ę́lẹ la múnte// 

cînd au̯ venít váĉilį/ i̯o m-am dus să dau̯ dúpă i̯ĕlu̩// i̯ĕl s-o-ŋcordát cắtặ míne// 

i̯o am dat cu furcói̯u la i̯ĕl îŋŦcapu̩ șî i̯ĕl s-o tot tras înapói̯ vo ĉinĉzắĉ de 

métări̩/ dar cu cápu tot cắtă míne// șî i̯o tot meréu̯ l-am înțăpát cu furcói̯u-n 
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nasu̩ ca să fúgă// acólo a văzút că i̯o nu mă lazŦde i̯ĕl/ a ridicát cápu di la 

pămî́nt și̯-a-nĉĕpút să s-aprópii̯ĕ [k] apróŉii̯ĕ de míni̯ĕ// i̯o am întíns-o la fúgă/ 

dar n-am̟Ŧfuẑ/j'í vro zą̆́ĉĕ métri ș'i táu̯or-o fozŦlî́ŋgă míni̯ĕ// atúnĉa m-am 

întórsu̩ șî i̯-am mai̯ dat úna cu fîrcói̯u-n nas// s-a oprít în loc// cînd s-o oprít/ 

i̯o am întíns-o din nou̯ la fúgă// fuĝám cam în susu̩ ș'i m-a luu̯át un lę́ș'in péste 

piĉu̯ǫ́re/ de frícă//  

am avút noróc că la vro ĉinzắĉ de métri a fost o grădínă îŋgrădítă cu bî́rne 

de̯-am putút sărí píste gard// cînd am̟ŦfozŦdíŋcolo de gard/ táu̯or-o fozŦla 

gard// ș'-a pus cápu/ córnu-ntrĕ bî́rne ș'i să să báẑ/j'ĕ la míne// i̯ĕu̯ i̯-am mai̯ 

dat úna cu fîrcói̯u-n nasu̩ ș'i̯-am fuẑ/j'ít ș'i m-ãŦsui̯ít î́nt-omŦprún ș'i așá-m 

scăpát de táu̯or// 

iulie 1955           [Ioan Cioroga, 35 de ani] 

[A II, caiet 50, p. 1–4, transcriere: Grigore Rusu] 

 

cum adúc otáva acásă 

dimine̯ ̯̣áța m-apúc să fac cărúța lúŋgă péntru fînu̩ și mă ducu̩ la lu̯ócu 

lu̯óboda// am níște otávă cáre nu-i̯ uscátă bíne și s-o rîsîŉé̆scu̩ să să u̯úști̯ĕ 

ma/ăi̯ bíni̯ĕ și s-o pui̯u̩ pe cą̆rúțu̩ s-o adúc acásă// 

iulie 1955 

[Ioan Cioroga, 35 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 22, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

núnta 

la nu̯oi̯ o núntă să trimi̯é̆te de vínere̯ ̯̣a ŉĕmătu̯óri̩/ îi̯ trimi̯é̆te ńírele// le 

bágă ǵínu-mŦplóști̯ĕ și le spúnẹ la ĉíne să me̯ ̯̣árgă ca să-i̯ ŉéme la núntă// 

ŉĕmătóru să dúĉe la u̯ómu cáre-i̯ trimízŦde ńire și zî́ĉę̆/ 

întîí̯ cuvî́ntu lui̯ mnĕzắu̯/ al du̯ói̯ile̯ ̯̣a ńírele și ńire̯ ̯̣sa vă ro̯ǫ́gă să venízŦla 

núntă// ș-ápăi̯ spúne că úndi̯ĕ să fáĉĕ núnta//  

acúma urme̯áză să̩ să dúcă la bisérică/ dumíneca c-așá să fáĉĕ//  
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dúpă ĉe să cunúnă la bisérică se duc acásă/ únde fagŦnúnta// nai̯ínte dę 

să púne mása/ să ridícă vu̯órnicu și le vorniĉę́ște ĉe áre de făcút u̯ámeni în 

tímpu núntei̯ [σ] [k] núnțî/ înĉĕpî́nd cu tátăl nóstru/ cîn să ridícă toț în ŉiĉǫ́re// 

dúpă tátăl nóstru i̯au̯ mása/ i̯au̯ ĉína cum să zî́ĉĕ//  

la ńé̆zu nópțî să dă din nou̯ másă și dúpă termináre̯ ̯̣a mi̯é̆sei̯ să dă ĉínste̯a// 

dúpă termináre̯a ĉínstei̯ să fáĉe̯-o zámă ácră ș-un raŉíu̯ de dimine̯áță// 

iulie 1955           [Ioan Cioroga, 35 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 22–23, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

de únde i̯ĕști̩ 

zî́ĉĕ că mi̯ĕrgî́n uŋŦcăpîlnár pi̯ĕ drum îŦ̃sus sau̯ îŦ̃jos în tímpu ĉirę́șẹlor 

cîŦ̃sîŋŦco̯ápti̯ĕ/ între̯ábă străi̯ínu cu cáre să-ntîlnę́ște/ 

de únde i̯ĕști̩// 

i̯ĕl răspúnde voi̯ós cu i̯ínima dĕșŉísă/ 

dẹ la căpî́lna// 

da cîn să gátă ĉiri̯é̆șile îi̯ răspúnde cu o gúră mą̆i̯ mo̯ǫ́le̯-aș'ę́̆/ mą̆i̯ 

dispi̯ĕrátu̩/ 

dẹ la căpî́lna...// 

iulie 1955 [Toma Mariș, 44 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 24, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

ắla-i̯ rîu̯ure̯ ̯̣án  

zî́ĉĕ că merj'a ́  odátă ĉinevá pe drum și s-o-ntîlnít cu ũŦșugăj'án// stînŦde 

vórbă cu i̯ĕl a văzút o pásere/ prișŉiri̯é̆lu̩/ cum îi̯ zî́ĉe pe̯-ai̯íĉi̩// intrá în ápă și 

i̯ĕșę́// și rîu̯ure̯ánu l-o văzútu̩ și ca să-j' mai̯ i̯ę́i̯ę dimŦbajócură/ zîĉ́ĕ/ 

véz-îl// ắla-i̯ rîu̯ure̯ ̯̣án/ nú noi̯// 

iulie 1955 [Toma Mariș, 44 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 24, transcriere: Lidia Sfârlea] 
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înĉĕpútu sășĉorę́̆niloru̩ 

ĉícă acólo-n du̯ósu bisę́̆riĉi din sășĉóri̩/ pe tímpu cîn umblá dómnu 

cristós pe pămî́ŋŦcu sfî́ntu pétru au̯ trecút pe párte̯a ĉéi̯a de loc/ dósu mórțî 

cum îi̯ zî́ĉĕ// 

ĉĕ că erá o tăi̯ĕtúră de măstáĉĕni̩/ ĉǫ́te de măstáĉĕni̩/ nu vede̯a ́ i̯ o tulpínă 

dre̯áptă// s-a oprít pe locu̩ și zî́ĉĕ dómnu cristós cắtă pi̯é̆tru/ 

pi̯é̆tre/ vi̯ĕz/sŦĉo̯ǫ́tele áste̯a d-íĉi̩// 

î́ĉĕ/  

văd dǫ́mnè// 

î́ĉĕ/ 

crez/sŦcă poŦsă faj'Ŧdin áște̯a sășĉórę́ni̩// 

zî́ĉĕ/ 

cred dǫ́mne// 

ș-o suflát pe ̯̣́ste ĉo̯ǻte și to̯ǻte̯-au̯ înĉĕpút a mișcá// să trăj'ę́̆u̯ to̯ǻtĕ.../ únu 

c-o gúș'ĕ-nt-o párti̯ĕ/ áltu cu dǫ́u̯ă-nt-álta/ áltu strîmb de ŉiĉǫ́re/ așę́̆ că de̯-a-

cu̯ólo s-o daŦjos ș-o ocupáŦbáza/ sátu//  

ș-apắi̯ cári̯-o fozŦmai̯ dejǵĕțáț apắi̯ au̯ pli̯ĕcát îŦ̃sus șĩŦjosu̩/ o mai̯ 

viníŦși piŋŦcomúnili̯ĕ veĉíne// de̯-acólo să estrágu̩//  

ș-ápă núma cîn făĉi̯é̆i̯ curățắnii̯ĕ j'ęnę̆rálă/ núma cîn spoi̯ę́̆i̯ŦiŋŦcásă-i̯ 

ma/ăi̯ scoti̯ę́̆i̯// 

acúma s-o șt'imbáŦsisti̯é̆mu/ spoi̯é̆ști̯ĕ pe ̯̣́ste tu̯otu̩ și péște sășĉoréni̩/ nu-i̯ 

ma/ăi̯ dă afáră// 

[Ei vă râd și pe voi?] 

i̯ĕ/ da șí i̯ĕi̯ să rîd de nu̯oi̯// î́ĉĕ c-ãŦsui̯íŦtáu̯uru pe bise̯ę́rică la pășúne/ că 

n-ávem pășúni̩// 

iulie 1955 [Toma Mariș, 44 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 25–26, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

întâmplárĕ 

ásta o foŦcu tănásă cîn o fo copílu̩// vórba ắlei̯a/ l-o trecúŦnevu̯ói̯ili̯ĕ// 

mu̯óșu-so o băgáŦdi̯ĕ sámă ș-o strîgáŦla mámă-sa// ĉĕ/  
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tú salońíi̯ĕ/ măi̯ parasŉíi̯ĕ/ sai̯ dimŦpat că tănásĕ s-o căcátu̩// 

iulie 1955 [Toma Mariș, 44 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 26–27, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

scríi̯ĕ o cárte 

ĉínĕva bătrîń zî́ĉe/ 

veĉínă ánă/ scríi̯ĕ o cárte la ána no̯ástă la petroșé̆ni̩// 

ĉĕ/ 

aș' scríi̯ĕ/ da nu am adri̯é̆să// 

pă/ î́ĉĕ/  

trimíte̯-acúma fắră adri̯é̆să ș-ápă trimíti̯ĕ i̯a-ndrắptu̩ adri̯é̆sa// 

și tu̯ot ái̯a o fosŦslújnică la pu̯ópa dĩŦlománu̩// ș-o ĉĕrúŦpu̯ópa să-l 

sĕrve̯áscă cu-n ardi̯é̆i̯u̩// i̯a au̯uzá caŋŦgri̯é̆u̯// 

ardéi̯u măríi̯ĕ/ ardéi̯u̩// 

túflă dácă árdi̯ĕ// 

iulie 1955 [Toma Mariș, 44 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 27, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

lî́na 

lî́na o fáĉĕŋŦcái̯ĕri̩// dácă-i̯ uŋŦŉilográmu̩/ fáĉĕm opŦcái̯ĕri̩/ púnem 

um̟Ŧfúrcă și to̯árĉĕmu̩// dup-aĉę́i̯a-l fáĉĕm ǵĕm sau̯ legą̆túră/ dúpă cum ári̯ĕ 

mui̯é̆re̯a vói̯ĕ// așę̨́̆ le dăm îmŦprimăríi̯ĕ// 

cîn i̯ĕrám mai̯ tínără cosî̯ą̆́mu̩ și cu mî́na șí cu mașína/ da acúm dácă-zŦbă-

trî́nă și nu mai̯ vădu̩ fagŦnúma ĉĕ poĉu̩// 

iulie 1955 [Ana Rasa, 72 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 28, transcriere: Lidia Sfârlea] 
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manu̯ólĕ 

manu̯ólĕ cáre 

pi̯ĕ árǵĕș ũŦsusu̩ 

cu túrma m-a͂Ŧdusu̩/ 

pi̯ĕ árǵĕș ũŦjosu̩ 

cu túrma am̟Ŧfostu̩// 

pe úne̯-am trecútu̩/ 

ĉ-am̟Ŧvăzútu̩// 

ũŦzîd părăsî́tu̩ 

și nei̯isprăvítu̩// 

cî́ni cúmu-l vădu̩ 

la i̯ĕl să răpi̯é̆du̩// 

látră puștíu̯/ 

úrlŦa morțíu̯// 

manóli̯ĕ/ manóli̯ĕ/ 

méșteri̯ĕ manóli̯ĕ/ 

nǫ́ǫ mi̯é̆șteri̩ mari̩/ 

cálfe și zîdári̩ 

di̯ĕ lúcru s-apucáu̯// 

ĉĕ lucrá zíu̯a/ 

no̯ápte̯a să surpá// 

tot așe̯a ́  o petrecútu̩/ 

cu lúcru nei̯isprăvítu̩ 

pî́nă s-au̯ gîndítu̩// 

ca să fácă așa ́  o-nțăli̯ę́̆jeri̯ĕ-ntră i̯ĕi̯ că u̯orĉ-ór zîdí/ pî́nă n-or fáĉ-o le-

gătúră să să isprăve̯áscă// atúnĉa o făcú legătúră-ntră i̯ĕi̯ că órĉĕ femi̯ę́i̯ă cáre 

va vení-ntîí̯ cu prînz sau̯ cu mîŋcárę să să zîdi̯áscă în zîdu̩ și să isprăve̯áscă// 

dar ĉei̯ nǫ́ǫ mi̯é̆șteri̩ mari̩/ 

cálfe și zîdári̩/ 

dar manóle zę́̆ĉĕ 

cáre-i̯ și întrę́ĉĕ// 
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dˇimiňáța îŦ̃zori̩ toț nu ș-or țînút cuvîńtu núma manóle// 

că dˇimiňáțãŦzori̩ 

ĉíni̯ĕ să ive̯á// 

nevásta lu manu̯óli̯ĕ i̯ĕrá// 

vene̯á și s-apropii̯á// 

manóli̯ĕ cînd o vedi̯ę́̆ 

la dumnĕzắu̯ să rugá/ 

dă do̯ámń-um̟Ŧvînt/ 

páltiňi să-i̯ îndu̯ái̯ĕ/ 

múnțî să-i̯ răstu̯árni̯ĕ/ 

mî́ndra să mi̯-o-ntu̯árni̯ĕ// 

plǫ́i̯ĕ să cúrgă șiro̯ǻi̯ĕ/ 

ápele să cre̯áscă/ 

mî́ndra s-o opre̯ ̯̣áscặ// 

dar i̯ę̆ oriĉŦá h'i pățî́tu̩/ 

meri̯é̆u̯ o venítu̩// 

manóli̯ĕ cînd a văzút-o/ 

îmŦbráț-o luu̯át-u̯o/ 

îŦ̃zîd u̯o arúŋcát-u̯o// 

stăi̯ mîndrúța mi̯ę̆ 

că vre̯au̯ să glumi̯é̆scu̩  

și să ti̯ĕ/ă zîdi̯é̆scu̩// 

pîŦ̃la pulpiș'u̯ǻrẹ/ 

pîŦ̃la glezniș'u̯ǻrĕ// 

manu̯óli̯ĕ/ manu̯óli̯ĕ/ 

ĉĕ vri̯ĕi̯ să faj'Ŧmanu̯óli̯ĕ// 

stai̯/ mîndrúța me̯a/ 

vre̯ ̯̣au̯ să glumi̯é̆sc  

și să ti̯ĕ zîdi̯é̆scu̩ 

pîŦ̃la trupișu̯óru̩ și la susuu̯óri̩// 

i̯a dĩŦzîd̩Ŧstrîgá/ 

manu̯óli̯ĕ/ drágă manu̯óli̯ĕ/ 
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ajúŋgă-ț di̯ĕ șágă/ 

că nu i̯e búnă/ drágă// 

pî́nă la buzîșu̯ǻre/ 

pîn la u̯oŉișu̯óri̩// 

i̯a dĩŦzîd̩Ŧstrîgá/ 

ajúŋgă-zŦdˇĕ șágă/ 

că nu-i̯ bíni̯ĕ/ drágă// 

zî́du rău̯ mă strî́nj'ĕ/ 

copiláș'u-m plî ̃j́'ĕ/ 

vi̯áța mi să strî ̃j́'ĕ// 

atṹŦmanu̯óli̯ĕ zî́du l-a isprăvít ș-a făcútu̩ arípi̩ zburăto̯ǫ́ri̯ĕ dˇĩŦșindˇíli̯ĕ 

ușo̯ǫ́ri̯ĕ// atúnĉa cînd o zburátu̩ o au̯uzî́ŦdˇĩŦzîdu̩ uŋŦglazŦnădușítu̩/ 

manu̯óli̯ĕ/ manu̯óli̯ĕ/  

vi̯áța mi să stî ̃́j'ĕ// 

atúnĉa i̯ĕl o-nĉĕpúŦsă zbǫ́ri̯ĕ și úne̯-o căzútu̩ s-o făcút o fîntî́nă cu ápă/ 

puțî́nặ// ápă sărátă dĩŦlácrăňi lăsátă// 

[Ana Rasa, 72 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 28–32, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

o-ṇtîmpláre 

cînd am fost de opt ani̩/ părínți u̯o fo săráĉ// i̯ĕu̯ m-am dus slúgă on an 

de zî́l'e/ îŋŦcomúna răŉítă// acólo l-am crezúŦpe stăpî́nu ắla credinĉós// și i̯ĕl 

m-o plătítu̩ i̯áră ĉi͂stít// ái̯a u̯o fost în nóu̯ă súte u̯opt// dup-aĉę́i̯a am venít 

acásă// am mai̯ lucrátu̩ cu părínți împreu̯únă pe la lucrắri̩ de̯-áste̯a de múnte/ 

dúpă táta împreu̯únă// și cîn am fost de pátrusprăzè̆ĉe ani̩/ adícă am trecúŦde 

pátrusprăzè̆ĉe/ î́ntre pátrusprăzè̆ĉe și ĉínĉisprăzè̆ĉe/ m-am gîníŦcă nu-i̯ bíne 

meseríi̯a ásta// m-anŦdus la u̯o-n̟vățătúră de tîmplăríi̯ĕ// am făcútu̩ acólo u̯o 

șcǫ́lă de trei̯ ani̩// dúpă ĉ-am scăpáŦde… [k] tîmplăríi̯a am în̟vățát-u̯o/ u̯o 

veníŦtímpu să mă ducu̩ în armátă// m-a͂Ŧdus ș-am făcúŦdoi̯ ani̩ acólo// dúpă 

doi̯ ani̩ s-o făcút răzbói̯u de pátrusprăzè̆ĉe// am lu̯áŦpárte din nóu̯ă súte 
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pátrusprăzè̆ĉe di pin au̯gúst/ din dóu̯ăzĕŦși ĉinĉ pî́nă-n nóu̯ă súte 

óptsprăzèĉe// cam pin mai̯ am̟Ŧvẹnítu̩ acásă// 

în tímpu ắla am fost prĩzoni̯éri̩ trei̯ ani̩// dúpă ĉe am căzút ca prĩzoni̯é̆ri̩ 

î́nt-o comúnă în galíți̯a […] acólo a͂Ŧstat ca u̯o jumătáte de an/ de i̯árna și pî́nă 

tu̯ámna/ ca să zîc așá/ mai̯ bíne de̯-o jumătáŦde an// tu̯ámna/ în nóu̯ă súte și 

ĉínĉisprăzè̆ĉe/ pin octómvri̯ĕ/ am foŦdus în sibéri̯a/ î́nt-un oráș/ îi̯ ziĉá 

tomsc̩140// acólo am statu̩ pî́nă în nóu̯ă súte șái̯sprăzè̆ĉe/ î́nt-on lágăr acólo 

amestecáți̩ cu úŋguri̩/ cu turĉ/ cu sîrbi̩/ cu bulgári̩ […]// 

dúpă u̯o vréme am ajú͂s la un stăpî́n/ cáre-l ŉemá tarzán// avę́ vro míi̯e 

opt súte de hectárĕ de pămî́nt/ ni̯-o repartizát pe vo dóu̯ăzèĉ de prĩzoni̯é̆ri̩ 

acólo ș-am munĉít acólo on an de zî́le// dúp-on an de zî́le/ acólo i̯ĕrá nevói̯ĕ 

de meseri̯áș' […] la u̯o fábrică și i̯o i̯ĕrám de meseríi̯ĕ tîmplár// m-am dus 

acólo ș-am lucrát acólo pî́n-am plecát în nóu̯ă súte óptsprăzè̆ĉe acásă// atúnĉa 

s-o dat libertáte// […] prímăvara/ am plecát... am plecát de̯-acólo acásă//și ne̯ ̯̣-am 

strecurátu̩ príntre bolșovíĉ ș-am i̯ĕșít// adícă nu ne supune̯ ̯̣ám// […] cîn intrái̯ 

în frunt nu i̯ĕrá așá/ i̯ĕrá periculós/ da ne̯ ̯̣-am strecurát pe mắrjini̩/ pe únde̯-am 

putút șî nu ni̯-o făcút níme nimíca/ n-o foŦsă nu ne láse să vením/ ni̯-a 

daŦvói̯ĕ// am trecút diŋcu̯áĉe/ în țára nǫ́stă și am venít acásă/ ș-apắi̯ am 

înĉepút múŋca d'e pădúre/ pe múnțî ắști̯a ai̯ noșt pe̯ ̯̣-ai̯íĉa din nóu̯ă súte nóu̯ăs-

prăzèĉe// am înĉepútu̩ din nou̯ și pî́nă în prezént am lucrát la múŋca foresti̯éră/ 

la lucrắri̩ de pădúre/ la corhănitúri̩/ la plutíri̩/ la fel la i͂stalắți de fel și fel/ de 

cáre̯ ̯̣-o trebui̯ít pe málurile rî́u̯ului̯ sau̯ pi la depózite sau̯ pe baráje sau̯ lúcruri̩ 

de̯ ̯̣-áste//  

august 1959 i̯on gros, [67 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

ni̯-o scăpát de la mǫ́rte 

i̯ĕrám pe frúntu itáli̯ei̯ și… [k] i̯ĕrám pe ocupáți̯ĕ p-acólo pin tranșée// 

ș-avę́m/ noi̯ le spune̯ám p-atúnĉa cavérne// nu știu̯ cum le spúne acúma la 

grópile ále̯a cáre… ne băgám în i̯é̆le// ne̯ ̯̣-am băgát acólo î́nt-o grǫ́pă on plutón 

 
140 Tomsk, oraș rusesc din Siberia. 
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întrég/ un țug cum zîĉę́m cîn i̯ĕrám la nemț/ un țug// i̯erám conducătór de țug 

acólo în răzbói̯ și… avę́m u̯ámeni̩ tot din pắrțîle áște̯a// cînd ne̯ ̯̣-am băgát acólo 

îmŦpămî́nt/ i̯ĕrám afúnd băgátu̩/ da nu i̯ĕrá răsuflătǫ́re/ núma o gáu̯ră pe cáre 

te băgái̯ acólo/ și s-o nimerít ŉar únu […] din șugág/ únu mai̯ veŉ/ să-nțăléẑe/ 

u̯o fost în răzbói̯/ l-am pus afáră ca să obsę́rve cîn vin tĕlę́ni și noi̯ să i̯ĕșím să 

le țínem cále̯ ̯̣a cu… a…./ și dinŦtîmpláre/ cum băte̯á-u̯o artiléri̯a táre/ u̯o lovít 

tómna în u̯ómu ắla cáre l-am pus și l-o băgát pe gáu̯ra cáre noi̯ răsuflám pe i̯ę/ 

că núma pe̯ ̯̣-acólo intrám și pe̯ ̯̣-acólo șí răsuflám/ și l-o-nțepenít acólo// și bătî́n 

túnurile așá táre/ u̯o astupáŦgáu̯ra cu i̯ĕl și șí cu pămî́nt/ cu pi̯átră ș-am rămás 

acólo înŉíși̩// gáu̯ra i̯ĕrá máre/ de̯ ̯̣asúpra i̯ĕrá ște̯amp de pi̯átră ș-o-nĉepút a 

plou̯á// nu mai̯ ardę́ ŉibríturi̩/ nú mai̯ ardę́… nu mai̯ putę́m apríndĕ u̯o 

lumńínă/ nimícă// ș-am rămás pe-ntunéric acólo// avę́m cî́țva răníți̩/ gri̯ĕu̯/ ne 

socote̯ám ca… ēi̯/ nu mai̯ i̯ĕ de cólo pî́nă cólo// 

dinŦtîmpláre/ un ofițé̆r ne̯amț cáre i̯ĕrá comandánt la plutónu întîí̯/ la 

țúgu-ntî́i̯/ ắla nu lăsá pe níme să ște̯a afáră de pósturi̩/ să nu i̯ę́șă níme din 

gắu̯urile lor de̯ ̯̣-acólo/ de la tu̯áte plutǫ́nele/ și i̯ĕl venę́ sî́ŋguru̩ pe tranșéu̯// áca 

ĉ-ar h'i fóstă// nu să teme̯á/ merę́ sî́ŋgur pe tranșéu̯// 

i̯ĕl apó u̯o foŦși salváre̯a nǫ́stă/ de nu i̯ĕrá i̯ĕl/ apó noi̯ i̯ĕrám toț períț/ 

on plutón întrég// și cum am avút tranșéu̯u făcút șí cu lę́mne ca să ștę́ pămî́ntu/ 

un lemn dint-ále̯a cáre i̯ĕrá péntru tranșéu̯ u̯o căzút [k] cîn s-o astupát gáu̯ra 

u̯o căzút pe gáu̯ră j'os cu cápu pî͂Ŧla noi̯/ acólo j'os/ și… trecî́n ofițéru ắla pe 

tranșéu̯ din întîmpláre u̯o [k] lémnu ắla u̯o fost cu cápu i̯eșît́ pe̯-afáră// u̯o pus 

mî́na cîn u̯o trecút/ u̯o pus mî́na pe l'emn și s-o mișcátu̩ lémnu ắla șî un soldát 

dinúntru u̯o sîmțî́tu̩/ cáre u̯o fost lî́ŋgă lemn / u̯o sîmțî́t că s-o mișcátu̩ lémnu 

ắla și u̯o mișcát și i̯ĕl de lemn// și ofițéru u̯o băgáŦde sámă c-ai̯íĉa i̯ę́ște ĉéva// 

tré̆bui̯ĕ să fíi̯ĕ ĉĕvá// u̯o mișcát mai̯ táre// soldátu cáre u̯o fost acólo u̯o mișcát 

șî i̯ĕl mai̯ táre// ș-așá u̯o văzt că… și s-o apucát ofițéru și u̯o lǫt pi̯átră/ ĉ-o 

găsî́t acólo/ lę́mne/ úna áltă ș-o făcút u̯o gáu̯ră așá ca cît baẑ mî́na așę́/ că n-o 

putút… / u̯o scos i̯ĕl lémnu ắla afáră apắi̯ și s-u̯o făcút u̯o răsuflătǫ́re// ș-ápo 

u̯o tras ofițéru/ u̯o lucrát i̯ĕl pî́nă cînd u̯o făcút așá de ai̯ putút băgá șí cápu// 

noi̯ am toŦtras și noi̯ înúntru ca să să fácă gáu̯ra și am ferítu̩ u̯ǫ́mẹni// ș-așá 
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că de la un timp am putút fáŝĕ u̯o gáu̯ră să… să scăpắm/ ștí/ ș-am i̯ĕșít/ u̯o fo 

nǫ́pte̯a/ n-o fo zî́u̯a/ u̯o fo nǫ́pte̯a// ș-așá apắ i̯ĕl ni̯-o scăpát de la mǫ́rte// 

nǫ̨/ acúma cum să fáŝĕm// nu-i̯ ca-nai̯ínte/ că i̯ar să pǫ́te-ntîmplá// să-i̯ 

fáĉem u̯o răsuflătǫ́re la cavérna ái̯a// și ne̯ ̯̣-am apucát apắi̯ cu [k] am căpătát di-

namíturi̩/ unélte și am făcút pe áltă párte// și-nt-o nǫ́pte a͂Ŧlucrát atî́ta d'e mult 

de… nu mai̯ putę́ niŝúnu așá u̯o lucráŦde táre u̯ǫ́mini// și cîn s-o-nĉepút a fáĉe 

zúu̯ă/ am făcút și noi̯ u̯o gáu̯ră pe áltă párte cît să să pǫ́tă băgá cápu// ș-apó u̯o 

tras-o/ u̯o tras áeru pe amîndóu̯ă gắu̯urile și s-o z/jbiĉít ápa cáre̯ ̯̣-o fost acólo și 

așá că am putút apắ sta acólo pî́nă cîn ne̯ ̯̣-o lăsát// c-apắi̯ núma dóu̯ă nopț/ că a 

dóu̯a nǫ́pte venę́u̯ italę́ni/ băte̯áu̯ túnurile táre// dup-aĉę́i̯a i s-apropi̯á dúpă bătái̯a 

túnurilor și ofițéru ắla ĝermán/ cum îi̯ spúne i̯el/ adícă u̯o fost ĝermán/ da din 

aústri̯a/ ne̯ ̯̣amț/ ofițéri ắla venę́ șî ne scotę́ pe noi̯ ca să-i̯ țî́nem cále̯a// 

așá cîn i̯ĕrá i̯ei̯ de cît́e ĉinzắĉ de métri de̯-aprǫ́pe de tranșéu̯u nost/ ắla 

nĕ făĉę́ de ștíre̯-afáră toț// da cu… cum să zîc i̯o… cu ármile nu mai̯ putę́m// 

da/ că nu mai̯ avę́m cu ŝe/ da avę́m granáde// ș-apó cu granádi̯ele îi̯ întorĉę́m 

înapói̯// ș-așá u̯o mers apắ dóu̯ă zíle// ș-ápŦașá dóu̯ă zíle am gatát/ n-am mai̯ 

avút ĉe mai̯ fáĉe// u̯o vint sára/ n-am mai̯ avút ĉe mai̯ fáĉe/ u̯o trăbuíŦsă ne 

retrajém/ că n-am mai̯ avútu̩ niĉ un fel de materi̯ál de răzbói̯//  

ș-atúnĉa ne̯ ̯̣-am retrás și ne̯ ̯̣-am dusu̩ la níște/ cum să spui̯/ níște din ắle̯a 

pe su pămî́nt/ tunę́le/ la níște tunę́le acólo și acólo/ la gúra tunę́lului̯ dădę́ táre 

ca să nu ne putém băgá/ i̯ĕrá lúnă/ ș-acólo apắ din întîmpláre cum u̯o [k] bătę́u̯ 

túnurile/mń-o sărítu̩ u̯o pi̯átră u̯o ĉe̯ ̯̣-o sărít șî m-o lovít la mî́nă și un spíne din 

ắla cáre să fáŝe pe lî́ŋgă drúmuri̩/ în trei̯ piĉǫ́re/ u̯o sărít și s-o băgát în u̯oŉ și 

m-o-nțăpát drept în u̯oŉ// ș-ápă cîn m-am băgát acólo la [k] ne̯-am băgát la 

tunélu ắla/ am fo la dóctor/ c-o fo dóctor acólo// credę́m că-i̯ mai̯ máre/ da n-o fo 

máre// mń-o scos spínele de̯-acólo/ m-o legát la mî́nă și nǫ́pte̯a m-o trimés 

înapói̯ ș-am fuẑít apói̯ pe líni̯a ferátă pî́nă am i̯ĕșíŦde sub bătái̯a túnurilor//  

ș-atúnĉ apắi̯ am̟Ŧvenít/ ni̯-o adús la u͂Ŧșpitál în uŋgári̯a// [...] am stat 

acólo vo dóu̯ă luni̩ párcă// ni̯-o tratát bíńe acólo// cînd am ajú͂s acólo/ ni̯-o 

duŦla spitál și un om așé̆ cam de trízăŦși ĉevá de ani̩/ u̯o strigát̩ romînę́ște/ 

romî́ni la u̯o párte// noi̯ romî́ni miráț de strî́gă mai̯ îṇtîí̯ rumînę́ște/ ști că i̯ĕrá 

álte nắți înánte̯a nǫ́stă// romî́ni la u̯o párte și ne̯ ̯̣-am daŦla u̯o párte// ne̯ ̯̣-am 
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nimerít ú͂sprăzè̆ĉe// dùp-aĉę́e u̯o strîgát némțî/ úŋguri și tu̯ǫ́te nắțile/ fiecáre 

pe límba lor// ne̯-am băgát î͂Ŧspitál dúpă ĉe i̯-o strîgát pe toț// pe noi̯ ni̯-o bă-

gátu̩ întî́i̯ îńt-o [k] ni̯-o daŦpáturi̩// s-o dus dúpă ắi̯alalț și la úrmă apó u̯o 

veníŦși ș-o șăzút pe pátu únde m-am așĕzát i̯o// 

mă-ntre̯ ̯̣ábă/ 

de únde i̯ĕști̩// 

din comitátu sibíu̯ului̯// 

din ĉe sat// din ĉe comúnă// 

zîc/ 

aprǫ́pe de sébeș// 

spúne comúna// din poi̯ánă u̯o din șugág u̯o diŋŦcăpî́lna// d'e únde i̯ĕști̩// 

îi̯ spui̯// atúnĉa mă-ntre̯ábă de cîț́va u̯ǫ́mini̩/ dĩŦsat// 

cutáre mai̯ trăi̯ę́ște// cutáre mai̯ trăi̯ę́ște// mai̯ trăi̯ę́ște cutáre// 

mai̯ trăi̯é̆ște// 

da dumnitá de únde i̯ești̩ de ști de̯-acólo// 

i̯o-s di la trii̯ést//  

ș-apó cum de ai̯ fo pe la noi̯ p-acólo// 

zî́ĉe/ 

únŉu ńeu̯ / zî́ĉe/ u̯o săpát/ zíĉe/ húlile ą̆́le̯a î́ntre șugág și căpîĺna/ zî́ĉe/ 

de̯ ̯̣-acólo din... ș-o u̯opríŦdrúmu și i̯o am fost ajutóri̯u lui̯ acólo și știu̯/ zî́ĉe/ 

șápspreĉe limbi̩/ ș-apói̯ m-o pus ai̯íĉa la... [k] tălmáĉ acólo la spitál/ și vorbę́ 

cu u̯ǫ́mini̩ cáre cum// ș-așá apắ am ajúns acólo ș-apắ de̯-acólo/ anŦstat/ cum 

spui̯ cî́tăva vréme acólo// u̯o veníŦvréme̯a cóși și cîn venę́ dóctori acólo la 

vizítă/ cáre le i̯ĕrá mai̯ bíńe/ făĉá cu mî́nile șî̄t și cu gúra/ cáre vre̯a să me̯ ̯̣árgă 

la cu̯ásă/ acásă să-nțăléje/ acásă la cu̯ásă// fiíndu-mi̩ mai̯ bíne am zîsŦcă i̯ĕu̯ 

vre̯au̯ să merg// ș-așá mi̯-o făcút ácte ș-am vinítu̩ acásă//  

acásă am găsî́t bíńe// am cosî́t/ ș-apói̯ am mai̯ lucrát și áltĉevà// cîn s-o-m-

plinít conĉédi̯u u̯o trăbui̯ít să merg i̯ar înapói̯// cǫ́sa s-o terminátu̩// 

august 1959 dani̯él móga [67 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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Șugag  

 

în răzbói̯u mondi̯ál 

în răzbói̯u mondi̯ál am fost slújnică// bărbátu mi̯-o fosŦdus la armátă și 

prins la ruș/ așá că n-áve̯ ̯̣am o̯ámini̩ să cosáscă// așę́ că i̯erám núma fẹméi̯ile// 

iulie 1955            [Ana Bogdan, 60 de ani] 

[A II, caiet 48, p. 10, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

mi̯-o rupt púlpa la mî́nă 

cît am stat la mașínă cu du̯ámna ĉukéndi̯a nu mi s-o-ntîmpláŦnimíc// 

tu̯ámna/ în noi̯ę́mvrii̯ĕ o fost̩ un pic de zăpádă prin 1942// o femę́i̯e úmbla la 

lî́nă// cîn am strîgáŦpe i̯a/ am aruŋcáŦoŉi la femę́i̯e/ m-o príns-o curáu̯a și mi̯-o 

rupt̩Ŧmî́na/ mi̯-o rupt púlpa la mî́nă// 

m-ãŦdus la sébeș ca să nu să brą̆ndę́zĕ [brándă  = infecție] mî́na141// de lucrát̩ 

am putúŦsă lúcru/ dẹ la pátru luni̩// dẹ pin trei̯zắŦși ĉinĉ am plătíŦcása 

ĉercuu̯álă// 

am fozŦbolnávă vára ásta/ h'íi̯ĕ că m-o trazŦái̯ĕrul táre dĕ brad// 

iulie 1955            [Ana Bogdan, 60 de ani] 

[A II, caiet 48, p. 10–11, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

a venít úrsu 

în tinerę́țe am̟Ŧfost î́nt-o váră cu u̯ói̯il'ĕ// avi̯ám vo 90 de u̯oi̯// i̯o le con-

duĉám ș-am îŋgrijít// 

 
141 Informatoarea glosează termenul brándă ʻinfecțieʼ. 
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cînd am fostŦatúnĉ îŦ̃múntĕ m-ãŦdus cu váĉilĕ// acólo-mŦpădúri̯e a 

venít úrsu și s-o pus pe̯ ̯̣-o vácă// a mai̯ fost o fẹmę́i̯ĕ cu mínẹ// noi̯/ cîn am 

au̯uzî́t váca boŋcăi̯ínu-sĕ/ să boŋcăi̯á táre/ am alergáŦla e̯ ̯̣a ca s-o scu̯átem// 

noi̯ cîn am alergáŦla e̯ ̯̣a/ stăte̯ ̯̣á pe i̯a cu ǵi̯árele ș-o mușcát-o de grę́beni̩// noi̯ 

zbi̯ĕrám la i̯el și i̯el o zvîrlít îŦ̃noi̯ cu ĉę́tini̩ ca un u̯om// noi̯ am̟ŦfăcúŦgúră 

máre pe i̯ĕl/ a vení cî́ni dẹ la u̯oi̯ și i̯ĕl atúnĉ a fuẑít/ a lăsáŦváca/ a fuẑít 

îŦ̃pădúre// váca a murít// 

iulie 1955            [Ana Bogdan, 60 de ani] 

[A II, caiet 48, p. 11–12, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

[Fata moșului și fata babei] 

odátă un om o avút̩Ŧmui̯ę́re și o fátă și mui̯ę́ri̯a lui̯ o murít̩ ș-o rămás cu 

fáta// ș-așá c-o rămás ș-o mui̯ę́ri̯ĕ ̯̣ vắduvă ș-o avút și i̯ę u̯o fátă și s-õŦpreu̯unát 

amîndói̯ cu fę́ti̯ĕ cu tot// ș-ácuma mámă-sa máșteră pe fáta i̯ei̯ o-ŋgrijá/ i̯áră 

pe fáta u̯ómului̯ u̯o puni̯ę́̆ la lúcrurile grę́li̯ĕ// și fáta móșului̯/ nemai̯putî́n su-

portá greutắțîle cu cáre mámă-sa máșteră... s-o hotărî́tŦsă sĕ dúcă sclújnică//  

și plecî́n fáta/ u̯o dat̩Ŧde̯ ̯̣-un cuptór strîcát și nu făĉę́ níme pítă îŦ̃i̯ĕl că 

i̯ĕrá stricát și e̯ ̯̣a l-o ai̯eptát/ l-o curățî́t/ l-o liŉít// e̯ ̯̣a o au̯uzîŦ́déspre sfî́nta 

víneri̯ĕ că țîni̯ę́̆ slújniĉĕ hárniĉĕ și e̯ ̯̣a acólo s-o͂-dreptátu̩// 

acúma e̯ ̯̣a o plecáŦmą̆i̯ depárti̯ĕ și dă de̯ ̯̣-o fîntî́nă și șí pe ásta/ i̯a i̯erá 

plínă de nărói̯u̩/ o curățît́-o/ o ai̯eptát-o și dúpă ái̯a o plecát̩ mą̆i̯ di̯epárti̯e ș-o 

ajúns la sfî́nta víni̯ĕri̯ĕ// o u͂trát îŋŦcásă/ [k] o tunát îŋŦcásă/ ș-õ-trebát̩Ŧc-a-

i̯íĉa i̯ę́stĕ sfîńta víni̯ĕri̯ĕ//  

da/ ai̯íĉa i̯ę́sti̯ĕ// 

da ĉe vrei̯/ fetíțo// 

viu̯ de depárti̯ĕ ș-am au̯uzî́Ŧcă vă trắbă slújnică// nu mă țî́ni̯ĕț pĕ míni̯ĕ// 

întîí̯ trắbă să-ț arắtu̩/ am liǵi̯ǫ́ne și trắbă să-ț arăt̩ cum să le dai̯ di̯ĕ 

mîŋcári̯ĕ// cu sîmbríi̯a nu ni̯ĕ tomním că i̯ę́ște õ părắu̯ cáre cúrĝe pe dinai̯ínte̯a 

[k] dinánte̯a cắsî// și cîn vi să fáĉĕ dor să vă dúĉeț acásă ǵin níște lădúță 

frumǫ́să și să vă ali̯é̆j'ĕț cáre vreț/ îŋŦcáre sîŦ̃lúcruri̩ scúmpe//  
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așá că fáta o rămásu̩ și sfî́nta vínere i̯-o arătát că cum să le de̯ ̯̣a de 

mîŋcáre la liǵiu̯ánẹle cárẹ le̯ ̯̣-o avútu̩ și sfî́nta vínere s-o dusu̩ și fáta o rămás 

sî́ŋgură//  

ș-o stat o̯arecáre [k] cî́dva timpu̩ și sfî́nta vínere o venítu̩ și u̯o-ntrebátu̩... 

pe liǵiu̯ǻnele cári̩ le̯ ̯̣-o avútu̩ că cum le̯ ̯̣-o fostu̩ și i̯ę́le̯ ̯̣-o răspúnsu̩ că nij'Ŧn-o 

cunoscútu̩ că i̯a n-o fost acásă//  

și fáta atúnĉa și i̯a s-o rugát că s-o láș'e că și i̯ei̯ i̯-o foŦdor de̯ ̯̣-acásă// și 

sfî́nta vínere o zîsu̩ să mą̆i̯ ște̯a o zi ș-apói̯ vin aș'á lădúțăle pẹ ápă cum o zîsu̩// 

și i̯a ș'-o ali̯é̆su̩ fáta cári̯-o fost mai̯ urî́tă péntru c-o socotítu̩ că i̯a n-o sluj'ítu̩ 

ca să-și̩ po̯ ̯̣átă ali̯é̆j'e úna frumǫ́să// și̯-o plecát acásă mulțăńítă// aj'ṹj'ĕ la 

cuptu̯óri̯u̩ și îi̯ di̯ę́te pî́ne cáldă și dup-ái̯a ple̯ácă mai̯ depárte ș'-ajˇṹj'ĕ la fîntî́nă 

și i̯a cu o sî́tă să dúĉĕ și i̯a ápă și de̯ ̯̣-acólo ple̯ ̯̣ácă mai̯ depárti̯ĕ ș-ajˇṹj'e̯-acásă// 

acu̯ólo cîŦ̃să dúĉĕ ǵin toț ca să váză ĉ-oŦǻdus fáta// i̯a desŉídi̯ĕ láda ș'-acólo/ 

ĉĕ să vez/ i̯ĕrá tot fi̯é̆lu di̯ĕ lúcruri̩ scúmpi̯ĕ/ hái̯ni̯ĕ și ĉerĉéi̯/ ști/ lanțu̩ dẹ áuru̩// 

cîn-o văzútu̩ mámă-sa și cu fáta i̯ei̯ le̯ ̯̣-o căzúŦla i̯ínimă și s-o gîndíŦsă 

pli̯é̆ĉe șí fáta la mámă-sa máșteră// așá c-o plecát ș'i e̯ ̯̣a ș'-o aj'ṹzŦla cuptóri̯u̩/ 

da nu i̯-o avúŦgríj'a// o plecáŦmai̯ dẹpárti̯ĕ da niș' la fîntî́nă nu i̯-o avúŦbái̯u̩// 

așę́̆ c-o aj'ṹsu̩ și i̯a la sfîńta víneri̩ și tot așá s-o rugát și i̯a ca și fáta móșului̯// 

și tot aș'é̆ i̯-o răspúns și sfî́nta vínere că-i̯ arátă cum să de̯ ̯̣a mîŋcáre la liǵiu̯áni̯ĕ 

și sfî́nta vínere s-o dusu̩// și cîn o venítu̩ o-ntrebát liǵiu̯ánele că cum o fostu̩ și 

i̯-o spus că fo̯ǻrte rău̯ că le̯ ̯̣-o ars grumázî// 

acúma fáta s-o rugát că i s-o făcúŦdor și i̯ẹi̯ ca s-o láșe̯Ŧacásă// și sfî́nta 

vínere i̯-o spus că i̯áră s-aști̯é̆ptẹ că vin lădúțăli̯ĕ ș'-ápă să-și̩ ale̯ ̯̣ágă cáre vre̯ ̯̣a// 

aș'á c-o venít lădúțăle și sfî́nta vínere i̯-o dadŦvói̯ĕ să-ș ale̯ ̯̣ágă cáre vri̯a// 

și i̯a ș-o ali̯é̆s lădúța cári̯-o foŦmai̯ frumo̯ǻsă ș-o plecátu̩// și o trecút pẹ 

lî́ŋgă cuptóru̩ da nu i̯-o daŦnimíca péntru că niĉi̩ i̯a n-o vrutu̩ să-l liŉáscă și 

u̯o trecútî̩... pẹ la fîntî́nă și tóŦla fi̯ę̆li̩ nu i̯-o dat ápă/ péntru că niĉi̩ i̯a n-o vrut 

să u̯o cúrăță cîn o trecúŦpẹ lî́ŋgă i̯a// aș'á că o plecáŦmai̯ depárti̯ĕ ș'-o 

aj'ṹsŦacásă/ obosî́tă di̯ĕ drum/ flămîńdă și u̯obosî́tă// 

cîn u̯o ajúnsu̩ i̯a acásă/ i̯a s-o păzî́tu̩ să nu h'íi̯ĕ ními̯ĕ núma i̯a cu múmă-sa// 

și atúnĉa i̯a o desfăcúŦlădúța gîndíndu-să că ĉe lúcruri̩ or fi în lădúță// și 
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cînŦdi̯ĕsfáĉĕ lădúța/ o fozŦnúma liǵiu̯ǻnele la cári̩ le̯ ̯̣-o arsu̩ grumázî și li̯-o 

sfășii̯átu̩ pẹ amîndǫ́u̯ă// 

iulie 1955      [Grosu Mărina lu Filipoi, 67 de ani] 

[A II, caiet 48, p. 13–18, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

bálmoșu 

púni̯ĕ zmîntîńă atî́ta cît crez și dácă h'é̆rbe să púni̯ĕ făi̯ína de cucurúzu̩// 

[trebuie] lăsát să h'árbă atît́a cît... i̯áră-nĉę́pe̯-a să-ntărí făi̯ína// 

și cîn făi̯ína-i̯Ŧintărítă atúnĉ îl meștecáț/ și-l meștecáț ș-atúnĉa pui̯ cáșu 

și-l mi̯é̆șteĉ pî́nă să toŉę́ște cáșu ș-ápăi̯ gáta// 

iulie 1955      [Grosu Mărina lu Filipoi, 67 de ani] 

[A II, caiet 48, p.19, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

isprávnicu pocăi̯ítu̩ 

i̯erá îńtr-ũŦsatu̩ níști̯ĕ u̯áme͂Ŧsăráĉi̩ cáre să hrăne̯ ̯̣á cu sacáu̯a/ duĉe̯ ̯̣á 

ápẵŦu̯oráș'u̩// ș'-acúma copílu l-o daŦla șcu̯a/ǻlă și i̯ĕl s-o făcú máre și s-o 

dúŦla armátă// acúma i̯ĕlu̩/ acoló-n armátă o-m̟vățáŦbíni̯ĕ/ i̯erá frumósu̩/ 

dești̯é̆ptu̩ și vódă l-o luu̯ádŦla u̯oǵŦbuni̩ și l-o luu̯ádŦlî́ŋgă i̯ęl// în tímpu 

aĉésta/ tátă-său̯ u̯o murít//  

o venít tímpu de i̯ĕl s-o căsătorítu̩/ da i̯ĕl n-o mai̯ŦintrebáŦde mámă-sa 

că mai̯ trăę́ște/ nu mai̯ trą̆ę́ște// mámă-sa/ e̯a/ i̯-o venít aș'á ũŦdor dẹ i̯ĕl/ că 

rămasắsî̯ă sîŋ́gură/ și i̯a o tot întrĕbát pî́n-o afláŦde i̯ĕlu̩// și̯-atúnĉi̩ s-o hotărî ́

să să dúcă pîn-acólo/ la i̯ĕlu̩// și cîn o întrátu-ŋŦcásă/ la atî́ța ãŦdi̯ĕ zî́li̯ĕ/ i̯a nu 

i̯-o mai̯ veníŦcunoscútă//  

i̯ĕl o-ntrebát-o că ĉínẹ i̯ę́ste și i̯a a răspṹs că i̯ę́ste máma lui̯// și i̯ĕlu̩ 

cînŦo zîs așę́/ o scós-o pe u̯úș'Ŧafáră și u̯o zîs că nu i-i̯ rușínĕ să zî́că că-i̯ 

máma lui̯//  

acúma i̯a/ máma/ năcăjítă/ s-o dusu̩ la vu̯ódặ și i̯-a spus tu̯átẵ-ntîmpláre̯a 

cum s-o-ntîmpláŦcu e̯ ̯̣a// și vu̯òdŦatúnĉa i̯-o răspúnsu̩ că ĉẹ vre̯ ̯̣ę mai̯ bíne să-i̯ 

di̯ę̆ drúmu și să úmble cu sacáu̯a/ ca cum l-o crescúŦmámă-sa pẹ i̯ĕlu̩ sau̯ să-l 
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adúcă înai̯ínte̯a lui̯ și să-l bátă cu nui̯áu̯a ca cúmu-l băti̯ę́̆i̯ cînŦi̯ĕrá micúțu̩// și 

i̯a o răspúnsu̩ că decît́ să-i̯ di̯ę̆ lui̯ drúmu/ ca să úmbli̯ę̆ cu sacáu̯a/ mai̯ bíne i̯a 

să dúĉę̆-mŦpáĉĕ/ și să ștíi̯ĕ c-a rămî́nę pe drúmuri̩ decî́tu̩ să māŦjúŋgă i̯ĕlu̩ să 

să hrăne̯ ̯̣áscă ca cum l-o hrănít ei̯//  

atúnĉi̩ vu̯o/ǫ́dă au̯ trimi̯é̆zŦdúpă i̯ĕlu̩ ca să víi̯ĕ îm̟Ŧfáța lui̯ cu mámă-sa și... 

l-o-ntrebátu̩/ 

cunu̯óșŦfẹméi̯a aĉe̯ ̯̣ástă//  

și i̯ĕl a răspúnsu̩/ 

cunóscu̩//  

ĉínį i̯é̆ste// 

i̯é̆stẹ máma me̯a// 

zíĉĕ/ 

și ĉe datorínță ai̯ tu fáță de máma ta// zîĉ́ĕ că vesŦcă spúni̯ĕ că 

i̯ejŦvri̯é̆dnic dúpă cũŦte̯ ̯̣-ai̯ purtát să-zŦdau̯ drúmu și să úmbli și tu ca cum u̯o 

umblát părínțî tăi̯ pî́nă te̯ ̯̣-o făcúdŦmáre// da mámă-ta s-o rugát că să te lásu-m 

páĉĕ/ că ma/ăi̯ bíne i̯a să dúĉĕ/ să ștíi̯ĕ că rămî́ne pe drúmuri̩ decî́Ŧsă te ștíi̯ĕ 

pe tíne că mą̆i̯ úmbli cu sacáu̯a pĩŦu̯oráșu̩//  

și i̯ĕl atúnĉa s-a aruŋcát îŦ̃jenúnŉi̩ nai̯ínte̯a la vu̯ódă și la máma lui̯ și̯-o 

sărutát-o și s-o legátu̩ că i̯ĕlu̩ va dúĉ-o acásă și va-ŋgrijí-u̯o ca îŦ̃le̯ ̯̣ágăn de 

mătásă// 

așę́ că i̯ĕlu̩ s-o țînút de legămî́ntu cáre l-o făcútu̩ pî́nă la sfîrșít// 

iulie 1955       [Grosu Mărina lu Filipoi, 67 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 10–13, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

cum pui̯ ĉi̯úșteli̯ĕ 

mai̯Ŧinánte n-am̟Ŧfăcút așę́̆ și níme nu făĉä́ așä́// am băgát o lítră de 

u̯oțî̯ắt î́nt-o u̯álă// și ápă am băgát atît́a cî́tă ń-o pą̆rútu̩ cam ácră și cam sărátă/ 

nu pri̯ę sărátu̩/ și záhăru̩// záhăr pui̯ dúpă gustu̩// uli̯é̆u̯ i̯áră o jumătáŦde di̯ĕțu̩/ 

frú͂ză de dáfinu̩/ ar h'i foŦbun ǵimbéru da n-am avútu̩// i̯o le̯-a͂Ŧtăi̯át cu̯ádeli̯ĕ//  

dúpă ái̯a le̯-amŦbăgát u͂Ŧu̯álă cînd o h'ĕrt ápa/ le̯ ̯̣-am opărít/ da nu táre// 

le scozŦde̯ ̯̣-acólo și dúp-aĉḗa să lásă să să mai̯ răĉásc-o țîŕă// și ápa i̯áră ǵíni̯ĕ 
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mai̯ răĉít o țîŕă/ să să mai̯ stî́mpere/ ș-ápă golésc ápa péștẹ i̯ę́̆lę și am pus o țî́ră 

uli̯é̆u̯ cald péștẹ i̯ę́̆lę// să le̯ ̯̣ágă cu hîrtíi̯ĕ de părgami̯é̆nt// 

iulie 1955      [Grosu Mărina lu Filipoi, 67 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 15–16, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

cum să fáĉĕ bálmoșu 

dácă n-ai̯ zmîntî́nă/ pui̯ acólo lápti̯ĕ și u̯úntu̩/ ca cît ŉibzui̯/ și cîŦ̃h'ę́̆rbe/ 

baj'Ŧfăi̯ínă de cucurúzu̩/ i̯áră ca cîŦŉíbzui̯ ș-ápă lași̩ să h'árbă puțî́n// și dup-a-

ĉę́i̯a poŦsă mę́șteĉi̩// să-sŦpái̯ĕ că-i̯ cam mo̯ ̯̣áli̯ĕ/ că i̯ĕl să mai̯Ŧiŋgro̯ ̯̣áșĕ// dácă 

ai̯ zmîntî́nă búnă/ poŦsă nu baj' untu̩// să să h'árbă î́nt-o hîrbę́i̯că/ că-i̯ mai̯ bíne 

cãŦu̯álă// să mî́ŋcă cu lápte grosu̩/ covăsî́t și storsu̩// 

iulie 1955      [Grosu Mărina lu Filipoi, 67 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 16, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

o plo̯ǻi̯ĕ grozáv de máre 

în o míi̯ĕ nǫ́u̯ă sútę pátruzằŦșî̩Ŧopt/ ẹrá su̯áre și cald și sănínu̩// i̯o mą̨̆ 

aflám îŦ̃lócu numídŦvîtru̯ápe/ úne̯ ̯̣-ave̯ ̯̣ám fînáțu și lucrám la fînu̩// de̯ ̯̣odátă văd 

un nor grosu̩ pe rî́u̯u sébeșũŦsusu̩/ pe lócul numít bístra// ș-acólo la gúra bístrei̯/ 

de̯asúpra s-o așĕzátŦũŦnor grosu̩/ ș-o plou̯át o plo̯ǻi̯ĕ grozáv de máre acoló/ ș-a 

plecát li̯é̆mneli̯ĕ din amîndǫ́u̯ă pî̯ắrțîli̯ĕ múnti̯ĕlui̯ ș-or umplút vále̯ ̯̣a/ s-o tău̯uít 

rî́u̯u// ș-ápă dúpă ĉĕ s-o făcúŦtắu̯u mári̯ĕ/ ápă ápa l-o ruptu̩/ o rubŦzăgázu ála/ 

îńŉiso̯ǻre̯ ̯̣a ai̯á// ș-atúnĉ-o venít máre táre ș-o acoperít apro̯ǫ́pe to̯ǻtă comúna 

cu ápă// și míi̯ĕ mi̯-a luu̯át grájdi̯u/ șúra/ bucătăríi̯a/ diferíte unélte// [k] [σ] ńíi̯ĕ 

ń-o luu̯áŦșúra/ grájdi̯urile/ tu̯ot// 

iulie 1955 [Todor Moga, 65 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 17–18, transcriere: Lidia Sfârlea] 
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cum cău̯utánŦdúp-oŋŦcalu̩ pimŦmúnț 

î́ntr-o váră cău̯utánŦdúp-oŋŦcalu̩ pimŦmúnț și cum mă duĉám din 

múntele stînișo̯ǻra spre muntẹle bábẹle/ mere̯ám pe̯ ̯̣-o căráre pimŦpădúre spre 

múntẹle bábẹle/ la ańázăț/ de̯ ̯̣odátă văd că ǵíne ũŦlupu̩ cắtră míni̯ĕ// i̯ĕu̯ am 

stat îŦ̃loc tipít dúp-õŦbradu̩ și lúpu nu m-o văstu̩ pî́n-o ajṹs apro̯ǻpe táre de 

míne// ș-atúnĉa i̯o ãŦstrîgát táre la i̯ĕl/ hōu̯// i̯ĕl atúnĉá s-o oprít îŦ̃loc// i̯ĕu̯ 

am̟Ŧvrut să dau̯ cu bît́a// i̯ĕl atúnĉa o făcút o săritúră͂Ŧjosu̩/ de n-o atínzŦde 

pămî́nŦvo zę́ĉe métri// și s-o dus și nu l-am mai̯ văstu̩// 

iulie 1955 [Todor Moga, 65 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 18–19, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

vre̯au̯ să-m fac ŉĕptári̩ 

dimine̯ ̯̣áță vre̯au̯ să merŦla poi̯ánă că vre̯au̯ să-m faŦŉĕptári̩ péntru 

crăĉúnu̩// niĉ i̯o nu știu̯ cu cît ńi-l co̯ ̯̣ásă// cu trîi̯-pátru súti̯ĕ cam așę́̆// îi̯ duŦŉé̆i̯ili̯ĕ 

de ńĕlu̩ ápă ńi li̯ĕ croi̯ę́ște/ li̯ĕ co̯ ̯̣ǻsă fai̯nu̩// le lom la sărbătóri̩ mari̩// 

iulie 1955       salońíi̯e bogdán, [23 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 19, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

la stî́nă 

dácă sára múlj'ĕm u̯ói̯ili̯ĕ/ váĉili̯ĕ/ ș-ápăi̯ fáĉe ̯̣Ŧ̃di̯ĕ ĉínă și dẵŦla ĉobáni̩/ 

ș-ápăi̯ să sŉímbă la ŉiĉo̯ǻre cu oǵę́̆lĕ zǵiĉíti̯ĕ/ ș-ápă dup-ái̯a zî́ĉĕ ĉobánu cu 

flúi̯ĕra și j'úcăm ápă cît́i̯-ũŦĉazŦdǫ́ǫ// dup-ái̯a ápă ne culcắmu̩ și̯-ápă cîŦ̃s-a-

própii̯ĕ zî́u̯a apói̯ i̯ar ne sculắm și múljĕm ói̯ile-ntî̀i̯/ p-ái̯a veni͂́Ŧla stîńă/ 

goli͂́Ŧláptẹle-n troĉi̩/ dup-ái̯a dẵŦla porĉi̩ ș-ápă múlj'ĕm̟Ŧváĉili̯e i̯áră și̯-ápă 

ple̯ ̯̣ácă u̯ói̯ili̯ĕ și váĉili̯ĕ la pășúni̯ĕ/ ș-ápă dácă ple̯ácă u̯óili̯ĕ și váĉili̯ĕ/ ápă luu̯ắm 

zmîntî́na dẹ pe troĉi̩ dĩŦhái̯lantă zî și̯-o fáĉem úntu̩// și̯-ápă îŋcălzî́m láptẹli̯ĕ pe 

fócu-ŋŦcăldáre și̯-ápă dúp-ái̯a băgắ͂Ŧŉag și̯-ápă-l strî ̃j́/j'ĕm și-l fáĉĕm cașu̩// 
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apắi̯ îl h'é̆rbem zî̯ắru și̯-ápă luu̯ắm de̯-acólo úrdă/ umŦpu̯od așę̨́̆ pe zî̯ăr/ 

ș-ápă ái̯a u̯o luu̯ắm/ o străcurî̯ắmu̩ și tróĉile/ găli̯é̆țîli̯ĕ le opărím acólõŦzắru 

ắla ș-ápă zắru ắla-l dẵŦla porĉi̩//  

zî́u̯a așę́̆ să petrę́ĉe// ápă dácă mai̯ avẽ́Ŧsă băgắm brî́nză o țîrăi̯íŋŦcu 

mașína dĕ ŉisáŦcárne/ o sărî̯ắm î́nt-un ĉubî̯ắr máre ș-o bặgắm îmŦburdúși̩ de 

ŉé̆le de o̯ái̯ĕ cusútî̩// 

iulie 1955       salońíi̯e bogdán, [23 de ani] 

[A II, caiet 51, p. 20–21, transcriere: Lidia Sfârlea] 

 

am trăíŦșí bínĕ/ șí rău̯ 

am trăíŦșí bínĕ/ șí rău̯/ da acúma puté̆m zî́ĉe că nu-i̯ t'ar așá rî̯ău̯ 

deo̯areĉé am îmbătrînít/ da avé̆m ĉe nĕ tré̆bui̯ĕ// sóțu îi̯ rămás în pénsii̯ĕ// n-áre 

pénsi̯e pre̯a máre da tótuși̩// avé̆m núma un síŋgur copíl cum cáre î́ŋcă nú stă 

cu nu̯oi̯// 

iulie1959 marína gros [a lui Ion], [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

noi̯ lucrắm lî́na așá 

prímăvàra túndem u̯ắi̯li̯ĕ/ u̯o spî̯ălắm/ fáĉém la mașínă și̯-o tu̯ǻrcem pén-

tru hái̯ne de i̯árnă// i̯árna fáĉĕm dĩŦi̯a pî̯ắnură diŋŦcárĕ fáĉĕm hái̯nĕ péntru 

bărbáți̩/ și péntru cásă/ cu̯ovǫ́ră și mai̯ múlte lúcruri̩ dĩŦi̯a// 

[Anchetatorii cerând să povestească mai detaliat, femeia revine asupra 

subiectului.] 

noi̯ túndem ói̯le și dúpă ái̯a u̯o spălắm lî́na// o púnĕm să să úștĕ// o cu-

rățî́m și dúpă ái̯a o dúĉem la mașínă// acólo să faĉĕ cum... ștí să fáĉe lî́na la 

mașínă// o adúĉem acásă și̯-o tu̯árĉem// dúpă ái̯a/ cáre vrĕm ne̯ágră u̯o ĉerním/ 

c-acúma așá o lucrắm// u̯o ĉerním și dúpă ái̯a u̯o púnem pe răzbói̯// dúpă ĉe u̯o 

țą̆́săm și dúpă ái̯a o dúĉem la t'íu̯ă// și cîn u̯o adúĉem/ o adúĉem pétecu gáta// 

iulie1959 marína gros [a lui Ion], [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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u̯ómu ńi̯ĕu̯ o puŦclócă 

am̟Ŧfost dúsă la cluj' și cînd am̟Ŧvenít u̯ómu ńi̯ĕu̯ u̯o puŦclócă 

pîŦ̃am̟Ŧvẹnít̩// 

di ĉ-ai̯ puŦclócă pe găi̯ína ásta așá márĕ// 

di ĉe să n-u̯o pui̯/ ca/ă șí púi̯i-i̯ scu̯ǫ́te mari̩ dácă-i̯ i̯a márĕ// 

cîn... ĉe să vi̯ĕzi̩// ńi̯-o scos pátru pui̯// acúma s-u̯o țîi̯ cu pátru pui̯ 

piŋŦcúrti̯e// și niĉ pe ắi̯a n-o vruŦsă-i̯ grije̯áscă// de̯-abi̯-am făcút-u̯o di̯-u̯o 

grijítu̩// 

iulie1959 marína gros [a lui Ion], [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

am ga/ătát d'íi̯a dĕ sî̯ăpát 

așá-m avúŦdĕ mult lúcru la víi̯ĕ c-am sî̯ăpát-u̯o/ u̯o fo plínă dĕ i̯árbă ș-am 

s/zmúls-u̯o întî́i̯// și... ĉĕ m-am gîndítu̩/ îm trĕ/ắbă să fac pítă// îm trĕ/ắbă să 

fac pítă și trăbui̯ę́̆ să mă duŦși la d'íi̯ĕ/ și să facŦși pî́ńĕ/ m-ãŦsculáŦdi la tri 

ș-am făcúŦpî́ńĕ// la u̯opt ãŦscu̯ós-o diŋŦcuptóri̩ și m-am duŦșí la d'íi̯ĕ ș-am 

gatátu̩// acúma ń-i hásnă c-am ga/ătát d'íi̯a dĕ sî̯ăpát// 

iulie1959 marína gros [a lui Ion], [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Obiceiurile de la stână] 

ai̯íĉa să duc cu u̯oi̯/ cu vaĉ/ vítele [k] d'ítele să duc a múnte// dúpă ĉe să duc 

a múnte/ acólo fáĉe o strúŋgă// o... așá-i̯ zî́ĉẹm/ u̯o strúŋgă// ș-acu̯ólo sî̯ă-nt'íd 

u̯ói̯l'ĕ ș-apó u̯úna dúpă u̯úna i̯é̆să la rînd// aț fo vodátă să vedé̆ț// și dácă să 

mulg [k] acólo să mulg și dúpă ái̯a să duc cu láptẹle la stî́nă// ặl strắcură... 

[Cine-l mulge?] 

băĉíța// acólo l'ĕ múlĝĕ băĉíța și sînt șí băi̯ę́ț cáre mulg/ da cam bắĉilĕ// 

și dúpă ái̯a îl pun pe tru̯oĉ̌// láptele îl strắcură și-l pun pe tru̯oĉ̌ și de̯-acólo apó 

dúpă ĉe-l... [k] îl pun pe s/zmîntî́nă// așá-i̯ la noi̯// ș-apó dup-ái̯a i̯a s/zmîntî́na// 
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în ĉálaltă zî... [k] îl lásă de az pî́nă mî́ńĕ șî îi̯ i̯a zmîntî́na de pẹ i̯ĕl/ îl bágă îŋŦcăl-

dárĕ și-l púnĕ pe fu̯oc// 

brî͂́za u̯o púne-nt-umŦbîdắu̯/ umŦbîdắu̯/ nu̯oi̯ așá-i̯ zî́ĉem/ î́nt-un bîdắu̯ 

și̯-acólo scu̯átĕ u̯úntu// și din láptĕ/ dácă-i̯ dă t'ag îi̯ înt'ĕgát/ c-áște̯a să fac așá 

dùpoláltă// și... î̄ îl scu̯átĕ/ îl strî͂́j'/ẑĕ așá de̯ ̯̣-acólo di͂Ŧzî̯ăr și-l púne-ntr-u͂Ŧsac/ 

î́nt-u͂Ŧsăculi̯é̆ț așá și-l strî͂́ẑĕ bínĕ și-l stu̯árĉe ca să i̯ésă zắru di͂Ŧi̯el și dúpă ĉe 

l-u̯o stu̯ors îl púnĕ de̯ ̯̣-o pártĕ// 

și púnĕ zắru alb/ álbu ắla-l púnĕ pe fu̯oc și i̯ásă de̯-acólo o... așá cum 

zî́ĉem u̯o jîntíță nu̯oi̯ și u̯úrdă sau̯ u̯úrdă/ u̯óriĉe vre̯a dint-ái̯a i̯ásă mai̯ pe 

u̯úrmă// 

ș-așá că dúpă ĉe să cu̯áĉe cáșu... ă̄... púnĕ mai̯ mult caș'/ și dúpă ĉe-i̯ 

cu̯opt îl bágă-n burdúș așá/ noi̯ așá zî́ĉem/ burdúș// și așá/ la așá// 

[Burdușu din ce-i?] 

burdúșu îi̯ făcút din ắsta/ din t'ei̯ de i̯ed/ de u̯ǻi̯ĕ/ de.../ de lúcruri̩ de fi̯ę́lu 

ắsta// 

ș-atúnĉa brî́͂za-i̯ gáta// păi̯ de teleme̯á de ái̯a nú priĉép cum să fáĉĕ// da de 

brî́͂ză-i̯ așá// 

iulie1959 marína gros [a lui Ion], [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Obiceiuri la mort] 

pă la mort i͂Ŧfi̯ę́li̯u ắla// dácă u̯o murít ĉinevá/ atúnĉa u̯ómu în prímu 

rînd să pregăt'ę́ștĕ ďĕ bucáťĕ ca să-i̯ fácă pome̯ánă/ că la nu̯oi̯ așé̆-i̯ obiĉéi̯u// 

și dúpă ái̯a la [k] acúma dác-o murít az/ a tríi̯a zî/ c-acúmŦașá o fi fo de̯-a 

rî́ndu dácă-i̯ vórba la nu̯oi̯/ î́ŋcă a tréi̯a zî îi̯ fáĉe îŋgropăĉúne̯ ̯̣a// apắ-i̯ atúnĉ 

dúpă ĉe l-o-mormîntát...// 

[Spuneți-ne asta cu mortu, după ce-o murit imediat, tot ce face cu el!] 

dúpă ái̯a îi̯ fáĉe copîrș'é̆u̯/ nu̯oi̯ așá-i̯ zî́ĉem/ copîrș'é̆u̯/ și îl púne̯-acólo// 

îl găti̯é̆ște dúpă ái̯a/ aprínde lumńíń și cum zîc să pregătésc dĕ bucátĕ ca să 

fácă pome̯ánă și odátă... că-zŦmúlti̯e obiĉéi̯uri̩// 

[Da sara, oamenii?] 
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sára apắi̯ s-adúnă lau̯o... [k] s-adúnă mai̯ mulț lau̯oláltă ș-apói̯ zî́ĉe că s-o 

adunát în privéd'u̩/ așá zîĉ́e// 

cîn îi̯ la-ŋgropăĉúnĕ/ așá cum d'ínĕ/ pópa l̥ mormînte̯áză/ fáĉe pome̯ánă 

așá// la noi̯ púne̯-așá o... níște li̯ę́mne și másă și [k] mi̯ę́să múltĕ și púne̯-acólo 

mîŋcárĕ...// nú știu̯ tot de̯-a rî́ndu așá// 

[Da numa cum îi aicea!] 

nǭ așá// apắi̯ dúpă tu̯ǻtĕ ále̯a să duc acólo ă̄... de-l îŋgrǫ́pă și dúpă ĉĕ l-o-ŋ-

gropát să-ntǫ́rnă nápoi̯ ș-atúnĉa púnĕ mîŋcáre̯a// ș-atît́a-i̯/ nu-i̯ nu știu̯ ĉíne 

ștíi̯ĕ ĉe// 

i̯ĕl îi̯ greu̯ la u̯om atúnĉa// 

iulie1959 marína gros [a lui Ion], [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

fî́nu să-l púneț pe̯ ̯̣-un par 

[Da la nuntă?] 

dómlĕ/ dumnevǫ́stă duĉéți-vă pĕ la tódor móra// vă dúĉeț// pe i̯ĕl să-l 

întrĕbáț de̯-áște̯a că i̯ĕl o fost mútu/ vórnic// apắi̯ i̯ĕl ștíi̯ĕ de la... [k] diŋŦcap 

pî́nă-n t'iĉǫ́rĕ// 

[Intervine fiica informatoarei și o întreabă ce să ia la colibă.] 

drágu mámi/ núma dácă u̯o bucátă dĕ pt'ítă/ c-acu̯ólo i̯ę́̆ștĕ dĕ tu̯ótĕ ále̯a 

dĕ mîŋcárĕ// núma t'ar u̯o bucátă dĕ pt'ítă/ cárńĕ i̯é̆ștĕ// da să i̯ĕi̯ ca să mai̯ 

rămî́i̯ĕ ș-aĉí// i̯ę́̆ște ĉĕvá c-am întrĕrúptu̩// 

[Puteți vorbi!] 

nǭ ĉe bínĕ ca vorbím aĉí// pă acólo vă trĕzî́ț cu de̯-áște̯ę// 

[De astea ne trebe!] 

de̯-áște̯ę cum vorbd'ím nu̯oi̯// nǭ/ cum zîŦmăríi̯ĕ atî́t/ să i̯ĕi̯ u̯o bucátă 

dĕ pî́ńĕ și de̯-ą̆lelálte sînt acu̯ólo la cu̯ol'íbă// nu̯oi̯ așá zîĉ́ĕm/ cu̯ol'íbă// 

gré̆blẵŦj'os cît pu̯oț și pui̯ pe̯ ̯̣-un par// să-ț spui̯// páru cáre-i̯ împlîntát acólo 

dĩŦsusu̩ să-l i̯ĕi̯ și să-l cobóri̩ aĉí la ai̯é̆ști̯alàlț prepelíĉ// să nu mai̯ faŝ... că 

acólo-i̯ pre̯a îndel'éte la [k] dĕ ĉínĕ tri̯é̆ĉe pe pu̯oti̯éc// apó u̯o dátă îi̯ pre̯a 

apru̯ǫ́pĕ de pu̯oti̯é̆c ștí... prepelíĉu ắla// și [!] tu să.../ acúma zîc/ să-mplî́ṇț páru 
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acoló mai̯ lîŋ́gă é̆ști̯alalț și să faĉ [k] de̯-acoló fî́nu să-l adúĉeț aĉí// nu-i̯ 

d'ĕpártĕ/ da trắbă adús mai̯ îŋco̯ǻĉĕ/ nú acu̯ólo// 

páru-i̯ afáră lî́ŋgă colíbă// tu̯ot afáră// 

páru-i̯ afáră/ da-i̯ dĩŦsus de pu̯oti̯éc// 

îi̯ núma dĩŦsus de cu̯olíbă// 

dĩŦsus de pu̯oti̯éc/ de răzór// 

páru-i̯ núma dĩŦsus de cu̯olíbă// să pui̯ umŦpar...// 

páru-i̯ împlîntátu̩ acu̯ólo únĕ-i̯ fî́nu/ núma-l i̯ę și-l împlî́nț mai̯ la válĕ// 

acólo-i̯ lî́ŋgă [k] aprǫ́pe de è̆ști̯alálț// să nú mai̯ ŝíi̯ĕ acólo// apó fî́nu-l adúĉĕț// 

apó/ drága mę/ da̋că sînt tri plu̯oscu̯ǫ́nĕ/ da i̯o nu crĕz că-i̯ mai̯ mult/ 

dácă sînt// da/ măríi̯ĕ/ să tĕ duĉ că să zd'iĉę́ști̯ĕ și-l púneț pe̯ ̯̣-un par//  

nǭ/ de̯-aște̯a vorbd'ím// 

iulie1959 marína gros [a lui Ion], [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

am̟Ŧfost fátă în răzbói̯ 

i̯o am̟Ŧfost fátă în răzbói̯// apắi̯ să vă spui̯ de̯ ̯̣-atúnĉ// ápăi̯ n-a h'i vói̯ĕ// 

cîn am fost [k] i̯o am̟Ŧfost dĕ pátrusprăzằĉe ani̩ atúnĉ și în tímpu 

răzbói̯ului̯ n-avę́m ĉe să fáĉem acásă că nu mai̯ i̯ĕrá níme// și așá că mai̯ i̯ĕrá 

[k] ĉĕ ̯̣te̯ám mult pĩ bibli̯oti̯écă// i̯ĕrá bibli̯oti̯é̆că márĕ a șcól'i ș-ápă ĉite̯ám dĕ 

múltĕ ori̩ așá/ povi̯é̆ști̩/ da acúma nú mai̯ știu̯ níńíc//  

și dúpă ái̯a s-u̯o terminát cu răzbói̯u̩... ș-am vinít acásă/ m-am măritátu̩// 

iulie1959 marína gros [a lui Ion], [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

u̯o venít u̯o plu̯ǻi̯ĕ márĕ 

cînd u̯o venít u̯o plu̯ǻi̯ĕ... ma̋rĕ/ pe la noi̯ nű așá venít// o venít u̯o 

plu̯ǻi̯ĕ...// pe̯-acólo pe únde̯-am̟Ŧfost/ n-o venít așá márĕ/ da u̯o plou̯át pe̯-a-

ĉi ̃́Ŧsus/ pe rîu̯ și am̟Ŧvint acásă//  



Graiul din Valea Sebeșului 

254 

da niĉ n-u̯o fost u̯o plu̯ǻi̯ĕ așé̆ pe la noi̯ márĕ/ și cîn am venít aĉí i̯ĕrá 

tu̯ot u̯o ápă// și o-nĉĕpút să scádă și venę́ li̯ę́mnĕ pe rîu̯ și m-am dus ca să prĩz 

li̯ę́mnĕ// și cîn u̯o fost acólo/ m-am dus aĉí pe lu̯ozór și cîŦ̃să prĩz/ am prĩs așá 

ca uŋŦcărúț dĕ li̯ę́mnĕ// așá u̯o fost// și núma am̟Ŧvăzt că crę́ștĕ ápa toŦmai̯ 

márĕ/ toŦmai̯ márĕ pî́nă cîn u̯o venítu̩// i̯o ad'i̯á am̟Ŧfuj'/ẑít îŋcǫ́ĉĕ și li̯ę́mnele 

li̯-o luu̯át rî́u̯u//  

așá că ni̯-o u̯ocălít șí cása/ té ̯̣mnița u̯o umplút-o ș'-ai̯íĉa áște̯a uși̩ i̯ĕrá 

[mai departe? – întreabă informatoarea] apru̯ǻpĕ că aíĉa din áște̯a uși̩ să te-né̆ĉ// 

ș'-așá ãŦscăpát cum am putútu̩ de̯ ̯̣-am fuj'/ẑít// și cîn u̯o [k] dúpă ái̯a.../ 

dúpă ĉ-o mai̯ venít trunŉ pe dúpă cásă/ s-u̯o băgát piŋŦcucurúz li̯é̆mne mari̩// 

ș-am avútu̩ u̯o clócă cu pui̯ su tri̯é̆pte// șí ále̯a u̯o plĕcát pe ápă la válĕ// 

așá că atúnĉa u̯o fost un márĕ perícol// î ̃́să dúpă ĉe s-u̯o scăzút s-o [k] 

u̯o fost un nămól pî́nă-n jerúnŉ// c-așá u̯o fostu̩// 

iulie1959 marína gros [a lui Ion], [59 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

u̯o venít ápa ĉe̯a márĕ 

u̯o venít ápa ĉe̯a márĕ atúnĉa cînd... dĕmúlt... nú știu̯ de cîț ani̩// va ŝi 

vo... // líță142/ u̯ǫ́rĕ de cîț ani̩ u̯o fi de cîn u̯o venít ápa ĉe̯a márĕ// 

pátrușą̆̀ptĕ/ pátrușu̯òpt// 

în pátruză și șą̆́ptĕ cîn u̯o vinít ápa ĉe̯ ̯̣a márĕ și cása me̯ę u̯o foŦŉar príma 

lî́ŋgă rîu̯// cása me̯ę ŉar lî́ŋgă rîu̯// și u̯o fost umŦpod aĉí ŉar lî́ŋgă cása me̯ ̯̣a 

și cîn s-u̯o... cîŦ̃s-u̯o rupt cu̯oti̯éțu la pu̯od/ ști/ cășíța ái̯a ș-u̯o rupt de la pu̯od/ 

ș-atúnĉa s-o rupt și de lîŋ́gă cása me̯ ̯̣a lócu și s-o făcút o gru̯ǻpă máre lî́ŋgă 

cása me̯ ̯̣a// 

u̯o fost o sálcă márĕ/ am lăsát-o i̯o ca să ái̯bă gríjă de cásă/ o sálcă márĕ/ 

gru̯ǻsă// și cîn u̯o venít ápa de̯ ̯̣-acólo de la pu̯od de s-u̯o rupt pu̯ódu/ u̯o dat 

îŦ̃sálcă ș'-o vrut să dobǫ́rĕ șí sálca// s-u̯o băgáŦpe su sálcă ápa márĕ și nú 

pute̯á répede ca s-u̯o i̯a// nú pute̯á répede ca s-o i̯a// și n-o putút-o répede ca 

 
142 Hipocoristic. 
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s-o i̯a și să [k] atúnĉa dácă o lu̯a sálca să țîpá ápa su cásă// ș-așá că s-o u̯opăĉít 

u̯o țî́ră îŦ̃sálcă ái̯a// u̯ǫ́mini u̯o pus túfă múltă acólo lî́ŋgă sálcă/ u̯o púsu̩ lé̆mnĕ 

múltĕ acólo-n túfă și s-o făcút apắi̯ núma...// 

cása n-o lu̯át-o/ u̯o rămás așá pe márẑinĕ și u̯o rămás [k] s-o făcút așá u̯o 

grǫ́pă márĕ lî́ŋgă cásă dĕ/ [k] dácă tĕ ui̯tái̯ de.../ [k] dácă cîrligái̯ cása-ŋŦgru̯ǻpa 

ái̯a/ apắi̯ din drum nú să mai̯ vede̯á cása// așá gru̯ǻpă márĕ s-u̯o făcútu̩ atúnĉ 

lî́ŋgă cásă// 

apắ am avút uŋŦcoti̯é̆ț nou̯/ am avút așá uŋŦclosét̩ fai̯n și mi li̯-o lu̯at 

tu̯ǻtĕ// ș-un nuc márĕ/ fai̯n am avúŦlî́ŋgă cásă/ l-o luu̯át// ș-apắi̯ s-u̯o făcút o 

gru̯ǻpă márĕ// dup-ái̯a u̯o trăbuíŦsă... să bag un plátîn pîńă să astúp i̯áră 

gru̯ǻpa ĉęi̯ márĕ// 

iulie1959 iu̯ǫ́na bogdán, [51 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cricálă 

facŦfu̯ócu// facŦfu̯ócu să pui̯ di̯ĕ coli̯ę́̆șă/ da tré̆bĕ-̃stalát ĉau̯ónu întî́i̯// 

pui̯ ápă/ pui̯ sári̯ĕ/ pui̯ făi̯ínă ș-o las să h'árbă coli̯ę́̆șa/ multișu̯ór// o mé̆ștec cu 

meștecắu̯u ș'-apói̯ pui̯ cárni̯ĕ// tai̯ cárni̯ĕ să pui̯ cricálă/ să mîŋcắm// adúc ĉevá 

acritúri̩/ crastavi̯é̆ț/ ș'-apói̯ să mîŋcắmu̩// păi̯ púnĕm pe másă să mîŋcắm 

acúma// adúcu̩ furcu̯úțăl'ĕ// pui̯ fárbă să h'árbă cu bínĕ cu pu̯ostái̯a// apắ u̯o 

pui̯ ai̯íĉa pi̯e másă/ u̯o cúrăț/ u̯o spî̯ăl/ u̯o ai̯é̆sc/ u̯o pui̯ ai̯íŝa/ u̯o pui̯ să să 

h'árbă// mai̯ adáu̯g acólo ĉápă o țîŕă să să h'árbă așá/ pui̯ u̯o țî́r dĕ ũsǫ́rĕ/ púi̯u̩ 

níștĕ ardéi̯că/ ĉevá ĉúștĕ/ noi̯ așá zíĉĕm ĉúștĕ/ pui̯ acólo ca să de̯a gust bunu̩/ 

ș-apó h'i̯ĕrb pî́nă-i̯ h'ártă// 

dúpă ŝĕ-i̯ h'ártă u̯o prĕgăté̆sc/ îi̯ fac ũŦrîntáș/ pui̯ u̯o țî́ră s/zmîntî́nă/ u̯o 

acri̯é̆sc cu róși/ pui̯ u̯óu̯ă// îl bat/ îl batu̩/ pui̯ u̯o țî́ră sári̯ĕ// îl las u̯o țî́ră...// bag 

acu̯oló ș-apói̯ îl las...// îl las u̯o țîrŦsă h'árbă/ să de̯ ̯̣a uŋŦclu̯ócot/ ș-apắi̯ îi̯ 

prĕgătítă// u̯o púnĕm la másă// 

iulie 1959 mắrina tóma, [66 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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cum fac pî́nĕ 

vrĕu̯ să fac pî́nĕ/ că n-ávĕm pî́nĕ// i̯au̯ făi̯ínă dĩŦsacu̩/ fáĉĕm trei̯ pîni̩ că 

mai̯ múltă nú fac u̯o dátă/ că pǫ́ti că să strî́că// fac¢ mai̯ puțîńă// u̯o frămî́nt// 

bagu̩ ũŦalu̯át/ cîn am/ șî́ drojdiu̯úță// pui̯ vu̯o dóu̯ă// frămî́nt bínĕ/ bínĕ/ bínĕ// 

dăm fu̯oc la cuptóri̩/ c-avé̆m cuptóri̩ ai̯íĉa// u̯o púnĕm să să cu̯ǫ́că ș-ápăi̯ 

u̯o scu̯ǫ́tĕm cu lu̯opátă// u̯o lăsắm¢ un ĉas și jumătátĕ ș-u̯o scu̯ǻtĕm/ u̯o púnĕm 

pe másă// mîŋcắm șî́ cáldă// 

cu̯-aĉélași̩ alu̯át fáĉĕm șí pu̯otắi̯ cu ĉápă/ cu curé̆ŉ/ cu prúńĕ/ ș-ápo 

mîŋcắm atúnĉa cald așá// 

iulie 1959 mắrina tóma, [66 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

mă găt să mă duc la bisę́rică 

mă scu̯ól/ mă gî̯ăt¢ să mă duŦla bisę́rică// nú mîŋc să mă duŦla bisę́rică 

și mă duc să mă-mbrác acúma cu hái̯nile noi̯/ ále̯a ru̯omîné̆ști̩/ frumǫ́să cárĕ 

le am i̯o// 

mă-mbrác cu íi̯ĕ/ i̯au̯ pe dedesúpt u̯o fústă/ să nú mărg númŦașé̆/ núma 

cu íi̯a/ pu̯ǻlele pe de̯asúpra/ șúrțî̯ą̆l'ĕ/ ą̆́le̯a ale mé̆le de postáv/ tindisî́tĕ cu 

né̆gru/ tindisítĕ cu ĉu̯ocănę́lĕ/ cu ǵátă fái̯nă/ plămî́nĕ cu ĉocănę́lĕ/ cî́rpă 

ne̯ágră-ŋŦcap¢ cu ĉúcuri̩// așá să pu̯ártă pă/ĕ la nu̯oi̯/ păpúĉ.../ j'umătî̯ắț așá/ 

ĉoráŉi̩ né̆gri̩ pu̯ort i̯ĕu̯// 

iulie 1959 mắrina tóma, [66 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

[Ce avem prin gospodărie] 

acúma i̯au̯ uŋŦcáĕr/ u̯o fúrcă să mai̯ tu̯orc că plǫ́u̯ă// și ĉe să fac áltă// 

să mai̯ tu̯orcŦálă// 

u̯ǻle am de cárĕ să faŦmîŋcárĕ// am távĕ/ dóu̯ă távĕ/ mașínă dĕ pisát¢ 

cárnĕ/ vásă/ blíde// am... am fi̯ĕr de călcát// la noi̯ îi̯ mai̯ zíĉe și ticlăzắu̯// 
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mămălíga u̯o mestecắm cu mes/ștecắu̯u ș-o topăi̯ím cu cuțî́tu// cu áste̯ę 

răzui̯ím píta// 

străcurătu̯áre̯a cárĕ strî̯ắcuru̩ arîntáșu// 

sî̯ăcăté̆u̯// meu̯úță// am pi̯ĕ i̯é̆lĕ// pi̯é̆re am pĩŦmi̯ĕu̯úță/ ardéi̯că/ ĉai̯/ ĉĕ 

trắbui̯ĕ// 

[În grădina de după casă ce puneți primăvara?] 

pu̯ostái̯ĕ/ mázî̯ărĕ ș-apó să fac// grúmpeńĕ avé̆m sĕ/ămănáte/ flori̩/ vo 

doi̯ pruni̩/ mi̯ĕri̩/ nuc avi̯é̆m/ strúguri̩/ vi̯íță dĕ strúguri̩// 

iulie 1959 mắrina tóma, [66 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

cîŦ̃să náștĕ uŋŦcopíl 

îi̯ u̯obiĉé̆i̯u așá că.../ cîŦ̃să náștĕ uŋŦcopíl stă cam... cam u̯o săptămî́nă 

cu i̯el/ dácă-i̯ sănătu̯ós copílu// vez tu că...// stă cam u̯o săptămî́nă cu i̯ĕl pă 

úrmă îl bote̯áză// u̯o săptămî́nă/ dǫ́u̯ă/ apắ-l bote̯áză și pĕ úrmă-l... ĉĕ sî zîc 

i̯o...// 

iulie1959 iu̯ǫ́na bogdán, [51 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

comúna nǫ́stă 

n-а́vem dа́te așá// n-ávem cum să spúne/ mai̯ pe domníi̯ĕ u̯o țî́ră mono-

grafía comúnei̯ nu i̯é̆ste// î ̃́să comúna ásta a nǫ́stă/ șugágu/ îi̯ mai̯ mult formát 

din u̯ǻmini̩ fujínd// ai̯íĉa/ așá spus/ trăi̯áu̯ móși noști̩// ĉei̯ mai̯ mulț îs veníț și de 

díŋcolo de péște munți̩/ da ĉei̯ mai̯ mulț îs veníț de pe vátra múreșului̯// vene̯áu̯ 

vára cu vítele pe̯-aíĉ [...] și rămîne̯áu̯ și și̯-au̯ făcút colíbi̩ și așezắri̩// 

comúna ásta a nǫ́stă țíne de săsĉóri̩/ nu-i̯ [k] săsĉóri îi̯ a mai̯ véŉe 

comúnă de pe ápa ásta/ de pe ápa sébeșului̯/ săsĉóri̩// ai̯íĉ u̯o fost tot hotáru 

comúnei̯ săsĉóri̩ pî́nă și-n munț [...]// nu știu̯ pin ĉe an u̯o lu̯at fiínță șugágu// 

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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ĉíne ți̯-o fost în̟vățătóri̩ 

pă ĉíne ți̯-o fost în̟vățătóri̩// 

u̯o fost únu o̯ánĉa și únu/ am ui̯tát/ nu știu̯ cum l-o ŉemát// 

pă cîț ai̯ ai̯ fost// 

pátru ai̯//  

u̯o fost vo pátru ai̯/ pin u̯o míi̯ĕ șápte súte și ĉevá/ da ĉetéște ș-acúma// 

da să vez/ bătrî́nu/ așá d'e bíńe s-u̯o păstrát d'e ĉitę́ște fắră u̯oŉelári̩ și áre nóu̯ăzèĉ 

de ai̯// zî́ĉe că acúma am înĉepút să nu mai̯ văz bíńe cînd/ zî́ĉe/ [k] núma dácă dă 

su̯ǻrele la fere̯ástă mai̯ poĉ ĉití// dácă nu dă [k] cîn nu-i̯ su̯ǻre/ apắ nu poĉ ĉití// i̯ĕl 

ĉitéște cu lítere/ de̯-ále̯a veŉ/ lítere bătrî́ne/ ŉiríle cum îi̯ spúne// 

sînt mulț u̯ámini̩ bătrî́ni̩// trecúț de nóu̯ăzè̆ĉ de ani̩ îs puțíni̩/ da pe la 

u̯óptzè̆ĉ îs mulț// sub u̯óptzè̆ĉ îs mulț u̯ámini̩// 

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

[*] [Informator ocazional] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

u̯obiĉéi̯urile pe la noi̯ 

la núntă/ ai̯íĉ la noi̯ în localitáte/ sî́mbătă sára mńírile trimi̯é̆te pupezári// 

dúĉe púpăza la mńire̯ásă// dúĉe púpăza acólo// púpăza-i̯ uŋŦcolác máre/ pă-i̯ 

mai̯ zíĉe púpăză// îi̯ púne acólo la mńire̯ásă níște păpúĉ fai̯ni̩/ mai̯... [k] bani̩/ 

mai̯ múlte dáruri̩ cu cáre u̯o ĉĩștéște// să dúĉe la mńire̯ásă// la mńire̯ásă-i̯ lúme 

múltă acoló/ îi̯ lúme múltă acoló/ și îi̯... [k] cînd ajúnĝe acólo îs cî́țva fiĉóri̩ pe 

cáre trimíte cu púpăza/ pri̯éteni̩ de̯-ai̯ mńírelui̯/ ș-acoló treŦs-adúcă mńire̯ása// 

mńire̯ása-i̯ ascúnsă/ ș-apắi̯ i̯-adúĉe álta/ i̯-adúĉe îṇtî́i̯ u̯o fátă u̯arecáre// 

ș-ásta-i̯ búnă/ da... ștíi̯ĕ că nu-i̯ mńire̯ása// 

mńire̯ása de-i̯ mńire̯ásă îi̯ púne colácu ắla pe cap așá/ îi̯ vorniĉéște acoló 

un flăcắu̯/ un băi̯át cáre-i̯ mai̯ deștépt// și ásta-i̯ sára/ sî́mbătă sára// [...] și dúpă 

aĉę́e/ dumínică să cunúnă și dúpă cununíi̯ĕ apắ urme̯áză núnta sára// 

la núntă să fac mîŋcắri̩ u̯obijnui̯íte/ ca-n localitáte// și i̯é̆ște on vórnic 

cáre condúĉe núnta și pe la [k] cam pe la u̯ǫ́ra únu din nu̯ǻpte atúnĉ să fáĉe 

ĉi ̃́ște̯a/ ĉi ̃́ște̯a/ adécă dárurile/ dáru/ atúnĉa să dau̯ dárurile cáre îs poftíț la 
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núntă/ cáre vin la núntă/ cáre cît vri̯ę́// úni dau̯ bani̩/ úni dau̯ hái̯ne/ cáre cît 

pu̯átẹ/ nu-i̯ obligáŦsă de̯a únu ca áltu/ cáre cît pu̯áte// și núnta țî́ne/ de u̯obiĉéi̯ 

așá cam pî́nă luni̩ pe la ańi̯áză// atúnĉa apó să duc// 

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

[Portul] 

dác-ai̯ fi î́nt-o dumínică ai̯íĉa la noi̯ să vezi̩ tinerétu cúmu-i̯ de-mbrăcát/ 

au̯ole̯ó// noi̯ cîn i̯ĕrám tíneri̩/ noi̯ i̯ĕrám [k] avę́m [k] n-avę́m păpúĉ/ umblám 

cu u̯oŉínĉile/ cu u̯oŉínĉ núma// 

[Cu ce erați îmbrăcați? Descrie-mi portul ăsta până în picioare!] 

noi̯/ cîn am fost noi̯ fiĉóri̩ așá [...] umblám mai̯ mult cu ĉo̯áreĉ de lî́nă/ 

cu pắru máre/ cu pắru retezát// i̯erám cu pắru frumós/ cu cu̯ojóc/ cu cu̯oju̯áĉe/ 

cu u̯oŉíŋcă pî́nă am fost d'e nóu̯ăsprăzèĉe ani̩/ i̯o n-am umblát cu păpúĉ/ núma 

cu u̯oŉínĉ// [...] avę́m curą̆́/ cămi̯éș'/ cămę́șă de̯-ásta romîne̯áscă/ așá// 

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
 

șugágu nost 

șugágu ắsta al nost îi̯ compús din mărtiníi̯a/ bîrzána/ árțu/ su ŉátră/ ji-

dóștină/ tău̯/ dóbra// șą̆́pte școli̩ avém ai̯íĉa și cu ái̯a dĩŦsat/ u̯opt// șcu̯ála din 

bîrzána și cu a din arț/ ále̯a-s școli̩ de pot h'i și la u̯oráș/ núma că-s de lemn// 

îs de cî́te zé̆ĉe métri de lunĝ și de șásă de lát'e// toț víne de la [k] ắști̯a din 

cătúnele áște̯a/ toț vínĕ dumínica ai̯íĉ// i̯ĕ on adevărát tîrg dumínica ai̯íĉa la 

noi̯// apắi̯ ai̯ avę́ ĉe vedę́ și ai̯ avę́ cu ĉíne sta de vórbă// 

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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am plecáŦpe front 

am fo în nóu̯ă súte pátrusprăzằĉe pî́nă la sid'íu̯// și aĉía am făcút 

instrúcți̯a și de̯-a [k] dúpă instrúcți̯a am plecáŦpe front/ c-așá-i̯ tu̯átă lúme̯ ̯̣a/ 

c-așá i̯ĕrá atúnĉa// acu̯ólo m-u̯o făcúŦprizoni̯é̆ri̩// ãŦstat în prinsu̯áre vo pátri 

ani̩// în u̯o míi̯ĕ nóu̯ă súte nóu̯ăsprăĉe m-am întórs acásă/ da m-am întórs cu 

șíre̯a sŉinắri bolnávă// și ă... am̟Ŧvenít ș-am stat acásă pe pat aprǫ́pe õŦan și 

jumătáte și m-am̟Ŧfăcút¢ sănătu̯ós//  

am desŉís u̯o țîŦde prăvălíi̯ĕ dúpă cáre am trăi̯ítu̩/ ne̯ ̯̣-am cîștigát pî́ne̯a 

pî́nă în u̯o míi̯ĕ nóu̯ă súte pátruzăŦși ĉinĉ o pátruzăŦși pátru u̯o trăbuíŦsă mă 

supún i̯ar la u̯o operáți̯ĕ gre̯ ̯̣a// anŦstát în sibí/ îŦ̃spitál vo tri luni̩// m-u̯o 

u̯operát¢ la cu̯a... [k] la spáte/ m-o scos u̯o [k] dóu̯ă veríĝ dĩŦspáte și mi̯-o pus 

de̯-acólo/ u̯o tăi̯át u̯o cu̯áște și mi̯-o pús-u̯o acoló// și m-am făcút bíńe// am 

vińít acásă șī anŦstat ș-acásă vo șásă luni̩/ n-am lucrát̩ nińícă și dup-aĉę́e am 

înĉepút să mișc [...] am înĉepút-o din nou̯ prăvălíi̯a pî́nă cîn u̯o viníŦtímpurile 

de trĕŦsă-nŉídĕm//  

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

u̯o trăzní pe un băi̯át 

aț au̯uzît́ îṇtîmpláre̯a ĉe s-o-ntîmplát i̯ĕri̩ ai̯íĉa/ aláltăi̯ĕri̩// [nu]// n-aț 

au̯uzî́t// u̯o trăzníŦpe un băi̯át/ un băi̯át așá de vo dǫ́u̯ăzăŦșî u̯opt de ani̩// 

îŋŦcásă/ u̯o fost îŋŦcásă și l-o trăznít̩ acólo/ da cása nu s-u̯o apri ̃́s// 

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcris de Gabriela Violeta Adam] 

 

cũŦsă cî́ntă la mu̯orț 

cîn u̯o fost î́nt-o váră/ u̯o venít̩ aíĉa/ pe tímpu lu antu̯onéscu/ u̯o 

veníŦi̯áră u̯o delegáți̯ĕ și trăbui̯á spus tu̯áte u̯obiĉéi̯urile cum să boĉésc la 

morț/ cum să... la nunț [k] cum să vorniĉéște// și i̯o am u̯o verișu̯áră cáre să 
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știi̯ę́ bíńe cîntá pe la morț așá// și m-o-nsărĉinát nu̯otári̯u/ zíĉe/ mă/ ŉe̯ ̯̣ám-o pe 

verișu̯ára p-aĉę́i̯a ca să... să... fácă i̯a u̯õ vers/ cum să boĉéște la mu̯orț/ cũŦsă 

cî́ntă la mu̯orț//  

am zîs cắtă i̯ę/ 

tu/ parașŉíi̯ĕ tu/ úi̯te ĉe-i̯// ắști̯a u̯o zîs/ ắști̯a de la primăríi̯ĕ/ ca tu să faĉ 

u̯o [k] să faĉ așá un vers cu cînt// cum t'e cînț tu la mu̯orți̩// zî́ĉe 

nu poĉ/ mă/ nu poĉ// trĕŦsă-l văz înti ̃́s aĉí/ că dácă văz înti ̃́s/ apói̯ îm fac 

i̯ĕu̯... îm fac i̯ĕu̯ cuvínte cáre tré̆bĕ/ă// da pî́nă nu-l văd aĉí/ nu poĉ// nu poĉ să-m 

fac cînt ca să.../ i̯ĕu̯ îmi̩ fac și dúpă împrejurắrile cáre s-o-ntîmplát și poĉ să-mi̩ 

fac vérsuri̩/ să-l cîntu̩/ áltfel nu poĉ dácă nu-l văd¢// 

înŉípui̯ĕț că i̯ĕ mu̯ort aĉí pe scî́ndură și-l vezi̩ și cîńtă-te așá la i̯ĕl// 

nu poĉ dácă nu-l vădu̩// 

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

u̯o venít úrsu 

în u̯o míĕ nóu̯ă súte u̯opt i̯ĕrám copíl// i̯é̆ste un múnte șire̯ánu ș-acólo 

atúnĉ i̯ĕrá/ avę́u̯... avę́u̯ apru̯ápe/ nu tǫ́tă lúme̯ ̯̣a/ da cáre vrę să ái̯bă avę́ și plătę́ 

u̯o tácsă la stat și ave̯ ̯̣á ármă/ púște de vînát// 

i̯é̆ste un múnte șire̯ánu și̯-acólo u̯o venít úrsu ș'-o lu̯at u̯o vácă// acúma 

u̯o mîŋcátu̩/ da n-o mîŋcát-o tu̯átă// u̯o mai̯ rămás din i̯a cam jumătát'e și u̯o 

vẹnít doi̯ săténi̩ [...] cáre avę́u̯ puști̩ și i̯ĕráu̯ șí vînătóri̩// și ș-o făcút sára un 

pat acólo-ntre níște braz ca să pînde̯ ̯̣áscặ pe únĕ víńĕ u̯úrsu să-l púște// d'i la 

hu̯oi̯t/ d'i la cárńĕ//  

i̯ĕi̯ s-u̯o pus acoló/ pe zî ș-u̯o făcúŦpátu acólo și cîŦ̃s-õ-sărát̩ s-o dus și 

ș'-u̯o făcútu pátu acoló și u̯o vinít úrsu [...]// și ắsta nu vę́de bíńe príntre ĉétină/ 

nu i să vę́de bíńe la urs acólo ju̯os// i̯ĕl u̯o știúŦcă u̯o veníŦla cárne acólo jos// 

nu i să vidę́ bíńĕ și s-o tot întíns pe pat așá/ s-o totŦtíns pe pat ca să i să váză 

bíńe la u̯urs// și la un momént dat cum ĉépu de brad îi̯ táre/ da cîŦ̃să rúpe/ să 

rúpe brusc u̯odátă/ s-o rupt¢// s-o rupt pátu ș-u̯o căzút anúme pe urs acoló [...] 
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atît́a u̯o sărít úrsu să h'i̯u al drácu la depărtáre/ i̯ĕl s-o spări̯ę́t/ da s-o spări̯ę́t șî 

i̯ĕi̯// 

șî i̯ĕi̯ [!] i̯ĕi̯ u̯o căzúŦj'os atúnĉ și de frícă s-u̯o sculát̩ în piĉu̯áre cáre 

îŋcotró u̯o fost pus în párte̯a ĉę́i̯ę u̯o fuẑ/j'ít// únu s-o trezî́t̩ în áltu múnt'e/ ș-únu 

s-o trezît̩́/ la stî́nă u̯o plecát// ŉar nu s-o-ntîlnít// ásta u̯o fost o-ntîmpláre// 

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

un urs ș-u̯o luu̯át u̯o u̯ái̯ĕ 

acúma-i̯ ánu/ i̯é̆ște un múnte ai̯íĉa în [...] judéțu gorj/ múnte cîlĉéscu// 

și fics acu̯ólo/ dumnezắu̯ să-l bátă/ un urs ș-u̯o luu̯át u̯o u̯ái̯ĕ// și úrși ắi̯a cáre-s 

de pădúre de brad îs mai̯ fuji̩/ mai̯ sălbátiĉ de ắi̯a cáre i̯ĕs mai̯ sus la jine̯ápăn// 

ắi̯a-s mai̯ u̯obrázniĉ// mîŋ́că la... mîŋ́că la u̯ái̯a și poț să-l toŦstrîĝ că n-áre 

bai̯// al drácu/ s-u̯o dus și̯-o lu̯at u̯ái̯a și mîŋcá la i̯a și u̯o fo níște... níște sportívi̩ 

de la sibí și l-o fotografáŦcum mîŋcá// l-o fotografáŦcum mîŋcá la u̯ái̯ĕ acólo 

și nu s-u̯o dus/ n-o fuẑ/j'ít// 

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

u̯o fo la vînáŦde urs de tu̯ámnă 

un unĉę́ș de̯-a meu̯ i̯ĕrá vînătóri̩// acúma/ i̯é̆ște un múnte bábele// pe 

tímpu ắla i̯ĕrá un máre vînătóri̩ pe múnțî ắști̯a// u̯o fo la vînáŦde urs de 

tu̯ámnă// i̯ĕl/ únt'u ắla a ńeu̯ i̯ĕrá vînătór/ fráte cu táta// și i̯ĕl o stat susu̩/ din 

susu̩// ai̯íĉa mai̯ ju̯os i̯ĕrá un áltu cáre țînę́/ znę́ĉu/ îi̯ spunę́// și ju̯os i̯ĕrá únu 

hartapét// acúma u̯o vinít úrsu/ u̯o fuj'ít gonáĉi cáre l-o scu̯os// întîmpláre̯a... 

u̯o vinít u̯úrsu și l-o pușcát únu// u̯o daŦcu púșca// cum u̯o daŦcu púșca/ úrsu 

venę́ to la vále așá și s-u̯o u̯oprít// cum u̯o vinít i̯ĕl așá vîndălán cu pușcătúra 

ĉę́i̯a mortálă/ o dat cu [k] s-u̯o opríŦcu spátẹle la un bradu̩// acúma/ ắsta 
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hartapét cáre i̯ĕrá din ju̯os u̯o vinít i̯úte să váză// și cum i̯ĕrá.../ i̯ĕrá-n agoníi̯ĕ/ 

trăẑę́ de mu̯árte úrsu/ víne și dă cu mîńa așá în i̯ĕl¢//  

ĉe-i̯ ńiculái̯ĕ// ắla fáĉe cu... fáĉe cu cápu cu i̯el așá// úṇt'u u̯o mărs acólo// 

ắsta u̯o sărít...// úṇt'u u̯o prĩs mișcáre̯ ̯̣a//  

fuẑ măi̯ veĉínĕ că te véde/ fuẑ că te̯-aẑúnj'e/ fuẑ că te̯-aẑúnj'e// 

ắla fuĝę́ to la vále [...]// ắla u̯o fuẑíŦpî́nă nu l-o mai̯ au̯uzî́t pe ắsta 

strîgî́n// 

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Documentarea unor noțiuni pe baza chestionarului (I)]143 

[446/647 casă: Și cum zici că-i spune la asta în care se stă?] 

cásă/ [INS.] cásî̯ă// 

[Și la una cum îi spui?] 

u̯o cásă/ [r.] o cásă// 

[Nǭ, acuma spune dumneata așa cum spuneți aicea: Am un păr în grădină., 

așa mai repede!] 

am ũ pî̯ăr îŋŦgrădínă// 

[Așa spuneți: am ũ pî̯ăr îŋŦgrădínă?] 

dácă am i̯ĕu̯// 

[Spune încă o dată dumneata!] 

am un pî̯ăr îŋŦgrădínă// 

[Da acuma spune repede, știi!] 

am ũ pî̯ăr îŋŦgrădínă// 

[Și acuma doi!] 

am doi̯ pi̯ĕri̩ îŋŦgrădínă// 

[Și acuma spui așa mai repede!] 

am doi̯ peri̩ îŋŦgrădínă// 

[Și acuma: O fost un hoț în casă. Spune așa repede!] 

 
143 Pentru întrebările care fac parte din chestionarul anchetelor din Valea Sebeșului, s-a indicat numărul 

întrebării. Primul număr reprezintă noțiunea programată în corpusul Chestionarului pentru anche-

tele dialectale, iar cel de-al doilea număr reprezintă numărul întrebării din chestionarul Atlasului 

lingvistic român.  
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u̯o fost ũŦhu̯oț îŋŦcásă// [r.] u̯o fost ũ u̯oț îŋŦcásă// [r.] [AL] u̯o fost 

ũŦhu̯oț îŋŦcásă// 

[Și acuma rar!] 

o fost un hoț în cásă// 

[Da la unu care nu-i mic, un om care nu-i mic, cum zici că-i? Un om care nu-i 

mic...] 

ũŦu̯om înált// [sau...] îi̯ nalt așé̆/ dácă-i̯ așé̆... [Zici că îi... dacă nu-i mic, 

zici că îi...] u̯om îná... [k] u̯om márĕ// 

[Ș-acuma spune rar!] 

ũŦu̯om márĕ// 

[Da ce fac eu acuma (anchetatorul bate în masă)?] 

ĉócăni̩ [sau] bat// [io bat; tu...] baț/ [el] báte// nu̯oi̯ bátem/ vu̯oi̯ báteț/ i̯ĕi̯ 

bat//  

[Și el...?] 

i̯el báte// 

[Da păru-n cap cum îi? Rar sau cum îi?] 

pî̯ăr dĕs/ [r.] pî̯ăr des// 

[Da pomu ăsta care face mere, cum îi spune?] 

mî̯ăr// [Cum?] măr// 

[Și la mai mulți?] 

mi̯eri̩// 

[Da în Postu Paștilor nu mânânci de dulce. Ce zici că faci?] 

poștím// 

[Și dumneata zici că...] 

pu̯oșté̆sc/ tu pu̯oșté̆ști̩/ i̯el poșté̆ștĕ/ [INS] [el] posté̆ștĕ// 

[Acuma, de la vorba asta a putea: eu...] 

poĉu̩/ tu pu̯oț/ i̯el pu̯átĕ/ puté̆m// 

[1269/4656 Da cu ochii ce facem noi?] 

vedé̆m/ [r.] [lento] vedé̆m/ [și eu...] vî̯ăd/ tu vezî̩/ véde// 

[Da astea care ies seara pe cer...?] 

ștę́le/ [și una] u̯o ște̯a// 

[Cum îi ziceți la una? O stea?] 

u̯o ște̯a/ [r.] u̯o ște̯a// 

[Îi ziceți ștę sau ște̯a?] 
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ște̯a/ așá-i̯ zíĉe romîné̆ștĕ// zíĉĕ/ am̟ŦvăŦdóu̯ă șté̆le// 

[Uite, da la ăsta cum îi spui? (GEST)] 

u̯ăt'/ŉ// [Și la doi?] du̯oi̯ u̯ăt'// 

[4/992 Da ăla mic de găină care iesă din ou, cum îi spui?] 

pui̯ dĕ găi̯ínă/ așé̆-i̯ spui̯// 

[La unu cum îi spui?] 

umŦpui̯// 

[Și doi?] 

pui̯// 

[Da când bei apă și-ți vine rău și faci u/î̄h, ce zici că faci?] 

sud'íț/ tu suǵ/d'íț// 

[Da acuma di la a cruța. Io... a cruța bani, a nu-i cheltui.] 

i̯o-i̯ cruț/ tu-i̯ cruț// 

[Da copilu atunci de-o săptămână îl duci la popa și-l...] 

bot'é̆z// 

[Cum?] 

îl boté̆z/ [i̯o-l boté̆z; tu-l...] boté̆z// 

[Da astea, paserile astea din pădure care face hū-hū-hū, hū-hū-hū cum îi spu-

neți? S-aude prin pădure.] 

nu știu̯ ĉe fęl// búhă// 

[Nu-i buhă!] 

huhuri̯é̆z// ála fáĉe huhu-hū [!] cî́ntă// 

[Un huhurez și doi...] 

huhurézî̩// cîńtă cî͂Ŧsă fáĉe vré̆me̯a búnă// 

[La bărbatu găinii cum îi spui?] 

cu̯ocóș// [Și la doi...] doi̯ cocóș// 

[1260/4626 Acuma di la a îngrășa. Io...] 

i̯o îŋgráș/ [tu] îŋgráși̩/ i̯ĕl îŋgráșĕ// 

[Și el trebuie să...] 

să-ŋgráșĕ// 

[257/5606 Da la ăsta la care prindeți vitele, cum îi spuneți? Ăla pe patru roate 

care trag vitele, cum îi spune?] 

caru̩// [și două...] dóu̯ă cáră// 

[Da tot pământu comunei, cum îi zice? Și la tot pământu la un loc... Zic că mă 

duc pe...] 
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pe cîmp// nu̯oi̯ u̯obijnui̯ím/ noi̯ zî́ĉĕm/ că nĕ dúĉĕm/ că vezi̩ că h'íi̯ĕcárĕ-i̯ cu... 

mă duc î͂Ŧársa/ mă duc î͂Ŧfáța vắi̯i// 

[Și o parte de asta, cum îi spuneți? Ho...] 

hotár// vezi̩ că noi̯ nu-i̯ zíĉĕm așé̆/ că la nu̯oi̯ nu-i̯ hu̯otár// nu-i̯ spúnĕ că nú-i̯// 

nu i̯é̆s/ștĕ hotár// 

[Da hotar, ce înțelegeți prin hotar?] 

únde să pășune̯áză d'ítele ori̩ únĕ... cum zîc/ nu̯oi̯ nu obijnui̯ím așá// pe 

hu̯otár dácă-s bucắț așá sămănátĕ/ hu̯óldĕ și vezi̩ că la nu̯oi̯ nu-i̯ așá// ápăi̯ 

la nu̯oi̯ núma de̯ ̯̣áluri̩/ nu-i̯ puté̆m zíĉĕ hu̯otár// nu̯oi̯ îi̯ zíĉĕm așá/ únĕ-i̯ u̯o 

pártĕ de pășune̯áză d'ítele/ acólo mai̯ la de̯ ̯̣al/ isláz// la nu̯oi̯ nu-i̯ hu̯otár/ îi̯ 

isláz// 

[Da la ăsta cum îi spuneți?] 

pahár/ [r.] păhár// 

[Un pahar, două...] 

paháră// 

[Da la viermele ăsta care mânâncă lemn, cum îi spuneți?] 

cari̩/ [r.] cari̩// îi̯ mîŋcát d'ĕ cari̩// 

[Și la un singur vierme...] 

caru̩/ așá// i̯ĕl i̯ásă de̯-acólo ca titiri̯é̆z/ i̯ásă așá// 

[Acuma di la a sări...] 

i̯ĕu̯ sai̯/ [tu] sai̯/ [el] sái̯ĕ// 

[El ce face?] 

sárĕ// 

[Și el trebe să...] 

să sái̯ĕ// 

[Da lemnele astea care le bateți în pământ, lungi, știi, nu groase, așa subțiri, 

mai ales la ǵíi̯ĕ să púnĕ...] 

la ǵíi̯ĕ... ai̯íĉa așá-i̯ zîĉ́ĕm/ pari̩// 

[Și la unu...] 

umŦpar// să vă spun// la mázî̯ărĕ noi̯ zî́ĉĕm hî̯ărág// hî̯ărág... dácă-i̯ púnĕm 

nu̯oi̯ la mázărĕ de s-acáță pe i̯ĕl sus// nu-i̯ zíĉĕm că mă duc să pui̯ pari̩// mă 

duc să pui̯ hăráĝi̩// la ále̯a róși/ ba da/ da și nu̯oi̯ tu̯ot așá lĕ zî́ĉĕm pari̩/ da 

la cárĕ să pun la mázî̯ărĕ zî́ĉĕm hăráẑi̩// 
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[Acum di la a muri... eu...] 

mori̩/ [tu] mori̩/ [el] mu̯ǻrĕ// 

[El trebe să...] 

mu̯áră// 

[Da un om care nu-i rău, cum îi?] 

u̯om bun// 

[Doi oameni...] 

buni̩// 

iulie 1959         marína gros [a lui Ion], [59 de ani] 

Anchetator: Grigore Rusu 

[A II, ILIL_AF_61, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Documentare unor noțiuni pe baza chestionarului (II)] 

[Cum spui dumneata la ăsta? (Gest)] 

u̯ắt'i̯u [art.]// [La unu îi spui.... și la doi?] u̯ăt'/ ~// 

[4/992 La la ăsta mic care iese din ouă când clocește găina?] 

pui̯u̩/ [doi] pui̯i̩// 

[1248/4577 Da cu cuțitu ce faci?] 

cu cuțît́u tai̯//  

[Ce faci?] 

tai̯ cu cuțît́u// [eu] tai̯/ [tu... a doua persoană] tái̯ĕ [k] tai̯/ [el] tái̯ĕ// 

[Da la ăsta care fură...] 

ắla-i̯ hu̯oț// [și mai mulți...] hu̯oți̩// 

[103/1006 Da ăsta mic când îl fată iapa, cum îi spune?] 

mî ̃́zu [art.] [Și la unu cum îi spuneți?] mîz̃/ [la doi] mîñzî̩// 

[28/1002 Da la bărbatu găinii...] 

la ba/ărbátu găi̯íni/ ála-i̯ cu̯ocóș// [Și mai mulți...] cu̯ocóși̩// 

[1260/4626 Da cu un porc când vrei să facă slănină mare, ce faci cu el?] 

îl ȋŋgráș'// [Ce faci cu el?] îl uŋgráș/ îi̯ dai̯ de mîŋcáre să-l uŋgráș'// [eu îl...] 

uŋgráș'/ tu l-uŋgráș'/ i̯ĕl l-uŋgráșă//  

[El trebuie să-l...]  

să-l uŋgráșĕ// 

[Da când bei apă și îți vine să faci hâc, ce zici că faci?] 
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atúnĉa rî́gîi̯// [Nu, nu! Faci hî̄c!] sud'íțu ắla// [Ce zici că faci dumneata?] 

sud'íț/ ~/ sud'íță// [El trebuie să...] sud'íță// 

[Da un copil, după o săptămână, ce face cu el? Îl duce la popa și-l...]  

îl bot'áză//  

[Dumneata trebuie să-l...]  

să-l bot'é̆z// 

[Da la un om bătrân, cum îi spui?]  

bătrî́n [sau...] bătrî́nu [art.]// [Da altfel, mo...] móșu [art.]// [La unu îi zici...] 

moș/ moși̩// 

[Acuma de la a cruța mă interesează.] 

cruț/ ~/ crúță//  

[El trebuie să...] 

i̯ĕl tră/é̆bui̯e să crúță// 

[Da este o pasăre în pădure care face huhu-hu, huhu-hu...] 

huhuri̯é̆zu [art.] [Și mai mulți...] huhuri̯é̆zî̩// 

[Da un om care nu-i mic, cum zici că-i?] 

om máre// [Mai mulți îs...] u̯ǻmini̩ mari̩// 

[Da cu ochii ce facem noi?] 

cu u̯ắŉ/t'i vedém// i̯ĕu̯ văd/ tu vezi̩/ i̯el véde/ noi̯ vedém/ voi̯ vedéț/ i̯ei̯ văd// 

[Și ei trebuie să...] 

să vádă// 

[Da asta care se seamnănă așa des ca cânepa, știți, da-i mai fin, mai subțire la 

fir, cum îi spuneți?] 

noi̯ i spúnem i̯ín// 

[Da noi împreună toți ce suntem? Noi trei.] 

sunt'ém u̯ámeni̩// sunt'ém trei̯ u̯ámeni̩// 

[Da asta care faceți din smântână?] 

únthu [art.]// [Cum îi spuneți?] u̯unt// 

[Da asta în care stăm noi?] 

i̯ĕ cásă// [Și mai multe...] cásĕ// [Și una, o...] o cásă// 

[Acuma uite, să-mi rostești așa cum se spune aici: Am un păr în grădină, da 

repede.] 

am un păr îŋŦgrădínă// 

[Ș-acuma rar...] 
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am un pî̯ăr îŋŦgrădínă// [Și am...] am du̯oi̯ peri̩ îŋŦgrăd'ínă// 

[Și rar asta.] 

am du̯oi̯ pi̯eri̩ îŋŦgrăd'ínă// 

[Acuma altceva: A fost un hoț în casă, iar așa, rostit mai repede.] 

a fost un hoț în cásă// [Mai repede...] a fost ũ hoț îŋŦcásă// [Au fost niște...] 

au fost níște hu̯oț îŋŦcásă// [Și-acuma rar...] au̯ fu̯ost níște hu̯oț în cásă// 

[A fost un...] a fu̯ost un hu̯oț în cásă// 

[Da păru în cap cum îi? Îi rar sau cum îi?] 

pắru-ŋŦcap depínd'e// la úni rar/ la úni d'es// 

[Acuma de la a putea. Eu...] 

i̯ĕu̯ pot/ tu poț/ i̯ĕl pu̯áte//  

[Încă o dată!]  

i̯ĕu̯ pot// 

[Pot se apune aici în sat?]  

poĉu̩/ ắsta-i̯ cuvî́ntu locál// 

[Da pomu ăsta care face mere, cum îi spune?] 

mî̯ăr// [doi] meri̩// 

[Da în Postu Paștelor, oamenii nu mănâncă de dulce. Ce fac ei?] 

mî́ŋcă post// [Și zici că oamenii...] u̯ámẹni în postu páștilor mîŋ́că pu̯óstu̩// 

[Și pos...., de la a posti...] 

i̯ĕu̯ posti̯ésc/ tu poști̯é̆ști̩/ i̯el posti̯é̆ștĕ// 

[Da astea care apar seara pe cer, mici așa...] 

st'ę́l'ele [pl. art.]/ st'ę́l'e// [Șî una...] st'ę́//  

[Așa să spune st'ę́le sau ștę́le?] 

am văzt u̯o șt'ę́// [Și mai multe...] șt'ę́l'e// 

[Și când dumneata trebuie să mergi așa și nu-i pod peste apă, ce faci?] 

sai̯ péște rîu̯/ péște ápă// 

[Acuma de la asta... io...] 

i̯o sai̯/ tu ~/ i̯ĕl sáre/ [noi] sărím/ [voi] săríț/ i̯i sar//  

[Și ei trebuie să...] 

să sáră// [Să sáră sau să...] să sái̯ĕ/ așá-i̯ locál// 

[257/5606 Dar ăsta care prinde vitele la el, pe patru roate, cum îi spuneți?] 

cáru [art.]/ un car/ dóu̯ă cáră// 

[Și locu așa... tot locu comunei, cum îi spuneți?] 
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hu̯otár// [Și mai multe...] hu̯otáră// 

[Da asta din care bei d'in, cum îi spune? Din sticlă.] 

cînĉé̆u// [Nu, nu, nu!] [k] paháru̩/ [Și două...] paháră// 

[Da d'i̯ę́rmẹle ăsta care mănâncă lemnu, știi care intră-n lemn și mănâncă 

lemn?] 

cari̩ le spúnĕ// [Și la unu...] caru̩ [k] cari̩// 

[Acuma de la a muri. Eu...]  

i̯ĕu̯ mu̯or/ tu mu̯ori̩/ i̯ĕl mu̯ǫ́re/ noi̯ murím/ voi̯ muríț/ i̯ei̯ mu̯or//  

[Și ei trebuie să...] 

să mu̯ǻră// 

[Da acuma un om care nu-i rău, cum zici că-i̯?] 

om bun// [Și mai mulți îs...] u̯ámeni̩ buni̩// 

iulie 1959 i̯ónu lu fílip, [68 de ani] 

Anchetator: Grigore Rusu 

[A II, ILIL_AF_0061, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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Câlnic 

 

lî́na 

túṇdem u̯ói̯le/ pi úrm-o spălắm¡/ o scărmînắm¡ u̯o púnem¡ la sǫ́re să să 

úșĉe/ o meștecắm¡/ meștecắm ńíța cu lî́nă/ o dúĉem la mașî́nă și̯-o ŉi̯ep-

tănắm¡/ o tréĉem la mașî́nă/ o scármî́nă ș-ápăi̯ o fáĉe cái̯eri̩ mari̩// u̯o adúĉem 

acásă/ o fáĉem cái̯eri̩ ńiĉi̩ și dup-aĉéi̯a u̯o púńem îŦ̃fúrcă șî tu̯ǫ́rĉem șî mai̯ 

gros¡/ șî ́mai̯ supțîŕe// 

fáĉem șî hái̯ne la bărbáț șî țǫ́le/ strái̯e// 

octombrie 1949           măríi̯e u̯ánĉa, [51 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 1, transcriere: Ștefania Pop] 

 

am ũẁnăcáz 

am ũẁbăi̯át de șéptesprezằĉe ań/ n-ar mai̯ h'i fu̯ost/ șî mă súpără mult¡// 

u̯ắcără táre/ du̯ǫ́mne/ du̯ǫ́mne/ ț-î frícă sâ stai̯ lî́ŋgă i̯el// ș'-a fáĉe dumnezắu̯ 

ńilă să-l mî́ŋgăi̯e/ să-l ũṇtǫ́rne că noi̯ nu putém/ că dĩẁĉe zî́ĉem toŦmai̯ táre 

să mî́ni̯ĕ// ne̯-am¡ băgát¡ bǫ́lă-n u̯ǫ́să píntru i̯el¡// o fu̯ost bolnáv¡ cîn u̯o fu̯ost 

ńic/ ș-õ-nșŉinát¡/ i̯-o rămás ĉevá putrej'i̯úne de la sŉínele ắla ș-o rămás sîn-

dăcu̯ós¡// că șî i̯eu̯ ãŦfoŦtoŦbolnávă/ tu̯áte le̯-am suferít¡ șî i̯eu̯// 

cu u̯ómu ãẁtrăíẁdestúl de bínẹ// cîn ãẁfu̯osẁde nóu̯ăspreĉe ai̯/ m-am 

măritát¡// bíne destúl ne̯-am petrecút u͂Ŧteneréțăle nǫ́stre// ne̯-adunám¢ și 

bę́m și cîntám¡ la șăzătóri̩// odátă făĉém plăĉínte pe cuptúri̯u̩/ lăsám fu̯úrca și 

jucám¡/ míntèn jucám de̯-a ĉízma// 

octombrie 1949           măríi̯e u̯ánĉa, [51 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 2–3, transcriere: Ștefania Pop] 
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de̯-a ĉízma 

pui̯ du̯óu̯ă i ̃́să/ mui̯éri̩/ ju̯os¡ și i̯ei̯ ĉízma de la cápotă de jos și dai̯ la 

cur¡// cáre lovéștį mai̯ táre/ cîștígă ǵinársu// 

octombrie 1949           măríi̯e u̯ánĉa, [51 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 3, transcriere: Ștefania Pop] 

 

de̯-a rîșŉ/t'itu̯óru 

să le̯ágă du̯óu̯ă i ̃́nsă cũŦlepedéu̯ pe la brîu̯ și úna să súi̯e de̯-a căláre ș-a-

pói̯ ắle̯a du̯óu̯ă să tot n̥ŉínă ca cum dápănă// ái̯a cáre-i̯ căláre áre o bî́tă cu o 

u̯álă ș-ápă u̯ála/ cîẁ̃să-ntǫ́rnă-ndărắpt¡/ fáĉe tāŋg// ș-ápă cáre vrę să căștíj'e să 

lásă jos¡// cáre să lásă mai̯ i̯úte jos¡ cîștígă ĉevá// da i̯éle nu ști̯u úna de álta 

că cáre cum să lásă jos¡// aĉéi̯a cápătă pláta ĉe o vrę mui̯érile să-i̯ dę// 

octombrie 1949           măríi̯e u̯ánĉa, [51 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 4, transcriere: Ștefania Pop] 

 

núnta 

mę́re fiĉóru cu tátă-so dácă áre tátă o cu ũnŉ/t'i̯éș¡ și mę́re la pețít¢ la 

fátă și̯-o ĉére la părínț// apắi̯ să-ṇțălę́je cum le̯ ̯̣-o dă șî ĉe-i̯ dă la fátă// ápă dúpă 

ái̯a să dugŦla primăríi̯e/ dup-aĉéi̯a la domŦpărínte ș-ápă i̯ar la primăríi̯e la 

cununíi̯e la tri săptămî́ňi̩// ápă i să cunúnă și ǵin acásă// dumíneca să cunúnă 

la besérică ș-ápoi̯ ǵin acásă/ púne mîŋcáre/ ĉe fáĉem pe la noi̯/ zúpă de tăi̯ețắi̯/ 

cárne și sos¡ și friptúră și sára vérză [k] curéŉ/t'i̯u̩ la ńézu nópți/ cricálă/ 

tocánă/ ș-ápă de cắtă zî́u̯ă zámă ácră/ apắ... beu̯túră cît́ă vręu̯ șî ǵin șî ǵináț// 

ápă-i̯ petréĉere/ jócuri̩ cáre cum le pláĉe/ cu ĉeteráși̩ mulț// noi̯ am avúẁĉinĉ 

ĉeteráș ca boi̯éri̩/ pe i̯iconomíi̯e// 

luni̩ dimine̯áța ple̯ácă pĩẁsat u̯ospețắni cu țúi̯ca/ ĉevá mohándă dĩŦlemn 

de s-adúnă copíi̯ ca la comédi̯e/ dúpă ǵinárs// dácă ple̯ácă ápă nu mai̯ ǵin tu̯oț 

uṇdărắpt¡/ úni să-mbátă/ rămî́n cáre pe únde pu̯ot// mai̯ ǵin cáre-i̯ adúc¡ putérile// 

octombrie 1949        [Maria Dăncilă, 25 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 5–7, transcriere: Ștefania Pop] 
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o-ṇtîmpláre 

cum ńi̯-o furát níște bani̩ u̯odátă... am plecát¡ la sébeș la tîrg să-ń cúm-

păr níște hái̯ne// cum¡ am ajúns acólo la tîrg/ m-am uṇtîlnít cu níște prę́tene 

și i̯éle m-o rugát¡ să mă dúŦcu i̯éle î́nt-o bóldă să-și̩ cúmpere ĉéva// 

ducî́ndu-mă cu i̯éle/ am ui̯tát únde mi̯-am pus báni/ am lăsáŦdăsáji dăslegáț 

acólo în bóldă/ o fozŦumbulzǫ́re/ și cîn am¡ i̯eșít afáră de̯-acólo m-am po-

miníŦfắră bani̩/ m-am întórs îṇdărắpt în bóldă/ am cău̯utát pe̯-acólo-n 

dre̯ápta-n stîŋ́ga/ n-am mai̯ găsî́t nimíc pî́nă-n zî́u̯a de az// 

am plîs̃ cắtă prę́tenele méle și le̯-am¡ întrebát/ acú ĉe să mă fac¡// i̯éle 

din bunăvoi̯ínța lor¡ mi̯-a da de la i̯éle níște bani̩ ca să nu rămî́n de tot 

ũŦpágubă/ péntru că i̯éle m-au̯ tot rugát să mă duc cu i̯éle// am fosŦtu̯ótă zîú̯a 

năcăjítă pin tîrg¡// i̯éle și̯-au̯ cumpărát ĉe-o vrut/ i̯eu̯ am vint cu nimícŦacásă// 

dác-am viṇt acásă/ m-o-ntrebát múma că ĉẹ ńi̯-am cumpărát de la tîrg¡// 

i̯o n-a͂Ŧști̯ut ĉe să zîc¡// îṇtî́i̯¡ am vruẁsă minț¡ că ńi̯-o fosŦfrícă că mă ócără/ 

dáră toŦm-am gîńít să-i̯ spui̯ dirépt ĉe̯-am pățít¡// am¡ înĉepúŦsă-i̯ spui̯ așá 

cum o fost¡ ș-apắi̯ núma n-o zîs nimíc de̯-ásta ș-am rămás amîndóu̯ă năcăjíte 

șî gîndíndu-ne că ĉíne ńi̯-o h'i furátă báni// de̯-atúnĉa pî́nă-n zúu̯a de az am 

gríjă cîn plec¡ de̯-acásă// 

octombrie 1949        [Maria Dăncilă, 25 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 8–10, transcriere: Ștefania Pop] 

 

[La cules] 

dimine̯áța plecám¡ cu cáru cu boi̯ la cules¡/ pune̯ám ĉúcuri̩ la boi̯ 

îŋẁcǫ́rne și plecám// fiĉóri și copíi̯ cáre i̯eráu̯ mai̯ mărișóri̩ îș împlete̯áu̯ de 

ǵíĉuri̩ și pomne̯áu̯ de îd̦Ŧlu̯a au̯úzu pe cále pî́nă la víi̯e// acóle ne̯-apucám¡ de 

culés¡// i̯erám culegătǫ́re și únu cáre duĉá bu̯ótũŦspáte ș-ápă-l îŋcărcá-ŋŦcar// 

bu̯otáșu strigá cîn i̯erá sus¡ îŋŦcar// să mai̯ pâcălę́u̯// 

o pîcálă/ s-ascultáț u̯ómini buni̩/ bu̯otáșu lu dănĉílă az dimine̯áță o 

mîŋcát mázăre ș-acúma-l dǫ́re búrta// 

răspundę́ ă/alăláṇt n̥apói̯/ áltă pîcálă//  
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dácă gătánŦde̯-a culéje/ sára/ cîn veni̯ám acásă/ tăi̯ám o ǵíță de víi̯e cu 

strúguri̩ îŋcărcátă/ o legám pe un par mai̯ luŋg¡/ ne sui̯ám tu̯oț îŋŦcar sus¡ și 

plecám acásă// bu̯otáșu cu ǵíța în mî́nă șî noi̯ culegătǫ́rele și cu bu̯otáșu tu̯oț 

veni̯ám cîntîń și rîzî́n șî bucuróș' c-am gătáŦde̯-a culéje// 

vením acásă/ púnem culésu/ bobǫ́șele/ aĉéi̯a ĉe se zdrobéște/ le púnem¡ 

pe ti̯asc¡ și le stǫ́rĉem să scǫ́tem ǵin// dúĉem mu̯ústu în ŉímniță/ îl bágă-n 

búte și avém gríjĕ de i̯el cîn h'i̯érbe// nu-l astupắm¡/ nu-i̯ púnem du̯ópu/ că 

dácă-l astupắm¡ cîn h'i̯érbe plejnéște búti̯a// dácă h'i̯érbe mai̯ depárte să fáĉe 

ǵin// dúpă dóu̯ă luni̩ îl trájem în áltă bútˇe ĉe-i̯ límpede/ i̯ar ĉe-i̯ túlbure/ 

drójdile/ fáĉem raŉíu̯ dĩŦi̯éle// 

din ĉe rămî́ne pe ti̯asc de la must le púnem î́nt-o bútˇe/ le astupắm¡ cu 

pămî́ṇt¡/ le lăsắm vo du̯óu̯ă luňi̩ să h'i̯árbă și dup aĉę́i̯a fáĉem ǵinárs¡// 

adúĉem căldáre de ǵinars/ că n-ávem tu̯oț/ băgắm trę́vere îŦ̃i̯ę șî 

fáĉem̟Ŧfócu dedesúpt să h'i̯árbă// lắŋgă căldáre/ depárte/ ca ũŦpaș/ așezắm 

țăǵéru [ca un ciubăr mare cu apă care are o țeavă cu apă rece] diŋŦcăldáre și 

pin țăǵér i̯éste uŋŦcanál pe únde i̯ásă ǵinársu// dúpă un ĉas dácă o-ṇĉepút̩ 

căldáre̯a să h'i̯árbă/ pe canál ǵíne abu̯óri h'i̯erbîṇtáț în țăǵi̯éri̩¡ și de̯-acólo i̯ásă 

ǵinársu pe o țắǵe î́nt-un ĉubắr¡// 

îṇtîí̯ ǵíne táre ǵinársu/ dup-aĉéi̯a tu̯ot mai̯ slab¡/ tu̯ot mai̯ slab̙¡// la 

u̯úrmă-l púnem pe fu̯oc să vedém mai̯ árde// dácă mai̯ árde/ îl mai̯ lăsắm să 

cúre/ i̯ar dácă nu mai̯ árde îl lu̯om ju̯os/ descărcắm căldáre̯a și púnem álta la 

fu̯oc¡// îi̯ dăm fu̯oc să h'i̯árbă/ țîpắm ápa diṇŦțăǵi̯éri̩/ ái̯a h'i̯erbîṇtátă și băgắm 

álta rą̆́ĉe ca să să pu̯átă răĉí să să fácă ǵinárs și la a du̯óu̯a căldáre// 

octombrie 1949        [Maria Dăncilă, 25 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 11–16, transcriere: Ștefania Pop] 

 

la fîn 

mai̯Ŧiṇtî́i̯ dimine̯áța ple̯ácă bărbáți la cǫ́să să tái̯e i̯árba// dúpă dóu̯ă zî́le/ 

dácă-i̯ cald̩/ ne dúĉem să-l adunắm cu gri̯éblă/ cu furcu̯ái̯e/ l-adunắm 

ploscu̯ánă și-l púnem pe u͂Ŧsălĉéri̩/ dácă plǫ́u̯ă să nu-l strî́ĉẹ// dúpă ĉéi̯a/ dúpă 

vo du̯óu̯ă tri̯i̩ zîĺe/ o săptămî́nă/ ne dúĉem cu cáru și-l îŋcărcắm și-l adúĉem 
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acásă și-l púnem u͂Ŧșúră tu̯ot ca să nu-l plǫ́u̯ă/ că dácă-l plǫ́u̯ă/ nu-l mai̯ mîŋ́că 

ǵítele// 

octombrie 1949 

[Maria Dăncilă, 25 de ani] 

[A II, caiet nr. 1, p. 17–18, transcriere: Ștefania Pop] 

 

la sắĉere 

plecắm de dimine̯áță pe răcǫ́re să săĉerắm¡/ mai̯ tîrzî́u̯ cî͂Ŧîi̯ calŦtáre 

lucrắm mai̯ fắră spori̯¡ că să úscă și să rup legătúrile cáre legắm znóŉi// 

mai̯ demúlt săĉeráu̯ u̯ámeni cu sắĉere̯a/ i̯ar acúma săĉerắm cu cǫ́sa/ că-i̯ 

mai̯ cu spori̩̯¡// acúma săĉerắm/ un bărbát tái̯e cu cǫ́sa/ únu fáĉe legătúri̩/ 

i̯ei̯elá͂nț púne pe legătúri̩/ álțî le̯ágă și fáĉe znoŉi̩// dác-a͂ŦgătádŦde săĉerát/ 

adunắm cî́te dóu̯ăzằĉi̩ de znoŉi̩ la u͂Ŧloc¡ și fáĉem clái̯e// fáĉem clái̯e pî́nă 

gătắm ĉe am săĉerát// lăsắm îŋŦclái̯e să să úște și dup-aĉéi̯a/ dúp-o săptămî́nă 

ne dúĉem cu cáru// îŋcărcắm cî́te ĉinĉi̩/ șásă clăi̯/ cî́te putém púne pe car¡//  

î͂Ŧái̯i trecúț aduĉę́m grîu̯ î͂ẁșúră acásă// în ánu ắsta l-am dus¡ la ári̯e tu̯oț 

u̯ámeni la u͂Ŧloc¡// dup-aĉéi̯a o viṇt mașína de-mblătít píntră stu̯óguri̩ și ne̯-am 

ajutát mai̯ mulț u̯ámeňi̩ cîn ňi̯-o viṇt rî́ndu ș-am îmblătít¡// pái̯ele le̯-am îŋcăr-

cát pe cáră și le̯-am adús acásă și le-am făcúŦjirádă// grî́u̯u l-am pus u͂Ŧsáĉi̩ 

șî l-am adús acásă și l-am băgát uŋŦcu̯oș [este din scânduri, are câte unul câte 

2000 de kg]// 

octombrie 1949        [Maria Dăncilă, 25 de ani] 

[A II, caiet 1, p. 18–20, transcriere: Ștefania Pop] 

 

cîn m-am dus i̯o-n américa 

a͂Ŧfos rămás de la părínț dătoríi̯e múltă șî͂Ŧĉinĉ ai̯ to cît am putút roǵí 

cu tátă-ńi̯o șî n-am putúẁsă plătím datoríi̯a// găsą̆́m cî́te du̯óu̯ă súte de h'i̯éri̯i̩ 

de ǵin̙ și tu̯ót nu le putę́m î͂npliní// și di͂Ŧamérica le̯-am împlinít pe tu̯áte// da 

șî i̯eu̯ m-am în̟vîrtít¡// cárte fắră bani̩ de la míne mui̯ére̯a n-o căpătát¡// în bort 

cu u̯ǫ́meni̩ răi̯ i̯o n-am stat// 
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cînd am trecút ápa-ntî́i̯/ am trecút¡ pin parís și m-am pus pe vapu̯ór ș-am 

trecút ápa-n șásă zî́le// lúcru-ntî́i̯ pî́nă m-am dedát cu límba țắri ńi̯-o fost cam 

gri̯eu̯ și dácă o trecút cîtvá timp/ o fozẁmai̯ ușór¡// în fábrica͂Ŧlucrát/ curá 

h'i̯éru cu ápa/ dácă să slei̯ę́ rămînę́ ca un monuméṇt// în rî́ndu dintîí̯ am stat 

doi̯ ai̯ ș-am vint acásă ș-am făcúẁșúra// o váră a͂ẁstat acásă//  

a du̯óu̯a ǫ́ră am plecát în nu̯óu̯ă súte pátru/ cîn o fost są̆́ĉeta ai̯ máre// 

dínt-un pămîńt de nu̯óu̯ă féldere nu s-a făcút nimíc// șî m-am dus a du̯óu̯ă ǫ́ră/ 

ș-a tríi̯a ǫ́ră am făcút cắsîle// în du̯ói̯șpe o fost ploi̯ múlte/ m-am apucát de căs/ 

da tu̯ot le̯-am făcút¡// am avút mái̯stor bun șî tu̯ot le̯-am făcút// merę́m pî́nă-n 

américa ca de̯-aĉí pî́nă-n bucuréști̩// ńi̯e nu ńi să făĉę́ rău̯// i̯o m-am dus pe ápă 

ca șî pe uscát¡// a pátra u̯ǫ́ră a͂ẁstat șásă ai̯/ m-o apucát răzbói̯u acólo// 

a͂ẁlucrát tu̯ot la muníți în nu̯óu̯ă súte șái̯sprăzằĉe// 

[Aveți copii?] 

am un fiĉór/ da nu-i̯ ca míne// acúma o logodít pe ásta/ ńevásta/ niĉi̩ únu 

nu-s cumsăcáde// 

mui̯ére̯a mę-i̯ mǫ́rtă de pátru ai̯ acú la sî́ntă măríi̯a// i̯o am̟ẁvruẁsă-i̯ 

u̯oprésc la pome̯ánă ca să n-am pu̯ótcă//  

în nu̯óu̯ăzăẁși șásă m-am î͂surát¢// fuméi̯a ńi̯-o murít în pátruzăẁșẁĉìnĉi̩// 

octombrie 1949 [Gheorghe Oancea, ? ani] 

[A II, caiet 1, p. 21–24, transcriere: Ștefania Pop] 

 

[Informații despre subiect] 

[Cum vă numiți dumneavoastră?] 

ǵișói̯/ zis șíșu144// 

[Câți ani aveți?] 

u̯óptzăĉ șî ĉinĉ// 

[Aveți copii?] 

am// îi̯ cătánă pă la sĕrbíi̯a să trime̯átă bani̩ să-ș' cúmperĕ un rînd// să 

trime̯átă níște bani̩ s-u̯o dus îŦ̃lúme̯ ̯̣a lárgă// 

[*] nu mai̯ vrę să pǫ́rti̯ĕ hái̯nĕ de pe̯-ai̯íĉa cîn víne̯Ŧacásă// 

 
144 Șișu, poreclă. 
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pă dácă-i̯ prost// 

[*] dĕ ĉĕ să h'íi̯ĕ pru̯ost// bá/ nu-i̯ prost// lásă să-ș' formę́̆zĕ i̯el/ că dǫ́r îi̯ 

tínăr// 

[Pe la doctor ai fost?] 

am múltĕ le̯ácuri̩/ atî́Ŧdĕ múltĕ/ apắi̯ núma să le poŝ lu̯a// 

[**] da cumétrĕ/ pe la bătrî́na mai̯ dúĉi̩-tĕ cîti̯odátă// 

nű// 

[**] nu te mai̯ duĉ// 

am mers pîŦ̃acúm/ măi̯ u̯úrsuli̯ĕ/ da dácă ș-u̯o dat acúma ai̯íŝa/ nú mă 

mai̯ duc// apắ cum s-o dat i̯ę... îi̯ țî́ńĕ u̯ǫ́mini ắi̯a/ ș-acúma n-ai̯ únĕ// 

iulie 1955        [Vasile Ghișoi, zis Sișu, 85 de ani] 

[*], [**] [Informatori ocazionali] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Din viața subiectului] 

[*] da fáta úne-i̯ dúsă// 

la drácu// s-u̯o măritát ca drácu// îmŦperiǫ́da ái̯a s-o-mprĕu̯unát cu únu 

din sălíști̯ĕ// u̯o fost níști̯ĕ... [k] ắsta/ cînd u̯o fost únu primári̩/ pópoviĉ/ ștíi̯ĕ-l 

drácu/ i̯-o adunát acólo ș-ápo s-o-ŋcurcát pe̯ ̯̣-acólo// ștí-u̯o drácu ŝ-o făcút cu 

i̯a// o bătút-o// 

[Copii are?] 

bá// u̯o bătút-o o dátă și mi̯-o spus/ da n-am ĉe fáĉe// u̯o bătút-o// de̯-a-

túnĉa n-o mai̯ vinít la noi̯ îŋŦcúrte/ niĉí i̯ę și níĉí...// apó s-o făcút al drácu și 

a ́ stalalt/ copílu// 

[Copilu pe unde-i?] 

pĕ la drácu să-l i̯ę șî pe a ́ la// s-u̯o dus la sibíu̯// u̯o fost acúm õ ̯̣Ŧan la 

noi̯/ vo zą̆́ĉĕ zî́lĕ u̯o stat// măi̯ munĉé̆ștĕ măi̯ mult// [spunea] mńíi̯ĕ-m úmblă 

bínĕ acólo/ că u̯o duc bínĕ/ c-o făcút tre̯ábă și cápăt plátă búnă și d-íĉa-ŋcólo 

mîŋc din báni mńĕi̯// u̯o fost i̯el bínĕ dĕstúl și mń-o plăcút// 

nǭ să vez cît i̯ĕrá de... [k] mî́ndra// tu ásta n-o s-o i̯ĕi̯// tu i̯ĕști̩ copíl sărác/ 

avę́re n-ai̯// din avę́re tĕ-mbrácă și mî́ŋcă/ álta n-ai̯ să faĉ// ș-ascúltă de u̯ámini 
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ắi̯a úndĕ te̯ ̯̣-am băgát și fi cĩstít// acúma-i̯ ăl mai̯ prăpădít din țára nǫ́stă/ dĩŦsátu 

nost// ăl mai̯ prăpădít dĩŦsátu nost// 

[Așa de mișel s-o făcut copilu?] 

miși̯él/ i̯ę̄// pă úmblă pĕ/ă sáti̯ĕ// ștí-l dumnĕzắu̯ c-o fo d'órd'e la i̯ĕl// ĉ-o 

făcút/ ĉe n-o făcút... u̯o vinít/ u̯o vinít din brașóv// u̯o fost dus mașî́ni̩ în brașóv 

șî n-o plătít// u̯o vinít la d'órd'ĕ// să dai̯ ĉinzắĉ d'ĕ lei̯/ în ĉínĉsprăzą̆̀ĉĕ zî́l'ĕ să 

ŝíi̯ĕ báni/ dĕ nú tĕ dúĉĕm la... înŉisu̯ǫ́rĕ//  

d'órd'ĕ u̯o zîs cắtă și̯é̆fu/ 

dómnul'ĕ/ n-am de únĕ da//  

apó dácă nú/ ștí ĉĕ/ îi̯ pui̯ i̯o dĕ la mínĕ// núma cǫŦsă plăté̆ști̩ c-apó ń-i 

da ńíi̯ĕ//  

apó u̯o făcút cum u̯o făcút c-o plătít ĉinĉzắŝ dĕ l'ei̯ amę́ndă că s-o dus 

din sibí pî́nă-n brașóv cu ștí... ștí/ n-o plătít de trĕn// 

[Da el ce-o căutat acolo?] 

i̯ĕl u̯o fo mutát în brașóv din sibí// u̯o lucrát tri ai̯ d'ĕ zî́l'ĕ și l-o mutát la 

brașóv și din brașóv l-o mutát îŦ̃sî̯ăĉę́lĕ î́nt-õŦu̯oráș// o ̯̣̃Ŧom sărác// ș-apó de̯-a-

cólo u̯o vinít acásă ai̯íĉ la nu̯oi̯ ș-apó ń-o spus// 

m-o mutát îŦ̃sî̯ăĉę́lĕ/ zî́ŝĕ/ ș-acólo cáŦsă mîŋc din báni mńĕi̯/ plătę́̆ștĕ 

tăt// 

cît cápi̯ĕț/ ma/ăi̯ i̯iǫ́nĕ// 

cî́tĕ ĉinĉ sútĕ dĕ l'ei̯// cîn fac nu̯órma șî́ șásă sútĕ// 

i̯-u̯o fo bínĕ șî-i̯ bínĕ...// núm-acúma... [k] dup-aĉę́i̯a u̯o vint să plăte̯áscă 

dǫ́u̯ă sútĕ șî ĉínĉzằĉ dĕ l'ei̯//  

[Pentru ce să-i plătească? Tot aici îi vine să plătească?] 

vez că-i̯ făcút.../ îi̯ făcút ắsta.../ bulentínu pe númele ǵ/d'órǵ/d'ĕ// bu-

lentínu-i̯ făcút pe númele d'órd'ĕ// zîĉ́ĕ șé̆fu d-íĉa cắtă d'órd'ĕ/ 

mă/ tu nú poț scăpá íntima/ă// nú măi̯ primí// păi̯ fă-ndărắpt că l-áre tá-tu 

și nú primi̯ę́ștĕ// așá u̯o făcút// nǭ/ u̯o văzút că nu plătę́̆ștĕ că... gáta acúm că 

tátî-to trăi̯é̆ștĕ//  

ĉe̯ ̯̣-o făcút/ ĉe n-o făcút ștíi̯ĕ-l drácu// u̯o stat dǫ́u̯ăzằĉ d'ĕ zî́l'ĕ prĩs// 

[Copilu?] 

i̯ę̄// 

[Ce faptă o făcut?] 
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zî́ĉĕ că u̯o vîndút u̯o biĉiclé̆tă de̯-acólo din fabrícă/ i̯el și î́ŋcă únu// i̯-o 

prĩs și píntru a ́ i̯a i̯-o băgát/ prĩs// ș-ápăi̯ i̯ĕl u̯o fuj'/ẑít de̯-acólo din brașóv// u̯o 

fuj'/ẑít la... ai̯íĉa la... un núme dĕ u̯oráș ș-acólo i̯-o prĩs// 

[Cu bicicleta?] 

i̯ę̄// dácă i̯-o prĩs la cluj... u̯o fo la cluj șî di̯ĕ la cluj i̯-o dus ápo ai̯íĉa/ i̯-o 

prĩs acólo și i̯-o adús îŦ̃sé̆ǵiș// s-o dus la i̯ĕl/ 

ŝ-ai̯ făcút/ mă/ zîc// lucrá la zgrúmă aĉí lî́ŋgă stáți̯ĕ// 

ĉ-oi̯ ŝi făcút// păi̯ úi̯tĕ cum/ úi̯tĕ cum mi̯-o spus// 

au̯úz/ pă tu mă/ dácă ti̯-o scos de̯-acólo de ti̯-o-ndreptát afáră/ c-o fost 

om cumsăcádĕ/ spui̯ dri̯ĕpt/ di ĉĕ n-ai̯ vẹnít la míńŦacásă să-m fi spúsă// că 

úi̯tĕ/ măi̯ unĉé̆șu/ măi̯ móșul'ĕ/ úi̯tĕ ĉĕ-i̯ tre̯ába// m-o dat afáră că o daŦpe mulț 

afáră/ așę́̆ ș-așę́̆// nǭ zîc... pî́nă ástăz nu mai̯ țîn mínti̯ĕ nu știu̯ cum// acúma 

zî́ĉĕ/ 

tré̆be să lúcru ai̯íĉa să plăté̆sc șpę́sî̯ăl'ĕ cárĕ le̯-am făcút/ că s-o tot dus 

pe mașî́na... az pî́nă-ŋŦcî́lnic și diŋŦcî́lnic pî́nă-n servíĉ și mai̯ d'ĕpárt'e// 

iulie 1955         [Vasile Ghișoi, zis Sișu, 85 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

i̯o am̟Ŧfost pî́nă-n márẑinę lúmi 

[Ați umblat mult în tinerețile dumneavoastră?] 

da/ dómlĕ/ umblát// i̯o am̟Ŧfost/ nú poŦsă zîc/ pî́nă-n márẑińę lúmi// 

[Cum îi marginea lumii? Cum îi acolo?] 

ca drácu/ c-apói̯ îi̯ înt'ísă cu gárdu/ nu mai̯ poț trę́ĉĕ// 

[Prin gardu ăla nu poți trece?] 

da dĕ úndĕ// apắi̯ de̯-ai̯íŝa spĉíni ắști̯a... și nú mai̯ poț trę́ĉĕ// 

[Mai încolo nu poți trece?] 

nú/ nú/ dǫ́mnĕ// 

[Să-i tai cu toporu, nu-i poți?] 

nu-i̯ tu̯opór să-i̯ tai̯// 

[Din ce an ai fost dumneata?] 

u̯óptzăŝ șî pátru/ u̯óptzăŝ șî ĉinĉ// 

[Atuncia ai fost?] 
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i̯ę̄/ i̯ę̄// 

[Și cum te-ai dus cu trenu? Cu vaporu? Cu ce?] 

cu vapu̯óru// la míșler m-am dus/ în țára uŋgure̯áscă// i̯ósîb/ niculái̯ a 

d'íbolului̯/ táĉĕ145/ zî́ĉĕm la un fiĉór táĉe a lu lę́le̯a t'éi̯ului̯/ u̯o fost și d'órd'e 

cáre̯-o murít/ a d'íboli146// dácă ne̯-am dus acólo la míșlăr/ cît// únĕ vă dúĉeți̩ 

u̯ǫ́minilor// 

i̯áca/ la grása/ la ǵișu̯ói̯ iu̯ón/ i̯ónu góri și la niculái̯ a li pável pop// 

[Da ei unde erau?] 

i̯ĕi̯ u̯o fost îŦ̃américa// núma pe grása l-o dat// dácă ne̯-am dus acólo/ 

nǭ/ cît să plătím/ dómnulĕ/ bani̩ de̯-ai̯ nóștri̩// 

u̯o sútă șazắŝ și pátru dĕ coru̯ánĕ/ cum i̯ĕrá báni// i̯-am pus și dus [k] ń-o 

țînút acólo în̟Ŧfiónu// noi̯ am̟Ŧvrut să mę́rĕm la vap... că i̯ei̯ ń-o scris să mę́rem 

la vapóru cu ste̯áu̯a róși̯ĕ îŋŦcutárĕ loc/ da nu ń-o lăsáŦaĝé̆ntu că o vẹnít 

aĝé̆nți ắi̯a//  

hai̯ acólo/ hai̯ acólo/ hai̯ acólo// 

nú/ nú/ nú c-acólo nú mę́rem șî ń-õŦșălát// 

hái̯daț la fii̯ónu// 

mă duc la fii̯ónu// 

[Unde era? În Italia?] 

în itáli̯a// cîn mă duc la fii̯ónu/ i̯o să nu-m pot plătí báni la jidánu/ acólo/ 

ápo i̯o veńę́m acásă/ spui̯ drĕpt// 

[Te-nturnai îndărăt!] 

hō// m-am dus la fii̯ónu acólo//  

cît plătím dómnulĕ//  

u̯o sútă șazắŝŦș-atît́a dĕ coru̯áńĕ// 

am plătítu̩// 

dómnulĕ/ stăm mult ai̯íŝa/ că i̯o am crĕzút că núma dǫ́u̯ă zîĺĕ stăm și ne 

dúŝĕm// 

nú// u̯obŦzî́li̯ĕ// 

gáta/ în u̯obŦzî́li̯ĕ tré̆be să vedé̆m fiu̯ónu// 

 
145 Tace, n. fam. 
146 [Gheorghe] a Bibolii, sprn. 
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ń-o daŦmîŋcárĕ/ mîŋcárĕ ń-o datu̩ ĉe ńĕ trăbui̯á șî hodínă șî muzícă șî 

nu mai̯ ștíi̯ĕ ĉe ńe da// n-am̟Ŧfost núma noi̯ é̆ști̯a/ apói̯ lúme̯ ̯̣a hu̯ō// dómn┤lĕ 

cînd pl'ecắm la américa// 

iulie 1955         [Vasile Ghișoi, zis Sișu, 85 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

să-m spui̯ di ĉe m-ai̯ adús aíĉa 

[***] búnă zî́u̯a//
147 

dumnĕzắu̯ ț-aj'útĕ dómnu// 

[***] ĉe faĉ dómnu... dómnu// 

m-ai̯ adús la trai̯ bun// 

[***] hi̯ą̆̄// să súnĕ drácu míșca dácă nú// să fi sănătós// 

[Hai, mai povestește-ne acuma despre...] 

să fii̯ sănătós să ne mai̯ adúĉ// 

[***] și să zîŝ că i̯o-s u̯om rău̯// 

nu i̯ĕști̩/ nú pot să zîc// 

[***] nǭ/ cum u̯o fost// 

să spui̯ di ĉe m-ai̯ adús ai̯íĉa/ dómnuli̯ĕ// hî̯ą̆̄/ să-m spui̯ di ĉe m-ai̯ adús 

ai̯íĉa// 

[***] ca să bĕi̯ și să...// 

i̯o nú poŝ poveștí// 

[***] hai̯ spúnĕ/ nu-ț fíi̯ĕ frícă// au̯úz/ nu ț-o fost frícă de ắi̯a cîn u̯o vinít 

și ț-o lu̯at/ ț-o cău̯utát d'ínu cîn ai̯ spus că...// nu poț să povesté̆ști̩ dumitále dĕ 

ŝ-ai̯ întîmplát cu ắi̯a cîn ț-o cău̯utát d'ínu// 

poț să povest'ésc// 

[***] nǭ vez// i̯o am tot au̯uzî́t da n-am stat cu dumitál'ĕ dĕ vórbă// vezi̩/ 

am avút ocázi̯a să stau̯ îŋŦcî́lnic tri ani̩ de zî́li̯ĕ și cu dumitálĕ să nú stau̯ d'ĕ 

vórbă așá// să-m spui̯ șî míi̯ĕ cum s-o-ntîmplát/ cum u̯o vinít ắi̯a ș-o cău̯útát 

d'ínu// 

 
147 Relatarea despre drumul înspre America este întreruptă de intrarea în camera unde are loc înregis-

trarea a persoanei care i-a ajutat pe anchetatori să-l găsească pe subiect.  
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nǭ acúma d'ĕj'ába spui̯// acúma m-așt'é̆pț cu împărát toŦŝĕ vă spui̯// 

iulie 1955        [Vasile Ghișoi, zis Sișu, 85 de ani] 

[***] [Informator ocazional] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

u̯o vinít ắi̯a ș-o cău̯útát d'ínu 

d'ínĕ tri domni̩/ únu di pă la almắj/ doi̯ anúnță și d'ínĕ la míni̯ĕ și d̦î́ŝĕ 

cắtă mínĕ/ 

ŝĕ faŝ/ móșul'ĕ// i̯ĕrá u̯om fai̯n/ u̯om gras/ spui̯ drept/ îŋgălát/ îmbrăcát 

bíni̯ĕ/ și u̯om vri̯é̆dnic/ nǭ// i̯o i̯-am fost îŋŦcásă// 

únĕ-i̯ fiĉóru// 

îŋŦcásă//  

stînd afáră/ víńŦafáră/ zî́ĉĕ/ 

adú cắzîli̯ĕ péntru vin// 

adúĉe// bínĕ// 

avé̆ț d'in// 

n-ávĕm/ dómn┤l'ĕ// 

cáu̯ută [k] u̯o vinít fiĉóru acásă și l-am culi̯é̆s mai̯ îndátă ca să ŝárbă să... 

ńĕ petri̯ę́ŝĕm/ să-l bi̯ĕm// 

i̯ę zîŝ́ĕ cắtă míńĕ/ 

i͂Ŧșúră// 

móșulĕ úndĕ i̯ę́̆ste vin// puté̆m cău̯utá// 

put'é̆ț únĕ vri̯ĕț// am mînát pe únu cu căĉúla álbă i̯ĕrá-mbrăcát/ să cáu̯utĕ 

u̯ómu acólo//  

ș-o lu̯at paháru ș-o băgát un pai̯ îŋŦcólo ș-o cău̯tát pe̯-acólo// nǭ/ u̯o 

cău̯utát pe únde vrę// 

cău̯utáț pe únde vrĕț// i̯o îi̯ fac cu d'ę́j'tu cắtă i̯i și zîc/ 

dómnulĕ/ úi̯tŦacólo// 

la mínĕ n-o fost că ștí dumne̯atá... u̯o fost turíști̩// 

strígă pe únu cu căĉúla álbă de̯-acólo/ 

hai̯ j'os// dú-tĕ p-íĉa pă láŋgoș c-acólo/ zî́ĉĕ/ nu i̯e ́ste// tré̆ĉe̯-acólo/ fáĉe 

túre-ŋco̯ǻĉe-ŋcólo/ nu găsą̆́ștĕ ńic// nǭ/ n-o fost// 
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[Ce să găsească dacă nu-i?] 

din întrĕbáre̯a bínelui̯... i̯el ŝĕ voi̯á cu cápu// acú/ i̯o să ŝi tăcútă/ pu̯ǫ́ti̯ĕ 

că trĕĉę́// da i̯o zîc așé̆/ 

dácă i̯ĕști̩ cu cápu/ am̟Ŧvăzút că nu-i̯ bíni la su̯ocote̯álă/ zîc// dómnul'ĕ/ 

de únde sî́nteț// 

nǭ/ nǭ dĕ únde sî́ntem/ móșulĕ// din țára ásta// ásta-i̯ țáră búnă și răgu-

látă șî așá șî așá șî ásta-i̯ țára ai̯ mai̯ bogátă//  

i̯ĕl fáŝĕ cắtă mínĕ/ 

îi̯ bogátă bíńĕ dómn┤l'ĕ// 

da i̯o am̟Ŧfo la amé̆rica// aĉę́̆i̯a-i̯ mai̯ bogátă ca țára ásta//  

nǭ/ ĉĕ spui̯ dumne̯atá de amé̆rica că amé̆rica... bǫ́ldă u̯o fost// 

i̯ĕl u̯o zîs așá/ 

hu̯ō/ hō/ hō/ pă dómnul'ĕ/ i̯ĕrám îŦ̃șúră// 

pă dómnul'ĕ/ cum să mǫ́ră ái̯a dĕ fu̯ǫ́me/ zîc/ că i̯o am̟Ŧfost acólo// 

dumne̯atá núma diŋŦcărț ști// ŝĕt'é̆ști̩ diŋŦcărț ái̯a ca șî ái̯a șî î́ŋcă nú 

spun dri̯ĕpt// 

dumne̯atá núma diŋŦcărț ști/ da i̯o am̟Ŧfost acólo//  

acólo-i̯ puŝódĕra148/ zî́ŝe/ tăț de̯-acólo d'in// 

hî̄m// zî́ŝĕ/ 

nu móșul'ĕ/ nu-i̯ dri̯ĕpt/ mu̯or dĕ fu̯ǫ́mĕ/ r̄ău̯ și mai̯ depárt'ĕ/ ștí//  

i̯on i̯-au̯uzî́i̯ diŋŦcásă că ĉe vorbé̆sc cu i̯ĕl acólo// d'ínĕ fiŝóru ắsta șî zî́ŝĕ/ 

dú-tĕ îŋŦcásă/ mă/ șî nú mai̯ sta atî́ta// 

i̯a să stau̯ o țîŦdĕ vórbă că dǫ́ră...// hăī̯/ zîc/ acúma mor dĕ fu̯ǫ́mĕ// mor 

dóml'ĕ că aíŝa nu-i̯ țáră de̯ ̯̣-a trăí/ că aíŝa-i̯ țáră năcăjítă// úi̯ti̯ĕ/ i̯o port ot'ínĉ dĕ 

pu̯orc și [k] cu áță dĕ zádi la piĉǫ́rĕ// apó ásta-i̯ țáră búnă// 

[În America ce-ai purtat, nene Gică?] 

pe drácu am purtát//  

[Pe dracu?]  

d-ápă//  

[N-ai purtat pantofi de lac sau...?] 

 
148 Credem că informatorul face referire la fostul oraș Pustozersk (sau Pustozyorsk), construit de ruși 

la Cercul Polar. Această localitate, după secolul al XVIII-lea, își pierde importanța economică și strate-

gică, iar după cel de-al Doilea Război Mondial, populația localității scade drastic, ultimii locuitori pă-

răsind regiunea în 1962 (https://dbpedia.org/page/Pustozersk). 
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sápa șî lopáta/ da aíŝa nu-s în țára ásta cum u̯o trăi̯ít [k] cum trăi̯é̆sc 

americáni// dómlĕ/ îț spui̯ t'ar pe ĉi ̃ș́tĕ// 

[Ce ce?] 

pă di ĉĕ-i̯ bínĕ// da cîn am̟Ŧfost i̯o// 

[Când ai fost dumitale?] 

dĕ pátruzằŝ d'ĕ ai̯// 

[Asta o fost atuncia!] 

apŦacúma úmblu cu ot'ínĉ dĕ pu̯orc șî cu áță de zádi// pă-i̯ țáră búnă/ 

dómlĕ// cum să nu ŝíi̯ĕ țáră búnă// nú așá// úi̯t'e/ am avút tótu de d'ínu și zîc/ 

butói̯u ắla din n̥ántĕ tínĕ am bĕu̯út dĕ frícă ș-am mîŋcát dĕ frícă// 

pă di ĉe̯-ai̯ mîŋcát dĕ frícă// 

d-ápo/ dácă nu mîŋcám/ îl lu̯åț dumnevǫ́stă// am spus dri̯ĕpt// așá u̯o șî 

fu̯ost// 

ápo/ zî́ŝĕ/ dácă-l lu̯åm/ căpătái̯ báni// 

ápo dácă căpătám bani̩/ úi̯tĕ/ îs li̯ĕgát cu áță la ŉiĉǫ́rĕ șî cu u̯opĉínŝ dĕ 

pu̯orc// [...] 

iulie 1955         [Vasile Ghișoi, zis Sișu, 85 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cum u̯o fo la márẑina lúmi 

[Da povestiți-ne cum o fost când ați mers la marginea lumii!] 

u̯o fo bínĕ/ dómlĕ// ń-o dat di̯ĕ mîŋcárĕ/ ń-o dat ĉe ń-o trăbui̯ít/ ń-o arătát 

ĉ-am putút vedi̯ę́ cu u̯óŉi// ĉ-am văst cu u̯óŉi/ núma ápă mári̯ĕ/ pĕști̩ ca bói̯i// 

u̯o fost pĕști̩ ca bói̯i pîŦ̃la sǫ́rĕ// n-am avút să fac u̯o póză// să țîpá cum să țîṕă 

lúpu// 

ápă cînd am aj'/ẑũs acólo/ noi̯ să mai̯ mę́rĕm mai̯ d'epártĕ// ápăi̯ ńi s-u̯o 

gătát báni// n-am mai̯ putút mę́re//  

[Ș-apo marginea lumii cu ce-i înconjurată?] 

i̯i-ŋconjurátă cu st'íni̩/ nu mai̯ poț trę́ŝĕ [dacă să gată banii] pǫŦsă 

níŋgă... [!] hā/ hā/ hā// 

[**] au̯úz/ dácă vi napói̯ de̯-acólo [k] dácă țî s-o gătát báni cîn ai̯ fost la 

márẑína lúmi/ țî s-o gătát báni/ înapói̯ cu ŝ-ai̯ mai̯ vinít// 
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dómlĕ/ mi̯-am făcút bani̩ ș-apá am̟Ŧvinít îndărắpt// dác-am vinít în-

dărắpt/ ń-am̟Ŧfăcút bani̩ acólo că ń-o băgát în fabrícă ș-am lucrát/ ș-ápo ń-o 

făcúŦbani̩// 

iulie 1955         [Vasile Ghișoi, zis Sișu, 85 de ani] 

[**] [Informator ocazional] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

nărócu 

dómnulĕ/ am̟Ŧfost picoláș' márĕ// năróc am̟Ŧavút mári̯ĕ/ da n-o fo 

míntĕ// nărócu u̯o fo mári̯ĕ/ spui̯ dri̯ĕpt/ da mínte̯a n-o fost// 

zíĉĕ că nărócu să țî́nĕ núma ca u̯o bǫ́bă dĕ cucurúz mai̯ márĕ ca mínte̯a// 

apói̯ ti̯ĕ pǫ́rtă cum trắbă// da pe míni̯ĕ u̯o fost nărócu mári̯ĕ/ da mínte̯a u̯o fost 

puțî́nă// 

[Păi de ce?] 

ștíi̯ĕ drácu// núma ca u̯o bǫ́bă dĕ cucurúz să ŝíi̯ĕ mínti̯a mai̯ márĕ...// 

iulie 1955         [Vasile Ghișoi, zis Sișu, 85 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

cum u̯o fo cu mílĕr cu prúnĕle 

apắi̯ i̯ĕl nu mîŋcá prúni̯ĕ și pu̯ǫ́me cît am mîŋcát i̯o...// și zî́ĉĕ cắtă míńĕ/ 

măi̯/ síșul'ĕ/ din toț prúni să i̯ęi̯ și din pi̯éri ĉéi̯a i̯ę ĉe.../ da din prúnu ắsta 

să nu i̯ęi̯// 

nǭ/ acúma/ ásta i̯ĕ/ dĕ búnă-sámă...// 

s-u̯o făcúŦnéștĕ prúni̯ĕ în re̯alitá... tóŦca núĉil'ĕ/ d-ápo pruni̩ mari̩/ da 

tíneri̩/ u̯o fo tíneri̩ sărácu// trę́ĉĕ/ dómlĕ/ cît tri̯ę́̆ĉe și de̯-acólo s-o mai̯ apropii̯á 

dĕ la vál'ĕ// n-am̟Ŧvrut să mă duc mai̯ depártĕ c-o avút destúi̯// m-am putút 

dúĉĕ// d-apói̯ ómu drácului̯// mă sui̯u̩ în prúnu ísta [...]// mă sui̯ îŦ̃i̯ĕl// cîn u̯o 

fo tínĕr/ cîn u̯o fo márĕ/ bag îŦ̃sîn/ apúc strái̯ța dĕ grumáz/ bag îŦ̃strái̯ță// cîn 

s-o aprot'ii̯át m-o tras șí strái̯ța/ șí sî́nu ș-am căzúŦcu prúnu// da cum am căzút 

dómn┤l'ĕ// păi̯ pe ĉi ̃ș́tĕ că s-o cumpănít/ ș/ș-o fo tíner și s-o rupt d'e j'umătátĕ/ 
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ș-o rămás/ bátă-mă dumnĕzắu̯/ să nú mă dǫ́ră ńímĕ// am bătút de d'ínă să nu 

mă dǫ́ră ńímĕ// așá să t'i rămásă trúpu/ trúpu și clǫ́mba u̯o căzúŦj'os// u̯o să 

fiu̯ al drácu c-u̯o fo j'os// 

nǭ/ acúm ĉe să fac// i̯o sînŦde zî́u̯ă acásă// ĉe să fac// veĉínu mílĕr u̯o 

fost dus la lúcru șî hai̯ că poŝ intrá// i̯au̯ prúńili̯ĕ șî le̯-adún și trag prúnu péstĕ 

gárdu lui̯ că la mínĕ i̯erá gard al nái̯ba// trag péste gárdu lui̯ prúnu șî-l duŦla 

míne-ŋŦcúrtĕ/ îŋŦgrădínă// l-am̟Ŧfo lǫt prúnu// și-l culi̯ég și pō dácă n-o fi 

fost tri fi̯ę́li̯uri̩ apó n-o fi fost niŝúna// spui̯ dri̯ĕpt/ dómlĕ//  

ę̄i̯/ veĉínu dĩŦsusu̩/ d'órd'ĕ/ așteptá// 

hái̯dĕ/ măriu̯úță/ de vi̯ezi̩ ĉe fáĉe veĉínu// úi̯Ŧcum cáră la prunu̩ șî rîdę́ 

ca veŝínu// 

cîn u̯o fost ca mî́ńĕ/ u̯o vint veĉínu îŋŦgrădínă mílĕr șî... 

mai̯ i̯ō// i̯a hai̯ îŋcǫ́ŝĕ// băgá-s-ar drácũŦŝoróga/ ziĉá veĉínu// úi̯t u̯o lǫt 

prúnu// nu i̯o fost destúl/ bágâ-l în pĉízda múmă-sa șî mai̯ d'epártĕ că u̯o lǫt 

prúnu// úi̯/ l-o rupt cu tu̯ótu// 

vínĕ mái̯a/  

hō/ hō/ hō băgá-s-ar drácu// ásta n-o făcút-o nímĕ/ u̯o fo síșu// 

mai̯ r̄ău̯/ cînd u̯o zîs ŝínĕ u̯o culé̆s p-íĉa// úi̯tĕ fórmilĕ și clǫ́mbilĕ cum 

u̯o rămás// nú síșu/ nú síșu/ n-o făcút/ da ŝoróga/ fútu-i̯ dumnĕzắu̯u lui̯//  

și-nĉę́pe veĉínu la pórtă și l-o lǫt cum vedéți̩ c-o fost íĉa/ dădę́ concúrs// 

dú-tĕ ̃pĉízda múmă-ta// 

dú-tĕ la tínĕ/ nú la mínĕ// 

ș-ápo așá u̯o trĕcút pî́nă u̯o avút un păr áltu lî́ŋgă șúră// ș-o pus scára ái̯a 

lúŋgă de̯ ̯̣-o cău̯utát a ́ le̯a cǫ́ptă/ că dácă cădę́/ apó perdę́// s-o pus jos ș-o lăsát 

scára acólo/ să mă bátă dumnĕzắu̯ dácă oi̯ mînțî́/ da bi̯áta mi̯-o datu̩//  

iulie 1955         [Vasile Ghișoi, zis Sișu, 85 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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mń-o lǫt u̯o sútă șazắŝ dĕ pari̩ 

mńíi̯ĕ mń-o lǫt u̯o sútă șazắŝ dĕ i̯úgă... [k] pari̩ îŦ̃ánu ắla/ dómlĕ// cu ĉĕ 

să tĕ vai̯ț// dác-am̟Ŧvord'ít cu ắsta/ apó dú-tĕ... că-i̯ a státuli// státu// apó dácă 

i̯-a státuli/ i̯o i̯-am plătít̩ zé̆ĉe mi/ dómn┤l'ĕ/ spui̯ dri̯ĕpt// 

am avút u̯o moșî́i̯ĕ di la [k] cólo la troĉ și s-o bătút cu i̯ĕl pe șugág// șî o 

fost sîmni̯ón acólo să cu̯osáscă nĕ ̯̣́ștĕ cucurúz ș-o vinít țîgáni la i̯ĕi̯ di̯-o 

lu̯áŦprúńĕ șî li̯-o spus pîŦ̃atúnĉa// 

bă/ úi̯tĕ mă/ i̯ę cutárĕ țîgán cucurúz și-ș dúŝĕ șî ŝę́̆rbe/ c-o fo la ĉúrdă/ 

zî́ĉe// 

lásŦcă pui̯ i̯o mî́na pe i̯ĕl// și nu l-o prĩs// 

ș-atúnĉa l-o adús drácu// s-o dus sîmni̯ón cu copílu ắsta acólo ca să 

cosáscă né̆ ̯̣ște cucurúz și̯-o viníŦțîgánu la prúnĕ/ s-u̯o băgát la prúnĕ ș-o 

adunát prúńĕ// i̯ĕl/ 

mă/ d-apó ĉĕ-i̯ ásta// 

ĉe-i̯ mă/ i̯-a státuli/ șî s-u̯o apucáŦla trî́ntă// d'ĕ búnă c-o aẑṹs d'órd'ĕ la 

i̯ĕl că-l bătę́ șî-l omorá țîgáni// ș-apắi̯ ắsta u̯o avúŦcǫ́sa// d'órd'ĕ acúma/ să nu-l 

ŝi pus drácu/ copílu ắsta o avút acólo furcǫ́i̯ĕ/ u̯o avút u̯o țăpúșă/ ŝ-o trăbui̯ít 

acásă// să ŝi lu̯at u̯o țăpúșă/ õ ̯̣Ŧfurcói̯/ i̯el u̯o lǫt cǫ́sa d'i la ắsta șî s-o țîpáŦdúpă 

i̯ĕi̯// țîgánu/ hu̯oț/ u̯o avút î́ŋcă doi̯/ o lǫt ș-o fuj'/ẑít// i̯el să trágă cu cǫ́sa i̯-o 

tăi̯ę́t dǫ́u̯ă d'ę́j'it'ĕ// i̯ĕl u̯o pus mî́na pe cap// îl omorę́/ dómn┤lĕ că așá să ŝi 

făcútă/ mai̯ bínĕ să-l ŝi omorît́ă// șî i̯-o tăi̯ę́t dǫ́u̯ă d'ę́j'it'ĕ// cîn u̯o pus mî́na la 

cap/ i̯ĕl u̯o tras cu cu̯ǫ́sa și țîgánu o fuj'/ẑít ș-o scăpát// dác-o scăpát o vinít 

îŦ̃sat̩ la și̯é̆fu// și̯é̆fu u̯o zîs cắtă d'órd'ĕ/  

lás-o așá pî́nă-i̯ d'iní acásă// 

țîgánu s-o băgát la j'udecátă// ĉe̯ ̯̣-o j'udecát// u̯o j'udecát țîgánu că/ póŦsă 

spui̯ dri̯ĕpt/ apói̯ mă mî́ńĕ//  

hî̯ā/ n-ai̯ fost slóbod să dai̯ îŦ̃i̯el/ i̯-a státuli/ i̯-a státuli//  

apói̯ dácă i̯-a státuli/ i̯ó lúcru/ nú lúcri̩ tu// l-o pedepsît́// l-o pedepsît́ 

tóŦpĕ i̯el// i̯-o plătít zą̆́ĉĕ mi// 

iulie 1955         [Vasile Ghișoi, zis Sișu, 85 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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cîn oi̯ murí i̯o 

u̯ominíi̯ĕ nu-i̯/ niĉ valu̯ǫ́rĕ márĕ nu va h'i// 

[*] i̯o aș vrę să cînț u̯úna// am au̯uzî́t că ștí cîntá// 

[**] au̯úz/ cumé̆tre/ acúma nu mai̯ i̯ę́̆stĕ de-nŉisu̯ǻrĕ/ i̯ę́̆stĕ dĕ ä́le̯a/ ăi̯ 

pátru cîn ti̯-o dúĉĕ pe úmeri̩ și ti̯-or dúĉĕ așá// 

acúma pǫ́tĕ să h'íi̯ĕ/ cárĕ vrę h'íi̯ĕ/ să fácă comé̆di/ pǫ́tĕ să fácă/ da valǫ́rĕ 

márĕ nu va h'i// 

[Din ce cauză nu-i valoare mare?] 

[*] au̯úz/ fráte ǵișói̯/ hai̯ cî́ntă u̯úna// s-au̯úd șî i̯o úna/ cum pu̯oț// [...] 

[**] da ĉĕ zîĉ́ĕ gúju și ắsta a lu parașt'íva vî́șt'i șî ńĕdé̆le̯a/ mai̯ țî́nu-să 

de promísi̯ĕ să ti̯ĕ dúcă pi̯e sus// 

ba// 

[**] nu să mai̯ țîn// 

nu să mai̯ țîn// cîn am̟Ŧfost cu moșîí̯a dátă d'ĕ la stat/ ãŦzîs/ cîn oi̯ murí 

i̯o.../ da mă mai̯ rog la dumnĕzắu̯ să mă mai̯ țî́i̯ĕ/ ș-acúma vręu̯/ spui̯ dri̯ĕpt/ îs 

cam veŉ aĉí șî mă pu̯ort̩ rău̯/ mă pu̯ort̩ r̄ău̯// nǭ/ apói̯ gáta/ da tot aș mai̯ vrę să 

mai̯ trăi̯é̆scu̩/ tot aș mai̯ vrę să mai̯ trăi̯é̆scu̩//  

[Cât?] 

tot aș mai̯ vrę să mai̯ trăi̯é̆sc// tóŦsă mai̯ trăi̯é̆sc îŋ́că vo pátru/ ĉinĉ ani̩/ 

că ĉ-o fost mult u̯o tri̯ĕcút/ ĉ-o fo puțî́n s-aprót'i̯ĕ// ș-ápăi̯.../ mă̄/ să mă dúĉĕți̩ 

voi̯ é̆/ăști̯a pátru/ [...] gúju și a lu parașt'íva/ glígu̯or dĩŦj'u̯os/ nĕdă/é̆le̯a șî... 

nedé̆le̯a-i̯ pę mńicu̩// 

[*] ńĕdé̆le̯a la fę́j'nic// 

la fę́șnic// și tu/ șî d'órd'ĕ a...// 

[*] d'órd'ĕ șî șógoru/ șî gúju// [...] 

[**] apó pe d'órd'ĕ a primári̯ului̯ da nu-l púneți̩// 

pe úmeri̩/ i̯ę// 

[***] și fam̟fára cum// 

fam̟fára să mă dúcă pîŦ̃la grǫ́pă// 

[Ce să cânte?] 

[**] márșu vînătu̯órilor// 
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i̯ę// ș-apắi̯ i̯á glúmĕ ca să rî́dĕm/ să ńĕ petrę́ĉĕm// 

[*] cîn i sta îŋŦcásă a cîntá d'ĕ mǫ́rtĕ// ș-ápă cîn i plecá cîntá-u̯o îm̟vîr-

títă de̯-ále̯a pe su mî́nă// 

de̯-ále̯a pe su mî́nă/ așá// [...] 

iulie 1955         [Vasile Ghișoi, zis Sișu, 85 de ani] 

[*], [**], [***] [Informatori ocazionali] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Informații despre subiect] 

[De unde sunteți?] 

diŋŦcácovița dĕ loc// 

[Părinții tot de-acolo?] 

tot// 

[Și nevasta dumneavoastră, soția?] 

nú/ din răhắu̯// 

[Da în Răhău tot așa se vorbește ca pe-aici?] 

tot atî́t/ tot atî́t// 

[Cum vă cheamă pe dumneavoastră?] 

rîu̯ule̯án ilíi̯ĕ// 

[Da io am un pretin bun, îi profesor la Cluj, Rulean Liviu de la Vlad!] 

rîu̯ule̯ ̯̣n lívi̯u// ála-i̯ vî̯ăr// tátă-so lui̯ îm i̯ĕrá míi̯ĕ vî̯ăr// tátî-so lui̯ șî cu... 

cu... [k] tátî-so lui̯ șî cu... [k] i̯o cu tátî-so îs vî̯ăr bun din frați̩/ cu păríntele 

răi̯le̯án/ aíĉ la cácovița// i̯i u̯o fost frați̩ cu pu̯ópa șî tátî-so și cu táta mńĕu̯ u̯o 

fost fraț// am̟Ŧvení veri̩ buni̩// 

[Câți ani aveți?] 

ĉinĉzắĉ// 

[Mulți înainte! Carte știți?] 

ápăi̯ n-am̟ŦfăcúŦprę múltă/ vórba ĉinĉ// 

iulie 1955            ilíi̯ĕ rîu̯ule̯án, [50 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 



Graiul din Valea Sebeșului 

290 

[Brânza] 

prímăvàra dúpă ĉĕ scápă dĕ i̯ĕrnát/ le̯-adunắm să fáĉĕm ĉopór/ púnĕm 

pî̯ăstóri̩// pĕ úrmă cînd vínĕ tímpu di̯ĕ să-nțárcă mńĕi̯í/ atúnĉ alę́j'/ẑĕm ĉĕi̯ di̯ĕ 

lápt'ĕ/ mîz̃ắrili̯ĕ le púnĕm la u̯o pártĕ/ stę́̆rpel'ĕ la álta// fáĉĕm dǫ́u̯ă ĉopǫ́rĕ/ă/ 

a ́ le̯a cáre-s stĕ/ắrpĕ/ a ́ le̯a merg cu mńéi̯i/ cu mńio̯ǻrĕ/ cu berbéĉ// șî a ́ le̯alaltĕ/ 

mîz̃ắrili̯ĕ cárĕ să mulg la lápti̯ĕ/ a ́ le̯a s-adúnă ș-apói̯ faĉ u̯o strúŋgă// faĉ u̯o 

strúŋgă îŋŦcárĕ acólo bágă băĉíțĕ/ púnĕ ĉobáni̩ cáre le̯-abáti̯ĕ de li̯e... [k] l'ĕ 

pî̯ăzą̆́ști̯ĕ/ cáre le̯-abátĕ la strúŋgă/ lĕ múlj'/ẑi̯ĕ// pe úrmă adúnă lápteli̯e să dúĉĕ 

la stî́nă// acólo-l púnĕ pe-nŉĕgát// pĕ úrmă scu̯átĕ bínĕ cáșu// cáșu-l púnĕ la 

du̯ospít/ pe úrmă púnĕ vínu ắla cáre rămî́ńĕ îl púńĕ la... la ásta la... îl scu̯ǻt'ĕ 

diŋŦcristi̯ĕl... cáșu șî cîn îl ię dĩŦi̯é̆sta dácă nu-l púnĕ la burdúf// dác-o púńĕ 

la burdúf/ atúnĉa púnĕ sárĕ așá frumós și púnĕ pe vo dǫ́u̯ă zî́li̯ĕ la dospít// ái̯a-i̯ 

spúńĕ brî ̃́ză dĕ burdúf// să bágă la burdúf// la ŝei̯aláltă cárĕ fáŝĕ telemę́ să sáră 

șî să bágă la putínă// 

[Burdufu din ce vine făcut? Din ce-l faceți?] 

burdúfu-i̯ din pi̯ę́li̯ĕ di̯e u̯ái̯ĕ/ di̯e cápră// rádem lî́na și rămîń́ĕ númai̯ 

pi̯é̆le̯a curátă/ ș-ápoi̯/ pe u̯úrmă să tái̯ĕ brî ̃́za bucắț așá mărúnt și pă u̯úrmă ápo 

u̯o sáră apói̯ o pui̯ pî́nă úmpli burdúfu a ́ la și pe úrmă la cápăt îl cu̯ǻsă// să púńĕ 

pe lî́ŋgă ĉelári̩ acu̯ólo la áe̯ĕr și stă pîńă tu̯ǻmna// tu̯ǻmna pi la tăi̯é̆re cînd vin 

[k] să cam înțárcă u̯ắi̯lĕ// atúnĉa u̯ắi̯li̯ĕ nu să mai̯ mulg/ s-adúnă mîz̃ắrili̯e și 

cu stą̆́rpilĕ lau̯oláltă și brî ̃źa dácă-i̯ di la múnte sau di la pădúrĕ u̯o traẑ la țáră/ 

u̯o dai̯ la mai̯ mulț u̯ámini̩/ o-mpárț// de la fíi̯ĕcárĕ atît́a cît/ dóu̯ă ŉílĕ/ trei̯ ŉílĕ 

cît a h'i di̯e u̯ǻi̯ĕ// i̯áră dácă va fi núma la un propri̯ĕtár sîŋ́gur/ ápo tre̯ ̯̣ába lui̯/ 

să dúĉe acásă ș-o-mpártĕ/ ș'-o víndĕ/ tre̯ ̯̣ába lui̯// așá să lucre̯áză// 

iulie 1955            ilíi̯ĕ rîu̯ule̯án, [50 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

ásta-i̯ lucráre̯a la u̯oi̯ 

[Stânile sunt făcute de mai mulți oameni și își dau oile la un loc la stână 

sau nu?] 

mai̯ mulț/ mai̯ mulț// 



Texte 

291 

[Și cum știe fiecare cât lapte să ia? Câtă brânză?] 

apắi̯ aĉí îs múltĕ tomńĕli̩// noi̯ ắști̯a di la țáră cárĕ nu să plătę́ștĕ péntru 

dóu̯ă oi̯/ trĕi̯ u̯oi̯/ nu să dúĉe̯-acólo// s-adúnă// árĕ áltu mai̯ múlti̯ĕ și a ́ la zî́ĉĕ/ 

i̯o lĕ băĉui̯é̆sc/ i̯o vi le mulg/ i̯o [k] băgắm ĉobán// băgắm pĕ/ă cutárĕ și cutárĕ// 

ștí/ dácă dăm cu rúptu/ zî́ĉe̯-așá/ cît i̯ásă// u̯o sútă di̯ĕ u̯oi̯/ dumne̯atá ai̯ avút 

ĉínĉzằĉ/ noi̯ am̟Ŧfost zą̆́ĉĕ ĩș cu cî́tĕ ĉi ̃́șpĕ/ împárti̯ĕ/ cît i̯ásă dĕ u̯ái̯ĕ/ de fii̯ĕcárĕ 

u̯ǻi̯ĕ/ dǫ́u̯ă ŉílĕ/ trei̯ ŉílĕ/ un ŉílo jumătátĕ// aíĉa așá-mpart// așá le-mpártu̩/ 

i̯é̆sĕ/ă dúpă cî́tĕ u̯oi̯ avi̯é̆ț// da nu poț alę́ẑĕ că ắsta árĕ mai̯ mult și ắsta árĕ mai̯ 

puțî́n// să i̯ę pé̆ste tu̯ot// apó ắsta árĕ mai̯ mult/ ắsta árĕ mai̯ puțî́n/ da sămătǫ́rĕ 

la ŉeltui̯ĕli̩ tot așá s-arúŋcă dúpă cápăt di̯ĕ u̯ǻi̯ĕ// atît́e̯a u̯oi̯/ atî́ta-i̯ ī ŉĕltui̯ála/ 

atît́a-i̯... ī drúmurili̯ĕ/ atît́a-i̯ cutári̯ĕ// așá că stă... și tắt'ĕ... ŉeltui̯é̆lilĕ și le púńĕ/ 

pîŦ̃la úrmă tráẑĕ tǫ́ti̯ĕ socoti̯é̆lil'e/ tǫ́ti̯ĕ ŉeltui̯é̆lilĕ// fáĉĕ atît́a/ atît́a și pe úrmă 

ĉĕ rămî́ńĕ sau̯ întri̯é̆c ắle̯a să-mpártĕ-ntrĕ i̯ĕi̯// 

cárĕ-i̯ i̯el cu tre̯ába lui̯/ ắla-ș bágă ĉobánu lui̯/ bắĉilĕ lui̯/ tri̯é̆burilĕ lui̯// 

că ắla n-árĕ nímĕ ńimíca// ắla-i̯ stăpîń i̯ĕl sî́ŋgur//  

apó úndĕ-s mai̯ mulț/ apó tot bínĕ a ŝi// apó u̯únu núma trắbă să con-

dúcă/ că dácă nú să condúcă/ nu să pu̯ǻti̯ĕ// ș-ásta-i̯ lucráre̯a la u̯oi̯// 

[În prima zi când se face stâna nu se măsoară laptele?] 

nű// 

[Înt-alte părți așa e. Se măsoară laptele, îl mulg și îl măsoară. Dacă io, 

indiferent dacă io am cinci oi și dumneata ai douăzeci și dacă io când am 

măsurat am lapte mai mult din cinci oi cu lapte și dumneata ai din douăzeci 

mai puțin, eu duc mai multă brânză decât dumneata. Așa-i în alte părți.] 

la noi̯ nű// dúpă cápăt// pu̯ǻte ave̯á úna ĉinĉ lítri dĕ láptĕ și úna núma u̯o 

fę́li̯ĕ// la-mpărțî́ri̯ĕ împărțą̆́ști̯ĕ únu pe áltu/ frățé̆ști̯ĕ/ așa̋// 

iulie 1955            ilíi̯ĕ rîu̯ule̯án, [50 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

i̯ĕrám o soĉĕtátĕ de vînătu̯ǻrĕ 

[Lupi și urși sunt acolo?] 

sînt// 

[Ați văzut vreodată?] 
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văzút// 

[O-ntâmpalare de asta cu vo-n monstru, cu vo gadină...?] 

am pușcát șî mistré̆ți̩ șî lupt' ș-am pușcát șî țapt'/ lúcruri̩ dĕ/ă ắste// 

noi̯ sînté̆m/ cum i̯ĕrám la nu̯oi̯/ noi̯ i̯ĕrám u̯o soĉi̯ĕtátĕ/ ne țîne̯ám de 

sui̯ĕdézi̩/ da noi̯ i̯ĕrám filiálă// în̟Ŧfili̯ála ásta/ di̯ĕ soĉĕtátĕ aparțînę́m/ da di̯e 

fili̯álă apárte [eram]// noi̯ lu̯am ĉĕ víni̯ĕ péntru pî́ńĕ// arendám comúna cîlníc/ 

de̯ ̯̣al
149 și cácovița// nǭ ắști̯a/ dácă i̯ĕrám di̯e zé̆ĉe ĩș di̯ĕ ĉínĉsprą̆̀ĉĕ ĩș în̟Ŧfiliálă 

toț cárĕ i̯ĕrám/ i̯ĕrám núma șą̆́pti̯ĕ// i̯ĕrám núma șą̆́pti̯ĕ ĩș// ắști̯a șą̆́pti̯ĕ ĉe făĉę́// 

i̯ĕrá u̯ǫ́mini̩ și cárĕ făĉę́u̯ servíĉ îŦ̃agricultúră// nu̯oi̯ țî̯ăráni/ în tímpu lúcruli/ 

vezi̩ îŦ̃zî́li̯ĕ di̯e lúcru/ merę́m la lúcru/ da dumínica totde̯au̯úna merę́m la ídu 

nǭ și páză/ merĝę́m la pădúrĕ în cutárĕ loc/ ai̯íĉ îŋŦcî́lnic sau̯ la márga150 sau̯ la 

jína sau̯ aș'á mai̯ depárti̯ĕ// merę́m acólo// acólo ĉe să zîĉ//  

sára să vínă/ merę́m mai̯ i̯út'ĕ// zîĉę́̆u̯ să mę́rĕm núma mî́nĕ/ da noi̯ 

merę́m dĕ ástă sáră// stám acólo șî prĕgătę́m... cî́te̯-o stíclă de raŉíu̯ așá/ făĉę́m 

petrecáni̯ĕ șî dẹmine̯ ̯̣áța i̯ĕrá ca la armátă// 

trăj'/ẑę́̆m un númăr// númăru únu ai̯íĉ/ númăru doi̯... pî́nă dẹmine̯áța la 

u̯ára u̯opt n-ai̯ dri̯ĕpt să părăsî̯ắști̩ stándu// acólo stai̯ nùm-așá-n așteptárĕ// nu-i̯ 

gu̯ǻnă/ nu-i̯... ái̯a dác-ai̯ năru̯ócu să-ț víi̯ĕ// ș-apói̯ stăm pî́nă dẹmine̯áța pî́nă pi 

la zą̆́ĉĕ/ ṹșpe pî́nă să duc să să̩ cúlĉĕ// lúpu-l așt'é̆pț// la gu̯ǻnă-l prĩz grĕu̯/ da 

așá păi̯ îl úmblă// da la tímpu ắla cît ai̯ stat îŦ̃stand/ ápă dácă ț-o sărít/ ai̯ 

pușcátu̩/ l-o pălít ștí// dácă pușcám... punę́m țáva la u̯ăŉ/ mę́re bíne dác-a 

pușcát un țap nu putę́m pî̯ărăsî́ stándu// trăbui̯á să stau̯ acólo// la u̯ára u̯opt am 

pli̯ĕcát// nǭ adunáre̯a militárilor// îl lu̯am îŦ̃spátĕ șî ne duĉę́m acólo// 

ș-acólo/ cáre̯-o fost cu gî́ța... să făŝę́̆ ca ũŦu̯ăspắț// úni lu̯a fę́le̯ ̯̣a/ úni 

spărj'ę́̆ cárńa ș-ápo ne̯-apucám apắi̯ dĕ bău̯út// punę́m cál'ĕ la drum// prăj'ą̆́ 

cárńĕ/ cáprĕ/ i̯ĕz c-acólo nu poț să stai̯ flămî́nd// ș-ápo adunám apắ níșt'ĕ 

blíd'ĕ/ prăj'ą̆́m cárńĕ șî́ d'e ásta/ șî́ d'e ásta și ŝĕ i̯ĕrá la úrmă luu̯ám îŦ̃străi̯ț// 

din dǫ́u̯ăzằŝ și șásă [k] din dǫ́u̯ăzằŝ și șą̆́pt'ĕ am̟Ŧfost pî́nă-n pátruzăŦșî 

ĉinĉ/ am predát árma șî n-am mai̯ avút...// 

iulie 1955            ilíi̯ĕ rîu̯ule̯án, [50 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 
149 Deal este un sat care aparține de comuna Câlnic. 
150 Marga este vechiul nume al localității Cacovița, actual Dumbrava. 
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am prĩs mistri̯é̆țu îŋŦgu̯ǻnă 

[Da vo întâmplare cu vo-n mistreț n-ați avut?] 

ba/ am avút// 

mistri̯é̆țî i̯-am prĩs îŋŦgu̯ǻnă// s-a făcúŦgu̯ǻnă de cî́ti̯e... mă ti̯ĕm că 

vînătóri zą̆́ĉi̯ĕ și noi̯ am fost vo dǫ́u̯ăzằĉ dĕ gonáĉ// gonáĉi li să tráẑe líńĕ/ li 

să púnĕ lócu denai̯ínt'ĕ/ i̯ar gonáĉi última u̯ǫ́ră cîn li să dă să fáĉ u̯o grúpă așá 

d'i la zé̆ĉe métri distánță únu d'i áltu și țî́ńĕ u̯o colu̯ǻnă ș-o mî́nă așá/ n-o acúma 

pu̯orním în dósu ắsta d'i pădúrĕ// vînătóri-s puș pe dúŋgă în fáța de̯áluli/ la 

gúra paráu̯uli/ i̯ar gonáĉi fáĉĕ gu̯ǻnă/ hái̯da/ hái̯da/ hái̯da și scu̯átĕ// 

or vínĕ vúlpe/ or víni̯ĕ i̯é̆purĕ/ or vínĕ lup/ u̯or víńĕ mistri̯é̆ț/ or vínĕ în 

tímpu ắsta u̯o cápră/ ắla cárĕ vínĕ-l puști̩// dúpă ĉĕ l-o pușcát/ apó-l dă//  

apó i̯ĕrám în tu̯ovărășî́i̯ĕ/ továrăși̩ la u̯o fili̯álă ș-ápo noi̯ nu avi̯ám... că 

i̯o acúma l-am pușcát șî acúma-i̯ tot al ńĕu̯// nu i̯ĕrá așá// pt'ę́le̯ ̯̣a i̯erá a mńę și 

cárne̯a împărțî̯ą̆́m î́ntrĕ noi̯// 

iulie 1955            ilíi̯ĕ rîu̯ule̯án, [50 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

vínĕ u̯o hái̯tă dĕ mistré̆ț 

în de̯ ̯̣álu pópi i̯ĕrá õ ̯̣Ŧu̯om bătrî́n// am zîs cắtă i̯ĕl// zîc/ 

acúma nú mă i̯ęu̯ hóră/ sŉímbă/ sŉímbă-i̯ dácă poț// i̯a dumne̯atá un u̯om 

mai̯ sus șî lásă únu mai̯ tî́năr să să báj'/ẑĕ acólo că pu̯áti c-acólo să vínă ắi̯a// 

cîn pornę́ștĕ la gu̯ǻnă/ vínĕ u̯o hái̯tă di̯ĕ... dĕ mistré̆ț cu aríŝ din ắi̯a díntr-o 

pădúrĕ márĕ// 

adú-i̯ t'ę́le̯a-ŋcǫ́ĉ/ tĕ poț dúĉe la i̯ĕl// 

ba nú că mń-i frícă că-s om bătrî́n// i̯ĕl sta-ndărắt șî i̯i venę́ pe̯ ̯̣-o co̯ástă 

îmŦpădúrĕ u̯o grămádă/ u̯o grămádă de fír-ar ei̯ de goláni̩// 

i̯ĕl u̯o stat núma acólo/ nu i s-o meritát să púști̯ĕ/ ștí// o dátă u̯o făcút 

púșca ŝé̆i̯a pu̯ǭc̄/ pu̯ǭc̄// n-o fost zîs dómni ńimíc// l-o ati ̃́s pĕ ắsta pe [k] în 

înțăpătúră șî-i̯ zîc/ 

dú-te și mắtură// mai̯ sta-i̯í/ zîc/ [...] 
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da ștíi̯ĕ drácu cît u̯o fost/ că-i̯ dĕstúl că i̯o am̟Ŧvăzt// nú mă duc că m-am 

ui̯tát núma la i̯ei̯ și m-am întíns să nu î́ntrĕ pe míni̯ĕ// 

ápo di ĉe̯-ai̯ rîs// 

ę̄i̯/ dĕ ĉe dǫ́ră// de ái̯a i̯ĕrái̯ acólo că ai̯íĉa-i̯ tré̆nu// 

dĕ ĉe nu m-ai̯ lăsát pe míni̯ĕ că míi̯ĕ nu-m i̯ĕrá frícă// 

apắi̯ i̯o nu știi̯ám că mń-i̯erá frícă.../ zî́ĉe/ da cîn i̯-am̟Ŧvăzt atî́ța...// șî́ 

dumitál'ĕ ț-i̯ĕrá frícă/ lásă franké̆ța// 

nu mai̯ i̯erái̯ îŦ̃stárĕ să stai̯ niĉ vórbă că i̯a tré̆ŝe/ că tré̆bĕ să i̯eș dĩŦẑos 

de i̯ę// dácă i̯eș dĩŦsus d'i i̯el/ atúnĉa poț să traẑ îŦ̃i̯el/ ștí/ i̯ĕl nu mai̯ îl găsắști̩/ 

că să dúĉĕ// da de i̯ĕș' dĩŦẑos d'e i̯el și ai̯ tras îŦ̃i̯ĕl/ ápo d'ínĕ pe tíńĕ/ te 

u̯omǫ́ră// nu cád'ĕ la izd'álă// áștă gád'ĕ fúj'/ẑĕ oriu̯úne/ fúj'/ẑĕ... fúj'/ẑĕ̯̃Ŧáltă 

párt'ĕ/ da nú ắsta [k] mistri̯é̆țu// dácă dai̯ îŦ̃i̯el și i̯ĕș diŋŦcucurúz/ víni̯ĕ pe 

tíni̯ĕ// 

iulie 1955            ilíi̯ĕ rîu̯ule̯án, [50 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

dómnu mărẑine̯án 

ápăi̯ i̯ĕrám u̯odátă... i̯ĕrá ọŋŦcolońĕl dĕ la álba i̯úli̯a/ coloné̆lu 

gái̯sbè̆rgăr// i̯ĕrá doi̯ locotenénț/ uŋŦcăpitán...// ș-amú căpitánu.../ căpitánu... 

nu-m adúc amínti̯ĕ d'ĕ i̯el/ acúma nu-m adúc amíntĕ di̯ĕ i̯ĕl/ apắ i̯erá ũŦu̯om/ 

dómnu ŉíra/ o fost pe tímpurilĕ maǵi̯árĕ/ i̯ĕl i̯erásă la duș' ca serĝé̆nt că nú i̯ĕrá 

romî́ni̩ prę mulț puș...// 

[Da duș ce-i aia?] 

la múnti̯ĕ/ la grániță cu uŋgári̯a și cu rumîníi̯a// 

[Așa-i spune duș?] 

așá-i̯ spúnĕ/ au̯úz/ la ũŦloc acólo/ la un múnte sus// d'ínĕ on múntĕ pi la 

duș' aĉí/ pe lúme̯ ̯̣a ásta// îŋcu̯ǫ́ĉĕ u̯o fost lócu uŋguri̯é̆sc/ îŋcólo u̯o fost din 

ri̯egát// i̯i l-o pus patrúlă pi-nántĕ de uŋgári̯a și dinánte de cutárĕ și făĉę́u̯ pa-

trúlă pe lúme̯ ̯̣a ásta/ pe grániță// ș-ápăi̯ númai̯ ắla// în tímpu ắla cîn úŋguri... 

nu băgáu̯ rumî́nĩŦservíĉu/ da om d'eșŉís u̯o fost// ắla u̯o fost acu̯ólo// ápăi̯ 

spunę́/ 
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mă/ zî́ĉĕ/ ști cîț umblá dúpă mínĕ să mă príndă/ c-atúnĉ i̯erá vînătu̯ǻre̯a/ 

ștí// 

pă ĉĕ făĉę́i̯/ dómlĕ mărĝine̯ánu/ c-așá-i̯ spúnĕ// ĉĕ făĉę́i̯/ zic/ ĉe făĉę́i̯// 

umblám cu păpúĉ/ da dácă am̟ŦvăzútŦcă ắsta mă urmări̯ę́ști̯ĕ 

toŦmeri̯é̆u̯/ i̯o toŦmeri̯ę́m cu păpúcu pî́nă la ũŦloc/ dam păpúŝi j'os/ lu̯am 

u̯opínĉ și cu u̯opínĉil'ĕ umblám pimŦpădúrĕ// să făĉę́ u̯úrmă că i̯ĕrá zăpádă// 

i̯ĕi̯/ cîn vinę́u̯ la verificắri̩ sau̯ la u̯úrmă că vîne̯áză ĉinevá pe̯ ̯̣-ai̯íĉ/ mai̯ cum-

părám/ mă/ cî́tĕ c-u̯o u̯opíŋcă și vedę́̆m dĕ să fíi̯ĕ un domn de̯-ai̯é̆sta nant cárĕ 

c-a ști să fácă lúcru ắsta/ că núma ásta-i̯// zî́ĉe/  

núma un țărán dúpă cît văd i̯o/ da asígură-ti̯ĕ//  

urmări̯ę́u̯ pe tu̯oț// îi̯ spunę́ lui̯ meré̆u̯ că úi̯ti̯e cólo/ dómnu marẑine̯án/ 

îŋŦcutárĕ loc am̟Ŧvăzt ásta/ da nu puti̯ém să-l príndĕm// dumne̯avǫ́stă/ zîŝ́ĕ/ 

nu l-aț văzútu̩// să nu cumvá să fácă vînătu̯árĕ la noi̯//  

nú/ zî́ŝĕ/ i̯o dǫ́ră am lu̯aŦsáma/ că tré̆be să lu̯ăm sáma gránița/ă/ să nu 

íntrĕ la noi̯// ápăi̯ nu i̯ĕrá trĕcútă/ i̯erá pe diŋcǫ́ĉ// 

ápăi̯ căpitánu tudorán/ u̯o fost căpitánu todorán/ zî́ŝĕ/  

dómnu mărẑińán/ ápăi̯ cîn meri̩ așá a pădúrĕ cúmu-ț pláĉĕ dumitáli̯e// 

ápăi̯ dómnu căpitán/ i̯o cîn îs îmŦpădúrĕ párcă-s în̟Ŧfáța rái̯ului̯/ la dumnĕ-

zắu̯/ zíĉe// stau̯ și priveǵéz s-au̯úd pắsărilĕ cîntî́nd// ba fǫ́rtĕ tárĕ cînd văd fi̯ęl 

șî fi̯ęl di̯ĕ animáli̯ĕ sălbátiĉe de úmblă pimŦpădúrĕ și șí d'e nu pușc atît́a mă 

hrăńé̆sc núma cîn li̯ĕ vădu̩// 

nǭ/ zî́ĉe/ fáĉem u̯o gu̯ǻnă// fáĉĕm u̯o gu̯ǻnă șî-m i̯ásă umŦpui̯ di̯e vúlpe// 

la ắsta/ la mărẑińán/ 

împűșcă// 

vínĕ la colońé̆l/ zî́ĉe/ 

hă̄i̯/ dómnu coloné̆l/ ț-am adús/ zíĉe/ un pui̯ di̯ĕ țap// 

acólo i̯ĕl l-o văzt di̯ĕ depárte șî i̯erá róșu/ șî cáprĕli̯ĕ d'ĕ pădúrĕ i̯árna sînt 

súrĕ și vára sînt róși// d-acólo u̯o văzt că-i̯ róșĕ ș-o făcút sáma/ ắsta-i̯ un pui̯ 

di̯e țap// cîn víni̩ acólo/ i̯ĕrá c-o cǫ́dă lúŋgă// 

să fiț a drácu... țápu dumitáli̯ĕ/ a ́ la-i̯ vúlpĕ// 



Graiul din Valea Sebeșului 

296 

ápo u̯om ca hála dácă să fíi̯ĕ/ nú-ŋŦcomúnă/ da să fíi̯ĕ om ǵibír/ désprĕ 

costé̆l i̯ĕ vórba/ u̯ō da fíre-ai̯ a drácu/ de únde ștíi̯ĕ ắsta atît́e̯a// ắsta u̯o conti-

nuu̯át/ în lúme̯a ásta/ nu-n țára ásta/ d-ápo o-ŋconjurát lúme̯a ásta/ atît́a ștíi̯ĕ// 

iulie 1955            ilíi̯ĕ rîu̯ule̯án, [50 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

am̟Ŧfăcút u̯o petrecáni̯ĕ frumǫ́să 

am̟Ŧfăcút u̯o petrecáni̯ĕ de az pî́nă mî́ńĕ cu vin/ cu cárni̯ĕ/ cu rat'íu̯/ cu 

[k] u̯o petrecáni̯ĕ frumǫ́să și az i săptămî́na/ pi̯é̆ste săptămî́nă ne-nțăli̯ę́j'/ẑĕm 

că să mę́rem pe zî́u̯a cutárĕ acólo// să mę́rem de la șásă pe ástăz ca mî́ńĕ să 

fáĉĕm... [k] sára să fáĉĕm ŉi̯ĕf// 

i̯o/ úna álta/ nú m-am putúŦdúĉĕ se̯ára// am plĕcátŦnúma dẹmine̯áța pi 

la pátru de̯-acásă// cîn mă duc i̯o la cása únĕ i̯ĕrám noi̯/ acólo nu i̯erá nímĕ// 

i̯ĕrá acólo núma jánteli̯ĕ și rắnițîli̯ĕ și i̯ĕrá únu acólo cáre păzą̆́ bogáju și.../ 

úne-s// 

îs duș la gu̯ánă// s-o dus// 

nǭ bínĕ// nǭ/ ĉe zîc// pe la cárma o i̯au̯ pimŦpădúrĕ// mă duc la váli̯ĕ pe 

la stand// ai̯íĉa nű sînt// nu sînt la stándu ắsta sau̯ îmŦpắrțîli̯ĕ cutárĕ// nú mă 

bag acu̯ólo să zî́că că m-am băgáŦș-am strîcát// o iau̯ pe di la vále// nǭ/ ajúŋg 

acólo și îndátă răsári̯ĕ su̯ǻrele// i̯ĕrám obosît́ de̯-acásă cum i̯erám în túră dĕ 

nu̯ǫ́pti̯ĕ// îŋcárc árma/ mă pui̯ și șĕd îmŦpădúrĕ/ pui̯ i̯árbă sub cap și pe su 

piĉu̯ǻrĕ și stai̯ așá că îmŦpădúrĕ tré̆be să stai̯ așá/ că ștí/ núma u̯o mușcătúră/ 

ști/ cît di̯e puțî́n/ îmŦpădúrĕ fáĉe mult/ că-n sălbătăĉíi̯ĕ atî́ta-i̯ di̯ĕ fínă/ atî́ta-i̯ 

de fínă la au̯úz și mirositu̯ǻrĕ și de... că tré̆be să stai̯ ca ũŦsfînt pe icu̯ǻni̯ĕ// 

nǭ/ ĉe-i̯ acólo// îi̯ fai̯n pî́nă ŝ-o dat su̯ǻreli̯e/ că su̯ǻrĕli̯e núma mń-o 

vinít o țî́ră-n...// i̯o cu u̯óŉi mă ui̯tám îŋco̯á și-ŋcólo și i̯ar mă prínde u̯oste-

ne̯ála// și núma u̯o căzúŦdínt-õŦstejár u̯o d'índă// și am stat atént cu băgárĕ 

dĕ sámă// hop/ am au̯uzít// stau̯ așé̆ núma și nùm-au̯úd hōp/ hōp// vínę́ țápu 

pimŦpădúrĕ/ u̯o pădúrĕ de̯ásă/ gru̯ǻsă d'ĕ stejári̩// cum să mă mișc că i̯ĕl mă 

vę́d'ĕ c-atît́a-i̯ de at'é̆nt// i̯-am scăpát// i̯ĕrá t'ar pe múntĕ// îi̯ dau̯ páĉe/ núma 

mă ui̯t cu cǫ́da ót'i̯ului̯ dúpă i̯ĕlu̩ cîn mérĝĕ/ mérĝĕ/ mérĝĕ/ mérĝĕ/ mérĝĕ/ 
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núma-nt-ũŦloc stă// să oprę́ști̯ĕ/ să púńĕ la vizór/ să țî́pă pe i̯árbă// cîŦ̃s-o pus 

pĕ i̯árbă/ i̯o núma atúnĉ fac... pu̯ǫc// cum am tras îŦ̃i̯ĕl așá bubuitúră u̯o făcút/ 

s-o făcút u̯o săritúră înapói̯/ pístĕ părắu̯ și núma-m au̯uzî́t u̯o lármă bū/ bū/ bū/ 

bū/ bū/ bū// măi̯/ cum dráculi dĕ n-o căzút de ármă// mă duc acólo úne̯-am 

tras// mă ui̯t acólo la pușcătúră/ nú să vedę́ nimícă// o i̯au̯ pe̯-aĉí că díŋcolo 

i̯ĕrá umŦpî̯ărắu̯ așá/ u̯o cu̯ǻstă să văd nu cumvá îl văd fuẑín pe párte̯a aláltă 

mai̯ j'os/ mai̯ j'os// i̯ĕrá dǫ́u̯ă li̯ę́̆mne/ i̯ĕrá lăsáŦpe dǫ́u̯ă li̯ę́mnĕ/ lăsát pe spát'ĕ 

cu piĉǫ́răle acățát'e// ēi̯/ îi̯ lovít// pui̯ árma/ mă ducu̩ înĉétu/ înĉét/ înĉét// cîn 

mă aprót'i apro̯ápe di i̯ĕl/ i̯au̯ așá di j'os u̯o clǫ́mbă sau̯ u̯o pi̯átră și dau̯ la i̯ĕl/ 

să vid'é̆m dácă l-am pușcát pǫ́tĕ ̯̣ fuj'/ẑí// cînd símte că dau̯ cu ĉévãŦi̯el să scǫ́lă 

și-m víńĕ să trag din nou̯// dau̯ cu ĉéva// i̯ĕl scu̯ǻlă cápu/ núma să úi̯tă la gard/ 

púnĕ cápu i̯ar j'os// viu̯ mai̯ apru̯ǻpe// dau̯ i̯áră/ ridícă cápu/ să úi̯tă la míni̯ĕ și 

i̯ar cápu j'os// am lu̯aŦárma la stinárĕ și m-am dus//  

țápu făĉę́ bę̄// atúnĉa ãŦscos cuțî́tu ca să nu mai̯ țî́i̯ĕ că i̯erá pușcát// îl 

i̯ęu de̯-acólõŦspáti̯ĕ/ îl duc acólo la cu̯ol'íba ái̯a/ la cása únde i̯ĕrám noi̯ de ne̯-a-

dunám// 

i̯ĕráu̯ toț duș acólŦla stand// au̯ au̯uzî́t o pușcătúră// víńĕ la ắsta și la 

ắști̯a/ ắla la ắla/ ĉ-ai̯ pușcát// ba tú/ ba tú// ba nű/ ba nű pî́nă la cápăt// tu̯oț fắră 

nimíca// 

cáre̯-aț pușcát/ mă// 

niĉúnu// fáĉe ĩspé̆cți̯ĕ la ármĕ/ cîn s-u̯o tras/ pǫ́ti̯ĕ că s-o ascṹs// ármele 

niĉúna n-o fost pușcát// 

cáre/ mă/ u̯o fost// u̯o fost un braŋconé̆ri̩ î́ntrĕ noi̯ și nű l-am văzút// 

nǫ/ u̯o fost gáta// s-u̯o lu̯at îŋŦgúră c-o fost așá și trăbui̯á așá și nu știu̯ 

ĉĕ// da n-o fost așá// u̯o fost așá un de̯ ̯̣al frumós piŋŦcăpî́lna cu i̯árbă din an/ 

poț povestí// acólo avi̯ę́̆m un pod// am pus súlu jos și mă-ntăré̆sc cu cáru și cu 

súlu j'os// i̯ĕrá la cása ái̯Ŧu̯o plu̯oscu̯ǻnă/ cum zîĉ́ĕm noi̯ cum fáĉĕm de̯-áste̯a 

de fîn/ noi̯ zíĉĕm ploscu̯ǻnĕ// plu̯oscu̯ǻna hái̯a ș-o i̯ei̯ și baẑ țápu acu̯oló și 

lî́ŋgă i̯ĕl pui̯u̩ ắsta/ ste̯áu̯a cu plocázu și acóperi̩// 

dácă se termínă tot jinársu/ în entitátĕ le̯-adúĉe/ zî́ĉe cắtă míni̯ĕ// 

di ĉĕ// 

bócu// cum îi̯ țápu// 
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i̯ĕu̯ am vinít de̯-acásă/ zîc// pe drum am pușcát țápu... dumne̯avǫ́stă-mŦpă-

dúrĕ/ de niĉ nu mai̯ la gu̯ǻnă// l-am pușcát i̯ó// 

niŝ dumne̯atá nu-m deșŉídĕ și áltu c-o fost șmé̆ŉi̯er și mă țîi̯ cu álĉĕvà//  

vin aĉí ș-ascúnd fu̯ǻrte bínĕ// j'os acólo úne mă fáĉe să mă li̯ę́ẑĕ/ ștí/ i̯o 

ascúlt// ștíț u̯o făcút glúmĕ// ștíț// cînd o dat să ridíĉĕ... de áste̯a de plu̯oscu̯ǻnĕ 

u̯o fost/ u̯o dat de táu̯or// îl i̯eu̯/ văd că cáu̯ută pin pădúrĕ/ s-o-nvârtít îŦ̃júru 

cắsî/ piŋŦcásă/ pin póduri̩//  

mă/ zî́ŝĕ/ tré̆be să ŝíi̯ĕ da/ zî́ŝĕ/ nu-i̯ nimńíca// ắsta nu spúńĕ// nu vrę să 

spúi̯ĕ// 

da niŝ i̯o nu mi̯-am dat̩Ŧsu̯ocote̯ála să mă fi spălát pe mîni̩/ ștí/ și víńĕ 

la míni̯ĕ// 

fi até̆nt/ i̯o știu̯ că l-o pușcát i̯el sau̯ nú l-o pușcát i̯ĕl// i̯a dă mî́nilĕ la 

míńi̯ĕ// 

și dau̯ mî́nili̯ĕ//  

gáta/ ắsta-i̯// u̯o pușcát țápu/ zî́ĉĕ/ îi̯ mirǫ́să mî́nili̯ĕ// 

cum//  

îi̯ a lu rặu̯ule̯án țápu// i̯a la cu̯ǻrńĕ// 

nu l-am pușcát i̯o/ vidé̆țî-vă dĕ tre̯ábă// 

nú/ nú/ nú/ că-i̯ gáta/ núma să-l dai̯ afáră// 

i̯o rîd'ę́m/ n-am̟Ŧvrut să-l dau̯// să dúŝĕ/ trag ẑițáu̯a afáră// 

țápu/ i̯a vezi̩ țápu/ zî́ŝĕ máre̯a lu rặu̯ure̯án [...]// i̯o ț-am spus că să-i̯ faĉ//  

da úne̯-ai̯ pușcát mă// 

i̯átă úne// i̯a pe̯-ai̯íĉ i̯ĕrá on.../ nu știu̯ dáca-ț au̯uzît́ d'ĕ dómnu ĩj'/ẑińę́ri̯u 

ĉéu̯ca// ắsta árĕ la actív un̟Ŧfráti̯e/ dómnu profę́sor ĉéu̯ca// ápo dómnu ĉéu̯ca 

istráti̯e cu... avę́ múnțî ắști̯a di la făgăráș// ápă i̯ĕrá săĉíță// aț au̯uzî́t și de 

dómnu săĉíță cárĕ i̯ĕrá cu múnțî ắști̯a ai̯íŝa sparț a sé̆beșuli// ĉéu̯ca i̯ĕrá cu̯-a 

făgăráșului̯ îŋcól'// ápo nu știu̯ cît́ĕ lúcruri̩ u̯o fotografát// cum l-am adús/ cum 

l-am pus pe pájură/ cum am stat î́ntră nu̯oi̯/ cum l-am junǵii̯át/ în múlti̯ĕ 

fę́li̯uri̩/ știț/ l-o tot fotografát//  

nǭ/ poi̯ dúpă ái̯a... mă lăsáț să i̯au̯ i̯o pt'ę́l'e̯a// 

i̯ǭ// 

acólo îmŦpădúrĕ îl tai̯/ îi̯ i̯au̯ pt'ę́l'e̯a/ cárńe̯a/ apó s-au̯ apucát de ficát// 

apói̯ zîŝ́ĕ cắtă míńĕ/ 
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dumne̯atá nu te̯-ai̯ lăsát// acúma să bęi̯ ŝĕ vrĕi̯// i̯el îi̯ de loc din pắrțîle 

áste̯a a clújuli// 

ápă să vidé̆m acúma/ domŦprofę́sor ŝĕ vínă árĕ i̯ĕl acólo// 

dúpă doi̯ lítri de vin/ ápo stai̯... stai̯ cu cápũŦi̯árbă// dumne̯atá núma bĕi̯ 

și mînĉ/ spui̯ ai̯íŝa ŝe pofté̆ști̩ să faĉ// i̯erá și domn dĕ la sé̆beș// aț au̯uzî́t de 

cu̯óhot/ núma atúnĉa umbláu̯ cu...// nǭ po am̟Ŧfăcút u̯o petrecáni̯ĕ pî́nă 

dẹmine̯áța// tǫ́tă zî́u̯a am petrĕcút// nǫ́pte̯a ca de az pî́nă mî́nĕ dẹmine̯áță// 

mî́nĕ dimine̯áță am împărțît́// am spus úi̯tĕ ai̯íŝa la fii̯ĕcárĕ u̯o pártĕ// ápo am 

cîntărę́̆ că n-avę́m căntári̩// da ștí ŝĕ/ cam cu pórții̯a/ așá luu̯áți-vă la fii̯ĕcáre 

cî́ti̯e úna// ĉe rămî́ńĕ i̯au̯ i̯o// am lu̯at/ am pus la cărúță ș-am plĕcát din cóvru// 

și cu dómnu... ắsta... dĕ la sébĕș cu.../ vă spui̯ acúma/ i̯é̆stĕ la rai̯ón 

acúma/ prẹfectúră...// cîn u̯o făcút ái̯a ș-ái̯a am fost acólo// șî sára făĉę́m fu̯ócu/ 

fríĝĕm cárńĕ și bĕm/ mîŋcắm țărăńę́ști̯ĕ/ apắi̯ zíĉe/ 

domŦprofę́sor/ zíĉe/ ē̆i̯/ zî́ĉĕ/ c-o vi̯áță d'i ásta n-am mai̯ trăi̯ít în̟Ŧvi̯áța 

mę și n-o să mai̯ trăi̯é̆sc//  

ápo dẹmine̯áța ńĕ sculám ca di̯ĕ la stup// ápă șásă stíclele [k] șásă stíclĕ 

ń-o mai̯ rămás// cárĕ pușcá bę u̯o lítră de d'in [!]// cárĕ pușcá a ́ la lu̯a o stíclă 

de d'in [!]// meserí din áște̯a// i̯o să am bínĕ/ domŦprofę́sor/ că m-am duŦla 

pădúrĕ cu ŉi̯ésti di̯ĕ áste̯ ̯̣a ștí/ cum i̯ĕrá la vînătu̯ǻrĕ// da nu i̯ĕrám pę dĕ 

vînătu̯ǻrĕ/ ca să fáĉĕm noi̯ nu știu̯ ĉe/ da núma u̯o plăĉę́rĕ/ ștí/ péntru distrácți̯a 

și péntru petrę́ĉere̯a ái̯a cáre̯-o făĉám acólo// ș-ápo n-avę́m ĉe ne d'espărțî/́/ 

ș-ápo vínę́ șé̆fu di̯e pu̯ost// po/ă vinę́ din álba i̯úli̯a di̯ẹ pe la armátă 

cutárĕ/ cutárĕ... merę́m acólo ápăi̯ númai̯ péntru distrácți̯ĕ// ápăi̯ ș-ácuma fac// 

mę́rem cu ŝĕvã́Ŧstrái̯ță și sára-s acásă// nú să mai̯ fac lúcruri̩ de̯-ắle̯a// 

iulie 1955            ilíi̯ĕ rîu̯ule̯án, [50 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

soĉĕtáte̯a nǫ́stă 

[Da v-on urs ați pușcat?]  

nű// noi̯ ai̯íĉ îmŦpắrțîli̯ĕ de la váli̯ĕ nu sînt/ da-n múnte atúnĉa i̯ĕrá de 

tu̯oti̯ĕ că i̯ĕrá... [k] noi̯ avę́m soĉĕtáte̯a nǫ́stă// i̯ĕrá soĉetáte̯a la sébeș/ da fili̯ála 

nǫ́stă noi̯ u̯o avę́m la cácovița/ săsĉóri̩ și de̯álu și párte̯ ̯̣a dǫ́u̯a márga// ai̯íĉa la 
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noi̯ nu i̯ĕrá lăsát să î́ntrĕ nímene̯a/ núma noi̯// dácă în̟vitám pe ĉíneva să víi̯ĕ 

cu nu̯oi̯/ da niĉ i̯o n-avi̯ę́̆m dré̆ptu să mă duc în teré̆nu áltui̯a/ ștíț// dácă 

dumne̯atá ai̯ avút teré̆nu cácovița/ i̯õ teré̆nu diŋŦcáli̯ĕ nu i̯ĕrá vói̯ĕ să mă bag// 

mă băgái̯ și mă prindę́/ îm confiscá árma și mă dãŦj'udi̯ĕcátă// dácă t'ĕ 

prindi̯ę́m pe dumne̯atá în teritóri̯u meu̯/ tot ásta// atî́ta că i̯ĕrám prę́t'ini̩// 

dumne̯atá veńę́i̯ la míńi̯ĕ/ i̯o la dumne̯atá șî de̯-ástę// așá trăi̯ę́m// 

iulie 1955            ilíi̯ĕ rîu̯ule̯án, [50 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Da lupii coboară-n sat?] 

cobo̯áră// mai̯ di̯ĕmúlt nú coborą̆́u̯/ c-o fost mulț vînătu̯óri̩// ș-ai̯íŝa u̯o 

fost tré̆i̯zăŝ șî doi̯// la noi̯ i̯ĕ o comúnă micúță/ am̟Ŧfost șą̆́pte// nǭ apói̯ la 

săsĉóri̩ u̯o fost ĉinĉ/ șásă/ în de̯al u̯o fo ĉinĉ/ șásă// îŋŦcărpiníș u̯o fost vo 

nǫ́u̯ă/ zą̆́ĉĕ// acúma la noi̯ únu/ îŦ̃săsĉóri̩ îi̯ únu/ ai̯íĉa-i̯ únu/ îŋŦcărpiníș únu// 

i̯átă/ dintr-atî́te̯a sáti̯ĕ și nu fáŝĕ cît am̟Ŧfost noi̯ îńt-o comúnă mńicúță// 

ap-acúma/ pesắmńĕ/ nú mai̯ púșcă nímĕ dúpă i̯ĕi̯ și văd că vin și să 

bágă pĕ tíni̯ĕ dácă ti̯ĕ vę́di̯ĕ/ dácă ti̯ĕ vę́di̯ĕ cu u̯ắi̯li̯ĕ víni̯ĕ pe tíńi̯ĕ ca 

uŋŦcî́nĕ turbát șî să bágă// sî́mt'e cî́ńi// țî́ńĕ cî́ńĕ pe cî́ńĕ și ĉobánu fáĉĕ-n 

lę́̆ẑĕ// ĉĕ să faĉ// cu bî́ta nu poț mę́rĕ// dácă-ț spun așé̆/ îs mai̯ a drácu ca cî́ńi// 

da atúnĉa cînd l'ĕ vedę́m/ hă̄i̯/ păi̯ núma au̯uzą̆́m// vedę́m u̯o úrmă pe 

úndevà/ îm spúnĕ ĉinevá mai̯ îi̯ úrmă de lupĉ acólo/ odátă făĉę́m hái̯tă și hai̯ 

dúpă i̯ei̯// dă-i̯/ îŋcõj'urắm să-i̯ príndĕm// păi̯ nu găsą̆́i̯// núma cînd au̯uzá gúră 

de u̯om să mutá-n alt loc/ nu aștepta̋// acúma ti̯ĕ poț dúĉĕ cu bî́ta la i̯ĕl că nu 

fúj'/ẑĕ// víni̯ĕ pe tíni̯ĕ să tĕ i̯a dĕ fáță// gu̯ǻnă i nu mai̯ fac/ î́nt-o lúnă/ pu̯ǫ́ti̯ĕ 

u̯o dátă u̯o gu̯ǻnă// da ĉe-i̯ ái̯a// 

țăráni/ cîŦ̃am̟Ŧfo noi̯/ i̯ĕrá líberi̩ în tóte zî́lilĕ// i̯o merę́m la plug// ápăi̯ 

cînd au̯uzám un lup/ dam drúmu la boi̯ pe ắsta șî i̯o pimŦpădúrĕ// ápăi̯ i̯o po̯åc/ 

dumne̯atá de cólo u̯o po̯åc/ áltu diŋcólo pu̯åc și cumvá să-l dăm// ápă să 

spări̯á// acúma nú mai̯ púșcă nímĕ// nú mai̯ vínĕ níme-n lócurilĕ ále̯a// tĕ 

mî́ŋcă fi̯ára// 

iulie 1955            ilíi̯ĕ rîu̯ule̯án, [50 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0030, transcriere: Gabriela Violeta Adam]  
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Cacovița 

 

ĉui̯itúră 

o fost õ ĉobánu̩// a zîsu̩/ o săráĉi ĉobáni că bęu̯ ápă cu púmni și-s 

frumóș ca peu̯unói/ i̯ar fiĉóri di la sáte/ beu̯ ápă din țîț́a cáńi și-s ńé̆gri ca 

țîgáńi// 

august 1953     zaharíi̯ĕ macavéi̯, [77 de ani] 

[A II, caiet 15, p. 1, transcriere: Grigore Rusu] 
 

pățáńi̯a mę 

ã fo cu bătrîńa mę la pădúrĲĕ/ cu cáru ș-am picát unai ̃́te̯a cárului̯// a 

trecút cáru píștĕ míńĕ// mi̯-a rupt mîńa dri̯áptă șî ń-a strîcátu̩ u̯ót'/ŉu̩ dreptu̩/ 

ń-a strîcát piĉóru stîŋgu̩/ ș-apắ m-am dusu̩ la spitál-ũŦsibíu̯/ acól-ãŦstàt pátru 

săptămî́ń// am vińít acásă/ tot fắră ved'é̆rĕ la u̯oŉu̩// 

august 1953     zaharíi̯ĕ macavéi̯, [77 de ani] 

[A II, caiet 15, p. 1, transcriere: Grigore Rusu] 
 

[Cum era portul odinioară] 

mai̯ d'ĕmúlt p-íĉa pi la noi̯ n-ai̯ văzút fęl' de fátă sau̯ fęmę́i̯ĕ cu pǫ́l'ĕ/ 

númai̯ cu íi̯a-ntre̯ágă i̯ĕrá// ástăz șî fiĉóri úmblă cu pǫ́l'ĕ// femíi̯il'ĕ ave̯áu̯ 

crăti ̃́ță șî șurț// îŋŦcap púrta o probǫ́dă/ u̯o cî́rpă álbă d'ĕ ĝolĝĥ îŋcrețî́tă 

frumósu̩// avę́ șî pl'ę́̆tĕ// amú u̯úmblă cu róŉi/ cu fústă// atṹĉ i̯eráu̯ mai̯ 

frumǫ́să// amú-i̯ mai̯ máre fála d'ĕ i̯é̆lĕ// 

august 1953     zaharíi̯ĕ macavéi̯, [77 de ani] 

[A II, caiet 15, p. 2, transcriere: Grigore Rusu] 
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o vint o plǫ́i̯ĕ mári̯ĕ 

cîŦ̃plǫ́u̯ă táre ai̯íĉ/ în ánu trecút/ în ĉinĉzé̆ĉ șî doi̯ / în ti ̃́pu fábriŦd'e 

víii̯ĕ/ o vint o plǫ́i̯ĕ márĲĕ șî o fost doi̯ u̯ǻmińĥ la fárbă cu dǫ́u̯ă cáră cu búțîl'ĕ 

pe car// și ái̯a o fost diŋcólo d'ĕ părắu̯// li̯-o luu̯ǻt ápa și nu li̯-o mai̯ găst// núma 

cî́t'ĕ ŝéva o mai̯ găst d'ĩŦi̯é̆l'ĕ// o cău̯utát d'ĕstúl pe rîu̯/ a găsî́t Ëúnu u̯on dricu̩ 

ruptu̩ șî Ëúnu dǫ́u̯ă ru̯ǻte/ rúpt'ĕ șî h'ę́li̯a// 

u̯únu ș-o făcútu̩ cáru nou̯// da ŝélălantu̩ ári̯-o rǫ́tă núma/ ásta-i̯ d'in 

scúrẑeri̯a ápi/ d'in potópu̩// 

august 1953     zaharíi̯ĕ macavéi̯, [77 de ani] 

[A II, caiet 15, p. 2–3, transcriere: Grigore Rusu] 

 

[Informații despre subiect]  

[Cum vă cheamă pe dumneavoastră?] 

botorǫ́gă d'órd'ĕ// 

[Câți ani ai?] 

ĉínzăŝ șî doi̯// 

[Mulți înainte!] 

să trăi̯íț și dumnevǫ́stă// 

[Părinții de-aici sunt?] 

de̯-ai̯íĉ// 

[Și nevasta?] 

șí// 

[Carte știți?] 

știu̯// 

[Câte clase?] 

șásă clásă// așá i̯erá pe tímpu... la uŋgári̯a// mód'or al...// 

[Alea și se puneau cumva?] 

adícă pe tímpu au̯ústro-uŋgári dác-am̟Ŧfăcút șcǫ́lă// șásă clásă primárĕ 

i̯erá atúnĉ și mai̯ făĉę́i̯ de repetíți̯ĕ î́ŋcă doi̯ ani̩/ da núma mńé̆rcure̯a șî vínere̯a// 

august 1953       d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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dé̆spre vi 

dĕ prímăvàra pîn tǫ́mna/ nǭ ĉe să vă zic// 

nĕ sculắm îṇtî́i̯ din pămî́ntu culcát// să scu̯ǫ́lă...// 

[Cum faci, cum lucrezi mai pe larg!] 

cum îs momę́ntĕle pe la noi̯// i̯o vrĕu̯ să spun prescurtát// 

[Ba nu! Cât mai pe larg!] 

nǭ/ atúnĉa stăm pę mult timp// 

ńĕ sculắm prímăvàra așé̆ cîŦ̃să tot'ę́ștĕ zăpáda// așé̆ că pă la.../ ǫ́rĕ cîŦ̃să 

scǫ́lă víli că nú mai̯ pot// depíndĕ dúpă timp// 

dùp-acę́i̯a lį sticui̯ím// duĉ pari̩ acólo/ sticui̯é̆ști̩// víńĕ vrę́me̯a s-o lej' la 

pari̩// 

[Trebuie să ne spuneți cum să lucră!] 

l'ĕ lej'// nǭ/ acúma stai̯ uṇŦtimp// nǭ/ dùp-aĉę́i̯a porné̆ștĕ lăstári̩// 

sî̯ăpătúra îṇtî́i̯// săpătúra îṇtîí̯a// u̯o ĉĕ mai̯ lucrắm [!]// vínĕ stropítu întîí̯// 

[Cum e stropt'ítu?] 

strot'ítu [!]// strot'ítu [!]// strot'i̋tu nǭ cum să zî́ŝĕ// și să vă spui̯ și cum 

să fáĉĕ ápa// pui̯ acólo î́nt-ọn vas ápă// dúpă ĉę́i̯a pui̯ var̄ ș-o faĉ c-o tăríi̯ĕ aș'ę́̆ 

cum vrei̯/ cam di la ĉínĉsprăĉĕ ĉé̆ri la dǫ́u̯ăzằĉ la ŉilogám// faĉ strot'ála întî́i̯a// 

dup-aĉę́i̯a trę́̆ĉe// trę́̆ĉe// faĉ a dǫ́u̯a mai̯ tărișu̯áră ápa ca cum s-o făcút ca 

dintîí̯// să fáĉe cu u̯óptsprăzą̆̀ĉĕ ĉéri a dǫ́u̯a sau̯ nǫ́u̯ăsprăzą̆̀ĉĕ... u̯óptsprăzą̆̀ĉĕ 

ŝéri// dùp-aĉę́i̯a să plivi̯ésc frumós// vin feméi̯lĕ le plivi̯ésc// noi̯ i̯ar// [...] vî́rvu 

l'ĕ le̯ágă așá de pari̩ cu ĉĕvá pái̯ĕ sau̯ cî́ńĕpă// dúpă ĉę́i̯a stropt'ésc a tríi̯a u̯ǫ́ră// 

fáĉem cu o tăríi̯ĕ mai̯ márĕ// nǫ́u̯ăsprăzą̆̀ĉĕ/ dǫ́u̯ăzằĉ de ŝé̆ri// nǭ pă ĉe mai̯ 

lucrắm la ále̯a// nǭ po u̯o mai̯ săpắm u̯o dátă/ a dóu̯a u̯áră// le strot'ím a pátra 

u̯áră c-u̯o tăríi̯ĕ mai̯ márĕ de ápă șí cu zę́ĉĕ ĉéri la ŉilogám// a pátra u̯áră lĕ 

mai̯ ridícă mui̯é̆rilĕ u̯o țîriș'u̯ǻră ș-ap-așteptắm să să-ndulĉáscă strúguri// 

cîŦ̃s-o-ndulĉíŦmai̯ mîŋcắm din i̯ĕi̯// 

trę́ĉe ĉe trę́ĉe ș-apắ să cu̯oc șî să cul'ę́ẑĕ ̯̣ ca mu̯ústu// dúpă ái̯a stă dĕ ̯̣ 

fe̯ę́rbĕ zą̆́ĉĕ zî́lĕ/ cîtvá și să fáĉe d'in// ș-apói̯ bi̯e̋m apó/ bi̯e̋m// 

[Și cu tescovina ce faceți?] 

tescovína// apắi̯ de tescovínă/ întî́i̯ tescovína o i̯ĕi̯/ o-mpaketézi̩ în ĉĕvá 

vásă/ o baț// 

[Tescovínă-i̯ spúnĕ sau̯ tescod'ínă?] 
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tri̯é̆verĕ// 

[Ce faceți cu treverea?] 

li̯ĕ bátem î́nt-un vas/ î́nt-o búte cum zî́ĉem noi̯/ desfundátă// dúpă ĉę́i̯a 

lẹ coperím cu pămî́nt gálbẹn ș-ápo rămî́n așá// apó h'i̯ĕrb vo zé̆ĉĕ zîĺ'ĕ// ș-ápo 

pui̯/ dúpă ĉe̯ ̯̣-o prĩs a h'i̯ę́rbĕ/ pui̯ ĉevá năsî́p așá frumós pe i̯é̆le ș-apó rămîń/ 

rămî́n¢ pî́nă-n i̯árnă// 

[Și cu drojdia? Cum faceți cu d'ínu?] 

cu d'ínu... [k] vínu// apó n-am azj'ṹs la tras// 

[nǫ́/ bun!] 

mă laș u̯o nú mă laș// rămî́ńĕ tescovína//  

nǫ́/ acúma ĉĕ// fáĉem raŉíu̯ u̯o tráĝém d'ínu// tráĝém vínu// vínu s-așáză-n 

buț fę́rbĕ/ dup-aĉę́i̯a să úmplĕ și la anumít timp să tráj'ĕ dį pe drójdĕ// să púnĕ-n 

vásă curáti̯e li să dă u̯o pi̯átră sus dį ą̆́la cum îi̯ spúnẹ// noi̯ zî́ĉĕm pi̯átră de 

buț// să tráẑ/j'ĕ/ s-astúpă frumós și drójdi̯a să púnĕ unĕvá/ î́nt-un butói̯ sau̯ 

î́nt-un vas// da nú răsúflă și să fáĉe raŉíu̯ de drójdĕ// 

nǭ/ ásta-i̯ tǫ́tă tre̯ába//  

să trăi̯áscă u̯ǫ́mini să-l bę́i̯ĕ// 

august 1953       d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

să folosắscu̩ cuvíṇte cum vorbím noi̯ 

i̯o n-am știu̯út ĉe vrei̯ dumne̯áta/ că vorbd'ę́m mai̯... númŦacùma am̟Ŧvă 

ĉe vręi̯// să vorbd'éști̩ așá ca cîn n-ar h'i ắsta151/ ca cîn aș sta i̯o// númŦacùma 

am îṇțăl'és ĉ-o vrut dumnelór/ să folosắscu̩ cuvíṇte cum vorbím noi̯/ ca ai̯íĉ/ 

vorbd'ę́ști̯ĕ/ d'in/ d'inars/ trévere// așá șî́ tu// númŦacùma am văst ĉe̯ ̯̣-o vrut 

dumne̯alór/ nu m-o lămurít înde̯aj'úns [!]// 

nǭ zî tu cu cîńepa/ spúne// i̯o númŦacùma am̟Ŧvă ĉe̯ ̯̣-o vruŦdumne̯alór// 

august 1953       d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

 
151 Subiectul i se adresează Mariei Ghișoi, un alt informator al anchetei. 
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cî́nepa 

[Semănați cânepă pe-aici, nu?] 

da/ cî́nepă sî̯ămănắm// 

[Apăi spuneți: cum o semănați, cum o adunați, cum o toŉíț!] 

pă/ cî́nepa u̯o sămănắm mai̯ de̯ásă umŦpic ca să fácă mai̯ bínĕ și o 

săpắm și o mărunțî́m bíne ca să să [k] să răsáră bíne// și nu-i̯ mai̯ fáĉem nimíca 

pî́nă n-o s/zmúlj'/ẑĕm tǫ́mna// tǫ́mna u̯o s/zmúlẑĕm și u̯o bátem bínĕ [k] u̯o 

dúĉem acásă// o bátem bínĕ de flu̯ǻrĕ/ u̯o scuturắm bínĕ și dup-aĉę́i̯a u̯o dúĉem 

de̯ ̯̣-o toŉím îm̟Ŧvále/ cum n-avém noi̯ ai̯íĉa la ápă// dúpă ĉe u̯o toŉím/ stă u̯o 

săptămî́nă îm̟Ŧvále/ să toŉi̯éște/ u̯o adúĉem acásă// u̯o u̯uscắm bínĕ și-nĉépem 

ș'-o rúpem/ așé̆-i̯ spúnem noi̯ p-íĉa/ cu frîŋgătu̯ǻre̯a// dup-aĉę́i̯a u̯o melițắm/ 

u̯o scuturắm mai̯ bínĕ// dup-aĉę́i̯a u̯o tráj'/ẑem din alt... [k] pin hę́ĉelă și dúpă 

aĉę́i̯a o perii̯é̆m diŋŦcáre se fáĉe on̟Ŧfui̯óru mu̯ále/ frumós cáre poț tu̯ǻrĉe fir 

subțî́ri̯e/ cáre mesti̯ecáŦcu bumbác fáĉe pî́͂za tári̯ĕ/ subțî́ri̯ĕ și frumǫ́să și trái̯nică// 

[Ce puneți bătelă, urzeală? Bumbac?] 

nu̯oi̯ ai̯íĉa u̯obiș/jnui̯ím să púnĕm meștecát or un̟Ŧfir de bumbác și̯-un̟Ŧfir 

de cî́nepă/ de fui̯ór de ắla perii̯át// 

[Urzeala?] 

da// și bátem bumbác// trei̯ părți̩ de bumbác/ u̯o párte de fui̯ór și să fáĉĕ 

u̯o pî͂́ză așá... // fáĉem cămắși̩ la bărbáți̩ și pî͂́ză destúl de búnă// 

[Băteala-i de trei fire de bumbac?] 

băte̯ála-i̯ tot bumbác// urzála/ un fir de bumbác/ șî un fir de fui̯ór// pe 

úrmă ĉéi̯ĕlàlte le to̯árĉĕm mai̯ plinu̩/ mai̯ gru̯os și púnĕm saĉ/ fę́ță de másă/ 

púnĕm ștergárĕ/ ĉe ne trébĕ-ŋŦcásă// 

[Puneți și băteală, și urzeală tot numa cînepă?] 

păi̯ ba// cum șî ásta/ urzála-i̯ bumbác și băte̯ála cîńi̯epă// da ĉe̯-am lu̯at 

din fui̯ór ă̄... o párte din cî́nepă mai̯... mai̯ fínă/ i̯áră dúpă fui̯ór víne u͂Ŧstup/ 

așé̆-i̯ zî́ĉem// [care-i mai fină] și pe u̯úrmă rămîńe urzála și cî́lțî// din urzálă 

urzîḿ i̯áră saĉ și ŉar saltéle-n pat și așá șí cî́lțî-i̯ bátem dácă...// diŋŦcîlți̩ fáĉem 

și préșuri̩ pe ju̯os// atî́t// 

august 1953            maríi̯a ǵișói, [35 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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aíĉa-s múltĕ obiĉéi̯uri̩ 

[Da cum să fac nunțile pe-aici?] 

[maríi̯a ǵișói] ēi̯/ ai̯íĉa-s múltĕ obiĉéi̯uri̩// înai̯ínte i̯ĕráu̯ mái̯ múltĕ/ î͂́să 

acúma s-o mai̯...// 

[Și cum se făceau nunțile mai înainte?] 

[d'órd'ĕ botorǫ́gă] să furá mńire̯ ̯̣ása or nu// 

[maríi̯a ǵișói] să furá// ș-acúma să fúră// 

[Cum se face de prima dată?] 

[maríi̯a ǵișói] cînd să duc la ĉĕrút... [!]// 

[d'órd'ĕ botorǫ́gă] cînd vorbę́ștĕ fiĉóru cu fáta...// 

[maríi̯a ǵișói] nǭ/ t'ar pę depártĕ tré̆be s-o i̯au̯// 

[d'órd'ĕ botorǫ́gă] láŦsă spui̯ i̯o [!]// 

august 1953 maríi̯a ǵișói, [35 de ani] 

d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

[Nunta] 

ĉe să vezi̩// fiĉóru vord'é̆ștĕ cu fáta u̯o vrę́me nai̯ínte aș'ę́// mai̯ príndĕ la 

i̯ę/ mai̯ povești̯ę́// 

tu/ ĉe zîc ai̯ voști̩/ únde sîṇŦtré̆burilĕ// 

pă ĉe să zî́că// 

pláĉe-ț de míni̯ĕ// pláĉe-lĕ de míni̯ĕ// pă ĉe să zî́că// 

pláĉĕ/ mă// ápo cîn d'i/ mă/ să mă ĉĕi̯u̩// 

o să d'iu̯ cînvá acúma// 

nǭ/ po trę́ĉe u̯o săptămî́nă/ să-nțăli̯é̆g/ să dúĉĕ ș-o pețą̆́// dácă vrę fiĉóru 

și n-áre tátă să dúĉe i̯ĕlu̩// da dácă árĕ tátă/ nu mî́nă pe nímĕ// ș-apó părínțî să-n-

țăli̯é̆g// dùp-aĉę́i̯a să logodé̆sc că cî͂Ŧsă fácă núnta// ficsáză o zî așé̆/ depínde 

dúpă împrejurắri̩// u̯o pregăté̆ști̩/ fac núnta ápō// 

înai̯ínte de̯-a fáĉĕ núntă să pregăti̯é̆sc// t'ámă mui̯é̆rilĕ la tăi̯țắi̯/ pre-

găti̯é̆sc cárni̯ĕ/ vínuri̩// víneri̩/ sî́mbătă să fáĉe lúcrurilĕ áste̯a// dúpă ái̯a să duc 



Texte 

307 

la bisę́rică dimíni... [k] t'ámă adícă u̯ǫ́mini vínẹre̯a/ sîḿbăta t'ámă fę́tele/ 

fiĉóri/ dumínica să duc la bisę́rică la dǫ́u̯ăsprăzą̆̀ĉe// să cunúnă// vin la másă// 

ĉĕ să vedéți̩ la másă// raŉ/t'íu̯ pă másă/ struț [!]/ cum să zî́ĉe pe la noi̯ [!]// 

[Struț? Ce-i aia?] 

cozonác// struț// dúpă aĉę́i̯a să púnĕ níștĕ tăi̯ĕțắi̯ fai̯ni̩ cu cárni̯ĕ de 

găi̯ínă/ ũŦsos răgulát// mî́ŋcă cárni̯ĕ tu̯oț// bęu̯// s-apúcă de vínuri̩ [k] d'ínuri̩ 

ș-ápo-nĉép la j'oc// bęu̯ d'in ș-ápo să-nĉép la j'oc// ș-ápo j'ǫ́că afáră diri̯ég ca 

la nunț/ ĉui̯é̆sc [!] tíneri̩/ bătrî́ni̩// nǭ/ po urme̯áză așá pî́nă sára// 

sára/ dúpă ĉĕ să spálî̯ă/ de mai̯ vin de pe̯-acásă/ să mai̯ duŦde̯-acásă/ să 

mai̯ aranjáză cî́tĕ ŝĕvá/ să mai̯ úi̯tă la vítĕ mai̯ ē/ ș-apói̯ vin la másă i̯áră// ș-ápo 

li̯ĕ dă mîŋcárĕ sára i̯áră/ várză umplút [k] curét' umplút [!] curé̆t' umplút sau̯ 

várză umplútă/ cum vrei̯ să spui̯/ și s-apúcă de mîŋ́cáre i̯áră// cárĕ vrę mai̯ bę́ 

raŉíu̯/ cárĕ nú... cárĕ nú bę vínuri̩// mî́ŋcă i̯áră/ bęu̯ vin// la joc mai̯ di̯epártĕ 

pî́nă pe la... tri//  

ápă-i̯ vórba de ĉi ̃ș́tĕ/ să li̯ĕ fácă la tíneri̩ ĉé̆va/ o țî d'ĕ... u̯o țî di̯ĕ/ cum să 

vă ecsplíc ai̯íĉa// o țî di̯ĕ avi̯ę́rĕ mai̯ micúță/ să pǫ́tă și i̯ei̯ înĉę́pe ŉar ĉevá dĕ 

az pe mî́ńĕ// apắ să fac ĉi ̃́ște̯a// să dă cam dĕ părą̆́t'ĕ u̯o sútă d'ĕ lei̯// apó d'ínă 

fę́ti̯ĕle/ fẹĉóri mai̯ dau̯ vásă/ hái̯nĕ/ servíĉe de áste̯a/ diferíte tu̯ǫ́t'ĕ// ápă dúpă 

ĉe gátă/ adúnă báni/ să vĕsî̯ălé̆sc/ lĕ dă la fii̯ĕcárĕ cî́te̯-un pahár de vin cîŦ̃să 

dúĉe acu̯ólo// dùp-aĉę́i̯a ápo u̯urme̯áză mîŋcáre̯a/ u̯o tocánă dă/ĕ vițą̆́l... 

în̟Ŧfínĕ// am ui̯tát castravi̯é̆ț ácri aĉí lî́ŋgă i̯ĕi̯ și s-apúcă i̯ar de bĕu̯utúră// apó 

dĕ la u̯o vrę́mĕ să sátură șí de mîŋcắri̩/ șí dĕ bĕu̯utúri̩ și-i̯ apúcă su̯ómnu// cárĕ-i̯ 

bi̯at o i̯ę cắtă cásă/ cárĕ nú mai̯ stă// mńire̯ása să dúĉĕ [!] să să cúlĉĕ/ [!] s-u̯o 

termináŦnúnta// să trăi̯áscă tíneri [!] și ei̯ cáre̯-o lǫt párti̯e// 

august 1953       d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

dói̯nă/ dóină cî́ntĕ ̯̣c dúlt'ĕ 

apắi̯/ dói̯nă/ dóină cî́ntĕ ̯̣c dúlt'ĕ 

cînd t'e̯-au̯úd nu m-aș mai̯ dúĉĕ/ 

cîn te̯-au̯úd nu maŦmai̯ dúĉĕ// 
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și vai̯ i̯ínimă/ vai̯/ vai̯/ vai̯/ mă̄i̯/ 

vai̯ i̯ínimă vai̯/ vai̯/ vai̯/ vai̯ī/ 

tu de tíńi̯ĕ nú mai̯ dai̯/ 

tu de tíni̯ĕ nú mai̯ dai̯// 

dóruli̯ĕ/ bucátă rą̆/ mą̆i̯/ 

dóruli̯ĕ/ bucátă rą̆/ mă/ 

i̯eș' di la ínima me̯a/ 

i̯eș' di la ínima me̯a// 

și dú-ti̯ĕ-mŦpădúrĕ și ș'ę́dĕ 

dú-ti̯ĕ-mŦpădúrĕ și ș'ę́dĕ 

anináŦpe lę́mnĕ verzi̩/ 

aninátŦpe li̯ę́mnĕ verzi̩// 

cum îi̯ códri di̯e urî́tū/ 

cum îi̯ códri di̯e urî́tu/ 

că dĕ ti̯-or mai̯ năcăjît́u/ 

că de ti̯-or mai̯ năcăjî/́ mą̆i̯// 

nú mărg dóruli̯e cu tíńi̯ĕ/ 

nú mărg dóruli̯e cu tíńi̯ĕ 

să țîne̯á mî́ndra de míni̯ĕ/ 

să țîne̯á mî́ndra de míni̯ĕ// 

î́ntră noi̯ să nu fi tá-tu/ 

î́ntră noi̯ să nu fi tá-tu 

vai̯ di̯e mult ń-ar t'i lăsátu/ 

vai̯ de mult ń-ar fi lăsát/ mą̆// 

[Frumos, foarte frumos!] 

ēi̯/ vai̯ că n-am știu̯úŦcă de știi̯ám să fi... [k] luu̯ám flúi̯ĕra/ că-m párĕ 

rău̯ că n-am luu̯át flúi̯ĕra cînd am̟Ŧvinít¢// 

[Ia mai cântați una! Foarte frumos!] 

uŋŦcî́ntĕc din ắsta de pe̯-ai̯íĉa// 

august 1953       d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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búnă zíu̯a moș ba/ătrî́n 

búnă zíu̯a moș bătrî́n/ mą̆̄ 

búnă zíu̯a moș bătrî́nu/ 

ĉe strînĝ dumíni̯eca fî́nu 

ĉe strînĝ dumíni̯eca fî́n// 

da-i̯ cosî́t di̯e sî́mbătă/ mą̆i̯ 

da-i̯ cosî́t di̯e sî́mbăta/ mą̆ 

caŦsă-l strîŋg dumínecā/ 

caŦsă-l strîŋg dumínecā// 

apắi̯ cătána din grai̯ grăi̯ę́/ mą̆ 

cătána din grai̯ grăi̯ę́/ mą̆ 

móșul'e/ bătrî́nul'e/ ĉĕ vę́ștĕ-i̯ la voi̯ îŦ̃sat// 

la nu̯oi̯ îŦ̃sat i vę́ștĕ rą̆ 

să mărítă nóru-mi̯ę/ 

să mărítă nóru-mi̯ę// 

și i̯ar móșu din grai̯ grăi̯ę́́̆/ mą̆/ 

di̯e cătánă pot'écu p-íĉa-ŋcólo ț-î drumú// 

și p-íĉa cólo ț-î drumú// 

lásă să lúcru lucrú/ 

lásă să lúcru lucrú 

și cătána din grai̯ grăi̯ä́ 

și cắtă móșu ziĉe̯á/ 

tátă/ tátă/ hai̯ acásă/ 

și mai̯ mult pă lŦa me̯á nĕvástă/ 

c-acólo-i̯ ni̯evásta mi̯a/ 

să-i̯ strîc cununíi̯a// 

párcă i̯erá bíne să t'i poveștít îṇtî́i̯/ ștí// 

[Apoi povestești, după aia mai cânți!] 

august 1953      d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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cîntáre̯a poveștítă 

cîntáre̯a ásta zî́ĉe că õ ̯̣Ŧom u̯o avút ọn fiĉóri̩// fiĉóru u̯o plecát̩ cătánă// 

acúma c-o plecátŦcătánă/ nú știi̯ę́ că cît dure̯áză i̯ĕl să fíi̯ĕ cătánă// așę́ că tátă-so 

o zîs că... [k] i̯ĕl o fost îs̃urát șî l-o t'ĕmát táta// ș-atúnĉa tátî-soŦzîs cắtă i̯ĕl/ 

măi̯ fiĉóru ńeu̯/ tu tĕ duĉ cătánă// rămî́i̯ cu ni̯evásta ásta// nú ști că d'íni̩ 

or nú mai̯ d'i// ĉe-i̯ dĕ făcút// 

i̯ĕl o zîs/ 

úi̯te̯-aí ni̯evástă/ i̯eu̯ mă duŦcătánă/ stau̯ doi̯ ani̩ di̯ĕ zî́l'ĕ// tu-n doi̯ ani̩ 

de zî́l'e să nú tĕ măríț// dá oi̯ sta... să m-așté̆pț doi̯ ani̩ ș-o zî// și dácă n-oi̯ vení 

în tímpu ą̆́la de doi̯ ani̩ ș-o zî/ atúnĉa tu să tĕ măríț că nú mai̯ d'iu̯// doi̯ ani̩ ș-o 

zî ș-așté̆pț// 

i̯a o stat doi̯ ani̩ fắr-o zî́// îŦ̃zúu̯a ái̯a cîn i̯el o fost a mî́ńe acásă ca să 

d'íi̯ĕ/ îŦ̃zî́u̯a ái̯a u̯o avúŦnúnta// i̯ę́ s-o măritát// 

șî tátî-so avę́ ọn pămî́nt pe márẑina drúmuli și i̯ĕrá di̯ĕ cǫ́să și i̯erá la 

fîn// sî́mbăta l-o cosít și dumíneca l-o făcút...// om sî́ŋgur s-o dus dumíneca și 

strîz̃̂ę́ la i̯el/ aduná// 

cătána trĕcú pe̯-aĉí// da i̯el u̯o fost tátî-so da l-o cunoscút̩Ŧpe tátî-so că u̯o 

văŦpămî́ntu/ că l-o cunoscút pe tátî-so/ da tátî-so n-o mai̯ cunoscút̩ cătána/ că-i̯ 

táta fiĉóruli// 

búnă zî́u̯a/ moș bătrî́n// ĉĕ trĕĉ di̯e míla cápului̯// 

bătrî́nu u̯o spus/ 

îi̯ cosî́t dĕ sîḿbăta/ ca să strîŋg dumínĕca// 

i̯ar o zîs ắsta/ fiĉóru cătánă zî́ĉĕ/ 

móș'uli̯ĕ bătrî́n/ îi̯ vi̯ę́ștĕ la voi̯ îŦ̃sat// i̯el o au̯zî́t că ni̯evásta lui̯ să 

mărítă// 

la noi̯ îŦ̃sat îi̯ vi̯ę́ștĕ rą̆ că să mắrită nóru-me̯ ̯̣a// 

i̯el atúnĉa u̯o zîs/ 

móșuli̯ĕ bătrî́ni̯e/ țî́pă fúrca și grĕblá și ń-arátă cása// 

vezi̩ cătánă/ p-íĉa ț-î drúmu cắtă...// lásă că ștíi̯ĕ bărbátu să lúcrĕ// 

atúnĉa u̯o văzt că bătrî́nu nu-l cunǫ́ștĕ și zî́ĉe/ 

tátă/ tátă/ hai̯ acásă la u̯ospắŦla mę nevástă// hai̯/ nevásta mę/ să le strîc 

cununíi̯a// atúnĉa u̯o văzt bătrî́nu că ắsta-i̯ fiĉóru li// 
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ásta u̯o fost cîntáre̯a înai̯íntĕ... cîntátă și dùp-aĉę́i̯a esplicátă// 

august 1953      d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

d'eșt'ídĕ-tĕ lótru 

d'eșt'ídĕ-tĕ lótru 

și úndi̯e să-nálță códru// 

șí úndi̯e/ únde să-nálță códru 

să cîntá cúcu cu córbu 

cári̯ĕ să rămîńă-ŋŦcódru/ 

cári̯ĕ să rămîńă-ŋŦcódru// 

și cúcu că rămî́ni̯ĕ i̯el/ mă̄i̯/ 

și cúcu că rămî́ni̯ĕ i̯el/ mă̄i̯ 

că-i̯ mai̯ tínăr vorniĉé̆lu/ 

că-i̯ mai̯ tínăr vorniĉé̆l/ mă// 

i̯áră córbu pę́ni̯ĕ ni̯égrĕ/ 

pî́nă-ŋŦcódru nu să vi̯ę́di̯ĕ/ 

pî́nă-ŋŦcódru nu să vi̯ę́d'ĕ// 

și cúculi̯ĕ/ pásări̯ĕ mî́ndră/ 

cúcul'ĕ/ pásări̯ĕ mî́ndră/ 

dú-ti̯e-n păduri̯é̆ și cî́ntă/ 

dú-ti̯e-n păduri̯é̆ și cî́ntă// 

și pe tíni̯ĕ n-avę́ mặníi̯ĕ/ 

pe tíni̯ĕ n-ave̯á mặníi̯ĕ 

lásă-mă să-m i̯ĕu̯ su̯oțîí̯ĕ// 

august 1953      d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 
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dói̯nĕle nǫ́stĕ 

úi̯te/ dumnevǫ́stă știț așá...// úi̯te la u̯o núntă máre... [să fi venit] únĕ mai̯ 

mulț spun cî́nti̯ĕĉe// noi̯ sînté̆m așá u̯o comúnă mńicúță/ u̯o nimíca tu̯ǻtă// să 

vezi̩ la u̯o núntă dói̯nĕ de̯-ą̆́le̯a// úi̯te/ úi̯te țára u̯óltului̯...// 

cîn merę́m apó pe la vînătu̯ǻrĕ nĕ puni̯ę́ dómni mari̩ di̯ĕ cîntám// ba zî́ŝĕ/ 

să bi̯ĕț/ să cîntáț/ ásta-i̯ bucuríi̯a nǫ́stă cîn au̯uzî́m dói̯nĕ ardeleni̯é̆ști̩/ ță-

răni̯é̆ști̩// tot u̯ómu/ fii̯ĕcárĕ din... trĕcút să cunǫ́șt'ĕ// ắști̯a tíneri̩ nu le cunǫ́ștĕ// 

le cunǫ́ștĕ núma de̯-acúma// 

[Sunt foarte frumoase și noi de-aia vrem să le luăm ca să nu să piardă 

cântecele aștea, c-apoi trec anii, tinerii nu le mai știu!] 

acúma-i̯ în̟váță dómni álĉevà// atúnĉa să-m̟vățáu̯ dói̯nĕ de̯ ̯̣-áște̯a//  

romî́ni noști̩ sub úŋguri̩ ŝ-o fost// i̯i u̯o fost asupríț di̯ĕ státu maǵár și 

i̯í-ș cîntáu̯ duri̯érilĕ și de̯-aŝę́i̯a fii̯ĕcárĕ u̯om îș cău̯utá i̯el să-ș cî́ntĕ durérilĕ 

cu-ŋŦcî́ntec frumós// i̯i u̯o fo supúș'// apắi̯/ acúma u̯ǻmini îs mai̯ álcum// ti-

neri̯é̆tu nú să mai̯.../ ắști̯a bătrî́ni̩ îs mai̯ álcum/ îs pru̯oști̩ și nebúni̩ dĕ cap/ ș-o 

perdúŦmínte̯a// 

august 1953      d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

pi̯e poti̯écu di̯e la stî́nă 

pi̯e poti̯écu di̯e la stî́nă 

pi̯e poti̯écu de la stî́nă/ 

pu̯ǻti̯ĕ cri̯ę́ști̯ĕ i̯árba búnă/ 

pu̯ǻti̯ĕ cri̯ę́ști̯ĕ i̯árba búnă/ 

că ĉobáni nu-s pi̯-aĉí/ mă// 

că s-o dus cu u̯ắi̯il'ĕ/mă/ 

apắi̯/ pe co̯ǻstă cu flórili̯ĕ/ măi̯/ 

pe co̯ǻstă cu flórili̯ĕ/ măi̯// 

și s-o dus și nu vin i̯áră// 

și s-o dus și nu vin i̯áră/ 

pîŦ̃la dálba prímăvàră/ 
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pîŦ̃la dálba príma/ăvàră// 

apắi̯ și să duc și nu mai̯ vin/ mą̆i̯/ 

și să duc și nu mai̯ vin/ mą̆i̯/ 

pîŦ̃la sfî́ntu lu constandín/ mą̆i̯/ 

pîŦ̃la sfî́ntul constandín/ mą̆̄// 

[Foarte frumos! Da cântecu ăla să fie pe-aici cîn ș-o pierdut ciobanu 

oile? Ș-o pierdut oile ș-apoi o plecat să le caute ș-o văzut niște pietre albe-n 

depărtare.] 

n-am au̯uzít dómlĕ// 

[Da aia: Pe un picior de plai/ Pe-o gură de rai...] 

ái̯a-i̯ miu̯ăríța// 

[Să cântă aia?] 

mai̯ demúlt cîn i̯ĕrám noi̯ la șcu̯ǻlă spunę́ poi̯ĕzíi̯ĕ// 

[Apăi la școală ați învățat-o?] 

la șcu̯ǻlă// 

[Așa bătrânii n-o știau?] 

u̯o știi̯ę́ bătrîńi cáre̯-o-m̟vățát// 

august 1953      d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

mă dusắi̯ la plug îŋŦco̯ǻstă 

mă dusắi̯ la plugu̩ îŋŦco̯ǻstă 

cu bói̯i di la ni̯evástă/ 

cu bói̯i di la ni̯evástă  

și ne̯-arắi̯ pîńă la prî ̃źu/ 

to cu lácrimi̩ și cu plî ̃śu// 

i̯ĕrá la prî ̃́zu// 

i̯átă mî́ndra cu mîŋcári̯ĕ// 

i̯o ãŦstat și m-am ui̯tát 

cum am văst m-am săturát// 

dú-ti̯ĕ/ to̯ánto c-am mîŋcát// 

dú-ti̯ĕ/ to̯ánto c-am mîŋcátu̩/ 



Graiul din Valea Sebeșului 

314 

cîn te̯-am̟Ŧvăst m-am săturát// 

și mă ui̯t din de̯ ̯̣al îŋŦco̯ástă 

să văd mî́ndra ĉe̯a frumu̯ǻsă/ 

cu vin róșu îńt-uŋŦcanĉéu̯/ 

cu friptúră-ŋŦŉișŉină/é̆u̯// 

vai̯/ mî́ŋcă bărbátu meu̯/ mă// 

și i̯o cu u̯ắt'i dúpă dî ̃́sa 

mńi s-o rupt̩ plúgu și bî́rsa// 

și pî́n-am̟ŦfăcúŦbî́rsa nǫ́u̯ă/ 

mńi s-o rupt grind'éi̯u-n dǫ́u̯ă// 

vai̯ di̯e míni̯ĕ/ ĉĕ să fac 

c-am rămás băi̯át sărác// 

august 1953      d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

fǫ́i̯ĕ vę́rdi̯ĕ/ pom nău̯út 

fǫ́i̯ĕ vę́rdi̯ĕ/ pom nău̯út/ mą̆i̯ 

fǫ́i̯ĕ vę́rdĕ/ pom nău̯út/ mą̆i̯ 

di̯e pămî́nt/ mî́ndro/ ĉe̯-ai̯ făcút/ mă// 

nu poŝ/ báde̯ ̯̣o/ c-o trĕcúŦmăi̯ 

și nu poŝ/ báde̯ ̯̣o/ c-o tri̯ĕcút/ măi̯// 

n-am făcút/ báde/ i̯o tą̆́t'e/ 

n-am făcút/ báde/ i̯o tą̆́t'e/ 

d-am făcúŦca să mă i̯ęi̯// 

da i̯o/ mî́ndro/ te̯ ̯̣-oi̯ luu̯á/ 

da i̯o/ mî́ndro/ te̯ ̯̣-oi̯ luu̯á 

și tu nu-i̯ puti̯ę́ numărá/ mă/ 

nu-i̯ puti̯ę́ numărá// 

slúgă dínt-on măr popé̆sc/ măi̯/ 

slúgă dínt-on măr popé̆sc/ mą̆i̯/ 

i̯árba dínt-õŦlat domné̆sc// 

i̯árba dínt-on lat domné̆sc/ mą̆i̯// 
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dar atúnĉ și niĉ atúnĉ/ 

dar atúnĉ și niĉ atúnĉ/ 

cînd a fáĉe plópu nuĉ/ 

cînd a fáĉe plópu nuĉ/ mą̆i̯// 

și gutúi̯ul pę́ri̯ĕ moi̯/ 

și gutúi̯u pę́ri̯ĕ moi̯ 

să li̯e mî́ŋcăm amîndói̯/ 

să li̯e mîŋcắm amîndói̯// 

august 1953      d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

de n-ar h'i oi̯ și sfinĉé̆l'ĕ 

de n-ar h'i oi̯ și sfinĉé̆l'ĕ/ 

de n-ar h'i oi̯ și sfinĉé̆l'ĕ 

n-ar mai̯ h'i păcáti̯e gri̯é̆l'e/ 

n-ar mai̯ h'i păcáti̯e gri̯é̆l'e// 

de n-ar mai̯ h'i sfinĉé̆l'ĕ/ sfî́ntu/ 

n-ar mai̯ h'i sfinĉé̆l'ĕ/ măi̯/ 

niĉ păcáti̯el'e pi̯e pămî́nt/ 

niĉ păcáti̯el'e pi̯e pămî́nt// 

potiĉáu̯a din pădúri̯ĕ/ 

potiĉáu̯a din pădúri̯ĕ 

și călcîi̯o̯ára nu să spúni̯ĕ/ 

și călcîi̯o̯ára nu să spúni̯ĕ// 

și potiĉáu̯a de pi̯e cîmp/ 

potiĉáu̯a de pi̯e cîmp 

să dúĉĕ la j'urămî́nt/ mą̆i̯ 

să dúĉĕ la j'urămî́nt 

și únde ne̯-a lu̯ǫ́t di̯ĕ cuvîńt/ mą̆i̯// 

și únde ne̯-a lu̯ǫ́Ŧdi̯ĕ cuvî́nt/ mą̆i̯// 

și cît́i̯ĕ păsări̯él'e-ŋŦcódru 

tu̯áti-m cî́ntă/ mă/ la módru/ 
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tu̯áti-nŉínă și s-alínă// 

tu̯áti-nŉínă și s-al'ínă 

núma i̯o n-am ĉe m-i drag/ 

níĉ únĕ m-oi̯ al'iná/ mą̆i̯// 

că ń-i cúi̯bu lî́ŋgă drumu/ 

că ń-i cúi̯bu lî́ŋgă drum/ măi̯/ 

î́nt-un rámur di̯e alún/ mą̆i̯// 

cîn jumáŦdi̯e drum trĕĉe̯ ̯̣á/ 

tot cu pi̯étrĕ îŋŦcui̯b zvîrle̯á/ mą̆i̯/ 

tot cu pi̯é̆trĕ-ŋŦcui̯b zvîrle̯á/ mą̆i̯// 

i̯áră i̯o m-am supărátu 

și cúi̯bu ńi l-am mutát̩/ măi̯ 

în vîrvúțu múnti̯elui̯/ măi̯// 

în vîrvúțu múnti̯elui̯/ 

la ĉetína brádului̯/ mą̆i̯/ 

la ĉetína brádului̯/ mą̆i̯// 

cui̯ i drag voi̯nícului̯/ 

cui̯ i drag voi̯nícului̯/ 

ba urî́t núma rî́┤lui̯// 

august 1953      d'órd'ĕ botorǫ́gă, [52 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

la fere̯ástra mî́ndrei̯ me̯ęle 

păi̯ la fere̯ástra mî́ndri me̯ę́le on plop u̯uscátu̩/ 

o păsărícă mititícă s-a lăsát// 

o/ păsărícă/ mútăți̩ cúi̯bul și te du/ 

la fere̯ástra mî́ndri me̯ę́le cî́ntă-i̯ tu// 

o/ păsărícă/ mútăți̩ cúi̯bul și te du/ 

la fere̯ástra mî́ndri me̯ę́le cî́ntă-i̯ tu// 

păi̯ greu̯ i̯ĕ/ do̯ámne/ doi̯ de̯ ̯̣odátă să i̯ubéști̩/ 

floriĉéle díntre spini̩ ca să culéĝ/ 

căĉ aŋŦculés și mî́na mi s-a î͂spinát 
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ș-am i̯ubít pe ĉíne nu mi̯-a meritát// 

căĉ aŋŦculés și mî́na mi s-a î͂spinát 

ș-am i̯ubít pe ĉíne nu mi̯-a meritát// 

păi̯ i̯ínima să mi se rúpă că-s băi̯át/ 

c-am i̯ubít pe ĉíne nu mi̯-a meritát/ 

i̯ínima să mi se rúpă și să mor 

c-am i̯ubít/ i̯ubít dóu̯ă suróri̩/ măi̯// 

august 1953 maríi̯a ǵișói, [35 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

pe vale̯ ̯̣a cu túfele 

și pe vále̯ ̯̣a cu túfele 

tra la la la la 

pe vále̯a cu túfele 

tra la la la la/ 

spálă mî́ndra rúfele 

tra la la la la// 

spálă mî́ndra rúfele 

tra la la la la// 

móșulĕ/ bárbă cărúntă/ 

tra la la la la/ 

ĉe duĉ pe bába la núntă 

ta la la la la// 

ĉe duĉ pe bába la núntă 

ta la la la la// 

níŦnu ju̯ácă/ níŦnu cî́ntă 

tra la la la la/ 

níŦnu ju̯ácă/ níŦnu cî́ntă 

tra la la la la/ 

núma totŦbe̯ ̯̣a și mănî́ŋcă 

tra la la la la/ 

núma toŦbe̯ ̯̣a și mănî́ŋcă 

tra la la la la// 
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bádi̯ul meu̯ de ástă váră 

tra la la la la/ 

bádi̯ul meu̯ de ástă váră 

tra la la la la/ 

a vení să-l i̯úbĕsc i̯áră  

tra la la la la/ 

a vení să-l i̯úbĕsc i̯áră  

tra la la la la// 

da nu-s flo̯áre de secáră 

tra la la la la/ 

da nu-s flo̯áre de secáră 

tra la la la la/ 

ĉe̯ ̯̣-am lăsáŦsă i̯ubésc i̯áră  

tra la la la la/ 

ĉe̯ ̯̣-am lăsáŦsă i̯ubésc i̯áră  

tra la la la la// 

că-s flu̯ǻre de grîu̯ curát/ 

tra la la la la/ 

că-s flu̯ǻre de grîu̯ curát/ 

tra la la la la/ 

nu mai̯ i̯úbesc ĉe̯ ̯̣-am lăsát 

tra la la la la/ 

nu mai̯ i̯úbesc ĉe̯ ̯̣-am lăsát 

tra la la la la// 

august 1953  maríi̯a ǵișói, [35 de ani] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam] 

 

notári̯u/ pu̯ópa și flăcắu̯u 

un domn notári̩ i̯-o zîs la un̟Ŧflăcắu̯ să fúre uŋŦcal// u̯ómu s-o duŦla 

notári̩/ 

șî-i̯ la i̯ĕl cálu// mę́reț șî spúńețî-i̯ să vínă ai̯íŝ// 

să duc la i̯ĕl/ 

mă flăcắu̯/ ai̯ lu̯aŦcálu// 
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lu̯ǫt c-așá u̯o zîs domn notári̯u̩// 

ápăi̯ hai̯ di̯-acoló/ că zî́ŝĕ/ să meri̩ de̯-acoló// 

i̯ácă vin// s-o dus acu̯oló// 

ápăi̯/ măi̯ flăcắu̯/ ai̯ furát̩ cálu// 

furát/ dómnulĕ/ furát// 

ápăi̯/ măi̯/ m-ai̯ sărăŝít di̯e tăt// acúma mai̯ am u̯o sútă d'e l'ei̯ ș-ái̯a ț-o 

dau̯ țî́i̯ĕ/ núma la nu̯ǫ́pt'e să furi̩ pe pu̯ópa di̯e lî́ŋgă preu̯ote̯ása// șî dácă nu l-îi̯ 

furá/ ápă ai̯ să-m dai̯ vói̯ĕ... șî cálu șî...// 

nǭ/ zî́ŝĕ/ bíńĕ/ domn notári̩// 

să dúŝĕ flăcắu̯ acásă șî zîŝ́ĕ tátî-so/ 

mă/ ŝĕ vrei̯ tu// ŝ-o zîs domn notári̩// 

u̯o zîs așá/ că vrę să mă fácă bu̯ogát// îm dă șî súta ái̯a/ că bani̩ n-am [k] 

áre mai̯ mult di̯-o sútă// ái̯a m-o dę́tu-mă să lúcru ŝ-o zîs i̯ĕl// 

nǭ bíńĕ/ zî́ŝĕ// dácă [k] núma să ai̯ gríjă că ti̯e bágă tárĕ la-nŉisu̯ǻre// 

ba/ nu mă bágă/ zî́ŝĕ/ că i̯ĕu̯ u̯úmblu așá meri̯eúț/ u̯úmblu nonstóp// 

nǭ/ zî́ŝĕ/ bíńĕ// 

acúma să dúŝe̯-acásă// múmă-sa avę́ mńę́̆re// i̯ę mńę́̆re șî ŝĕ să vez// o i̯ę 

pẹ pî̯ărắu̯/ cum i̯ę́̆să pe̯-ai̯íŝa părắu̯u/ ca și la noi̯/ da pe ắsta n-am văzúŦraŝ//s-o 

dus pĕ ̯̣ părắu̯u ắșa ș-o prĩs tri sútˇe dˇe raŝ șî s-o dus la copă/ĕratívă ș-o lǫt tri 

féli d'e ŝáră/ d-ą̆́le̯a mari̩/ s-o dus acásă ș-o lǫt ũŦsac márĕ șî strái̯ța cu ráŝi/ ș-o 

lǫt u̯o pălăríi̯ĕ látă/ mai̯ látă ca a mę/ a mę-i̯ mńícă/ látă cum au̯ pu̯ópi// ș-o 

pus mńę́̆re̯a ai̯íŝa pe u̯úmeri̩/ șî múmă-sa tăi̯ásă u̯o corcod'ínă/ ș-o pus dóu̯ă 

áripi̩ di̯ĕ cu̯orcod'ínă// șî-i̯ u̯o arătáre ca sfínți// șî s-o dus la o ̯̣̃Ŧŝas în túrnu 

besę́riŝi șî s-o pus aculó// 

acúma notári̯u̩ o vorbít cu pu̯ópa// 

mă/ să ai̯ gríjă să nu ti̯ĕ fúrĕ díŋgă preu̯ute̯ása// am̟Ŧfost prę́t'ini̩/ da să-m 

faŝ șî tu atî́ta bíńĕ/ să ńĕ dą̆́i̯ĕ bói̯i șî cálu-năpói̯// 

dómlĕ/ da nu-s mu̯ortu̩// bun// 

i̯ácă s-o dus acásă pu̯ópa ș-o ŝinát și s-o-mbrățîșát cu preu̯ute̯ása șî s-or 

culcátu̩// 
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i̯ĕl s-o pus a cîntá de̯ ̯̣-acoló/ hái̯da pu̯ópẵŦsácu mńĕu̯ să ti̯e ducŦla 

dumńĕzắu̯/ să nu ti̯e fúrĕ flăcắu̯ că i̯o mi-s i͂́ẑĕru tău̯// șî pe tăț ráŝi i̯-o slu̯obozî́t 

și li̯-o pus cît́i̯-o lumínă-ŋŦcî́rcă șî li̯-o daŦcále̯ ̯̣a péntru rai̯ [...]// 

i̯áca să pomeníră pu̯ópa cu preu̯ute̯ása// preu̯ute̯ása/ 

au̯úz pu̯ópă// or venít i ̃ź̂ĕri dúpă t'íńĕ// úi̯tĕ ̯̣/ tot u̯o luminát i̯ĕi̯// ș-au̯úz 

cum tˇĕ strî́gă// ĉĕ că să meri̩/ să tˇĕ dúcă la dumńĕzắu̯// 

să sculáră amîndói̯ ș-ascultáră mai̯ bíńĕ// ắla tăt cîntá/ hái̯de pu̯ópẵŦsácu 

ńĕu̯ să ti̯ĕ duŦla dumńĕzắu̯/ să nu ti̯e fúrĕ flăcắu̯ că i̯o mi-s î ̃́ẑĕru tău̯// 

nǭ/ ar trăbui̯í să ti̯ĕ duŝ/ zî́să cắtă pu̯ópa preu̯ote̯ása/ șî/ mă/ dácă ti̯e duŝ 

să-m faŝ șî́ mńíi̯ĕ loc acólo dácă te duc i͂́ẑĕri pe t'íńĕ/ să faŝ șî péntru míńĕ// 

cum să nu-ț facu̩// [...] 

cîŋŦcoló i̯ĕl tă mę́re pu̯ópa// ắla cîntá într-úna de̯-acoló di̯e la u̯úșa 

besę́riĉi// nǭ/ pu̯ópa cîn aj'/ẑṹsă îș făcú crúŝĕ// 

nǭ/ dǫ́mńĕ aj'útă// 

bíńĕ/ zî́ŝĕ/ bágă-te la míńẽŦsacu̩ să ti̯e i̯ĕu̯/ să nu te fúrĕ flăcắu̯ că i̯o mi-s 

i͂́ẑĕru tău̯// 

să bágă pu̯ópãŦsac șî-l l'ĕgắ [!]// lĕgắ flăcắu̯u sácu la gúră șî-l lu̯ă-ŋŦcî́rcă// 

nǭ/ acúma mai̯ fu u̯o țîŕă pî́nẵŦzî́u̯ă// ali̯ĕrgắ i̯ĕl cu sácu așá îŋŦcî́rcă pin pro-

gádĕ// cîn văzú că să fáŝĕ zúu̯ă îl i̯ę șî să dúŝĕ cu i̯ĕl la nu̯otári̯u̩// la nu̯otári̯u̩ 

ș-o avę́ ṹsprăzą̆̀ŝĕ trę́ptĕ// po cum i̯ĕșą̆́ pĕ ̯̣ trę́ptẽŦsus lăsá d'ĕ sac tot așé̃Ŧj'/ẑosu̩// 

pu̯ópa tot așé̆ dădę́ cu cápu șî cu frúnte̯a d'e tre̯áptă// i̯ĕl lăsá mai̯ j'os ca piŝǫ́rile// 

da pu̯ópa dĩŦsac/  

mai̯ sus i ̃́ẑĕrul'ĕ/ mai̯ sus că dínțî-ŋŦgúră mai̯ nu-s/ că tăț mńi s-o rupt// 

zî́ŝĕ/ 

bíńĕ/ c-acú mai̯ ai̯ núm-o tre̯áptă pî́nă ti̯ĕ bag la dumńĕzắu̯// [...] 

august 1953         [*] [Informator ocazional] 

[A II, ILIL_AF_0031b, transcriere: Gabriela Violeta Adam]
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GLOSAR 

 

ACRÍȘ s.n. sg. (Răchita) „zer înăcrit”: n-ai un tebeleu cu acríș, cu lapte co-

văsit? 

AIEPTÁ, L-O AIEPTÁT vb. perf. c. 3 (Șugag) „a repara”: o dat de un cuptor 

stricat și nu făcea nime pită în el că era stricat și ea l-o ai̯eptát, l-o curățit, l-o lipit. 

ARDÉICĂ s.f. sg. (Laz) „ardei iute”: pui o țâr de unsoare, puiu niște ardéi̯că, 

ceva ciuște;  

var. ardécă s.f. sg. (Laz): ș-am adus niște ardi̯ĕ́că de față, de-aia usturoaie. 

ARÍCI s.m. pl. (Câlnic) „pui de porc mistreț”: vine o haită de... de mistreți cu 

aríŝ. 

APROÁPE, veri de ~ loc. adv. (Răchita) „veri primari”: te duci la datu mânii 

și-ți iei veri de̯ ̯̣-apro̯ápe, verișoare de̯ ̯̣-apro̯ápe, de-a tale. 

ASTUPÚȘU s.n. sg. art. (Șugag) „capac”: o pus astupúșu, coperișu la tebeleu. 

AULÁ, AULEÁZĂ ind. prez. 3 pl. (Purcăreț) „a aoli, a dăuli”: ș-acum să fac 

focuri pe culmi și se zice că au̯ule̯ ̯̣áză. 

AVERÍ, AVERÉSC vb. ind. prez. 1 (Săsciori) „a necăji”: să-l averĕ́sc o țâră. 

 

BAIOÁNE s. pl. (Laz) „traverse peste râu”: acolo este bai̯io̯ánĕ contra. 

BĂCIUÍ, BĂCIUÍESC vb. ind. prez. 3 (Câlnic) „a se ocupa de toate activi-

tățile de la stână”: io le băĉui̯ĕ́sc, io vi le mulg. 

BĂGĂTÚRI s.f. pl. (Laz) „lemn tăiat, doborât de vânt, pregătit pentru a fi 

scos din pădure”: s-o apucat de băgătúri̩. Ei din parchet băgau bine, băgau lemn cu 

nemiluita. 

BĂIERÁ, BĂIERÁ vb. imperf. 3 pl. (Sebeșel) „a (se) lega, a se încinge”: se 

înfășura la picioare până când o aduna aicea la poală și băi̯ĕrá. 

BÂT s.n. sg. (Loman) „băț mai lung și gros, de obicei cu măciulie la un capăt”: 

cresta și el pe bî́tu lui ca să știe. 

BÂTẤCA s.f. sg. art. (Răchita) „joc la priveghi”: feciorii și fetele la priveghi 

merg, joacă-n cărți, bat bîtî́ca. 

BLĂNCI s.f. pl. (Săsciori) „un tip de scoc construit din patru lemne”: ne-am 

apucat apoi pin sectemvrie de adunat, corhănit, de scocurțit, de blănĉ, cum le spunem 

noi, din patru lemne. 
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BOB s.n. sg. (Șugag) „scaun în strungă”: câte băci îs, atâtea guri face la 

strungă, atâtea guri și fiecare cu bobu̩, cum să zice scaun, șed acoló. 

BOBOÁȘE s.f. pl. (Câlnic) „boabe de struguri”: venim acasă, punem culesu, 

bobǫ́șele, aceea ce se zdrobește, le punem pe teasc și le stoarcem să scoatem vin. 

BOCĂNÍȚI adj. pl. (Laz) „dezghiocați”: toamna am găsit tri saci bocăníț și 

din to sacu o ieșit tri mierțe bocăníti̯ĕ. 

BÓCU s.m. sg. (Câlnic) „țap”: Bócu? Cum îi țapu? 

BORT, în ~ loc. adv. (Câlnic) „în tovărășie, în compania (cuiva)”: în bort cu 

oameni răi io n-am stat. 

BOTÁȘ s.m. (Câlnic) „cel care cară strugurii la cules cu vasul numit bot”: 

bu̯otáșu striga cân era sus în car. 

BOLOVÁN; BOLOVÁNI s.m. (Căpâlna) „dovleac152”. 

BOJÓCURĂ s.f. (Căpâlna), var. lui batjocură: să-și mai ieie din bojócură. 

BÓTĂ s.f. sg. (Laz) „vas de lemnn în care se transportă lichide; găleată”: i-o 

dat ș-o bu̯ótă de vin; bóte s.f. pl. (Răchita): se dau vase, bóte, cane, străiț, săcăteauă. 

BOU-VAGÓN s.n. sg. (Laz) „vagon de categoria a IV-a”: ne dați și nouă un 

vagon de ăsta, bou̯-vagón, cum era atuncia, clasa [a] patra. 

BRANDÁ, SĂ SE BRĂNDÉZE vb. conj. prez. 3 sg. (Șugag) „a se infecta”: 

m-am dus la Sebeș ca să nu se brą̆ndę́zĕ (brandă = infecție) mâna. 

BRÁNDĂ s. sg. (Șugag) „infecție”: m-am dus la Sebeș ca să nu se brăndeze 

(brandă = infecție) mâna. 

BRẮCINĂ s.f. sg. (Loman) „cingătoare, brâu îngust țesut din lână”: [femeile 

poartă] crătință înapoi, înainte șurț, sunt încinse cu brắĉină de lână. 

BRĂCIURĂTÚRI s.f. pl. (Sebeșel) „pânză de formă dreptunghiulară cu care 

se înfășurau băcițele înainte de a mulge oile”: toate se-mbracă cu nește brăĉurătúri̩ 

așa, zăvelcă le zicea. Apo le-mbrăca așa, să-nfășura la picioare până când o aduna 

aicia la poală. 

BRÂNZUÍ, BRÂNZUIÁ imperf. 3 pl. (Loman) „a face și a gestiona brânza 

care se face la stână”: [oile] le mulgea, le brînzui̯ę́ acoló la un loc. 

BRODÍ, BRODÍT, m-am ~ perf. c. 1 sg. (Laz) „a nimeri bine”: în războiu 

ăsta de-acuma m-am brodít chiar la slană. 
BÚGLĂ s.f. sg. (Căpâlna) „grămadă de lemne distribuită populației prin tra-

gere la sorți”: Se taie pădure în comun, apoi se fac grămezi numerotate și se trage la 

sorți. Fiecare număr de casă primește o grămadă de lemne numită búglă. 

BUIÁLĂ s.f. sg. (Sebeșel) „vopsea cu care se înseamnă primăvara oile când 

merg la munte”: Băcița asta avea o bui̯álă. Băcița asta avea altă formă de bui̯álă. 

BUÍ, BUÍM vb. ind. prez. 4 (Loman) „a vopsi lâna oilor pentru a le diferen-

ția”: [oile] le bui̯ím toate la un fel. 

BÚRCĂ s.f. sg. (Șugag) „amestec din făină opărită, coaptă în vatră”: fac vrană 

și-i fac búrcă să-i pun dopu. 

 

 
152 Cu același sens, termenul este atestat și în pct. 131 Răhău, chest. 855 (ALR I, material inedit). 
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CÁIC s.n. sg. (Șugag) „lingură mare de lemn folosită pentru a smântâni lap-

tele, căuc”: îl smântâne c-un cai̯c mare de lemn, c-o lingură mare. 

CÁINMAN s.m. sg. (Laz) „paznic, om de serviciu”: acolo aveam un cái̯nman, 

om de servici la baracă.  

CANCÉU s.n. s.g. (Cacovița) „cană mare pentru vin, apă”: Să văd mândra 

cea frumoasă/ Cu vin roșu înt-un canĉéu̯;  

var. cânceáuăle s.n. pl. art. (Laz): numa am văzut, zice, cînĉáu̯ăli̯ĕ pin casă 

unu după altu. 

CÁPOTĂ s.f. sg. (Câlnic) „partea de sus a cizmei”: și iei cizma de la cápotă, 

de jos. 

CẮRȚILE s.f. pl. art. (Răchita) „actele de cununie civilă”: își fac cắrțîl'ĕ 

ș-atuncia se numesc mire și mireasă. 

CĂSÁR s.m. sg. (Șugag) „persoană la lucrează la stână”: o venit uŋŦcăsár 
de la colibă; căsárii s.m. pl. art. (Sebeșel): noi ăștia, căsári, cum cum ne ziceam noi, 

noi ne duceam la stână iară. 

CĂȘÍȚĂ s.f. sg. (Săscori) „construcție de bârne, umplută cu pietre pentru a 

apăra un mal sau pe care se așează podurile peste o apă”: asta-i... i rostu unei cășíțĕ 

care se face or la un mal une se rupe la om pământu, iară face baraj d-ăla. 

CĂȘTIÚȚ s.n. sg. (Săsciori) „cutie în care se păstrează țigările”: ți-o dat în-

vățătoru, zice, tri căș'ti̯úț de țigări. 

CÂRCIÓG153 s.n. sg. (Răchita) „ascunzătoare, vizuină”: ei s-o dus ș-o to pân-

dit după ea și i-or găsit cîrĉógu, acolo unde era culcușu, unde o fost fătat. 

CE vb. ind. prez. 3 (Cacovița) „zice”. 

CELÁR s.n. (Câlnic, Răchita, Sebeșel) „încăpere sau despărțitură în coliba de 

la stână în care se păstrează produsele lactate, comarnic”: [buduful] se pune pe lângă 

ĉelári̩ acolo la aer și stă până toamna. 

CHILĂRÍ, O CHILĂRÍT vb. perf. c. 3 (Răchita, Săsciori) „a lovi, a-i pro-

voca o infirmitate”: o tras cu pușca-n ea și-o lovit-o, da n-o putut-o omorî, numa u̯o 

t'ilărít-o. 

CHIȘCHINÉU s.n. sg. (Cacovița) 1˚. „pânză”: Să văd mândra cea frumoasă/ 

Cu vin roșu înt-un canceu,/ Cu friptură-n ŉișŉină/ĕ́u̯; 2˚. chișchináuă s.n. pl. „bas-

male, năfrămi” (Șugag): era câte batiste și ŉișŉnáu̯ă și clopote. 

CIOCÓI s.m. sg. (Loman) „boier”: apoi păștea acolo pe moșia unui ĉocói̯. 

CIÚȘTELE s.f. pl. art. (Șugag) „ardei”: cum pui ĉi̯úșteli̯ĕ. 

COCÂLTÍȚI adj. pl. (Răchita) „amețiți din cauza băuturii”: îs toți bine 

cocîltíți̩.  

COPERÍȘU s.n. sg. art. (Șugag) „capacul”: o pus astupușu, cu̯operíșu la te-

beleu. 

CORCODÍNĂ s.f. (Cacovița) „curcă”: mumă-sa tăiase u̯o corcod'ínă ș-o pus 

aripi de cu̯orcod'ínă. 

 
153 Alexiu Viciu atestă formă cârtog ʻculcuș făcut din fânʼ (Viciu 1906, p. 85). 
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CORHĂNÍT s.n. sg. (Săsciori) „acțiunea de a dirija, a deplasa lemnul cu ța-

pina”: ne-am apucat apoi pin sectemvrie de adunat, cu̯orhănít, de scocurțit. 

CORLÁT s.n. sg. (Sebeșel) „coliba strungii”: dam după oi [k] la strungă să 

iese, să iese pe corlátu̩. 

CORIGÉNTU s.f. sg. art. (Laz) „contingentul”: coriĝéntu trizdoi eram io. 

COT s.n. sg. (Șugag) „basma, batic”: o trăbuit să-i iau cu̯ot cu ciucuri. 

COTÁ, CÓTĂ vb. ind. prez. 3 (Săsciori) „a se simți”: Tata nu poate veni. [...] 

păi, zice că nu-l cu̯ǫ́tă bine. 

CÓVRU s.n. sg. (Câlnic) „ascunzătoare”: am luat, am pus la căruță ș-am ple-

cat din cóvru. 

CRICÁLĂ s.f. sg. (Șugag, Câlnic) „tocană”: tai carne să pui cricálă, să mân-

căm; la miezu nopții, cricálă, tocană, ș-apă cătă ziuă zamă acră. 

CRISTÉL s.n. (Câlnic) „dispozitiv crestat din lemn pe care se mărunțește ca-

șul”: îl scoate din cristi̯ĕl... cașu și cân îl ia din iesta dacă nu [k] îl pune la burduf. 

var. cristéi (Sebeșel): era un lemn crestat, un lemn așa lung crestat ca de un 

metru și to crestat. Îi zicea crișt'éi̯ [k] crist'éi̯. 

CURÉCHI, ~ umplút s.n. (Cacovița) „sarmale”: ș-apo le dă mâncare sara iară, 

varză umplut, [k] curét' umplút. 

CREDÉIUL s.n. sg. art. (Sebeșel) „crezul”: nănașa îl ține pe mâna dreaptă și 

aprinde-o lumânare. Zice credéi̯u. 

CÚRSA s.f. sg. art. (Loman) „autobusul”: iau cúrsa, mă duc la Abrud. 

CUSCÁIE s.f. sg. (Săsciori) „sanie pe care se coboară lemnul fasonat și uscat 

de la munte”: [lemnul de fag] îl pui de să usucă, după ceaia îl aduni, îl cobori pe 

cus/șcái̯ĕ. 

CUVẮR s. (Laz) „înclinare”: la vale are cúvăr prost. 

 

DA, múltu-i dă de-a mấna (Laz) „a câștiga”: are oameni el și degeaba, múltu-i̯ 

dă de̯ ̯̣-a mî́nă, nu mă duc nicăiri. 

DĂLĂFÉȚI s.m. pl. (Căpâlna) „dovleci”: dălăféți̩ se spune pe la Vinerea către 

Cugir. 

DÁTU MẤNII loc. s. (Răchita) „logodna”: te duci la dátu mî́ńi și-ți iei veri 

de-aproape, verișoare de-aproape, de-a tale. Mireasa din partea ei la fel. 

DA CU RÚPTU, DĂM ~ ~ loc. vb. ind. prez. 1 pl. (Câlnic) „a împărți o can-

titate în funcție de o anumită proporție”: dacă dăm cu rúptu, zice așa, cât iasă. 

DĂNÁCI s.m. pl. (Loman) „flăcăi”: învârtita la dănáĉ, la băcițe și la baci. 

DESCORPORÁ, M-AM DESCORPORÁT perf. c. 3 (Săsciori) „a elibera 

după perioada de concentrare”: cîn am [k] m-am descorporátu̩, am intrat ca muncitor 

la Petroșani. 

DEZVĂLUÍ, DEZVẮLUIE vb. ind. prez. 3 (Sebeșel) „dezveli”: dup-aceia îl 

dezvắlui̯ĕ și țipă apă rece pe el. 

DORDOLÓȘI s.m. pl. (Șugag) „cocoloși”: [zerul] îl lasă să fiarbă, face niște 

dordolóși̩ așa. 
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DÚCĂR s.n. (Laz) „canal de scurgere”: așa dúcăr în Valea Sebeșului încă n-o 

fost... plavie așa proastă ca aia. 

DUDUÍ, DÚDUIE vb. ind. prez. 3 (Sebeșel) „a alunga, a goni”: nu este nime 

să-l dúdui̯ĕ de-acolo. 

DUNĂTÚRĂ s.f. sg. (Loman), var. lui adunătúră: n-am vă[zut] nici o du-

nătúră. 

 

FÁRBĂ s.f. sg. (Șugag) „boia”: pui fárbă să fiarbă bine cu postaia. 

FÉLDERE s.f. pl. (Câlnic), var. lui férdelă, „măsură de capacitate pentru ce-

reale, conținând 20 de litri; baniță”: dint-un pământ de nouă féldere nu s-a făcut ni-

mic. 

FELJINDÁR s.m. sg. (Săsciori) „polițist, jandarm de teren”: acolo am făcut 

școală de feljindári̩. 

FI, ERÁSE vb. m. m. ca perf. 3 (Câlnic) „fusese”: el i̯eráse la Duș ca sergent. 

FLÁNCĂ s.f. sg. (Săsciori) „margine”: veneau lemnele de pe fláŋcă de sus . 

FLĂCIÓG s.n. sg. (Răchita) „ascunzătoare, vizuină”: flăĉógu ei, acolo unde 

era fătat, era sub on stan mare de piatră.  

FÓCURILE s.n. pl. art. (Săsciori) „datorii, necazuri”: acúma am... fu̯ócurilĕ 

la hotar, la plug și n-avem bani. 

FRÂNGĂTOÁREA s.f. sg. art. (Cacovița) „dăltuitura mare a meliței”: [câ-

nepa] o uscăm bine și-ncepem și-o rupem, așe-i spunem noi p-icea, cu frîŋgătu̯ǻre̯a.  

FRUNZÁRE s. (Căpâlna) „frunze uscate servind ca nutreț pentru ovine”: 

[oile] Iarna le țin acasă, cu frunzare și cu fân. 

FUGI adj. pl. (Șugag) „fugaci”: urșii ăia care-s de pădure de brad îs mai fuji̩, 

mai sălbatici. 

FUNZI s.m. pl. (Laz) „unitate de măsură a cantităților solide”: dup-aceia i-o 

dat tri fund̦ de carne. 

 

GÁRU s.m. sg. (Laz) „șeful garnizoanei de tren”: o sunat la Sebeș ca să vie 

gáru să ne coboare. 

GĂVÉRNĂ s.n. sg. (Săsciori, Sebeș), var. lui cavérnă, „adăpost săpat în pă-

mânt”: după ceia am șezut două luni în frunt, îŋŦgăvę́rnă, îndesați acolo. 

GÂRNÉȚI s.m. pl. (Căpâlna) „poreclă atribuită localnicilor din Săsciori de 

către cei din Căpâlna; termenul este motivat de una dintre activitățile tradiționale, 

plutăritul lemnului”; cf. gârnéț ‘bucată de lemn, par gros’ (DL). 

GHIBÍR adj. (Câlnic) „născut”: apo om ca hala dacă să fie, nu-n comună, da 

să fie om ǵibír. 

GORLÁNI s.m. pl. (Șugag), var. lui goláni, „persoane fără ocupație, haima-

nale”: se mai iau jitarii după mine, ba niște niște gorláni̩ ai naibii cu furcoaiele. 

GOZÉR s.m. sg. (Laz) „vânzător ambulant”: n-am avut loc înt-alt loc, c-o 

fost gozę́ri̩ la uși la tren acolo. 

GRANÁDE s.f. pl. (Căpâlna), var. lui grenáde: ș-apo cu granádi̯ele îi întor-

ceam înapoi. 
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GRÉBLĂ s.f. sg. (Laz) „construcție orientată transversal pe un curs de apă 

pentru a opri transportul buștenilor”: La Gura Bistrii avem acia u̯o gréblă care oprim 

lemnu; 

var. gréblu s.n. sg. (Laz): mâne îi dăm drumu la gréblu din Căpâlna. 

GÚRA, mi-o pus ~ expr. (Săsciori) „dantură”: mi-o pus gúra, dăntură da de... 

un fel de metal, cum să vă spui io..., plumb, ce-o fost. 

GURGULÉU s.n. sg. (Loman) „vârf de deal”: o pus-o pi-uŋŦgurgul'ĕ́u̯, să se 
vadă tot mereu. 

 

HAN, mi-i ~ expr. (Săsciori) „mi-i ciudă”: mń-i han cân să uită unu la mine. 

HĂBÚCU s. art. (Răchita) „frunza uscată căzută toamna”: o alunecat că era 

hăbúcu uscat. 

HĂRDĂZẮU s.n. sg. (Săsciori) „frânghie cu care se leagă fânul în car, calul 

de proțap”: ș-apăi cada vine legată bine cu un hărdăzắu̯ ca să nu cadă. 

HÂNS s.m. sg. (Răchita) „desiș format din arboret mic”: cum era hî  s, el o 

fugit. 

HÂȘCẮU s.n. sg. (Șugag) „mătură de nuiele cu care se amestecă zerul să se 

aleagă urda”: își duce troci acolo, vasă de munte, ce trebe, putină, hîșcắu̯, săculeț de 

caș. 

HOFÍZĂ s.f. (Câlnic) „numele mai multor plante din familia gramineelor”, 

var. lui obsigă [?]: o mâncat hoh'íză [?] și-o trebuit să fugă-n vale să-și spele izme-

nele.  

ID s.n. sg. (Câlnic) „unitate structurală (de vânătoare)”: în zile de lucru me-

ream la lucru, da duminica totdeauna merean la ídu nǭ și pază, mergeam la pădure 

în cutare loc. 

IERBĂRÍT s.n. sg. (Loman) „drepul de a paște iarba contra unei sume”: plă-

team la boieri i̯ĕrbărít. 

IȘLOÁSĂ s.n. sg. (Săsciori) „lemn care leagă partea din față și cea din spate 

a cășiței”: se leagă cu un fel de i̯ișlǫ́să din fața apei pân la margine și pe alea se pune 

ca un fel de podeală.  

IȘPÍT s.n. sg. „spital” (Sebeșel): m-am bolnăvit rău și m-o adus la spital, î  Ŧiș-
pít. Aci ap-am stat vo patru luni de zile la ișpít. 

 

ÎMBARCÁ, AM ÎMBARCÁT perf. c. 1 pl. „a urca”: aci am îmbarcát la că-

ruță, la căruța unui brigadir. 

ÎMBUÍ, ÎMBUÍM vb. ind. prez. 1 pl. (Loman) „a vopsi oile”: [oile] le-mbuím 

‘le vopsim’. 

ÎMBULZOÁRE s.f. sg (Câlnic) „îngrămădeală”: am lăsat desagii acolo în 

boldă, o fozŦumbulzǫ́re, și cân am ieșit afară de-acolo, m-am pominit fără bani. 
ÎMPĂREÁ, I SE ÎMPÁRE vb. ind. prez. 3 (Șugag) „a socoti, a considera, a 

aprecia”: dacă li se-mpárĕ că să facă căsătorie cu fata, cu băiatu. 

ÎMPOVĂRÁTĂ adj. (Săsciori) „însărcinată”: ea era-mpovărátă. Era numa 

de-a face, cu foale mari. 
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ÎMPREDITÁ, O ÎMPREDITÁT-O vb. perf. c. 3 (Sebeșel) „a așeza, a pune 

la odihnă, a pune în repaus”: ap-o luat un căruț rău de la Antonie Mihalcea ș-o pus-o-n 

căruț ș-o adus-o la Mărtinie, la Făgădău Mărtiniii ș-o-mprĕditát-o în curtea făgădă-

ului. 

ÎNCORONÁ, NE-O ÎNCORONÁT vb.  perf. c. 3 pl. (Laz, Săsciori) „a în-

colona”: [au venit] un căpitan ș-un colonel aici pe noi și ne-o îŋcoronát imediat și 

dă-i drumu la poliție.  

ÎNFUGÁ, L-O ÎNFUGÁT vb. perf. c. 3 (Șugag) „a goni, a fugări”: l-o luat 

cânii și s-o dus cu el mai departe, l-o-n̟fugát. 

ÎNGĂLÁT adj. (Câlnic) „corpolent”: era un om fain, gras, spui drept, îŋgălát. 

ÎNGHERÁ, O FOST ÎNGHERÁT m. m. ca perf. 3 (Răchita) „a zgâria cu 

ghearele”: ș-apă [pe] el l-o fost înĝerát, l-o fost spart tot bine, l-o-nceput cu ghiarele 

de-aici din spate. 

ÎNTĂLĂIÁT adj. (Răchita) „amețit”: nu știu cum îs întălăi̯át. Îs întălăi̯át așa 

la cap [...] mi-i capu greu așe. 

ÎNTÂMPLÁ, A ÎNTÂMPLÁT vb. perf. c. 2 (Câlnic) „a păți, a pătimi”: nu 

poț să povestești dumitale de ce-ai̯ întîmplát cu ăia? 

ÎNTROHNÁT adj. (Răchita) „răcit”: îs întrohnát [...] răcit. 

ÎNTURNÁT s. sg. (Răchita, Sebeșel, Sebeș) „mâncare ciobănească din smân-

tână fiartă în care se adaugă bucăți de caș dulce care se amestecă până la omogeni-

zare, iar apoi se introduc bucăți de pâine tăiată cubulețe ” (Totoianu 2021, p. 165): 

facem balmoș, înturnátu̩; am mâncat înturnát. 

ÎNVĂLUÍ, ÎNVẮLUIE vb. ind. prez. 3 (Sebeșel) „a înfășura, a înveli”: ș-apoi 

dup-aceia-l îm̟vắlui̯ĕ și pleacă nănașa cu el acasă. 

 

JILÍP; JILÍPURI s.n. (Laz) „construcție din bușteni pe care alunecă lemnele 

înspre cursul unui râu, canal”: j'ilíp de apă. 

JUMĂTẮȚI s.f. pl. (Șugag) „pantofi”: așa se poartă pe la noi, păpuci, j'u-

mătî̯ắț așa, ciorapi negri port eu. 

LĂMPÁR s.n. sg. (Răchita) „felinar”: s-or dus acolo ș-or luat un felinar, 

ũŦlămpár și s-or băgat. 
LĂSĂTOÁRE s.f. sg. (Sebeșel) „cărare îngustă”: vine ursu și prinde-o vacă 

cu biarele de spinare ș-o duce pe on izvor sau o lăsătu̯ári̯ĕ. 

LEGĂTÚRĂ s.f. sg. (Căpâlna) „mănunchi de fuior”: dup-aceia-l facem ghem 

sau legą̆túră, după cum are muierea voie. 

LEGÚME s.f. pl. (Răchita) „mâncare fiartă, făcută din legume”: deregem cu 

el l'egúme, zama de grumpene sau postaie. 

 

MALARÍNA s.f. sg. (Sebeșel) „topor, secure mare”: o răsfrânt mânecile ș-o 

luat malarínãŦmî́nă și s-o dus până la ea. 
MATRÓZI f.m. pl. (Căpâlna) „poreclă atribuită localnicilor din Săsciori de 

către cei din Căpâlna; plutași”. 

MĂSTÁCENI s.m. pl. (Căpâlna) var. lui mestéceni: era o tăietură de 

măstáĉeni̩, cioate de măstáĉĕni̩. 
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MĂTĂÚZ s.n. sg. (Răchita) „steag de nuntă”: mireasa vă cheamă deseară la 

steag, la mătău̯úz. 

MÂNECÁR s.n. sg. (Cacovița) „haină scurtă, confecționată din stofă sau din 

pănură, tunică”: [bărbații] poartă bocanci, cămașă de pânză, pieptar de piele, mâne-

car alb de lână (veston) și suman din lână neagră. 

MÂNTUÍ, MẤNTUIE ind. prez. 3 (Săsciori) „a trece”: duminica mî́ntui̯ĕ. 

MEREÚȚ adv. (Cacovița) „încet”: eu umblu așa meri̯eúț. 

MEÚȚĂ s.f. sg. (Șugag) „săculeț de pânză”: pere am pin mi̯ĕu̯úță, ardeică, 

ceai, ce trebuie.  

MÍȘCA s.f. sg. art. (Câlnic) „șoarece”, (cf. bulg. мишка ‘șoarece’): să sune 

dracu míșca dacă nu. 

MOHÁNDĂ s.f. sg. (Câlnic) „momâie”: luni dimineața pleacă pin sat ospe-

țenii cu țuica, ceva mohándă din lemn de s-adună copiii ca la comédie”. 

MULȚĂMÍ, TE MULȚĂMÍTĂ vb. ind. prez. 2 (Săsciori) „a fi recunoscă-

tor”: du-te dă mâna cu tat-to și te mulțămńítă cu tat-to și cu mă-ta c-o grijit de tine și 

te-o păstrat până acuma. 

MUNUNÁ, AM MUNUNÁT vb. perf. c. 1 pl. (Loman) „a urca”: aici la du-

mitale am mununát. 

MUNTÁȘI s.m. pl. (Sebeșel) „persoană care are în grijă vitele trimise la pă-

șune”: eram vo trizeci de muntáș' acolo. 

 

NĂROZÍ, O NĂROZÍT vb. perf. c. 3 (Răchita) „a înnebunit”: Nu știu ce are, 

tu Ioană, Măria asta a noastă, zice, că o nărozî́t. 

NEFERICÍT adj. (Săsciori) „invalid”: dac-am rămas cam neferiĉítu̩ cu picioru 

nu m-am mai putut să mă urc pe schele. 

 

OPĂCÍ, S-O OPĂCÍT vb. perf. c. 3 sg. „a se opri”: Ș-așa că s-o u̯opăĉít o 

țâră în salca aia. 

ORẤND s.n. sg. (Răchita) „rânduială, misiune”: așe-i rânduiala ei, așe-i ce 

știu ce orî́nd au și ele. 

OSPEȚÉNII s.m. pl. art. (Câlnic) „nuntași”: luni dimineața pleacă pin sat 

u̯ospețắni cu țuica. 
 

PÂCĂNÍ, PẤCĂNE vb. ind. prez. 3 (Răchita) „a batjocori, a înțepa”: po pe 

fiecare care cum îi dă, cum cinstește îl pî́cặnĕ, îl băjocorește, îi spune tu puteai da și 

mai bine. 

PÉTEC s.n. sg. (Sebeșel, Șugag) „bucată de pânză”: îl străcurau și pin sită, 

da-l străcurau pin niște pi̯ę́tĕc. 

PETRECÁNIE s.f. sg. (Câlnic, Loman, Sebeș) „petrecere”: făceam pe-

trecáni̯ĕ și dimineața era ca la armată. 

PICOLÁȘ s.m. (Câlnic) „ajutor de ospătar”: am fost picoláș' mare. 

PLÁTĂN s.n. sg. (Laz) „sobă de gătit”: acolo am văzut plátănu tot prăbușit. 

PIEPT, stai ~ expr. (Săsciori) „(stai) drept”: stăi t'ept până mori. 
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PÍZGAUA s.f. sg. (Săsciori) „rasă de vaci de lapte și de carne”: pízgau̯a-i al 

draculi și șvaițu-i al draculi. 

PLOCÁZU s.n. sg. art. (Câlnic) „cuvertură, cergă, pătură”: lângă el pui ăsta, 

steaua cu plocázu, și acoperi.  

PROBOÁDĂ s.f. sg (Săsciori), var. lui broboabă: Pe cap puneau un chișchi-

neu și probu̯ǫ́dă. 

PURTÁ SEVÍCIU, PORT ~ loc. vb. ind. prez. 1 (Săsciori) „sunt angajat”: 

din nouăsute treizeci și patru pu̯ortu̩ servíĉu la Sfatu popular. 

PÓRTĂ s.f. (Câlnic) „poartă”: și-ncepe vecinu la pórtă. 

PLATẤN s.m. sg. (Șugag) „platan, cenușar”: o trăbuit să... să bag un platî́n 

până să astup iară groapa cei mare. 

PLÁVIE s.f. sg. (Laz) „grămadă de bușteni blocați pe cursul unui râu”: ieri 

am avut acolo u̯o plád'ii̯ĕ, vineri și ieri am desfăcut-o. 

PLĂVIÉRI (2 sil.) s.m. pl. (Laz) „lucrător la plăvii”: o trimes de-acolo pe 

vo... opt plăd'ĕri̩. 

PLUTÍRE s.f. sg. (Laz) „transportul lemnelor pe apă”: de primăvară am în-

ceput iară la lucru la plutírĕ;  

var. plutấie s.f. sg. (Laz): cunosc multe feluri de lucrări, atât plutî́i̯ĕ, cât și 

instălății. 

POTẮI s. pl. (Șugag) „plăcinte mici umplute”: cu-același aluat facem și 

pu̯otắi̯ cu ceapă, cu curechi, cu prune, ș-apo mâncăm atuncea cald așa. 

POTÉCU s.n. sg. art. (Cacovița) „cărare de picior”: pe poti̯écu de la stână. 

PRÂNZ s.n. sg. (Răchită) „masă de pomană la mort”: când îl duce la mor-

mântare, atunci la  noi se dă umŦprînz de bucate. 
PRÍMII adj. (Laz) „cei mai buni”: o adus un grup de muncitori, prími mun-

citori. 

PRÍSTĂNU s.m. sg. art. (Șugag) „disc de lemn situat în partea de jos a bătă-

torului de unt”: scoate untu așa cu-n fus așa făcut cu prístănu-n cap așa. 

PRIȘCHIRÉL s.m. (Căpâlna) „pasăre mică nedefinită în de-aproape”: stân 

de vorbă cu el, a văzut o pasere, prișŉiri̯ĕ́lu̩, cum îi zice pe-aici. 

PÚPĂZĂ s.f. sg. 1 .̊ (Șugag) „colac”: púpăza-i un colac mare, pă-i mai zice 

púpăză; 2 ̊ . (Răchita) „vornic”: este vornic, ăsta-i púpăză, cum îi spun. 

PUPEZÁRI s.m. pl. (Șugag) „băieți care duc colacul de nuntă miresei”: sâm-

bătă sara mirile trimete pupezári. 

PURTÁ, PURTÁ imperf. 3 sg. „a coordona”: domnu Moga, bătrânu care 

purtá lucrările atunci, o adus un grup de muncitori.  

 

RECOVALISÉM s. (Săsciori) „(spital) de recuperare”: recovalisą̆́m îi spunea 

atuncia la... un șpital. Nu făceam nimic decât mâncam, odihneam. 

RUCULÍ, AM RUCULÍT perf. c. 1 (Săsciori) „a se prezenta pentru îndepli-

nirea serviciului militar, a fi recrutat”: m-o asântat și am și ruculítu-nlontru. 
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SACÁUA s.f. sg. art. (Șugag) „recipient montat pe cadrul unei căruțe pentru 

transportul apei potabile”: era într-un sat niște oameni săraci care se hrănea cu 

sacáu̯a, ducea apă-n oraș. 

SĂMĂTOÁRE s.f. sg. (Câlnic) „sămăluitoare”: apo ăsta are mai mult, ăsta 

are mai puțin, da sămătǫ́rĕ la cheltuieli tot așa s-aruncă după capăt de oaie. 

SÂNDĂCÓS adj. (Câlnic) „nervos”: i-o rămas ceva putregiune de la spinele 

ăla ș-o rămas sîndăcu̯ós¡. 
SCOCURȚÍT s.n. sg. (Săsciori) „construcția de scocuri”: ne-am apucat apoi 

pin sectemvrie de adunat, corhănit, de scu̯ocurțî́t. 

SCRÍPTELE s.f. pl. art. (Săsciori) „documentele scrise”: scríptele spuie. 

SFÂRNÍ, SFÂRNÍM vb. ind. prez. 1 pl. (Răchita, Sebeșel) „a sfărâma”: 

ș-avem o blană crestată și îl sfîrńím pe blana aia. 

SMINTEÁLĂ s.f. sg. (Săsciori) „întrerupere”: da un de sminte̯álă am făcut 

că nu m-am dus la examene. 

SPIONÁ, SE SPIONEÁZĂ (Purcăreț) „a (se) crede”: se spione̯áză că și-n 

timpu iobăgiei oamenii sau refugiat de jugu iobăgiei. 

STAN s.m. sg. (Răchita) „stâncă, stană”: era sub on stan mare de piatră. 

STÂLPẮRI s.f. pl. (Laz) „ramuri verzi care se pun la intrarea caselor în noap-

tea dinaintea Rusaliilor”: oamenii puneau stîlpări̩, se puneau noaptea, vezi, era ră-

coare una și să nu-i vadă pădurarii.  

STECUÍ, STECUÍM vb. ind. prez. 1 pl. (Săsciori) „a înfinge aracii viei în 

pământ”: ne-apucăm la vie, de vie și o stĕcui̯ím. Întâi ducem pari, după ceia o ște-

cui̯ím;  

var. sticuím vb. ind. prez. 1 pl. (Cacovița, Săsciori): Dup-aceia le sticui̯ím. 

Duci pari acolo, sticui̯ĕ́ști̩. 

STEGĂLUÍT adj. (Sebeșel) „surpat, dărâmat”: ș-apo c-o fost rupt acolo, pe 

la Sofia-ncolo o fost stegălui̯ít un țărmure și nu poate trece trenu cu noi.  

STRÁIU s.n. sg. (Răchita) „pătură”: ea l-o coperit cu strái̯u. 

STRUȚ s.m. sg. (Cacovița, Răchita) „cozonac”: Ce să vedeți la masă! Rachiu 

pe masă, struț, cum se zice pe la noi. 

STUP s.m. sg. (Cacovița) „cânepă de calitate inferioară care rămâne după 

pieptănarea fuiorului”: iară după fuior vine un stup, așe-i zicem. 

 

ȘOD adj. (Laz) „bizar, ciudat”: prima dată mi-o venit șod. 

ȘTIRI s.m. pl. (Răchita) „grămezi de piatră”: se duce la locuri rele unde-s 

țancuri, știri̩ de piatră și unde-s locuri cam mai pustii așe. 

ȘVÁIȚU s. art. (Săsciori) „rasă de vaci cu productivitate bună de carne și 

lapte”: pizgaua-i al draculi și șvái̯țu-i al draculi și roșu. 

 

TASOÁNE s.n. pl. (Săsciori) „grămadă de bușteni clădiți în regiunea de co-

lectare”: [lemnele] le băgăm pe aripi și le făceam tasu̯ánĕ lângă malu [k] marginea 

apii. 

TĂUÍ, S-O TĂUÍT vb. perf. c. 3 (Sebeșel) „a face tău”: s-o tău̯uít râu. 
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TEBELÉU; TEBELEÁUĂ s.n. (Răchita) „vas de lemn de formă ovală în care 

se păstrează produse lactate”: [jintița] se-ncălzește iară ca laptele ș-o punem înt-on 

tebeléu̯ ș-o lăsăm până cân s-acrește un pic. 

TINDISÍTĂ adj. (Șugag), var. lui chindisítă, „brodată”: ea o trebuit să-m facă 

mie cămeșă tind'isítă; ălea ale mele de postav, tindisî́tĕ cu negru, tindisítă/ĕ cu cio-

cănele. 

TOPĂÍ, TOPĂÍM vb. ind. prez. 1 pl. (Șugag) „a tăpși, a nivela”: mămăliga 

o mestecăm cu mestecău ș-o topăi̯ím cu cuțitu.  

TROÁCĂ s.f. sg. 1˚. (Laz) „canal de scurgere, folosit pentru transportul lem-

nului”: am băgat lemnu-n tro̯ácă la Petrești; 2˚. (Sebeșel, Șugag) „albie, copaie, pos-

tavă”: băcițele punea laptele pe troĉ. 

TUNÁ, TÚNĂ vb. ind. prez. 3 (Loman, Șugag) „a intra”: Túnă-i dracu-n tău 

și-n baltă/ Și-n mândruța câteodată. 

 

ȚANC; ȚÁNCURI s.n. (Loman, Răchita) „stâncă”: sunt țáŋcuri̩, drumu rău; 

se duce la locuri rele unde-s țáncuri̩, știri de piatră. 

ȚÂRĂÍ, ȚÂRĂÍM vb. perf. c. 1 pl. (Șugag) „a măcina”: apă dacă mai avem 

să băgăm brânză, o țîrăi̯íŋŦcu mașina de pisat carne. 

SE ȚÍNE, SE ȚINEÁ vb. imperf. 3 (Răchita) „a trăi”: primprejuru ăla să țînę́ 

un haiduc. 

 

ULÚCURI s.n. pl. (Săsciori) „jilipuri, jgheaburi”: scocuri, jilipuri, ulúcuri̩ 

seci. 

 

VÁRZĂ, ~ umplútă s.f. (Cacovița) „sarmale”: ș-apo le dă mâncare sara iară, 

várză umplút [k] curét' umplút [!] curĕ́t' umplút sau várză umplútă. 

VÂNDĂLÁN s.m. sg. (Șugag) „rotocol, vândălac”: ursu venea to la vale așa 

și s-o oprit. Cum o vinit el așa vîndălán cu pușcătura ceia mortală, o dat cu [k] s-o 

oprit cu spatele la un brad. 

VÂRGHÍNĂ154 s.n. sg. (Loman) „crepătură, spațiu gol între bârnele din aco-

perișul stânii pe unde iese fumul”: Pe la munte, pe la stână/ Bate vântul prin vîrǵínă. 

VINÁȚ s. (Câlnic) „vinars făcut din tescovina”: apă... beutură câtă vreau și 

vin, și ǵináț. 

VOLTÁ, VOLTEÁZĂ vb. ind. prez. 3 (Laz) „a manevra lemnul cu ajutorul 

țapinelor”: oamenii-l ia și-l volte̯áză și-l suie pe steamp sus. 

 

ZAIG s. (Șugag) „sortiment de vin roșu”: era roșie, gâneai că-i zai̯g. 

ZĂBĂLẮU adj. (Răchita) „bălos, cu zăbale”: cap de muscă zăbălắu̯, zăpăcit 

și nătărău. 

 
154 Gh. Pavelescu atestă formele vârghină, virghină cu sensul ‘crepătură’ (4004, p. 265, 310): „Când 

vinzi ghițele, când pleci cu ghite de-acasă la târg îi tai păr din trunte și din coadă și-l bagi într-o 

virghină [crepătură] sau într-o cheutoare, să nu să ducă norocu din casă” (Pavelescu 2004, p. 265). 
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ZASC; ZÁSCURI s.n. (Șugag) „raft, etajeră”: este un celar în fundu stânii 

unde sunt niște záscuri̩ și pune trocile acolo; are o masă acoló, zicem noi, îi zicem 

zasc. 

ZĂGOÁRELE s.n. pl. art. (Sebeșel) „dispozitiv de închidere, zăvor”: mai și 

băteam zăgo̯árele pin apă așa tot după ei, tot după ei.  

ZDRONȘÍ, ZDRONȘÍM vb. ind. prez. 1 pl. (Săsciori) „a zdrobi”: strugurii 

cei frumoși îi lăsăm pentru pod, ceilalți îi băgăm în cadă de-i zdronșímu̩. 

ZGRÚMĂ s.f. sg. (Câlnic), var. lui zgúră: lucra la zgrúmă aci lângă stație. 

ZID s.m. sg. (Săsciori) „zidărie”: io meream la zîd, eram zidar. 

ZÍMENTAL s. (Săsciori) „rasă de taurine”: îi sânge d-ăla zímental, ști, zímen-

tali totdeauna-s mai moi. 
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ABREVIERI 

 

[AL] = allegro Maram. = Maramureș 

adj. = adjectiv maram. = maramureșean 

adv. = adverb m. m. ca perf. = mai-mult-ca-perfect 

aprox. = aproximativ MN = material necartografiat 

art. = articol, articulat mold. = moldovean 

Ban. = Banat ms. = manuscris 

băn. = bănățean munt. = muntean 

cca. = circa n. = neutru 

cf. = confer ngr. = neogreacă 

chest. = chestiune n. fam. = nume de familie 

criș. = crișean n. pers. = nume de persoană 

dial. = dialectal n. top. = nume topic 

ex. = exemplu olt. = oltean 

f. = feminin p. = pagina 

f.e. = fără editură pct. = punct(ul), puncte(le) 

ger. = gerunziu perf. c. = perfect compus 

germ. = german pers. = persoana 

h. = hartă p. ext. = prin extensiune 

imperf. = imperfect pl. = plural 

ind. = indicativ pref. = prefix 

[INS] = insistat prez. = prezent 

interj. = interjecție s. = substantiv 

jud. = județ(ul) săs. = săsesc 

loc. s. = locuțiune substantivală s.n. = serie nouă 

loc. vb. = locuțiune verbală s.g. = singular 

m. = masculin sil. = silabă 

magh. = maghiar sl. = slav 
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sprn. = supranume  

s.v. = (lat.) sub voce  

suf. = sufix  

Trans. = Transilvania  

urm. = următoarele  

var. = variantă  

vb. = verb  

v. sl. = vechi slav  

vs = versus  

vol. = volum(ul)  
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	o plǫ́i̯e máre
	[Cum chiuiesc la nuntă]
	m-am dus¢ cu̯-o prę́tenă să culę́j'ĕm burui̯éni̩

	Sebeșel
	cum să boti̯áză copiláșu
	la múnti̯ĕ
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	rău̯ mă du̯ǻre límbă-ŋŦgît
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	cái̯nmanu tântălắu̯
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	coli̯ĕ́șa-ŋŦgríndă
	o fu̯osŦĉini̯ĕvá la căpî́lna
	m-o dus la asîntáre
	pe front
	mere̯ám vára a múnte
	la plutírĕ î̃Ŧu̯áșa
	la plutíre̯a lu dómnu móga
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	amnári̯̩u̩ ș'i i̯ásca
	ń-o plăcút pomărítu șî albinărítu
	[Cum se face iasca]
	măríi̯a nǫ́stă o nărozî́t
	cum înțárcă căpriu̯ǻra i̯édu
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	jói̯a plecắm la u̯oráș
	fóst-am și i̯o fiĉór odátă
	de̯-aș trăi̯í pî́nă la váră
	tu báde te̯-ai̯ lău̯udátu̩
	așę̆́ i̯ĕrá vii̯áța
	armáta
	îi̯ zúu̯a să să cunúni̯ĕ
	cu u̯úrsu odátă la múnte
	mă duc la pescui̯ítu̩
	[Versuri]
	am ĉobănít tri zî́l'ĕ
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	o vint o plǫ́i̯ĕ mári̯ĕ
	[Informații despre subiect]
	dĕ́spre vi
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